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Unterflur-Zugsége
Pull-push saw

Scie circulaire
coulissante

Sega a lama scorrevole
sotto banco
Ondergebouwde
trekzaag

Sierra de tronzar
Vetosaha

Dragsag
Forsaenket traeksav

[poTsarBaemas
UMPKyNsipHas nuna
Pilarka tarczowa stotowa

Okruzni pila se spodnim
tahem

Vlegna Zaga pod rezalno
povrsino

Podlahova tahacia pila

Originalbetriebsanleitung

Translation of the original operating instructions
Traduction de la notice d'emploi originale
Traduzione delle istruzioni d’uso originali
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
Traduccion del manual de instrucciones original
Kéénnos alkuperaiskayttohjeesta

Oversattning av originalbruksanvisningen

Overszettelse af den originale betjeningsvejledning
MepeBon  OpPWrMHaNbHOW  MHCTPYKUMM MO
aKcnnyaTauum

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

Pteklad plivodniho provozniho navodu
Prevod izvirnih navodil za uporabo

Originélny navod na pouzivanie
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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kayttdohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyté kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Lés alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning fér framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fere til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXOEHUE

MpouuTalite Bce NpaBuUna u MHCTPYKLMM NO TexHUKe GezonacHocTh. HecobniofeHne aTix npaBum i MHCTPYKLIA O TeXHUKe Ge3onacHocTy
MOXET MPMBECTU K MOPAXEHMIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHWio Wunn ApYruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpawuTe Bce npasuna v
MHCTPYKLIMU MO TeXHWKe 6e30NacHOCTM ANA AanbHeilero NCnonb3oBaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazéwki na przysztosé.
UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokynd mize zpUsobit zésah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar elektricnega toka, pozar
in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpe¢nostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit ider elektrickym
prudom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné budtce pouzitie.
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1 Zeichenerklarung

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.
@5 Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner

Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
e Informationen.

2 Erzeugnisangaben
Erika 70: Art.-Nr. 972001, 972020, 972021
Erika 85: Art.-Nr. 971901, 971920, 971921

21 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Kennzeichnung der Maschine
Schutzklasse Il

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der Maschinenrichtlinie

C€

Nur fur EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemal Europaischer Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos lesen Sie die Betriebsanleitung.

Benutzen Sie Gehor- und Augenschutz

Kennzeichnung der Maschine erfolgt mit den Schildern auf der Front- und Riickseite entsprechend Abb. 1 und
4 (Seite 3).



2.3 Technische Daten

Erika 70:

Betriebsspannung 230V AC
Netzfrequenz 50 Hz
Aufnahmeleistung Dauerbetrieb 2250 W
Stromaufnahme Dauerbetrieb 11,1A-EU;9,5A-CH
Drehzahl im Leerlauf 2050 - 4300 min!
Schnitttiefe 0°/30°/45° 72/62/50 mm
Sageaggregat schwenkbar -3°-48°
Ségeblattdurchmesser max/min 225/210 mm
GroRte S&geblatt-Grundkdrperdicke 1,8 mm
Werkzeug-Schnittbreite 2,5mm
Séageblattaufnahmebohrung 30 mm
Durchmesser Absauganschluss 58 mm
Gewicht 37,2kg
Abmessungen:
GroRe der Tischplatte 818 x 525 mm
Hohe der Tischplatte FuRe eingeklappt 413 mm

FuRe ausgeklappt 891 mm

Erika 85:

Betriebsspannung 230 VAC
Netzfrequenz 50 Hz
Aufnahmeleistung Dauerbetrieb 2500 W
Stromaufnahme Dauerbetrieb 126 A-EU;9,5A-CH
Drehzahl im Leerlauf 2050 - 4300 min!
Schnitttiefe 0°/30°/45° 85/74/60 mm
Séageaggregat schwenkbar -3°-48°
Séageblattdurchmesser max/min 250/240 mm
Séageblatt-Grundkorperdicke 1,8 mm
Werkzeug-Schnittbreite 2,8 mm
Ségeblattaufnahmebohrung 30 mm
Durchmesser Absauganschluss 58 mm
Gewicht 40,0 kg
Abmessungen:
Gro6Re der Tischplatte 915 x 525 mm
Hohe der Tischplatte FuRe eingeklappt 413 mm

FuRe ausgeklappt 891 mm

2.4 Emissionen

Die angegebenen Gerduschemissionen sind nach DIN EN 62841-3-1 gemessen worden und kénnen zum
Vergleich des Elektrowerkzeugs Erika mit einem anderen und zu einer vorldufigen Einschétzung der Belastung
verwendet werden.



Gefahr

Die Gerauschemissionen konnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs Erika von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werksttick bearbeitet wird.

Tragen Sie daher stets einen Gehdrschutz, auch wenn das Elektrowerkzeug ohne
Belastung lauft!

241  Angaben zur Gerduschemission
Die nach EN 62841 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Erika 70 Erika 85
Schalldruckpegel Lea=82,8 dB (A) Lea=91,1dB (A)
Unsicherheit Kea=1,0 dB (A) Kpa=1,0 dB (A)
Schallleistungspegel Lwa= 101,4 dB (A) Lwa= 105,7 dB (A)
Unsicherheit Kwa =1,0 dB (A) Kwa =1,0 dB (A)

Die Gerauschmessung wurde mit dem serienmafig mitgelieferten Sageblatt durchgefiihrt.

2.5 Lieferumfang
Unterflur-Zugsége Erika 70 komplett mit:

1 hartmetallbestiicktes Kreissageblatt @ 225 mm, 32 Zahne
1 Spaltkeil (Dicke 2,2 mm)

1 Schutzhaube mit Absauganschluss

1 Universalanschlag

1 Klemmstiick

1 Schiebestock

1 Absaugschlauch

1 Abzweigung (Verbindung unterer und oberer Absauganschluss)
1 Bedienwerkzeug in Halterung an der Maschine

1 Betriebsanleitung

1 Heft ,Sicherheitshinweise"

Unterflur-Zugsége Erika 85 komplett mit:

1 hartmetallbestiicktes Kreissageblatt @ 250 mm, 40 Zahne
1 Spaltkeil (Dicke 2,2 mm)

1 Schutzhaube mit Absauganschluss

1 Multifunktionsanschlag

1 Klemmstiick

1 Schiebestock

1 Absaugschlauch

1 Abzweigung (Verbindung unterer und oberer Absauganschluss)
1 Bedienwerkzeug in Halterung an der Maschine

1 Betriebsanleitung

1 Heft ,Sicherheitshinweise*



2.6 Sicherheitseinrichtungen
Gefahr

Diese Einrichtungen sind fiir den
sicheren Betrieb der Maschine
erforderlich und dirfen nicht
entfernt bzw. unwirksam gemacht
werden.

Priifen Sie die
Sicherheitseinrichtungen vor dem
Betrieb auf Funktion und mdgliche
Beschadigungen. Verwenden Sie
die Maschine nicht mit fehlenden
oder unwirksamen
Sicherheitseinrichtungen.

Die  Maschine ist mit den
Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:

- Obere Schutzhaube

- Untere Schutzhaube

- Spaltkeil

- Sageblatt (nach EN 847-1)

- Entsprechende Sageblattflansche

- Auslaufzeit unter 10 s

- Anschlagsystem zur sicheren Werkstlickfiihrung
- Absauganschluss

- elekirische Sicherheit entspricht EN 62841-1

folgenden

2.7 BestimmungsgeméaRe Verwendung

Die Unterflur-Zugsage Erika ist als Tischkreissage und
Zugkappsage ausschlieflich zum Langs- und
Querschneiden von Massivholz geeignet.

Plattenwerkstoffe wie Spanplatten, Tischlerplatten und
MDF-Platten, sowie Aluminiumprofile und harte
Kunststoffe, dlirfen ebenfalls verarbeitet werden.
Verwenden Sie die zugelassenen Sageblétter nach
EN 847-1.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben, ist nicht
zulassig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht.

Um die Maschine bestimmungsgemaR zu verwenden,
halten Sie die von Mafell vorgeschriebenen Betriebs-,
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen ein.

2.8 Restrisiken
Gefahr

Bei bestimmungsgemaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken, welche
zu gesundheitlichen Folgen fiihren
kénnen.

- Berlihren des laufenden

Schneidbereich.

- Schneiden an den scharfen Sageblattzahnen beim
Séageblattwechsel.

- Rickschlag  des
Werkstlckteilen.

- Wegschleudern einzelner Zahne des Sageblattes.

- Berlhren spannungsfiihrender Teile bei gedffneten
elektrischen Einbaurdumen und nicht vom Netz
getrennter Maschine.

- Beeintréchtigung des Gehdrs bei langer dauerndem
Arbeiten ohne Gehérschutz.

- Allergien, Schleimhautreizungen durch Holzstaub
oder Schmierstoffe.

Séageblattes  im

Werkstiicks  oder  von

3 Sicherheitshinweise
Gefahr

Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitsbestimmungen!

Lesen Sie auch die
Sicherheitshinweise im beigefligten
Heft ,Sicherheitshinweise”.

3.1 Schutzabdeckungshezogene
Sicherheitshinweise

- Lassen Sie Schutzabdeckungen montiert.
Schutzabdeckungen miissen in
funktionsfahigem Zustand und richtig montiert
sein. Lockere, beschadigte oder nicht richtig
funktionierende  Schutzabdeckungen — miissen
repariert oder ersetzt werden.



Verwenden Sie fiir Trennschnitte stets die
Séageblatt-Schutzabdeckung und den Spaltkeil.
Fir Trennschnitte, bei denen das Séageblatt
vollstdndig durch die Werkstiickdicke sagt,
verringern die Schutzabdeckung und andere

Sicherheitseinrichtungen  das  Risiko  von
Verletzungen.
Befestigen Sie nach Fertigstellung von

Arbeitsvorgangen (z. B. Falzen, Ausnuten oder
Auftrennen im Umschlagverfahren), bei denen
das Entfernen von Schutzabdeckung und/oder
Spaltkeil erforderlich ist, unverziiglich wieder
das Schutzsystem. Die Schutzabdeckung und der
Spaltkeil verringern das Risiko von Verletzungen.

Stellen Sie vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs sicher, dass das Sageblatt
nicht die Schutzabdeckung, den Spaltkeil oder
das Werkstiick beriihrt. Versehentlicher Kontakt
dieser Komponenten mit dem S&geblatt kann zu
einer gefahrlichen Situation flihren.

Justieren Sie den Spaltkeil gemdB der
Beschreibung in dieser Betriebsanleitung.
Falsche Abstédnde, Position und Ausrichtung
kénnen der Grund dafiir sein, dass der Spaltkeil
einen Riickschlag nicht wirksam verhindert.

Damit der Spaltkeil funktionieren kann, muss er
auf das Werkstiick einwirken. Bei zu kurzen
Schnitten kann ein Rickschlag nicht durch den
Spaltkeil verhindert werden. Bei Schnitten in
Werkstticke, die zu kurz sind, um den Spaltkeil in
Eingriff kommen zu lassen, ist der Spaltkeil
unwirksam. Unter diesen Bedingungen kann ein
Rickschlag nicht durch den Spaltkeil verhindert
werden.

Verwenden Sie das fiir den Spaltkeil passende
Sageblatt. Damit der Spaltkeil richtig wirkt, muss
der Séageblattdurchmesser zu dem entsprechenden
Spaltkeil passen, das Stammblatt des Sageblatts
dlnner als der Spaltkeil sein und die Zahnbreite
mehr als die Spaltkeildicke betragen.

3.2 Sicherheitshinweise fiir Sageverfahren
- GEFAHR: Kommen Sie mit lhren Fingern und

Handen nicht in die Nahe des Ségeblatts oder in
den Ségebereich. Ein Moment der Unachtsamkeit
oder ein Ausrutschen kénnte lhre Hand zum
Sageblatt  hinlenken und zu  ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Fiihren Sie das Werkstiick nur entgegen der
Drehrichtung dem Ségeblatt zu. Zufiihren des
Werkstlicks in der gleichen Richtung wie die
Drehrichtung des Ségeblatts oberhalb des Tisches
kann dazu fiihren, dass das Werkstlick und lhre
Hand in das Sageblatt gezogen werden.

Verwenden Sie bei Langsschnitten niemals den
Gehrungsanschlag zur  Zufiihrung  des
Werkstiicks, und verwenden Sie bei
Querschnitten mit dem Gehrungsanschlag
niemals zusétzlich den Parallelanschlag zur
Léngeneinstellung. Gleichzeitiges Fuhren des
Werkstlcks mit dem Parallelanschlag und dem
Gehrungsanschlag erhoht die Wahrscheinlichkeit,
dass das Sageblatt kiemmt und es zum Riickschlag
kommt.

Uben Sie bei Langsschnitten die Zufiihrkraft auf
das Werkstiick immer zwischen
Anschlagschiene  und  Ségeblatt  aus.
Verwenden Sie einen Schiebestock, wenn der
Abstand zwischen Anschlagschiene und
Séageblatt weniger als 150 mm, und einen
Schiebeblock, wenn der Abstand weniger als 50
mm betragt. Derartige Arbeitshilfsmittel sorgen
dafir, dass Ihre Hand in sicherer Entfernung zum
Séageblatt  bleibt.  Die  Anfertigung  und
Aufbewahrung eines  Schiebeblockes ist in
Abschnitt 4.1 beschrieben.

Verwenden Sie nur den mitgelieferten
Schiebestock des Herstellers oder einen, der
anweisungsgemaB  hergestellt  ist.  Der
Schiebestock sorgt fir ausreichenden Abstand
zwischen Hand und Ségeblatt.

Verwenden Sie niemals einen beschadigten
oder angesédgten Schiebestock. Ein beschadigter
Schiebestock kann brechen und dazu fiihren, dass
Ihre Hand in das Sageblatt gerét.

Arbeiten Sie nicht ,freihdndig“. Verwenden Sie
immer den Parallelanschlag oder den
Gehrungsanschlag, um das  Werkstiick
anzulegen und zu fiihren. ,Freihdndig“ bedeutet,
das Werkstlick statt mit Parallelanschlag oder
Gehrungsanschlag mit den Handen zu stiitzen oder
zu fihren. Freihéndiges Ségen fiiht zu
Fehlausrichtung, Verklemmen und Riickschlag.
Greifen Sie nie um oder iiber ein sich drehendes
Séageblatt. Das Greifen nach einem Werkstlick
kann zu unbeabsichtigter Berlihrung mit dem sich
drehenden Ségeblatt filhren.



- Stiitzen Sie lange und/oder breite Werkstiicke
hinter und/oder seitlich des Ségetischs ab, so
dass diese waagrecht bleiben. Lange und/oder
breite Werkstlicke neigen dazu, am Rand des
Ségetischs abzukippen; dies fiihrt zum Verlust der
Kontrolle, Verklemmen des Sageblatts und
Rickschlag.

- Fiihren Sie das Werkstiick gleichmaBig zu.
Verbiegen oder verdrehen Sie das Werkstiick
nicht. Falls das S&geblatt verklemmt, schalten
Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, ziehen Sie
den Netzstecker und beheben Sie die Ursache
fir das Verklemmen. Das Verklemmen des
Séageblatts durch das Werkstick kann zu
Ruckschlag oder zum Blockieren des Motors
fihren.

- Entfernen Sie abgesédgtes Material nicht,
wahrend die Sage lauft. Abgesagtes Material kann
sich zwischen Sageblatt und Anschlagschiene oder
in der Schutzabdeckung festsetzen und beim
Entfernen |hre Finger in das Ségeblatt ziehen.
Schalten Sie die S&ge aus und warten Sie, bis das
Séageblatt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
das Material entfernen.

- Verwenden Sie fiir Léngsschnitte an
Werkstiicken, die diinner als 2 mm sind, einen
Zusatz-Parallelanschlag, der Kontakt mit der
Tischoberflache hat. Diinne Werkstlicke kdnnen
sich unter dem Parallelanschlag verkeilen und zu
Riickschlag fiihren.

3.3 Riickschlag — Ursachen und entsprechende
Sicherheitshinweise

Ein Rickschlag ist die plétzliche Reaktion des
Werkstiicks infolge eines hakenden, klemmenden
Ségeblattes oder eines bezogen auf das Séageblatt
schrag gefilhrten Schnitts in das Werkstlick oder wenn
ein Teil des Werkstlicks zwischen Sé&geblatt und
Parallelanschlag oder einem anderen feststehenden
Objekt eingeklemmt wird.

In den meisten Fallen wird bei einem Riickschlag das
Werkstlick durch den hinteren Teil des Ségeblatts
erfasst, vom S&getisch angehoben und in Richtung
des Bedieners geschleudert.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der Tischkreissage. Er kann
durch  geeignete  VorsichtsmalBnahmen,  wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

Stellen Sie sich nie in direkte Linie mit dem
Sédgeblatt. Halten Sie sich immer auf der Seite
zum Ségeblatt, auf der sich auch die
Anschlagschiene befindet. Bei Riickschlag kann
das Werkstlick mit hoher Geschwindigkeit auf
Personen geschleudert werden, die vor und in einer
Linie mit dem S&geblatt stehen.

Greifen Sie niemals iiber oder hinter das
Séageblatt, um das Werkstiick zu ziehen oder zu
stiitzen. Es kann zu unbeabsichtigter Berlihrung
mit dem S&geblatt kommen, oder ein Riickschlag
kann dazu fiihren, dass Ihre Finger in das Sageblatt
gezogen werden.

Halten und driicken Sie das Werkstiick, welches
abgesdgt wird, niemals gegen das sich
drehende Ségeblatt. Driicken des Werkstiicks,
welches abgesagt wird, gegen das Sageblatt fiihrt
zu Verklemmen und Riickschlag.

Richten Sie die Anschlagschiene parallel zum
Sdgeblatt aus. Eine nicht ausgerichtete
Anschlagschiene driickt das Werkstlick gegen das
Sageblatt und erzeugt einen Riickschlag.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Sdgen in
nicht einsehbare Bereiche zusammengebauter
Werkstiicke. Das eintauchende Sageblatt kann in
Objekte sagen, die einen Riickschlag verursachen
kénnen.

Stiitzen Sie groRe Platten ab, um das Risiko
eines Riickschlags durch ein klemmendes
Ségeblatt zu vermindern. GroRe Platten kdnnen
sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen. Platten
mussen Uberall dort abgestitzt werden, wo sie die
Tischoberflache tberragen.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen von
Werkstiicken, die verdreht, verknotet, verzogen
sind oder nicht iiber eine gerade Kante
verfiigen, an der sie mit einem
Gehrungsanschlag oder entlang  einer
Anschlagschiene gefiihrt werden kdonnen. Ein
verzogenes,  verknotetes oder  verdrehtes
Werkstlick ist instabil und fihrt zur Fehlausrichtung
der Schnittfuge mit dem S&geblatt, Verklemmen
und Riickschlag.

Sdgen Sie niemals mehrere aufeinander oder
hintereinander gestapelte Werkstiicke. Das
Séageblatt kdnnte ein oder mehrere Teile erfassen
und einen Riickschlag verursachen.



- Wenn Sie eine Sdge, deren Sageblatt im

Werkstiick steckt, wieder starten wollen,
zentrieren Sie das Sageblatt im Ségespalt so,
dass die Sagezahne nicht im Werkstiick verhakt
sind. Klemmt das Ségeblatt, kann es das
Werkstliick anheben und einen Riickschlag
verursachen, wenn die S&ge erneut gestartet wird.

Halten Sie Ségeblatter sauber, scharf und
ausreichend geschrénkt. Verwenden Sie
niemals verzogene Ségeblatter oder Sageblatter
mit rissigen oder gebrochenen Zahnen. Scharfe
und richtig geschrankte Sageblatter minimieren
Klemmen, Blockieren und Rckschlag.

3.4 Sicherheitshinweise fiir die Bedienung von

Tischkreissagen

Schalten Sie die Tischkreissdge aus und
trennen Sie sie vom Netz, bevor Sie den
Tischeinsatz  entfernen, das  Sédgeblatt
wechseln, Einstellungen an Spaltkeil oder der
Séageblattschutzabdeckung vornehmen und
wenn die Maschine unbeaufsichtigt gelassen
wird.  Vorsichtsmalnahmen  dienen  der
Vermeidung von Unfallen.

Lassen Sie die Tischkreissdge nie
unbeaufsichtigt laufen. Schalten Sie das
Elektrowerkzeug aus und verlassen es nicht,
bevor es vollstdndig zum Stillstand gekommen
ist. Eine unbeaufsichtigt laufende Sége stellt eine
unkontrollierte Gefahr dar.

Kinder und Jugendliche diirfen diese Maschine
nicht bedienen. Davon ausgenommen sind
Jugendliche unter Aufsicht eines Fachkundigen
zum Zwecke ihrer Ausbildung.

Achten Sie darauf, dass sich keine anderen
Personen, insbesondere Kinder, im
Arbeitsbereich aufhalten.

Stellen Sie die Tischkreissédge an einem Ort auf,
der eben und gut beleuchtetet ist und wo Sie
sicher stehen und das Gleichgewicht halten
konnen. Der Aufstellort muss genug Platz
bieten, um die GroRe lhrer Werkstiicke gut zu
handhaben. Unordnung, unbeleuchtete
Arbeitsbereiche und unebene, rutschige Bdden
kénnen zu Unfallen fihren.

Beriicksichtigen Sie  Umgebungseinfliisse.

Setzen Sie die Maschine nicht dem Regen aus und
vermeiden Sie Arbeiten in feuchter oder nasser

Umgebung sowie in der Nahe von brennbaren
Flussigkeiten oder Gasen.

Entfernen Sie regelmdRig Sédgespéne und
Sdgemehl unter dem Sagetisch, von der
Staubabsaugung und/oder den Fiihrungen
beweglicher Teile. Angesammeltes Sagemehl ist
brennbar und kann sich selbst entziinden.

Sichern Sie die Tischkreissdge. Eine nicht
ordnungsgemal gesicherte Tischkreissage kann
sich bewegen oder umkippen.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge, Holzreste
usw. von der Tischkreissdge, bevor Sie diese
einschalten.  Ablenkung  oder  mdgliche
Verklemmungen kdnnen gefahrlich sein.

Verwenden Sie immer Ségebldtter in der
richtigen GroRe und mit passender
Aufnahmebohrung (z.B. rautenformig oder
rund). Sageblatter, die nicht zu den Montageteilen
der Sage passen, laufen unrund und filhren zum
Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschadigtes oder
falsches Ségeblatt-Montagematerial, wie z. B.
Flansche, Unterlegscheiben, Schrauben oder
Muttern. Dieses Sageblatt-Montagematerial wurde
speziell fir Ihre Séage konstruiert, fiir sicheren
Betrieb und optimale Leistung.

Stellen Sie sich nie auf die Tischkreissédge und
benutzen Sie die Tischkreissdge nicht als
Tritthocker. Es kénnen ernsthafte Verletzungen
auftreten, wenn das Elektrowerkzeug umkippt oder
wenn Sie versehentlich mit dem Sé&geblatt in
Kontakt kommen.

Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt in der
richtigen Drehrichtung montiert ist. Verwenden
Sie keine Schleifscheiben oder Drahtbiirsten mit
der Tischkreissadge. UnsachgeméafRe Montage des
Séageblattes oder die Benutzung von nicht
empfohlenem Zubehdr kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.
Verwenden Sie keine
hochlegiertem
Séageblatter).
Andern Sie an der Maschine nichts, was die
Sicherheit beintrachtigen konnte.

Verwenden Sie im Freien nur gummiisolierte
Verlangerungskabel (z. B. HO7 RN-F) mit einem
Querschnitt von mindestens 1,5 mm? und

Sageblatter aus
Schnellarbeitsstanl ~ (HSS-



achten Sie darauf, dass das Kabel nicht iiber
scharfe Kanten gezogen wird.

- Das elektrische Anschlusskabel stets so von
der Maschine wegfiihren und so verlegen, dass
am Bedienplatz keine Stolpergefahr besteht.

- Das Schneiden von Rundholz ist mit den
serienmaBigen Anschlagen und Zufiihrhilfen
nicht erlaubt.

- Kontrollieren Sie das Werkstiick auf
Fremdkorper. Nicht in Metallteile, z. B. Nagel,
sédgen, da dadurch die  empfindlichen
Hartmetallschneiden beschadigt werden kénnen.

- Beginnen Sie mit dem Schneiden des
Werkstiicks erst, wenn das Sageblatt seine volle
Drehzahl erreicht hat.

- Der beim Schneiden entstehende Holzstaub
beeintrachtigt die notwendige Sicht und ist
teilweise gesundheitsschédlich. Die Maschine
muss deshalb, wenn nicht im Freien oder in
ausreichend bellfteten Rdumen gearbeitet wird, an
eine Spaneabsaugung, z. B. transportabler
Kleinentstauber, angeschlossen sein. Dabei muss
der mitgelieferte Absaugschlauch 5 (Abb. 5 - Seite
3) als Verbindung der oberen Schutzhaube mit dem
Absauganschluss 4 verwendet werden. Die
Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20 m/s
betragen.

3.5 Hinweise zur Verwendung persénlicher
Schutzausriistungen

- Tragen Sie stets eng anliegende Arbeitskleidung
und legen Sie Ringe, Armbander und Uhren ab.

- Der Schalldruckpegel am Ohr Ubersteigt 85 dB (A).
Tragen Sie deshalb beim Arbeiten einen
Gehdrschutz.

- Um Verletzungen der Augen zu vermeiden, sollten
Sie beim Arbeiten mit der Maschine einen
Augenschutz (Schutzbrille) oder Gesichtsschutz
tragen.

3.6 Hinweise zur Wartung und Instandhaltung

- Vor Beginn aller Wartungs- und
Instandhaltungsarbeiten ist das Anschlusskabel aus
der Steckdose zu ziehen.

- Arbeiten an den elektrischen Teilen der Maschine
durfen nur von einem Elektrofachmann ausgefiihrt
werden.

- Beschadigte Kabel oder Stecker miissen
unverziiglich ausgetauscht werden. Der Austausch
darf nur durch Mafell oder einer autorisierten
MAFELL-Kundendienstwerkstatt ~ erfolgen, um
Sicherheitsgefdhrdungen zu vermeiden.

- Bei stark zersdgtem Tischschliz muss die
Tischplatte durch den MAFELL-Kundendienst
ausgetauscht werden.

- Es dirfen nur original MAFELL-Ersatz- und
Zubehorteile verwendet werden. Es besteht sonst
kein Garantieanspruch und keine Haftung des
Herstellers.

4 Riisten / Einstellen

4.1 Aufstellung / Transport

Die Maschine wird in einem Transportkarton geliefert.
Untersuchen Sie die Maschine auf eventuelle
Transportschaden. Beschadigungen am
Verpackungsmaterial kdnnen ein Hinweis auf einen
unsachgemaBen Transport sein. Reklamieren Sie
Transportschaden sofort bei Ihrem Maschinenhandler.

Folgende Teile sind lose beigepackt und miissen vor
der Inbetriebnahme noch angebaut bzw. der Maschine
beigefligt werden:

- obere Schutzhaube
- Absaugschlauch

- Abzweigung (Verbindung unterer und oberer
Absauganschluss)

- Universalanschlag
- Schiebestock
- Klemmstiick

Zur Montage gehen Sie wie folgt vor:
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+ Obere Schutzhaube
»  Lbsen Sie die Flugelschraube 2 (Abb. 2 -
Seite 3) bis zum Anschlag entgegen dem
Uhrzeigersinn.  Driicken  Sie  diese
Fligelschraube und stecken Sie die
Schutzhaube 1 waagerecht auf den



Spaltkeil 3 auf. Achten Sie darauf, dass das
Flhrungsteil der Fliigelschraube fest in der
Bohrung am Spaltkeil eingerastet ist, wenn
Sie die Fliigelschraube loslassen. Ziehen
Sie die Flugelschraube 2 wieder an.

»  Zur kurzfristigen Aufbewahrung der oberen
Schutzhaube ~ mit  abgenommenem
Spaltkeil (z.B. bei Eintauchschnitte) ist die
Bohrung links hinten an der Léngsseite der
Maschine vorgesehen in welche sich die
Schutzhaube mit und ohne Spaltkeil
einhdngen I&sst. Fir den Transport kann
die obere Schutzhaube auch am
Befestigungsblech 50 (Abb. 5 - Seite 3) des
linken hinteren Fufes befestigt werden.

+ Absaugschlauch und Abzweigung

»  Stecken Sie zuerst die Abzweigung 4 (Abb.
5 - Seite 3) auf den Absaugstutzen
Absaugstutzen am Spénekanal auf. Den
Absaugstutzen an der oberen Schutzhaube
verbinden Sie mit dem Absaugschlauch 5.
Diesen  stecken  Sie  auf  den
entsprechenden  Stutzen an  der
Abzweigung auf.

+ Universalanschlag

»  Die Montage des Universalanschlags istim
Abschnitt 5.10 beschrieben.

+ Schiebestock / Schiebehandgriff

»  Den mitgelieferten Schiebestock 6 (Abb. 5
- Seite 3) konnen Sie auf der linken
Langsseite der Maschine in der dafiir
vorgesehenen Halterung 42 (Abb. 5 - Seite
3) und an dem angegossenen seitlichen
Transportgriff 7 aufbewahren.

»  Zur Aufbewahrung des Schiebehandgriffs
(Sonderzubehdr) sind die Bohrungen
rechts vorn an der Langsseite der Maschine
vorgesehen, in welche Sie den
Schiebehandgriff einhangen kénnen. An
dem Schiebehandgriff kdnnen Sie ein von
lhnen je nach Bedarf bendtigtes
Schiebeholz befestigen. Dazu setzen Sie
den Griff auf das Schiebeholz auf und
driicken die beiden Spitzen in das Holz ein.
Danach driicken Sie die Fliigelschraube an
und drehen diese ein. So fertigen Sie einen
Schiebeblock.

+ Klemmstiick kpl.

»  Das Klemmstiick (vom Universalanschlag)
kénnen Sie auf der dafir vorgesehenen
Halterung 43 (Abb. 5 - Seite 3) mit der
Flugelschraube befestigen.

Zum Transport der Maschine durch zwei Personen
sind die auf beiden Langsseiten angegossenen
Transportgriffe 7 (Abb. 5. - Seite 3) vorgesehen.

Die hdhenversetzte Anordnung der Griffe auf den
Langs- und Querseiten ermdglicht auch einen leichten
Transport der Maschine iber Treppen, wobei die S&ge
von einer Person oben und von der zweiten Person
unten gehalten und damit waagerecht transportiert
werden kann.

Die beiden FiiBe 9 und 10 (Abb. 6 - Seite 3) des
Untergestells klappen Sie zum leichteren Transport
ein.

Zum stationaren Betrieb der Maschine klappen Sie die
beiden FiiBe 9 und 10 nach unten aus, bis sie in ihrer
Endstellung  einrasten. ~ Unebenheiten  des
Untergrundes kdnnen Sie durch den verstellbaren FuR
ausgleichen. Fir den Transport, insbesondere zu
Baustellen, klappen Sie die FiRe ein. Dazu gehen Sie
wie folgt vor:

+ Dricken Sie die hintere Blockierstange 8 (Abb. 3 -
Seite 3) zum Ldsen der Blockierung nach unten und
klappen den hinteren Gestellfufl 9 ganz ein (siehe
Abb. 6), bis die Blockierstange einrastet.

+ Bei der nun schrag stehenden Maschine drlicken
Sie die vordere Blockierstange nach unten und
klappen den Gestellfu 10 (Abb. 6 - Seite 3)
ebenfalls ein, bis die Blockierstange einrastet.

4.2 Netzanschluss

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die
Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild der
Maschine angegebenen Betriebsspannung
ubereinstimmt.

4.3 Obere Schutzhaube

Die obere Schutzhaube ist unter gesetzlichen
Vorgaben konzipiert. Durch die Schutzhaube und

Seitenabdeckungen, soll ein unbeabsichtigtes
Bertihren des Anwenders mit dem Zahnkranzbereich
des  Séageblattes  verhindert  werden.  Die

Seitenabdeckungen liegen hierfir immer auf der
Tischplatte oder dem Werkstiick auf und passen sich



selbststandig der Dicke des Werkstiicks an. Bei
unglnstigen Winkeln und/oder Werkstlickdicken ist
das selbststandige Offnen physikalisch jedoch nicht
mdglich. Das Werkstiick oder das Anschlagsystem
driickt dann die Seitenabdeckung in Richtung
Ségeblatt. Um dies zu verhindern, beachten Sie
folgende Hinweise:

+ Passen Sie die Schnitttiefe immer
Werkstlickdicke an, siehe Abschnitt 5.6.

+ Stellen Sie bei Bedarf einen ausreichenden
Abstand zwischen Anschlag und Ségeblatt ein oder
fahren beim Multifunktionsanschlag den jeweils
nicht bendtigten Anschlag zurlick, um ein freies
Gleiten der Seitenabdeckungen zu erméglichen.

+ Wahlen Sie bei spitzwinkligen Abschnitten die
Arbeitsrichtung so, dass die Seitenabdeckungen
moglichst rechtwinklig auf die Werkstiickkante
auftreffen.

der

+ Reinigen Sie die obere Schutzhaube regelmafig
mit einem geeigneten Tuch. Verwenden Sie keine
Reinigungs- und  Schmiermittel an  der
Schutzhaube.

4.4 Spaneabsaugung

Bei allen Arbeiten, bei denen eine erhebliche Menge
Staub entsteht, schlieRen Sie die Maschine an eine
geeignete externe  Absaugeinrichtung an. Die

Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20 mi/s
betragen.

Der Innendurchmesser des Absauganschlusses
betrégt 58 mm.

Verwenden Sie die Maschine im Freien oder in
ausreichend bellifteten Raumen, konnen Sie bei
kurzfristigem Einsatz auch das als Sonderzubehér
erhaltliche Spanesammelsystem (Cleanbox)
einsetzen. Dabei ist zu beachten, dass Sie diese
spatestens bei einer Fillung von 80 % wechseln
sollten (bei Eichen- und Buchenholzstaub beachten
Sie eine staubfreie Entsorgung!).

4.5 Sageblattauswahl

Um eine gute Schnittqualitit zu erhalten, verwenden
Sie ein scharfes Werkzeug und wahlen entsprechend
Material und Anwendung ein Werkzeug aus der
folgenden Liste:

Schneiden von Massivholz quer und ldngs zur

Faserrichtung und Schneiden von
unbeschichteten Spanplatten, Sperrholz und
dergleichen:

- Erika 70: HM-Kreisségeblatt @ 225 x 2,5 x 30 mm,
32 Wechselzéhne (Artikelnummer siehe Abschnitt
8)

- Erika 85: HM-Kreissageblatt @ 250 x 2,8 x 30 mm,
40 Wechselzahne (Artikelnummer siehe Abschnitt
8)

Schneiden von beschichteten Platten:

- Erika 70: HM-Kreissageblatt @ 225 x 2,5 x 30 mm,
48 Wechselzahne (Artikelnummer siehe Abschnitt
8)

- Erika 85: HM-Kreisségeblatt @ 250 x 2,8 x 30 mm,
60 Wechselzahne (Artikelnummer siehe Abschnitt
8)

Schneiden von Alu-Profilen:

- Erika 70: HM-Kreissageblatt @ 225 x 2,5 x 30 mm,
68 Trapezzahne (Artikelnummer siehe Abschnitt 8)

- Erika 85: HM-Kreiss&geblatt @ 250 x 2,8 x 30 mm,
68 Trapezzéhne (Artikelnummer siehe Abschnitt 8)

4.6 Séageblattwechsel
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.
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+ Bringen Sie das Sageaggregat in Mittelstellung
(Tischkreissagefunktion) (siehe Abschnitt 4.8).

+ Stellen Sie das S&geblatt auf eine Schnitttiefe von
ca. 45-70 mm (Erika 85: ca. 45 - 85 mm) ein (siehe
Abschnitt 5.6).

+ Entfernen Sie den Spaltkeil mit der oberen
Schutzhaube durch Driicken des Dricker 41
(Abb.10 — Seite 4) und gleichzeitiges Ziehen des
Spaltkeils 3 (Abb 2 — Seite 3) nach oben und vorne.

+ Kippen Sie die Maschine seitlich etwas ab, sodass
die linke Langsseite gut zugénglich wird.



Entnehmen Sie den Sechskantstiftschllissel 32
(Abb. 10 - Seite 4) aus seiner Halterung 33 an dem
unteren Schutzhaubendeckel.

Offnen Sie die Verriegelung 45 an der linken Seite
des  Schutzhaubendeckels durch eine %
Umdrehung nach links mit dem Sechskantschllssel
32.

Offnen Sie die beiden seitlichen Schieber (rot) 40
am Schutzhaubendeckel durch nach oben
schieben, bis diese einrasten.

Klappen Sie den Schutzhaubendeckel 90° auf und
ziehen Sie diesen ca. 30 mm nach vorne bis die
Schutzhaube Uber die Schwenkstange nach unten
schwenkt.

Driicken Sie den Arretierknopf 31 (Abb. 10 - Seite
4) vor der unteren Schutzhaube und halten Sie
diesen  fest. Offnen  Sie  mit dem
Sechskantstiftschliissel 32 die
Innensechskantschraube 34 durch Drehen im
Uhrzeigersinn.

Nehmen Sie den vorderen Sageblattflansch 35 ab
und das Sageblatt nach oben oder unten heraus.

Setzen Sie das neue Sageblatt ein (Schnittrichtung
beachten s. Drehrichtung-symbol im Deckel).
Stecken Sie den Flansch 35 auf den Zweikant auf
und ziehen Sie die Innensechskantschraube 34
durch Drehen entgegen dem Uhrzeigersinn mit
dem Sechskantstiftschllissel fest.

Kontrollieren Sie, ob das Sageblatt beim Drehen
von Hand einwandfrei lauft.

Ziehen Sie den Sechskantstiftschllissel 32 ab.
Schlieen Sie den Schutzhaubendeckel.

SchlieBen Sie die beiden seitlichen Schieber
Pos.40 (Abb. 10 - Seite 4) am Schutzhaubendeckel
durch nach unten schieben, bis diese klemmen /
einrasten.

SchlieBen Sie die Verriegelung 45 an der linken
Seite des Schutzhaubendeckels durch eine %
Umdrehung nach rechts mit dem
Sechskantschliissel 32.

+ Schieben Sie den Sechskantstiftschliissel 32 in die
Halterung.

+ Schieben Sie den Spaltkeil zusammen mit der
oberen Schutzhaube in die Spaltkeilaufnahme, bis
dieser in der Spaltkeilaufnahme arretiert.

+ Stellen Sie den Spaltkeil falls erforderlich richtig ein
(siehe Abschnitt 4.6).

4.7 Spaltkeil
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.
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Der Spaltkeil verhindert, dass sich beim Langsschnitt
die Schnittfuge hinter dem S&geblatt schliefit und
dadurch ein Rickschlag des Werkstlicks entsteht.

Diese Funktion ist jedoch nur dann gewahrleistet,
wenn der Spaltkeil korrekt eingestellt ist, d. h., sein
Abstand zum Zahnkranz des Sé&geblattes innerhalb
der gesamten Schnitttiefe max. 5 mm betrégt (siehe
Abb. 7) und seine Dicke zwischen der
Schnittfugenbreite und der Stammblattdicke des
verwendeten Sageblattes liegt. Der mitgelieferte
Spaltkeil passt zu den unter Abschnitt 4.4 aufgefiihrten
hartmetallbestiickten Sageblattern.

Wenn eine Einstellung des Spaltkeils erforderlich ist,
gehen Sie wie folgt vor:

+ Stellen Sie das Ségeblatt auf maximale Schnitttiefe
ein (siehe Abschnitt 5.6).

Entfernen Sie die obere Schutzhaube (siehe
Abschnitt 4.1).

Bringen Sie das S&geaggregat in Mittelstellung
(Tischkreissagenfunktion) (siehe Abschnitt 4.8).
Stellen Sie das Sageaggregat auf 45 schrag (siehe
Abschnitt 5.8).

Offnen Sie die Verriegelung 45 (Abb. 10 - Seite 4)
an der linken Seite des Schutzhaubendeckels durch
eine % Umdrehung nach links mit dem
Sechskantschlissel 32.



+ Schieben Sie die beiden seitlichen roten Schieber
40 an dem unteren Schutzhaubendeckel nach
oben, bis diese einrasten.

+ Klappen Sie den Schutzhaubendeckel um ca. 90°
nach vorn und ziehen sie den Deckel nach vorne,
so dass er Uber die Schwenkstange abschwenkt.

+ Ldsen Sie die Innensechskantschraube 37 (Abb. 7
- Seite 4) und stellen Sie den Spaltkeil 3
entsprechend Abb. 7 bezlglich Abstand zum
Zahnkranz und in der Hohe ein.

+ Ziehen Sie die Innensechskantschraube 37 fest.

+ SchlieBen Sie den Schutzhaubendeckel wieder
durch 90° nach vorne hochschwenken, ca. 30 mm
nach hinten schieben und nach oben zuklappen.
Verriegeln Sie den Schhutzhaubendeckel in
geschlossenem Zustand durch nach unten drlicken
der beiden seitlichen Schieber 40 (Abb. 10 - Seite
4).

+ SchlieBen Sie die Verriegelung 45 an der linken
Seite des Schutzhaubendeckels durch eine Y
Umdrehung nach rechts mit dem
Sechskantschlissel 32.

+ Schieben Sie die obere Schutzhaube wieder auf
den Spaltkeil auf und ziehen Sie sie fest (siehe
Abschnitt 4.1).

Der Spaltkeil kann in zwei Stellungen ohne
Zuhilfenahme von Werkzeug eingerastet werden:

- obere Stellung mit Schutzhaube - fiir normale
Schnitte

- untere Stellung ohne Schutzhaube - fiir verdeckte
Schnitte

Um die jeweilige Stellung zu erreichen ziehen Sie den
Spaltkeil einfach nach oben und vorne oder driicken
Sie diesen nach unten und hinten.

Der Spaltkeil kann ohne Zuhilfenahme von
Werkzeugen (far Eintauchschnitte und
Ségeblattwechsel) entfernt werden.

- Bringen Sie das S&geaggregat in Mittelstellung
(Tischkreissagefunktion) (siehe Abschnitt 4.8).

- Stellen Sie die volle Schnitthdhe ein.

- Entfernen Sie die obere Schutzhaube (s. Abschnitt
41).

- Driicken Sie den Driicker in der langlochférmigen
Offnung im oberen, hinteren Teil, der unteren
Schutzhaube.

- Ziehen Sie, solange Sie den Driicker gedriickt
halten, den Spaltkeil entsprechend dem
Séageblattdurchmesser nach vorne / oben.

Achten Sie beim Einsetzen des Spaltkeils darauf, dass
der Spaltkeil in einem Abstand von ca. 5 mm zum
Séageblattdurchmesser nach hinten und unten
geschoben wird und dabei in die Nut vom
Spaltkeilhalter eingefiihrt wird. Der Spaltkeil ist bis zum
Anschlag bzw. deutlichem Einrasten nach unten zu
driicken (der Driicker muss dabei nicht gedriickt
werden).

4.8 Einsatz als Unterflur-Zugsége

Der besondere Vorteil beim Einsatz als Unterflur-
Zugsage ist das problemlose und prazise Trennen von
feststehenden Werkstiicken bis max. 330 mm (Erika
85: 423 mm) Schnittlange bei Werkstiicken mit einer
Dicke von 16 mm, z. B. Paneele. Legen Sie das
Werkstiick an der Anschlagschiene 14 (Abb. 9 - Seite
4) des Universalanschlags 15 an. Driicken Sie den
roten Entriegelungsknopf 16 und ziehen Sie das
Séageaggregat mit dem Handrad 17 und der Zugstange
18 nach vome. Nach Beendigung des
Schnittvorganges lauft das Sdgeaggregat wieder in die
Ausgangsposition zuriick und wird dort selbsttatig
arretiert.

4.9 Einsatz als Tischkreissage

Das Langsschneiden groRerer Werkstiicke erfolgt in
der Tischkreissagenfunktion. Bringen Sie das
Séageaggregat dazu in die dafiir vorgesehene Position
des Tisches. Hierzu drehen Sie den Rastknopf 24
(Abb. 8 - Seite 4) nach rechts und ziehen das
Séageaggregat so weit nach vorne, bis es automatisch
in der dafiir vorgesehenen Position einrastet.

Setzen Sie den Universalanschlag 15 dabei als
Parallelanschlag ein. Dabei kdnnen Sie die
Anschlagschiene 14 je nach Werkstiickabmessungen
mit ihrer hohen Werkstiickfiihrungsflache oder um 90°



gedreht mit ihrer niederen Fuhrungsflache 25
einsetzen.

Sie kehren zur Unterflur-Zugsagefunktion zurtick in
dem Sie den Rastknopf 24 nach links drehen. Das
Séageaggregat lauft dann selbsttétig in die Endstellung
zuriick.

4.10 Filter reinigen

Offnen Sie die Linsenschraube 44 (Abb. 11 - Seite 4)
leicht. Rasten Sie das Filtergehduse 46 durch nach
vorne verschieben aus dem
Zwischengehausedrehpunkt aus. Reinigen sie das
Filtergehduse. Nach dem Reinigen setzen Sie das
Filtergehduse an den Drehpunkten 47 in umgekehrter
Reihenfolge wieder in das Zwischengehause 48 ein
(achten Sie auf beidseitiges Einrasten in den
Drehpunkten). Befestigen Sie das Filtergehduse durch
anziehen der Linsenschraube 44.

Alternativ kann die Linsenschraube 44 soweit gedffnet
werden, bis sich das Filtergehduse um 90° nach unten
schwenken Iasst. Reinigen Sie das Filtergehduse mit
einem dafir geeigneten Werkzeug. Schwenken Sie
nach dem Reinigen das Filtergehduse 90° nach oben
und befestigen dieses durch anziehen der
Linsenschraube 44.

5 Betrieb

5.1 Inbetriecbnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der Bedienung
der Maschine beauftragten Personen zur Kenntnis
gegeben werden, wobei insbesondere auf das Kapitel
,Sicherheitshinweise" aufmerksam zu machen ist.

5.2 Ein- und Ausschalten

+ Einschalten: Driicken Sie den griinen Schaltknopf
12 (Abb. 9 - Seite 4).

+ Ausschalten: Driicken Sie den roten Schaltknopf
11. Es erfolgt dabei eine automatische Abbremsung
der Sagewelle mit Verkiirzung der Auslaufzeit auf
weniger als 10 s.

o

Das Anschlusskabel kdnnen Sie
zum Transport auf der rechten
Seite der Maschine Uber die dafiir
vorgesehenen Halterungen 13
(gleichzeitig Transportgriffe)
aufwickeln.

5.3 Licht
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

Das Elektrowerkzeug ist mit einem Lichtmodul 49
(Abb. 2 - Seite 4) in der oberen Schutzhaube
ausgestattet.

Das Lichtmodul wird mit dem Einschalten der
Maschine fiir eine bestimmte Zeit versorgt und ist
anschliefend betriebsbereit.

In Bereitschaft schaltet das Lichtmodul das Licht
automatisch beim Bewegen der Maschine ein oder bei
l&ngerem Stillstand aus.

Fir eine storungsfreie Funktion des Lichts, sind die
goldenen  Kontaktflachen ~am  Spaltkeil  bei
Verschmutzung zu reinigen. Entnehmen Sie hierfir
den Spaltkeil und reinigen Sie mit einem Tuch die
Kontaktflachen von Staub und Spénen.

5.4 Drehzahlauswahl

Damit eine optimale Schnittqualitat je nach
bearbeitetem Material erreicht wird, ist die
Sageblattdrehzahl stufenlos von 2050 - 4300 min-!
wahlbar. Diese wéhlen Sie mit dem unter dem
Hauptschalter angeordneten Stellrad.



Drehzahlen
A | 2050min
B | 2400mir
C | 2s00min™
D | 3400min"
E | s7o00mi i
i Plexi
F | s000mir EA
G | 4300mis”
Best—Nr. |imaeaf@ll Original-Sageblatter
092472|250x2,8x30| Z 24 wz
092465|250x2,8x30| Z 40 wz
092466|250x2,8x30| Z 60 wz
092467 |250x2,8x30| Z 68 |FZ/TZ

Bitte beachten Sie dabei, dass die optimale
Schnittqualitat nicht nur von der Drehzahl, sondern
auch vom Ségeblatt und Sageblattscharfe abhangt.
Hinweise zum geeigneten Sageblatt siehe Abschnitt
44,

5.5 Uberlastschutz

' Das Ansprechen des

Motorschutzes ist stets das
Anzeichen fiir eine
Motorliberlastung deren Ursache
ermittelt und beseitigt werden
muss.
Beim Uberlasten des Motors wird die Drehzahl
automatisch abgesenkt, bzw. bei Stromausfall erfolgt
ein selbsttatiges Ausschalten. Nach
Spannungswiederkehr konnen Sie die Maschine
wieder einschalten.

5.6 Schnitttiefeneinstellung

Die Schnitttiefe konnen Sie durch Drehen des
Handrades 17 (Abb. 8 - Seite 4) stufenlos von 0 bis 72

mm (Erika 85: 0 bis 85 mm) einstellen. Durch Drehen
im Uhrzeigersinn vergroern Sie die Schnitttiefe und
verringern diese durch entgegengesetztes Drehen.

Um eine gute Schnittqualitdt zu erreichen, sollte die
eingestellte Schnitttiefe des Séageblattes ca. 5 mm
uber der zu bearbeitenden Materialstarke liegen.

Je nach Stellung des Spaltkeils in den beiden
Raststellungen kann die auf dem Spaltkeil
angebrachte und jeweils senkrecht zur Tischflache
stehende MaR-Skala 38 (Abb. 7 - Seite 4) als Hilfe fir
die Einstellung einer bestimmten Schnitttiefe
herangezogen werden. Dies gilt jedoch nur fiir
Sageblatter mit g 225 mm (Erika 85: @ 250 mm).

Ist eine genaue Einstellung der Schnitttiefe notwendig,
z. B. beim Nuten oder Falzen, stellen Sie immer von
unten her zu, um ein evtl. Spiel auszugleichen.

5.7 Eintauchschnitte
Gefahr

Riickschlaggefahr bei
Eintauchschnitten! Vor dem
Eintauchen legen Sie das Teil,
wenn mdglich, an der vorderen
Kante an einem befestigten
Anschlag an. Driicken Sie beim
Eintauchen das Teil fest auf die
Tischoberflache. Achten Sie beim
Driicken auf den Gefahrenbereich
durch das auftauchende S&geblatt.

www.mafell.de/erika

Entfernen Sie die obere Schutzhaube siehe Abschnitt
4.1. Entfernen Sie den Spaltkeil siehe Abschnitt 4.5.

Drehen sie mit dem Handrad das Sageblatt nach unten
bis es unter der Tischplatte verschwunden ist.

Den Eintauchschnitt kénnen Sie durch Drehen des
Handrades 17 (Abb. 8 - Seite 4) stufenlos von 0 bis 85
mm betatigen (Achtung: das Sageblatt taucht leicht
bogenférmig nach vorne aus dem Werkstiick heraus).
Durch Drehen im Uhrzeigersinn vergroBern Sie die
Schnitttiefe ~ und  verringern  diese  durch
entgegengesetztes Drehen.



Nach dem Eintauchschnitt setzen sie den Spaltkeil
wieder am urspriinglichen Platz ein, siehe Abschnitt
4.6 und montieren Sie die Schutzhaube wieder an den
Spaltkeil, siehe Abschnitt 4.5.

5.8 Einstellung fiir Schragschnitte
Gefahr

Achten Sie vor Beginn der
Schragstellung bei laufendem
Séageblatt darauf, dass sich weder
der Multifunktionsanschlag noch
Werkstiicke im Schwenkbereich
des Sageblattes befinden.

Fir Winkel bis 45° ldsen Sie zuerst den Feststellhebel
19 (Abb. 9 - Seite 4) durch Drehen entgegen dem
Uhrzeigersinn. Schwenken Sie das S&geaggregat
durch Drehen des Handgriffes 20. Auf der Winkelskala
21 am Zeiger 22 wird der Schnittwinkel angezeigt.
Ziehen Sie den Feststellhebel 19 wieder an.

Durch Betatigen des Drehknopfs 23 ist ein Schwenken
des Sageaggregates um 3° (ber die beiden
Endstellungen 0° und 45° hinaus mdglich. Beim
Zuriickschwenken geht der Drehknopf selbsttatig
wieder in die Ausgangsstellung zurlick, sodass beim
erneuten Schwenken die 0° - bzw. 45° -Stellung genau
angefahren wird.

5.9 Multifunktionsanschlag (Lieferumfang Erika
85)

Die Beschreibung entnehmen Sie der beiliegenden

Montageanleitung und Ersatzteilliste.

5.10 Universalanschlag (Lieferumfang Erika 70)

Der komplette Universalanschlag besteht aus dem
Stangenhalter 27 (Abb. 8 - Seite 4) und der in dem
Halter verstellbaren Fiihrungsstange 26. Sie kdnnen
ihn je nach Bedarf an allen Seiten der Tischplatte an
den Schwalbenschwanzfihrungen in jeder Position
aufsetzen und wie folgt festspannen:

+ Drehen Sie den Spannhebel 51 (Abb. 12) senkrecht
nach unten in die geldste Position 51.1 (Abb. 13).

+ Setzen Sie anschlieRend den Stangenhalter von
schrdg  oben (Abb. 14) an  das
Schwalbenschwanzprofi so an, dass die

Spannbacke 53 (Abb. 12) nach hinten gedriickt wird
und in das Profil einrastet.

+ Der Stangenhalter kann in der gel6sten Position
51.1 des Spannhebels variabel auf dem Profil
verschoben werden.

+ Drehen Sie den Spannhebel 51 nach links in
Position 51.2 (Abb. 13), um den Stangenhalter zu
klemmen.

Durch Drehen des Spannhebels nach rechts in
Position 51.3 (Abb.13) kann der Stangenhalter an
jeder beliebigen Stelle vom Profil entfernt werden.

Reinigen Sie das Schwalbenschwanzprofil der
Maschine und des Stangenhalters, wie auch die
Klemmflache der Spannbacke 53 (Abb. 12)
regelmafig mit einem geeigneten Tuch. Dadurch wird
die ndtige Klemmkraft sichergestellt.

Der  Universalanschlag  kann  sowohl  als
Parallelanschlag in der Tischkreissagen-Funktion als
auch als Quer- und Gehrungsanschlag bei der
Unterflur-Zugsége eingesetzt werden.

Die Lage der Anschlagschiene (Werkstiickanlage) zur
Teilscheibe bzw. zur Skala ist werksseitig genau
eingestellt. Sollte trotzdem eine nachtragliche
Justierung erforderlich werden, wird dies wie folgt
durchgefiihrt:

+ Befestigen Sie den Universalanschlag in der
Schwalbenschwanzfiihrung auf der rechten oder
linken Langsseite des Tisches.

+ Bringen Sie die Anschlagschiene durch Ldsen der
oberen Flligelschraube 28 in die 0°-Stellung und
ziehen Sie die Flligelschraube an.

+ Ldésen Sie die beiden von oben zuganglichen
Zylinderschrauben mit einem Schraubendreher.

+ Ldsen Sie den seitlichen Spannhebel 52.1 (Abb. 13)
an der Stangenhalterung 27 (Abb. 8).

+ Schieben Sie anschlieRend die Anschlagschiene
bis kurz vor das Sé&geblatt.

+ Prifen Sie, dass die Anschlagschiene richtig
eingestellt ist. Dabei ist auf den Abstand zwischen
Parallelanschlag und Sé&geblatt zu achten. Am
hinteren aufsteigenden Zahn muss der Abstand
geringfigig groRer sein als am vorderen
absteigenden Zahn.



« Klemmen Sie die Anschlagschiene mit dem
seitlichen SchlieBhebel 52.2 (Abb. 13).

+ Ziehen Sie die Zylinderschrauben wieder fest.
+ Fhren Sie einen Probeschnitt durch!

Sollte dieser nicht in Ordnung sein, beginnen Sie
erneut mit der Einstellung.

Nach diesem Nachjustieren des Anschlags bleibt die
Winkelanzeige auf der Skala erhalten!

5.11 Einsatz als Parallelanschlag

Den Universalanschlag kénnen Sie in verschiedenen
Positionen befestigen und als Parallelanschlag
einsetzen (siehe Abb. 8 - Seite 4). Zur Einstellung
siehe 5.10. Befestigung an der rechten oder linken
Langsseite des Tisches. Dabei ist auf den Abstand
zwischen Parallelanschlag und Sageblatt zu achten.
Am hinteren aufsteigenden Zahn muss der Abstand
geringfiigig groRer sein als am vorderen absteigenden
Zahn.

- L&sen Sie die Fligelschraube 28 und stellen Sie auf

der Winkelskala 0° ein. Ziehen Sie die
Flugelschraube 28 wieder an.

- Befestigen Sie den Anschlag in der
Schwalbenschwanzfiihrung  so, dass  die

Anschlagschiene von der vorderen Tischkante bis
Uber die Mitte des Sageblattes reicht. (Maschine in
Tischkreissagen-Funktion)

- Stellen Sie das vorgesehene Mall zwischen
Séageblatt und Anschlagschiene nach Lésen des
seitlichen SchlieBhebels 52.1 (Abb. 13) am
Stangenhalter 27 durch  Verschieben der
Fuhrungsstange 26 ein. Die Breite kann auf der
MaR-Skala 29 an der dem S&geblatt zugewandten
Kante der Anschlagschiene abgelesen werden.

- Klemmen Sie den seitlichen Schliefhebel 52.2 und
den Spannhebel 51.2 wieder fest.

- Befestigen Sie die Anschlagschiene zusatzlich an
der vorderen Tischkante mit Hilfe des Klemmstticks
36 (Abb. 8).

- Fuhren Sie hierfiir den Vierkant am Klemmstiick in
die Nut der Anschlagschiene.

- Drehen Sie die Flugelmutter am Klemmstiick auf,
bis der Keil hinter das Schwalbenschwanzprofil der
Tischplatte greift.

- Ziehen Sie die Flligelmutter an.

Die Anschlagschiene 14 kann im Anschlag in der
Langsrichtung verstellt werden. Besteht z. B. beim
Langsschneiden von Massivholz die Gefahr, dass sich
das Werkstiick zwischen Anschlag und Ségeblatt
verklemmt, wird die Anschlagschiene so verschoben,
dass ihr hinteres Ende etwa bis zur Sageblattmitte
reicht. Dazu I6sen Sie den auf der Oberseite des
Anschlages angeordneten Spannhebel 30 (Abb. 8 -
Seite 4) und verschieben die Anschlagschiene. Nach
der Einstellung ziehen Sie den Spannhebel wieder
fest.

Die Anschlagschiene 14 kann um 90° gedreht
eingesetzt werden. Dies erleichtert das Schneiden von
schmalen Werkstlicken insbesondere bei schrég
gestelltem Sageblatt, da die dann vorhandene niedrige
Fihrungsflache ein naheres Heranstellen des
Parallelanschlags an das Sageblatt erméglicht. Dazu
[6sen Sie den Spannhebel 30 am Anschlag. Ziehen
Sie die Anschlagschiene 14 ganz aus der Halterung
heraus. Setzen Sie die Anschlagschiene um 90°
gedreht so ein, dass die schmale Kante zum Sageblatt
zeigt. Danach ziehen Sie den Spannhebel wieder an.
Auch in dieser Einstellung der Anschlagschiene kann
die Schnittbreite auf der MalR-Skala 29 an der dem
Ségeblatt zugewandten Kante abgelesen werden.

5.12 Einsatz als Quer- und Gehrungsanschlag
Gefahr

Einstellungen am
Universalanschlag nur bei
stillstehendem Sageblatt
vornehmen.

Fir Quer- und Gehrungsschnitte in Zugsagen-
Funktion wird der Universalanschlag
zweckmaRigerweise an der vorderen linken Tischseite
befestigt. In dieser Position wird bei rechtwinkligen
Schnitten auf der Winkelskala die 0°-Marke angezeigt.

Zur Durchfiihrung von Winkelschnitten 8sen Sie die
auf der Oberseite vorhandene Fliigelschraube 28
(Abb. 9 - Seite 4). Schwenken Sie die
Anschlagschiene nach der Skala in die gewlinschte
Position. Dabei ist alle 15° eine Raststellung
vorhanden.  AnschlieRend  ziehen  Sie die
Fliigelschraube wieder fest.

Die Rastung lasst sich durch den Schieber 54 (Abb. 8
- Seite 4) unter der Winkelskala ausschalten. Lésen
Sie die Flligelschraube leicht. Driicken Sie dann auf
den einseitig tiberstehenden Teil des Schiebers.



Zum Erreichen einer besseren Schnittqualitat sollte die
Anschlagschiene immer mdglichst dicht an die
Schnittebene heranreichen. Sie ist deshalb an ihren
Enden ausgeklinkt, damit die obere Schutzhaube auch
beim Schneiden dinner Werkstiicke weit genug
herangestellt werden kann. Zum Verstellen der
Anschlagschiene I6sen Sie den Spannhebel 30 (Abb.
8 - Seite 4).

Durch  Verschieben der Flihrungsstange im
Stangenhalter 27 kann der Anschlag so eingestellt
werden, dass sich in Abhé&ngigkeit von den jeweiligen
Werkstlickabmessungen eine optimale Einstellung der
Schnittbreite ergibt.

6 Wartung und Instandhaltung
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit
geschmiert. Nach langerer Betriebszeit empfehlen wir,
die Maschine einer autorisierten = MAFELL-
Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht zu iibergeben.

Fir alle Schmierstellen nur unser Spezialfett, Bestell -
Nr. 049040 (1 kg - Dose), verwenden.

6.1 Priifung der Sicherheitseinrichtungen

Die Sicherheit der Maschine ist in erster Linie von der
Funktionsfahigkeit der vorhandenen
Sicherheitseinrichtungen abhéngig. Es ist daher
wichtig, dass diese Einrichtungen regelméRig auf ihren
ordnungsgemalen Zustand dberpriift werden. Dazu
zahlen insbesondere der Spaltkeil, die obere
Schutzhaube und untere Schutzhaube.

AuBerdem sind alle 2 Wochen zu Uberprifen:

selbstttiges Zuriicklaufen des S&geaggregates in
die Ausgangsstellung bei Verwendung als Zugsége
(siehe Abschnitt 4.7)

- automatische Arretierung des Sageaggregates in
der Ausgangsstellung nach dem Zurlicklaufen

- Funktionsfahigkeit der automatischen Arretierung
des Séageaggregates in der Mittenstellung beim
Einsatz als Tischkreissage (siehe Abschnitt 4.8)

- Storungsfreie Bewegung der Schutzhaubefliigel
von der max. Schnitthéhe bis auf die Tischplatte.

- Netzkabel auf Beschadigungen

6.2 Maschinenpflege

Die gleitenden und rollenden Teile sind gelegentlich
mit einem geeigneten Staubsauger von Spénen und
Staub zu befreien. Ein gelegentliches Einspriihen mit
einem handelstblichen Gleitmittel (z. B. Caramba)
erleichtert das Gleiten der Teile.

Zur Vermeidung einer zu groBen Erwdrmung des
Motors sollte gelegentlich gepriift werden, dass sich
auf dessen Oberflache kein Staub abgelagert hat. Bei
Verschmutzung ist das Filtergehduse am Motor zu
reinigen (siehe 4.9).

Reinigen Sie die obere Schutzhaube regelméfig mit
einem geeigneten Tuch. Verwenden Sie keine
Reinigungs- und Schmiermittel an der Schutzhaube.

6.3 Lagerung

Reinigen Sie die Maschine sorgféltig, wenn die
Maschine l&ngere Zeit nicht verwendet wird. Spriihen
Sie blanke Metallteile mit einem Rostschutzmittel ein.



7 Stérungsbeseitigung
Gefahr

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stdrungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhohte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stérungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stdrungen
wenden Sie sich bitte an lhren H&ndler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung

Ursache

Beseitigung

Maschine lasst sich nicht
einschalten

Keine Netzspannung vorhanden

Spannungsversorgung
kontrollieren

Netzsicherung defekt

Sicherung ersetzen

Kohlebiirsten abgeniitzt

Maschine in die MAFELL
Kundendienstwerkstatt bringen

Maschine schaltet wahrend des
Leerlaufs selbsttatig ab

Netzausfall

Netzseitige Vorsicherungen
kontrollieren

Die Maschine lauft durch den
eingebauten
Unterspannungsschutz nicht von
selbst wieder an und muss nach
Spannungswiederkehr erneut
eingeschaltet werden

Maschine bleibt wahrend des
Schneidens stehen

Netzausfall

Netzseitige Vorsicherungen
kontrollieren

Uberlastung der Maschine

Vorschubgeschwindigkeit
verringern

Schnittstellen

ungeeignetes oder stumpfes
Séageblatt

Werkstlick kliemmt beim Stumpfes Sageblatt Werkstlick festhalten und sofort
Vorschieben Motor ausschalten. AnschlieBend
Sageblatt austauschen

Anschlagschiene des Universal Anschlagschiene neu einstellen,
bzw. des siehe Abschnitt 5.10
Multifunktionsanschlags steht
nicht parallel zum Sageblatt

Brandflecken an den Fir den Arbeitsgang Sageblatt austauschen




Storung

Ursache

Beseitigung

Spéneaustritt verstopft

Betrieb ohne Absaugung

Bei ausgeschalteter Maschine
Spane entfernen. Dazu Schieber
39 (Abb. 10 - Seite 4) offnen.
Damit kdnnen die Spéane im
Spanekanal nun leicht nach unten
entfernt werden. Anschliefend
Schieber wieder nach hinten
schliefen

Absaugung zu schwach

Es muss ein Absauggeréat
eingesetzt werden, welches am
Absaug- Anschlussstutzen eine
Luftgeschwindigkeit von
mindestens 20 m/s gewahrleistet

Holzteile im Spanauswurf

Schieber 39 (Abb. 10 - Seite 4)
6ffnen. Nun kénnen Holzteile
leicht nach unten aus dem
Spanekanal entfernt werden.
Sollte dies nicht vollstandig
mdglich sein, Sageblatt ganz
absenken. Anschlieend Schieber
wieder nach hinten schlieBen

Hohenverstellung lauft schwer

Zugstange, Schnecke
Zahnsegment und Halteblech
verschmutzt

Bauteile reinigen und fetten oder
dlen

Zugeinrichtung lauft schwer

Zugstange, Kugellagerlaufflache
und Fihrungsrohr verschmutzt

Bauteile reinigen

Rohrgestell lasst sich nicht | Obere Schutzhaube in | Ségeaggregat auf unter 30°
einklappen Parkposition am Rohrgestell und | schwenken

Sageaggregat auf (ber 30°

geschwenkt
Licht geht aus Maschine wurde ca. zehn | Lichtmodul wurde automatisch in

Sekunden nicht bewegt

den Ruhezustand versetzt und
geht bei Bewegung der Maschine
selbststandig wieder an

Die Kontaktflachen am Spaltkeil
sind verschmutzt

Entnehmen Sie den Spaltkeil und
reinigen  Sie die  goldenen
Kontakiflachen mit einem Tuch
von Staub und Spane




8 Sonderzubehor

- Universalanschlag, kpl. Best.-Nr. 207912
- Multifunktionsanschlag (inkl. Betriebsanleitung) Best.-Nr. 207910
- Parallelanschlag (inkl. Betriebsanleitung) Best.-Nr. 207506
- Stangenhalter verpackt Best.-Nr. 207507
- Schiebeschlitten, kpl. Best.-Nr. 038563
- Anschlaglineal 1.000 mm; inkl. Abléangklappe Best.-Nr. 203396
- Auszugstange, kpl. Best.-Nr. 038309
- Klemmstiick Best.-Nr. 038294
- Zusatztisch fiir Erika 70 Best.-Nr. 208438
- Zusatztisch fiir Erika 85 Best.-Nr. 208439
- Halteschiene 1000 mm Best.-Nr. 038686
- Anbausatz Rader Best.-Nr. 202889
- Cleanbox Startpaket Best.-Nr. 203402
- Cleanbox, 5 Stiick Best.-Nr. 203575
- Sageblatt-HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 Zéhne / WZ (Erika 70) Best.-Nr. 092460
- Sageblatt-HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 Zéhne / WZ (Erika 70) Best.-Nr. 092462
- Ségeblatt-HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 Zahne / FZ/TR (Erika 70) Best.-Nr. 092464
- Ségeblatt-HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 Zahne / WZ (Erika 85) Best.-Nr. 092472
- Sageblatt-HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 Zéhne / WZ (Erika 85) Best.-Nr. 092465
- Sageblatt-HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 Z&hne / WZ (Erika 85) Best.-Nr. 092466
- Ségeblatt-HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68 Zahne / FZ/TR (Erika 85) Best.-Nr. 092467

9 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com

www.mafell.de/erika
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1 Signs and symbols
This symbol is found in all places where you will find information for your

safety.
Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.
This symbol indicates a potentially hazardous situation.
@5 If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.
e This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
Erika 70: Art.-No. 972001, 972020, 972021
Erika 85: Art.-No. 971901, 971920, 971921

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de

2.2 Machine identification

Protection class Il

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive.

C€

For EU countries only
Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In accordance with the European directive 2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools must
be collected separately and recycled in an environmentally-compatible manner.

To reduce the risk of injury, please read the operating instructions.

Use hearing and eye protection

The machine and identification signs on the front and rear side according to figures 1 and 4 (Page 3).



2.3 Technical data
Erika 70:

Operating voltage
Mains frequency

Input power continuous operation
Power consumption continuous
operation

Speed during idling

Cutting depth 0°/30°/45°
Tilting saw unit

Saw blade diameter max/min
Saw blade body thickness

Tool cutting width

Saw blade mounting hole
Diameter extraction connection
Weight

Dimensions:

Size of the tabletop
Height of the tabletop Feet folded

Feet unfolded
Erika 85:

Operating voltage

Mains frequency

Input power continuous operation
Power consumption continuous
operation

Speed during idling

Cutting depth 0°/30°/45°
Tilting saw unit

Saw blade diameter max/min
Saw blade body thickness

Tool cutting width

Saw blade mounting hole
Diameter extraction connection
Weight

Dimensions:

Size of the tabletop

Height of the tabletop Feet folded

Feet unfolded

230VAC
50 Hz

2250 W
11,1A-EU;95A-CH

2050 - 4300 min-!

72/62/50 mm (2 53/64 /2 7/16/ 2 in.)
-3°-48°

225210 mm (8 7/8 /8 1/4 in.)

1,8 mm (1/16in.)

2,5mm (3/32in.)

30 mm

58 mm (2 9/32in.)

37,2 kg (82 Ibs)

818 x 525 mm (32 3/16 x 20 5/8 in.)
413 mm (16 1/4 in.)
891 mm (35 1/16in.)

230VAC

50 Hz

2500 W

126 A-EU;9,5A-CH

2050 - 4300 rpm

85/74/60 mm (3 3/8 /2 29/32/2 3/8in.)
-3°-48°

250/240 mm (9 27/32/97/16in.)

1.8 mm (1/16in.)

2,8 mm (7/64 in.)

30 mm

58 mm (2 9/32in.)

40,0 kg (88.2 Ibs)

915 x 525 mm (36 x 20 5/8 in.)

413 mm (16 %in.)
891 mm (35 1/16in.)



2.4 Emissions

The declared noise emission values have been measured in accordance with DIN EN 62841-3-1 and may be
used for comparing the tool Erika with another and also in a preliminary assessment of exposure.

Danger

The noise emissions during actual use of the power tool Erika can differ from the
declared values depending on the ways in which the tool is used especially what kind
of workpiece is processed.

Always wear hearing protection, even when the power tool ist running idle in addition
to the trigger time!

241 Noise emission specifications

Noise emission values determined according to EN 62841:

Erika 70 Erika 85
Sound pressure level Lea=82.8 dB (A) Lea=91.1dB (A)
Uncertainty Kea=1.0 dB (A) Kea=1.0 dB (A)
Sound power level Lwa=101.4 dB (A) Lwa = 105.7 dB (A)
Uncertainty Kwa = 1.0 dB (A) Kwa=1.0dB (A)

The noise measurement was recorded using the saw blade included in the standard equipment.

2.5 Scope of supply
Pull-push saw Erika 70 complete with:

1 carbide-tipped circular saw blade @ 225 mm (7 9/32 in.), 32 teeth
1 riving knife/splitter (thickness 2.2 mm (0.08 in.))

1 saw guard with extraction connection

1 universal stop

1 clamping piece

1 pushing stick

1 extraction hose

1 branch pipe (connection of upper and lower extraction connection)
1 service tool in bracket on the machine

1 operating manual

1 folder "Safety instructions”

Pull-Push Saw Erika 85 complete with:

1 carbide-tipped circular saw blade @ 250 mm (7 9/32 in.), 40 teeth
1 riving knife/splitter (thickness 2.2 mm (0.08 in.))

1 saw guard with extraction connection

1 multi-function stop

1 clamping piece

1 pushing stick

1 extraction hose



1 branch pipe (connection of upper and lower extraction connection)

1 service tool in bracket on the machine
1 operating manual
1 folder "Safety instructions"

2.6 Safety devices
Danger
These devices are required for the
machine's safe operation and may
not be removed or rendered
inoperative.
Before operating the machine,
check the safety devices for
function and possible damage. Do
not use the machine with missing
or ineffective safety devices.

The machine is equipped with the following safety

devices:

- Upper saw guard

- Lower saw guard

- Splitting wedge

- Saw blade (after EN 847-1)

- Appropriate saw blade flanges

- Slowing time less than 10 s

- Stop system for safe guiding of workpiece

- Extraction connection

- Electrical safety corresponds to EN 62841-1

2.7 Use according to intended purpose

2.8 Residual risks

Danger

Even if used in accordance with its
intended purpose and despite
conforming with the safety
instructions, residual risks caused
by the intended use that can lead
to health consequences will always
remain.

Touching the moving saw blade within the cutting
range.

Cuts caused by the sharp saw blade teeth while
exchanging the saw blade.

Backlash of the workpiece or of workpiece parts.
Hurling away of individual teeth of the saw blade.

Touching live parts when the electrical installation
spaces are opened and the machine has not been
disconnected from the mains.

Hearing can be impaired when working for long
periods without ear protectors.

Allergies, mucous membrane irritations by wood
dust or lubricants.

3 Safety instructions

The pull-push saw Erika is only suitable as a circular
saw bench and push-pull mitre saw for longitudinal and

cross cutting of solid wood.

Panel materials, such as chip boards, coreboards and
MDF boards as well and aluminium profiles and hard
plastics may also be worked on. Use approved saw

blades according to EN 847-1.

Any other use than described above is not permissible.

The manufacturer cannot be held liable for any

damage arising from such other use.

Danger

Always observe the following safety
instructions and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!

Also read the safety instructions in
the enclosed booklet "Safety
instructions".

3.1 Protective cover-related safety instructions

- Leave protective covers fitted. Protective covers

In order to use the machine as intended, comply with
the operating, maintenance, and repair instructions

specified by Mafell.

must be in working order and correctly fitted.
Loose, damaged or malfunctioning protective
covers must be repaired or replaced.

Always use the saw blade protective cover and
the riving knife/splitter for cross cuts. For cross
cuts where the saw blade cuts completely through



the thickness of the workpiece, the protective cover
and other safety devices reduce the risk of injury.

After completion of operations (e.g. seaming,
grooving or splitting using the reversal process)
which require removal of the protective cover
and/or riving knife/splitter, immediately reattach
the protective system. The protective cover and
the riving knife/splitter reduce the risk of injuries.

Before switching on the power tool, make sure
that the saw blade does not touch the protective
cover, the riving knife/splitter or the workpiece.
Accidental contact of these components with the
saw blade can lead to a dangerous situation.
Adjust the riving knife/splitter according to the
description in this operating manual. Wrong
distances, position and alignment can be the reason
why the riving knife/splitter does not effectively
prevent a backlash.

For the riving knife/splitter to function, it must
act on the workpiece. If cuts are too short, the
riving knife/splitter cannot prevent a backlash. In the
case of cuts in workpieces which are too short to
allow the riving knife/splitter to engage, the riving
knife/splitter is ineffective. Under these conditions,
the riving knife/splitter cannot prevent a backlash.
Use the saw blade matching the riving
knife/splitter. For the riving knife/splitter to work
properly, the saw blade diameter must match the
corresponding riving knife/splitter, the saw blade
base body must be thinner than the riving
knife/splitter and the tooth width must exceed the
width of the riving knife/splitter.

3.2 Safety instructions for sawing methods
- DANGER: Do not place your fingers or hands

near the saw blade or in the saw area. A moment
of carelessness or slipping could direct your hand
towards the saw blade and cause serious injury.

Only feed the workpiece to the saw blade
against the direction of rotation. Feeding the
workpiece in the same direction as the direction of
rotation of the saw blade above the bench may
cause the workpiece and your hand to be pulled into
the saw blade.

Never use the mitre stop to feed the workpiece
when executing longitudinal cuts, and never
additionally use the parallel stop for length
adjustment when executing cross cuts with the

mitre stop. Simultaneously guiding the workpiece
with the parallel stop and the mitre stop increases
the probability of the saw blade jamming and a
backlash occurring.

For longitudinal cuts, always exert the feed
force on the workpiece between the stop rail and
the saw blade. Use a pushing stick if the
distance between stop rail and saw blade is less
than 150 mm, and a pushing block if the
distance is less than 50 mm. This type of working
aid ensures that your hand remains at a safe
distance from the saw blade. How to make and store
a pushing block is described in section 4.1.

Only use the pushing stick supplied by the
manufacturer or one that has been
manufactured according to the instructions. The
pushing stick ensures that there is sufficient
distance between hand and saw blade.

Never use a damaged pushing stick or one that
has been sawn into. A damaged pushing stick can
break and cause your hand to be caught in the saw
blade.

Do not work "hands only". Always use the
parallel stop or the mitre stop to position and
guide the workpiece. "Hands only" means that the
workpiece is supported or guided with the hands
instead of with a parallel stop or mitre stop. "Hands
only" sawing leads to misalignment, jamming and
backlash.

Never reach around or over a rotating saw
blade. Reaching for a workpiece can lead to
unintentional contact with the rotating saw blade.

Support long and/or wide workpieces behind
and/or at the side of the saw bench so that they
remain horizontal. Long and/or wide workpieces
tend to tip over at the edge of the saw bench; this
leads to loss of control, jamming of the saw blade
and backlash.

Feed the workpiece evenly. Do not bend or twist
the workpiece. If the saw blade becomes
jammed, immediately turn off the power tool,
unplug the power cord and correct the cause of
jamming. Jamming of the saw blade by the
workpiece may result in backlash or blockage of the
motor.

Do not remove cut material while the saw is
running. Sawed material can get stuck between the
saw blade and the stop rail or in the protective cover



and pull your fingers into the saw blade when you
try to remove it. Switch off the saw and wait until the
saw blade comes to a standstill before removing the
material.

For longitudinal cuts on workpieces thinner
than 2 mm, use an additional parallel stop that
is in contact with the bench surface. Thin
workpieces can get wedged under the parallel stop
and lead to backlash.

3.3 Backlash - reasons and corresponding safety

instructions

A backlash is the sudden reaction of the workpiece as
aresult of a hooked, clamping saw blade or an oblique
cut into the workpiece with respect to the saw blade. It
can also occur if a part of the workpiece is jammed
between the saw blade and the parallel stop or another
stationary object.

In most cases, in the event of a backlash, the
workpiece is caught by the rear part of the saw blade,
lifted off the saw bench and hurled in the direction of
the operator.

A backlash is the result of a wrong or incorrect use of
the circular saw bench. It can be prevented by taking
suitable precautions, as described below.

Never stand in a direct line with the saw blade.
Always hold on to the side of the saw blade on
which the stop rail is located. In the event of a
backlash, the workpiece can be hurled at high
speed onto persons standing in front of and in line
with the saw blade.

Never reach over or behind the saw blade to pull
or support the workpiece. Accidental contact with
the saw blade may occur, or a backlash may cause
your fingers to be pulled into the saw blade.

Never hold and press the workpiece that is to be
cut off against the rotating saw blade. Pressing
the workpiece that is to be cut off against the saw
blade leads to jamming and backlash.

Align the stop rail parallel to the saw blade. A
non-aligned stop rail presses the workpiece against
the saw blade and creates a backlash.

Be particularly careful when sawing in non-
visible areas of assembled workpieces. The
plunging saw blade can cut into objects that can
cause a backlash.

- Support large boards to reduce the risk of
backlash caused by a jammed saw blade. Large
boards can bend under their own weight. Boards
must be supported wherever they project beyond
the bench surface.

- Be particularly careful when sawing workpieces
that are twisted, knotted, warped, or do not have
a straight edge along which they can be guided
with a mitre stop or along a stop rail. A twisted,
knotted or warped workpiece is unstable and leads
to misalignment of the saw kerf with the saw blade,
jamming and backlash.

- Never saw several workpieces stacked on top of
each other or behind each other. The saw blade
could seize one or more parts and cause a
backlash.

- If you would like to restart a saw, the blade of
which is stuck in the workpiece, centre the saw
blade in the saw kerf so that the saw teeth are
not stuck in the workpiece. If the saw blade gets
stuck, it can lift the workpiece or cause a backlash
when the saw is restarted.

- Keep saw blades clean, sharp and adequately
set. Never use warped saw blades or saw blades
with cracked or broken teeth. Sharp and correctly
set saw blades minimise jamming, blocking and
backlash.

3.4 Safety instructions for the operation of

circular saw benches

- Turn off the circular saw and disconnect it from
the power supply before removing the bench
insert, changing the saw blade, adjusting the
riving knife/splitter or the protective cover of the
saw blade, and when leaving the machine
unattended. Precautions aim to prevent accidents.

- Never let the circular saw bench run unattended.
Switch off the power tool and do not leave it until
it has come to a complete stop. A saw running
unattended poses an uncontrolled hazard.

- Children and adolescents must not operate this
machine. This rule does not apply to young persons
receiving fraining and being supervised by an
expert.

- Make sure that no other persons, in particular
children, are present in the work area.

- Set up the circular saw bench in a place that is
level and well lit, where you can stand safely and



keep your balance. The place of installation
must offer enough space to comfortably handle
the size of your workpieces. Disorder, unlit
working areas and uneven, slippery floors can lead
to accidents.

Consider environmental influences. Do not
expose the machine to rain and avoid working in a
damp or wet environment as well as near
combustible liquids or gases.

Regularly remove wood shavings and sawdust
under the saw bench, from the dust extraction
and/or the guides of moving parts. Accumulated
sawdust is combustible and can self-ignite.

Secure the circular saw bench. An improperly
secured circular saw bench can move or tip over.

Remove any adjusting tools, wood remnants,
etc. from the circular saw bench before
switching it on. Deflection or possible jamming can
be dangerous.

Always use correctly sized saw blades with
matching mounting hole (e.g. diamond-shaped
or round). Saw blades that do not match the
mounting parts of the saw will run out-of-centre and
lead to a loss of control.

Never use damaged or incorrect saw blade
mounting materials such as flanges, washers,
bolts or nuts. This saw blade mounting material
has been specially designed for your saw to ensure
safe operation and optimum performance.

Never stand on the circular saw bench and do
not use the circular saw bench as a step stool.
Serious injury may occur if the power tool tips over
or if you accidentally come into contact with the saw
blade.

Make sure that the saw blade is mounted in the
correct direction of rotation. Do not use any
grinding wheels or wire brushes with the
circular saw bench. Improper installation of the
saw blade or the use of unrecommended
accessories may result in serious injury.

Do not use any saw blades made of high-alloy
high-speed steel (HSS saw blades).

Do not make any changes to the machine that
could compromise safety.

Only use rubber-insulated extension cords (e.g.
HO7 RN-F) with a cross section of at least 1.5

mm? when working outdoors and make sure that
the cord is not pulled over sharp edges.

- Install and lead the electrical connection cord
away from the machine in such a way that there
is no danger of stumbling at the operator
station.

- Cutting of round timber is not permitted with the
standard stops and feed aids.

- Examine the workpiece for foreign objects. Do
not saw into metal parts, e.g. nails, since this could
damage the sensitive carbide blades.

- Only begin cutting the workpiece when the saw
blade has achieved its full speed.

- The wood dust generated during cutting impairs
the necessary visibility and is partly harmful to
health. The machine must therefore be connected
to a sawdust extractor, e.g. a portable small
extractor, if the work is not carried out outdoors or
in a sufficiently ventilated room. At the same time,
the provided extraction hose 5 (Fig. 5 - page 3) must
be used as connection of the upper saw guard and
the extraction connection 4. The air velocity must be
at least 20 m/s (65.6 ft/sec.).

3.5 Instructions on the use of personal protective
equipment
- Always wear closely fitting work clothes and take off
rings, wristbands, and watches.

- The noise pressure level at the ear generally
exceeds 85 dB(A). Operators should therefore wear
ear protectors.

- Inorder to prevent eye injuries always wear an eye
protection (safety goggles) or face protection when
working with the machine.

3.6 Instructions on service and maintenance

- Before beginning maintenance and repair work, pull
the connecting cable out of the socket outlet.

- Only allow an electrician to carry out work on the
electrical parts of the machine.

- Damaged cables or plugs must be immediately
replaced. Replacement may only be carried out by
Mafell or an authorised MAFELL service workshop
in order to avoid safety hazards.

- The MAFELL customer service must replace the
tabletop, if the table slit has been sawed
exceedingly.



- Only original MAFELL spare parts and accessories
may be used. Otherwise, the manufacturer will not
accept any warranty claims and cannot be held
liable.

4  Setting / Adjustment

4.1 Installation / Transport

The machine is delivered in a transportation box.
Check the machine for possible transport damages.
Damage to the packing material may already be
indicative of improper transport. Immediately notify
your machine dealer of transport damages.

The following parts are packed loosely and must be
installed or attached to the machine before start-up:

- Upper saw guard
- Extraction hose

- Branch pipe (connection of upper and lower
extraction connection)

- Universal stop
- Pushing stick
- Clamping piece

Proceed as follows for assembly:

www.mafell.de/erika

+ Upper saw guard

»  Unscrew the wing bolt 2 (Fig. 2 - page 3)
counter clockwise up to the stop. Press this
wing bolt and push the saw guard 1
horizontally onto the riving knife/splitter 3.
Make sure that the guide piece of the wing
bolt is firmly engaged in the drilling of the
riving knife/splitter when you release the
wing bolt. Retighten the wing bolt 2.

»  Thedrilling at the rear left of the longitudinal
side of the machine into which the saw
guard can be hooked with or without the
riving knife/splitter is intended for short-term
storage of the upper saw guard with the
riving knife/splitter removed (e.g. for plunge
cuts). For transport purposes, the upper

saw guard can also be attached to the
mounting plate 50 (Fig. 5 - page 3) of the
left rear foot.

+ Extraction hose and branch pipe

»  First of all, attach the branch pipe 4 (Fig. 5
- page 3) to the extraction connection on the
chip duct. Connect the extraction
connection on the upper saw guard to the
extraction hose 5. Push this hose onto the
appropriate connection of the branch pipe.

+ Universal stop

» The installation of the universal stop is
described in chapter 5.10.

+ Pushing stick / pushing handle

»  You can store the supplied pushing stick 6
(Fig. 5 - page 3) on the left longitudinal side
of the machine in the bracket 42 provided
for this purpose (Fig. 5 - page 3) and on the
cast-on lateral transport handle 7.

»  For storing the pushing handle (special
accessory), use the drillings on the front
right on the longitudinal side of the
machine, in which you can insert the
pushing handle. According to your
requirements, you can attach a pushing rod
to the pushing handle. For this purpose,
place the handle onto the pushing rod and
press both tips into the timber. Then press
on the wing bolt and screw it in. This is how
to make a pushing block.

+ Clamping piece, cpl.

»  The clamping piece (of the universal stop)
can be fastened on the bracket 43 intended
for this purpose (Fig. 5 - page 3) with the
wing bolt.

The cast-on transport handles 7 (Fig. 5 - page 3) on
both longitudinal sides can be used by two persons to
transport the machine.

The vertically offset arrangement of the handles on the
longitudinal and transverse sides enables easy
transport of the machine over stairs, whereby the saw
can be held by one person from above and by the
second person from the bottom and therefore
transported horizontally.



The two feet 9 and 10 (Fig. 6 - page 3) of the
underframe can be folded for ease of transport.

For stationary operation of the machine, fold down
both feet 9 and 10 until they engage in their final
position. The adjustable foot can compensate
unevenness of the underground. Fold the feet for
transport, in particular to building sites. Proceed as
follows:

+ Push the rear blocking rod 8 (Fig. 3 - page 3)
downwards to release the blocking and completely
fold in the rear frame foot 9 (see Fig. 6) until the
blocking rod engages.

+ On the machine that is now standing in an inclined
position, push the front blocking rod downwards and
also fold in the frame foot 10 (Fig. 6 - page 3) until
the blocking rod engages.

4.2 Mains connection

Prior to commissioning make sure that the mains
voltage complies with the operating voltage stated on
the machine's rating plate.

4.3 Upper saw guard

The upper saw guard is designed in accordance with
legal requirements. The saw guard and side covers are
designed to prevent unintentional contact between the
user and the saw blade sprocket area. So as to ensure
this, the side covers always rest on the table top or the
workpiece and automatically adapt to the thickness of
the workpiece. However, in the case of unfavourable
angles and/or workpiece thicknesses, automatic
opening is physically not possible. The workpiece or
the stop system then presses the side cover in the
direction of the saw blade. Please observe the
following instructions to prevent this:

+ Always adapt the cutting depth to the workpiece
thickness, see section 5.6.

+ If necessary, set a sufficient distance between the
stop and the saw blade or, in the case of the
multifunction stop, retract the stop that is not
required to allow the side covers to slide freely.

+ For acute-angled sections, select the working
direction so that the side covers meet the workpiece
edge as perpendicular as possible.

* Regularly clean the upper protective hood with a
suitable cloth. Do not use any detergents and
lubricants on the protective hood.

4.4 Chip extraction

Connect the machine to a suitable external dust
extractor during all work generating a considerable
amount of dust. The air velocity must be at least 20 m/s
(65.6 ft / sec.).

The inner diameter of the extraction connection is 58
mm (2 9/32in.).

If you use the machine outdoors or in sufficiently
ventilated rooms you can also use the chip collection
system (Cleanbox) in the case of short operation. Do
not forget that this must be exchanged at the latest
when it is 80% full (with oak and beech wood dust
ensure a dust free disposal').

4.5 Saw blade selection

Use a sharp tool to obtain a good cut quality and select
a tool from the following list according to material and
application:

Cutting of solid wood crosswise and lengthwise to
the grain direction and cutting of uncoated chip
boards, plywood and the like:

- Erika 70: TCT circular saw blade @ 225 x 2.5 x 30
mm, 32 alternate top bevel teeth (item number see
chapter 8)

- Erika 85: TCT circular saw blade @ 250 x 2.8 x 30
mm, 40 alternate top bevel teeth (item number see
chapter 8)

Cutting of coated boards:

- Erika 70: TCT circular saw blade @ 225 x 2.5 x 30
mm, 48 alternate top bevel teeth (item number see
chapter 8)

- Erika 85: TCT circular saw blade @ 250 x 2.8 x 30
mm, 60 alternate top bevel teeth (item number see
chapter 8)

Cutting of aluminium profiles:

- Erika 70: TCT circular saw blade @ 225 x 2.5 x 30
mm, 68 alternate top bevel teeth (item number see
chapter 8)

- Erika 85: TCT circular saw blade @ 250 x 2.8 x 30
mm, 68 alternate top bevel teeth (item number see
chapter 8)



4.6 Saw blade change

Danger

Pull the power plug during all
service work.
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Bring the saw unit in central position (circular saw
bench function) (see chapter 4.8).

Adjust the saw blade to a cutting depth of about 45
— 70 mm (Erika 85: approx. 45 - 85 mm) (see
chapter 5.6).

Remove the riving knife/splitter with the upper saw
guard by pressing push button 41 (Fig. 10 - page 4)
and simultaneously pulling the riving knife/splitter 3
(Fig. 2 - page 3) upwards and forwards.

Tilt the machine to the side somewhat, so that the
left longitudinal side is well accessible.

Remove the hexagon head socket wrench 32 (Fig.
10 - page 4) from its bracket 33 on the lower saw
guard cover.

Open the locking mechanism 45 on the left side of
the saw guard cover by turning it %4 turn to the left
with the hexagon head socket wrench 32.

Open the two lateral sliders (red) 40 on the saw
guard cover by pushing them upwards until they
engage.

Open the saw guard cover by 90° and pull it forward
approx. 30 mm until the saw guard swivels
downwards via the swivel rod.

Press the locking button 31 (Fig. 10 - page 4) in front
of the lower saw guard and hold it tight. Using the
hexagon head socket wrench 32, open the hexagon
socket head cap screw 34 by turning it clockwise.
Take off the front saw blade flange 35 and remove
the saw blade to the top or bottom.

Insert the new saw blade (observe the cutting
direction, see the direction of rotation symbol in the
cover).

Insert the flange 35 onto the two flats and tighten
the hexagon socket head cap screw 34 by turning it

counter clockwise with the hexagon head socket
wrench.

Check whether the saw blade runs smoothly when
turning by hand.

Pull off the hexagon head socket wrench 32.

Close the saw guard cover.

Close the two lateral sliders item 40 (Fig. 10 - page
4) on the saw guard cover by pushing them
downwards until they clamp / engage.

Close the locking mechanism 45 on the left side of
the saw guard cover by turning it % turn to the right
with the hexagon head socket wrench 32.

Push the hexagon head socket wrench 32 into the
bracket.

Push the riving knife/splitter together with the upper
saw guard into the riving knife/splitter holding fixture
until it locks into the riving knife/splitter holding
fixture.

If required, adjust the riving knife/splitter correctly
(see chapter 4.6).

4.7 Riving knife/splitter
Danger

Pull the power plug during all
service work.
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The kerf guide prevents during longitudinal cutting that
the kerf closes behind the saw blade, resulting in a
backlash of the workpiece.

This function is however only guaranteed, if the kerf
guide is correctly adjusted, i.e., its distance to the tooth
rim of the saw blade is max. 5 mm (3/16 in.) throughout
the entire cutting depth (see Fig. 7) and its thickness is
in between the kerf width and the blade thickness of
the used saw blade. The provided kerf guide fits to the
carbide tipped saw blades specified in Section 4.4.

Proceed as follows, if it is necessary to adjust the riving
knife/splitter:



+ Set the saw blade to the maximum cutting depth
(see chapter 5.6).

+ Remove the upper saw guard (see chapter 4.1).

+ Bring the saw unit in central position (circular saw
bench function) (see section 4.8).

+ Set the saw unit to 45 inclined (see chapter 5.8).

+ Open the locking mechanism 45 (Fig. 10 - page 4)
on the left side of the saw guard cover by turning it
Y. turn to the left with the hexagon head socket
wrench 32.

+ Push the two red lateral sliders 40 on the lower saw
guard upwards until they engage.

+ Fold the saw guard cover forward by approx. 90°
and pull the cover forward so that it swivels down
via the swivel rod.

+ Unscrew the hexagon socket head cap screw 37
(Fig. 7 - page 4) and adjust the riving knife/splitter 3
according to Fig. 7 with regard to its distance to the
tooth rim and its height.

+ Tighten the hexagon socket head cap screw 37.

¢ Close the saw guard cover again by swinging it
forward and upwards through 90°, push it back
approx. 30 mm and close it by an upwards motion.
Lock the saw guard cover in closed position by
pushing down the two lateral sliders 40 (Fig. 10 -
page 4).

+ Close the locking mechanism 45 on the left side of
the saw guard cover by turning it % turn to the right
with the hexagon head socket wrench 32.

* Push the upper saw guard onto the riving
knife/splitter again and tighten it in the required
position (see chapter 4.1).

The kerf guide can be engaged in two positions
without requiring tools:

- upper position with saw guard - for normal cuts
- lower position without saw guard - for covered cuts

In order to attain the respective position just pull the

kerf guide upwards and forward or press it down and
to the rear.

The riving knife/splitter can be removed without the
use of tools (for plunge cuts and saw blade changes).

- Bring the saw unit in central position (circular saw
bench function) (see chapter 4.8).

- Set the full cutting height.
- Remove the upper saw guard (see chapter 4.1).

- Press the push button in the slot-shaped opening in
the upper, rear part of the lower saw guard.

- As long as you keep the push button pressed, pull
the riving knife/splitter forwards / upwards according
to the saw blade diameter.

When inserting the riving knife/splitter, make sure that
the riving knife/splitter is pushed backwards and
downwards at a distance of approx. 5 mm from the saw
blade diameter and that it is inserted into the groove of
the riving knife/splitter bracket. Press the riving
knife/splitter down to the stop or until it engages clearly
(the push button need not be pressed during this
process).

4.8 Application as pull-push saw

The special advantage when using as a push-pull saw
is the trouble-free and precise separation of firmly
attached workpieces up to max. 330 mm - 13 in. (Erika
85: 423 mm - 16-65 in.) cutting length on workpieces
with a thickness of 16 mm (5/8 in.), e.g. panels. Apply
the workpiece against the stop plate rail 14 (Fig. 9 -
page 4) of the universal stop 15. Press the red release
knob 16 and pull the saw unit forward with the
handwheel 17 and pull rod 18. After completing the
cutting procedure the saw unit runs back to the home
position and is stopped there automatically.

4.9 Application as circular saw bench

Slitting of larger workpieces is carried out with the
circular saw bench function. For this purpose, position
the sawing unit in the foreseen table position. To do so,
turn the locking button 24 (Fig. 8 - page 4) clockwise
and pull the saw unit that far forward that it
automatically engages in the position provided for that
purpose.

Use the universal stop 15 as parallel stop. You can
thereby use the stop plate rail 14 according to the
workpiece dimensions with the high workpiece bearing
surface or turned by 90° with its low bearing surface
25.

Return to the push-pull saw function by turning the
locking button 24 counterclockwise. The saw unit then
runs to the end position automatically.



4.10 Cleaning the filter

Slightly open the fillister head screw 44 (Fig. 11 - page
4). Disengage the filter housing 46 from the
intermediate housing pivot point by moving it forward.
Clean the filter housing. After cleaning, insert the filter
housing in reverse order back into the intermediate
housing 48 at the pivot points 47 (make sure that it
engages into the pivot points on both sides). Fasten
the filter housing by tightening the fillister head screw
44,

Alternatively, the fillister head screw 44 can be opened
until the filter housing can be swivelled downwards by
90°. Clean the filter housing with a tool suitable for this
purpose. After cleaning, swivel the filter housing 90°
upwards and fasten it by tightening the fillister head
screw 44.

5 Operation

5.1 Initial operation

Personnel entrusted to work with the machine must be
made aware of the operating instructions, calling
particular attention to the chapter "Safety instructions".

5.2 Switching on and off

+ Switching on: Press the green switch button 12
(Fig. 9 — page 4).

+ Switching off: Press the red switch button 11. The
saw shaft is automatically braked, reducing the
slowing down time to less than 10 s.

o

53 Light

For transport you can wind the
connecting cable over the brackets
13 on the right side of the machine
(at the same time transport
handles).

Danger

Pull the power plug during all
service work.

The power tool is equipped with a light module 49 (Fig.
2 - page 4) in the upper saw guard

The light module is supplied with power for a certain
period of time as soon as the machine is switched on,
and is then ready for operation.

When it is ready for operation, the light module
automatically switches the light on when the machine

is moved or switches it off when the machine is
standing still for longer periods.

For a trouble-free function of the light, the golden
contact surfaces on the riving knife/splitter must be
cleaned if they become dirty. To do this, remove the
riving knife/splitter and clean the contact surfaces of
dust and chips with a cloth.

5.4 Speed selection

In order to achieve perfect cutting quality according to
worked material, the saw blade speed can be
steplessly selected between 2050 — 4300 rpm

Select the speed with the setting wheel arranged
below the main switch.

Drehzahlen
A | 2050min
=%
B | 2400mir =
Alu
C | 2s00mi™
D | 3400min
E 3700min™
F | s000mir
G | 4300min™
Best—Nr. |imaeaf@ll Original-Sageblatter
092472|250x2,8x30| Z 24 wz
092465|250x2,8x30| Z 40 wz
092466| 250x2,8x30| Z 60 wz
092467 |250x2,8x30| Z 68 |FZ/TZ

Please note that ideal cutting quality not only depends
on the speed but also on the saw blade and saw blade
sharpness. For information on suitable saw blades,
see chapter 4.4.



5.5 Overload protection

Triggering of the motor protection is
@ always a sign for motor overload,

whereby the cause must be
determined and eliminated.

The speed is automatically reduced when the motor is

overloaded respectively the motor is automatically shut

down in the case of power failure. You can turn the

motor on again after the power supply has been

resumed.

5.6 Cutting depth adjustment

The cutting depth can be continuously adjusted from 0
to 72 mm (0 to 2 3/4 in.) - Erika 85: 0 to 85 mm (0 to 3
11/32 in.) by turning the handwheel 17 (Fig. 8 - page
4). Tumning clockwise increases the cutting depth;
turning anticlockwise decreases the cutting depth.

In order to achieve good cutting quality, the adjusted
cutting depth of the saw blade should be approx. 5 mm
(3/16 in.) more than the processed material thickness.

Depending on the riving knife/splitter position in the
two latching positions, the measuring scale 38 (Fig. 7
- page 4) that is mounted on the riving knife/splitter and
standing perpendicular to the table surface can be
used as aid for setting a specific cutting depth. This
however only applies to saw blades with @ 225 mm (8
7/8 in.) - Erika 85: @ 250 mm (9 27/32 in.).

If an accurate adjustment of the cutting depth is
necessary, e.g. when grooving or chiselling always
start from below in order to compensate possible play.

5.7 Plunge cuts
Danger
Risk of backlash during plunge
cuts! Before the plunge cut, place
the part against the front edge of a
fixed stop, if possible. During the
plunge cut, press the part firmly
against the bench surface. As you
press, pay attention to the danger
zone caused by the emerging saw
blade.
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Remove the upper saw guard, see chapter 4.1.
Remove the riving knife/splitter, see chapter 4.5.

Turn the saw blade down with the hand wheel until it
has disappeared under the bench top.

The plunge cut can be made at infinitely variable
cutting depths (0 to 85 mm) by turning the hand wheel
17 (Fig. 8 - page 4) (Caution: the saw blade emerges
from the workpiece in a slight arc towards the front).
Turning clockwise increases the cutting depth; turning
anticlockwise decreases the cutting depth.

After the plunge cut, fit the riving knife/splitter back in
its original position, see chapter 4.6 and fit the saw
guard back on the riving knife/splitter, see chapter 4.5.

5.8 Setting for bevel cuts
Danger

Make sure before inclining with a
running saw blade that neither the
multi-function stop nor workpieces
are in the swivel range of the saw
blade.

For angles up to 45°, first release the locking lever 19
(Fig. 9 - page 4) by turning counterclockwise. Swivel
the saw unit by turning the handle 20. The cutting angle
is indicated on the angle scale 21 on indicator 22.
Tighten the locking lever 19 again.

Actuating the turning knob 23 enables tilting the saw
unit by 3° over both end positions 0° and 45°. The
turning knob returns automatically to the home position
when swivelling back so that the 0° - and/or 45°
position is precisely reached.

5.9 Multi-function stop (scope of delivery Erika
85)

Please infer the description from the enclosed

assembly instructions and spare parts list.

5.10 Universal stop (scope of delivery Erika 70)

The complete universal stop consists of the rod holder
27 (Fig. 8 - page 4) and the guide rod 26 that can be



adjusted inside the retaining bracket. You can place it
as required in any position on all sides of the table top
in the dovetail guides and clamp it as follows:

« Turn the clamping lever 51 (Fig. 12) vertically
downwards into the unfastened position 51.1 (Fig.
13).

+ Then place the rod holder obliquely from above (Fig.
14) against the dovetail profile so that the clamping
jaw 53 (Fig. 12) is pushed to the rear and engages
in the profile.

* In the unfastened position 51.1 of the clamping
lever, the rod holder can be moved variably on the
profile.

+ Turnthe clamping lever 51 to the left to position 51.2
(Fig. 13) to clamp the rod holder.

By turning the clamping lever to the right to position
51.3 (Fig. 13), the rod holder can be removed from the
profile at any position.

Regularly clean the dovetail guide of the machine and
of the rod holder as well as the clamping surface of the
clamping jaw 53 (Fig. 12) with a suitable cloth. This
ensures the required clamping force.

The universal stop can be used both as parallel stop in
the circular saw function and also as cross and mitre
stop for the pull-push saw.

The position of the stop rail (workpiece positioning) to
the index plate and/or to the scale has been precisely
set at the factory. Nevertheless, if a later adjustment
should become necessary, this is accomplished as
follows:

+ Attach the universal stop in the dovetail guide on the
right or left longitudinal side of the table.

+ Bring the stop rail into the 0° position by unfastening
the upper wing screw 28 and tighten the wing screw.

+ Unfasten both cylinder-head screws, which are
accessible from above with a screwdriver.

+ Unfasten the lateral clamping lever 52.1 (Fig. 13) at
the rod holder 27 (Fig. 8).

+ Then slide the stop rail until just in front of the saw
blade.

+ Check whether the stop rail is correctly set. Pay
attention to the distance between parallel stop and
saw blade. The distance at the rear ascending tooth
must be slightly larger than at the front descending
tooth.

+ Clamp the stop rail with the lateral closing lever 52.2
(Fig. 13).

+ Retighten the cylinder head screws.

+ Carry out a test cut!

If this cut is not ok, start again with the adjustment.

The angle display is retained on the scale after
readjusting the stop!

5.11 Application as parallel stop

You can fasten the universal stop in different positions
and use it as a parallel stop (see Fig. 8 - page 4): For
the adjustment see 5.10. Fastening on the right or
left longitudinal side of the table. Pay attention to
the distance between parallel guide fence and saw
blade. At the rear ascending tooth, the distance must
be slightly larger than at the front descending tooth.

- Unfasten the wing bolt 28 and set 0° on the angle
scale. Retighten the wing bolt 28.

- For this purpose, fasten the guide fence in the
dovetail guide in such a way that the fence
extension runs from the front edge of the table to
beyond the centre of the saw blade. (Machine in
circular saw bench function)

- Set the intended dimension between saw blade and
stop rail after unfastening the lateral closing lever
52.1 (Fig. 13) on the rod holder 27 by moving the
guide rod 26. The width can be read off the scale 29
at the edge of the stop rail that is facing the saw
blade.

- Clamp the lateral closing lever 52.2 and the
clamping lever 51.2 again.

- Fasten the stop rail additionally at the front edge of
the table by means of the clamping piece 36 (Fig.
8).

- To do so, insert the square nut on the clamping
piece into the groove of the stop rail.

- Unscrew the wing nut on the clamping piece until
the wedge engages behind the dovetail profile of the
table top.

- Tighten the wing nut.

The stop of stop rail 14 can be adjusted in longitudinal
direction. If there is a risk, e.g. when cutting solid wood
longitudinally, of the workpiece jamming between stop
and saw blade, then the stop rail is moved in such a
way that its rear end reaches approximately up to the
centre of the saw blade. To do so, release the clamping



lever 30 (Fig. 8 - page 4) arranged on the top of the
stop and move the stop rail. After adjusting, tighten the
clamping lever again.

The stop rail 14 can also be used turned by 90°. This
facilitates cutting of narrow workpieces in particular
with an inclined saw blade, since the then available
small bearing surface enables closer positioning of the
parallel stop to the saw blade. For this purpose,
release the clamping lever 30 at the stop. Pull the stop
rail 14 completely out of the retaining bracket. Insert
the stop rail turned by 90° in such a way that the
narrow edge points towards the saw blade. Then
tighten the clamping lever again. When the stop rail is
in this position, the cut width can also be read off the
scale 29 at the edge facing the saw blade.

5.12 Application as cross stop and mitre stop
Danger
Only carry out adjustments on the

universal stop when the saw blade
is stationary.

The universal stop is best attached to the front left table
side for cross and mitre cuts in pull-push saw function.
The 0° mark is indicated on the angle scale in this
position with right angled cuts.

For carrying out angular cuts, loosen the wing bolt 28
located on the upper side (Fig. 9 — page 4). Tilt the stop
rail after the scale into the required position. A latching
position is available every 15°. Afterwards, tighten the
wing screw.

The latching mechanism can be switched off with the
slide bar 54 (Fig. 8 - page 4) below the angle scale.
Slightly unfasten the wing screw. Then push down onto
the part of the slide bar that projects on one side.

The stop rail should always as close as possible to the
cutting plane, in order to achieve better cutting quality.
It is therefore released at its ends, so that the upper
saw guard can be moved close enough when cutting
narrow workpieces. To adjust the stop ralil, loosen the
clamping lever 30 (Fig. 8 - page 4).

Shifting the guide rod in the rod fixture 27 enables
adjusting the stop in such a way that, depending on the
respective  workpiece dimensions, an optimal
adjustment of the kerf width can be obtained.

6 Service and maintenance
Danger

Pull the power plug during all
service work.

MAFELL machines are designed to be low in
maintenance.

The ball bearings used are greased for life. When the
machine has been in operation for a longer period of
time, we recommend to hand the machine in at an
authorised MAFELL customer service shop for
inspection.

Only use our special grease, order No. 049040 (1 kg
tin) for all greasing points.

6.1 Examination of the safety devices

The safety of the machine depends primarily on the
functional capability of the provided safety devices. It
is therefore important that these devices are examined
regularly for correct condition. This comprises in
particular the riving knife/splitter, the upper saw guard
and the lower saw guard.

Furthermore, the following must be checked every two
weeks:

- automatic return of the saw unit to the home position
when used as a pull saw (see chapter 4.7)

- automatic locking of the saw unit in the home
position after returning

- functional capability of the automatic locking of the
saw unit in the centre position when used as a
circular saw (see chapter 4.8)

- trouble-free movement of the saw guard wings from
the max. cutting height to the bench top.

- mains cable for damage

6.2 Machine care

The sliding and rolling parts must be occasionally
cleaned of chips and dust with a suitable vacuum
cleaner. Occasional spraying with a commercially
available lubricant (e.g. Caramba) facilitates sliding of
the parts.

In order to avoid too large a temperature rise of the
motor check occasionally that there is no dust deposit
on its surface. If dirty, the filter housing on the motor
must be cleaned (see 4.9).



Regularly clean the upper protective hood with a
suitable cloth. Do not use any detergents and
lubricants on the protective hood.

6.3 Storage

Clean the machine thoroughly if the machine is not
used for a longer period of time. Spray blank metal
parts with a rust-proofing agent.

7 Troubleshooting
Danger

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Pull the mains plug beforehand!

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. If case of other defects,
please contact your dealer or the MAFELL customer service.

Defect Cause Elimination
Machine cannot be switched on No mains voltage Check power supply
Mains fuse defective Replace fuse

Carbon brushes worn

Take the machine to a MAFELL
customer service shop

Machine switches off Mains failure Check mains-side back-up fuses

automatically during idling The machine does not restart due
to the installed undervoltage
protection and must be turned on
again after power has returned

Machine stops while cutting isin | Mains failure Check mains back-up fuses

process Machine overloaded Reduce feed speed

Workpiece jams when feeding Blunt saw blade Hold workpiece and turn motor off

immediately. Then exchange the
saw blade

Stop rail of the universal and/or
the multi-function stop is not
parallel to the saw blade

Readjust the stop rail, see chapter
5.10

Burn marks on the cut surfaces

The saw blade used is
unsuitable for the task or blunt

Replace saw blade

Chip outlet blocked

Operation without extraction

Remove the chips after turning
the machine off. To do so, open
slider 39 (Fig. 10 - page 4). The
chips in the chip duct can now be
easily removed downwards. Then
close the slider to the rear again.

Extraction too weak

Use an extraction unit, which
guarantees an air speed of at
least 20 m/s (65.6 ft/sec.) at the
extraction connection piece

Wood particles in the chip ejector

Open slider 39 (Fig. 10 - page 4).
The wood particles can now be
easily removed downwards out of
the chip duct.




Defect

Cause

Elimination

If this should not be completely
possible, lower the saw blade as
far as possible. Then close the
slider to the rear again.

Height adjustment is sluggish

Pull rod, worm toothed segment
and retaining plate dirty

Clean components and grease or
lubricate

Pulling device is sluggish

Pull rod, ball bearing running
surface and guide tube dirty

Clean components

Tubular frame cannot be folded in

Upper saw guard in parking
position on tubular frame and saw
unit swivelled to more than 30°

Swivel saw unit to less than 30°

Light goes off

Machine was not moved for
approx. ten seconds

Light  module has  been
automatically set to idle state and
switches on again automatically
when the machine is moving

The contact surfaces on the riving
knife/splitter are dirty

Remove the riving knife/splitter
and clean the golden contact
surfaces of dust and chips with a
cloth.
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Optional accessories

Universal stop, cpl.

Multi-purpose guide fence (incl. operating manual)
Parallel guide fence (incl. operating manual)
Rod holder, packaged

Sliding table, cpl.

Stop ruler 1,000 mm long, incl. drop stop
Telescopic rod cpl.

Clamping piece

Additional table for Erika 70

Additional table for Erika 85

Support rail 1000 mm

Extension kit with wheels

Cleanbox starting package

Cleanbox, 5 units

Order No. 207912
Order No. 207910
Order No. 207506
Order No. 207507
Order No. 038563
Order No. 203396
Order No. 038309
Order No. 038294
Order No. 208438
Order No. 208439
Order No. 038686
Order No. 202889
Order No. 203402
Order No. 203575

- TCT saw blade @ 225 x 2.5 x 30 mm, 32 teeth / WZ (Erika 70)
- TCT saw blade @ 225 x 2.5 x 30 mm, 48 teeth / WZ (Erika 70)
- TCT saw blade @ 225 x 2.5 x 30 mm, 68 teeth / FZ/TR (Erika 70)
- TCT saw blade @ 250 x 2.8 x 30 mm, 24 teeth / WZ (Erika 85)
- TCT saw blade @ 250 x 2.8 x 30 mm, 40 teeth / WZ (Erika 85)
- TCT saw blade @ 250 x 2.8 x 30 mm, 60 teeth / WZ (Erika 85)
- TCT saw blade @ 250 x 2.8 x 30 mm, 68 teeth / FZ/TR (Erika 85)

Order No. 092460
Order No. 092462
Order No. 092464
Order No. 092472
Order No. 092465
Order No. 092466
Order No. 092467

9 Exploded drawing and spare parts list

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com

www.mafell.de/erika
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1 Explication des pictogrammes

o

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
possibles

qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien
matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour I'utilisation et autres
informations utiles.

2 Données caractéristiques
Erika 70: n® d'art. 972001, 972020, 972021
Erika 85: n° d'art. 971901, 971920, 971921

2.1 ldentification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Identification de la machine

C
)¢

/M

o

’/ . \ y \
y ' A y ’

Classe de protection |l

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de sécurité
et de santé, conformément & I'annexe 1 de la directive pour les machines

Seulement pour les pays de I'Union Européenne
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la Iégislation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a I'environnement.

Pour réduire le risque de blessures, lire le manuel d'utilisation.

Porter une protection auditive et oculaire

L'identification de la machine s'effectue a l'aide des plaques signalétiques placées sur la partie avant et arriére,
conformément aux illustrations 1 et 4 (page 3).



2.3 Caractéristiques techniques
Erika 70 :

Tension de service
Fréquence de réseau

Puissance consommée en
fonctionnement continu

Consommation électrique en
fonctionnement continu

Vitesse en marche a vide

Profondeur de coupe 0°/30°/45°
Groupe de sciage inclinable

Diamétre maxi/mini de la lame de scie
Epaisseur de corps de lame maxi
Largeur de coupe de l'outil

Alésage de fixation de la lame
Diamétre du raccord d'aspiration

Poids
Dimensions :
Dimension du plateau de table
Hauteur du plateau de table Pieds rentrés
Pieds sortis
Erika 85 :

Tension de service

Fréquence de réseau

Puissance consommée en
fonctionnement continu
Consommation électrique en
fonctionnement continu

Vitesse en marche a vide

Profondeur de coupe 0°/30°/45°
Groupe de sciage inclinable

Diamétre maxi/mini de la lame de scie

Epaisseur du corps de base de la lame
descie

Largeur de coupe de l'outil

Alésage de fixation de la lame
Diameétre du raccord d'aspiration

Poids

Dimensions :

Dimension du plateau de table

Hauteur du plateau de table Pieds rentrés
Pieds sortis

230VAC
50 Hz

2250 W
11,1A-EU;95A-CH

2050 - 4300 min-!
72/62/50 mm
-3°-48°
225/210 mm

1,8 mm

2,5mm

30 mm

58 mm

37.2kg

818 x 525 mm
413 mm
891 mm

230VAC
50 Hz
2500 W

126 A-EU;9,5A-CH

2050 - 4300 min-!
85/74/60 mm
-3°-48°
250/240 mm

1,8 mm

2,8 mm
30 mm
58 mm
40,0 kg

915 x 525 mm

413 mm
891 mm



2.4 Emissions

Les émissions sonores indiquées ont été mesurées conformément a DIN EN 62841-3-1 et peuvent étre utilisées
pour comparer |'Erika avec un autre outil électrique et faire une évaluation préliminaire de I'exposition.

Danger

Pendant I'utilisation réelle de l'outil électrique Erika, il est possible que les émissions
sonores different par rapport aux valeurs indiquées, ceci dépendant de la maniére
dont l'outil électrique est utilisé et, en particulier, du type de piece a usiner.

Par conséquent, toujours porter une protection auditive, méme lorsque I'outil
électrique fonctionne sans charge !

241 Niveau sonore

Les niveaux d'émission sonore tels que définis par EN 62841 s'élevent a :

Erika 70 Erika 85
Niveau de pression  Lea=82,8 dB (A) Lea=91,1dB (A)
acoustique
Incertitude Kea=1,0 dB (A) Kea=1,0 dB (A)
Niveau de  puissance Lwa=101,4dB(A) Lwa = 105,7 dB (A)
acoustique
Incertitude Kwa = 1,0 dB (A) Kwa = 1,0 dB (A)

La mesure d'émission sonore a été effectuée avec la lame de scie livrée en version standard.

2.5 Equipement standard
Scie circulaire coulissante Erika 70 compléte avec :

1 lame de scie circulaire en carbure @ 225 mm, 32 dents
1 couteau diviseur (épaisseur 2,2 mm)

1 capot protecteur avec raccord d'aspiration

1 guide universel

1 piece de serrage

1 poussoir de fin de passe

1 tuyau d'aspiration

1 tuyau de branchement (liaison entre raccord inférieur et supérieur d'aspiration)
1 outil de service dans la fixation attachée a la machine
1 notice d'emploi

1 livret « Consignes de sécurité »

Scie circulaire coulissante Erika 85 compléte avec :

1 lame de scie circulaire en carbure @ 250 mm, 40 dents
1 couteau diviseur (épaisseur 2,2 mm)

1 capot protecteur avec raccord d'aspiration

1 guide multifonction

1 piece de serrage

1 poussoir de fin de passe

1 tuyau d'aspiration



1 tuyau de branchement (liaison entre raccord inférieur et supérieur d'aspiration)

1 outil de service dans la fixation attachée a la machine

1 notice d'emploi
1 livret « Consignes de sécurité »

2.6 Dispositifs de sécurité
Danger
Ces dispositifs étant nécessaires
au fonctionnement fiable de la
machine, il est interdit de les retirer
ou de les ponter.
Avant le fonctionnement, vérifier si
les dispositifs de sécurité
fonctionnent et s'ils sont
éventuellement endommageés. Ne
pas utiliser la machine avec des
dispositifs de sécurité absents ou
inefficaces.

La machine est équipée des dispositifs de sécurité
suivants :

- Capot protecteur supérieur

- Capot protecteur inférieur

- Couteau diviseur

- Lame de scie (selon EN 847-1)

- Brides de lame de scie correspondantes

- Décélération inférieure a 10 s

- Guidage de la piéce a travailler

- Raccord d'aspiration

- Sécurité électrique répondant a EN 62841-1

2.7 Utilisation conforme

En tant que scie circulaire a table et scie de mise a
longueur, la scie circulaire coulissante Erika est
exclusivement congue pour la coupe longitudinale et
transversal de bois massif.

Les panneaux dérivés du bois, tels que panneaux
d'agglomérés, panneaux lattés et panneaux MDF,
ainsi que les profilés d'aluminium et les matiéres
plastiques dures peuvent également étre usinés.
N'utiliser que des lames de scie conformes a EN 847-
1.

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite
sera qualifiée de non conforme. La responsabilité du
fabricant ne pourra pas étre mise en cause en cas de
dommages résultant d'une utilisation non conforme.

Pour utiliser la machine de fagon conforme, respecter
les conditions de fonctionnement, maintenance et
entretien dictées par Mafell.

2.8 Risques résiduels
Danger

Méme dans le cadre de ['utilisation
conforme et du respect des
consignes de sécurité, certains
risques résiduels émanent de
I'utilisation et peuvent étre a
I'origine de problémes de santé.

- Contact avec la lame de scie en rotation dans la
zone de coupe.

- Coupures au niveau des dents acérées de la lame
de scie, lors du changement de la lame de scie.

- Contrecoup de la piéce a usiner ou d'éléments de
celle-ci.

- Ejection de dents isolées de la lame de scie.

- Contact des éléments sous tension lors de
l'ouverture des compartiments de montage
électriques, si la machine n'a pas été préalablement
débranchée du réseau.

- Lésion de l'ouie lors de travail long et continu sans
protection acoustique.

- Allergies, irritation des muqueuses dues a la sciure
de bois ou aux lubrifiants.

3 Consignes de sécurité

Danger

Toujours respecter les consignes
de sécurité ainsi que les
reglements de sécurité en vigueur
dans le pays respectif de
['utilisateur !

Lisez également les consignes de
sécurité dans le livret « Consignes
de sécurité » ci-joint.



3.1 Consignes de sécurité concernant le capot de

protection

Laisser les capots de protection montés. Les
capots de protection doivent se trouver en bon
état de fonctionnement et étre correctement
montés. Tout capot de protection mal serré,
endommagé ou ne fonctionnant pas correctement
doit étre réparé ou remplaceé.

Pour des coupes de séparation, toujours utiliser
le capot de protection de la lame de scie et le
couteau diviseur. Le capot de protection et
d'autres dispositifs de sécurité réduisent le risque
de blessures lors de coupes de séparation pendant
lesquelles la lame de scie traverse complétement la
piece.

A Tissue d'opérations (p. ex. pliage,
chanfreinage ou séparation par retournement)
nécessitant le retrait du capot de protection
etlou du couteau diviseur, remettre
immédiatement le systéme de protection en
place. Le capot de protection et le couteau diviseur
réduisent le risque de blessures.

Avant la mise en marche de l'outil électrique,
s'assurer que la lame de scie n'entre en contact
ni avec le capot de protection, ni avec le couteau
diviseur ou la piéce. Tout contact par inadvertance
de ces composants avec la lame de scie peut étre
a l'origine d'une situation dangereuse.

Ajuster le couteau diviseur conformément a la
description de la présente notice d'emploi. Des
écarts, positions et alignements incorrects peuvent
constituer la raison pour laquelle le couteau diviseur
n'évite pas efficacement un rebond.

Pour que le couteau diviseur puisse
fonctionner, il doit agir sur la piéce. Le couteau
diviseur ne peut pas empécher un rebond pour des
coupes courtes. Le couteau diviseur n'a aucun effet
lors de coupes dans des pieces trop courtes pour
permettre I'attaque du couteau diviseur. Dans ces
conditions, le couteau diviseur ne peut pas
empécher un rebond.

Utiliser la lame de scie adaptée au couteau
diviseur. Pour que le couteau diviseur agisse
correctement, il faut que le diamétre de la lame de
scie soit adapté au couteau diviseur correspondant,
que lalame mére de la lame de scie soit plus mince
que le couteau diviseur et que la largeur de dent soit
supérieure a |'épaisseur du couteau diviseur.

3.2 Consignes de sécurité pour le sciage

DANGER : Ne pas mettre les doigts et les mains
a proximité de lame de scie ou dans la zone de
sciage. Un moment d'inattention ou un dérapage
suffit & diriger la main vers la lame de scie et a
provoquer de sérieuses blessures.

Ne guider la piéce vers la lame de scie que dans
le sens opposé a celui de la rotation. Le fait
d'alimenter la piece dans le méme sens que celui
de la lame de scie au-dessus de la table, peut
provoquer le happement de la piece et de la main
dans la lame de scie.

Ne jamais utiliser le guide a onglet pour
alimenter la piéce lors de coupes longitudinales
et ne jamais utiliser le guide paralléle, en plus
du guide a onglet, pour le réglage de longueur
lors de coupes transversales. Le guidage
simultané de la piéce avec le guide paralléle et le
guide & onglet augmente la probabilité du
coincement de la lame de scie et d'un rebond.

Pour des coupes longitudinales, toujours
exercer la pression d'alimentation sur la piéce
entre le rail de guidage et la lame de scie. Si
I'écart entre le rail de butée et la lame de scie est
inférieur a 150 mm, utiliser un poussoir de fin de
passe et un bloc de poussée si I'écart est
inférieur a 50 mm. De tels auxiliaires de travail
veillent & ce que la main reste & une distance slire
de la lame de scie. La réalisation et le rangement
d’un bloc de poussée sont décrits au point 4.1.
N'utiliser que le poussoir de fin de passe livré
par le fabricant ou un réalisé conformément aux
instructions. Le poussoir de fin de passe assure
une distance suffisante entre la main et la lame de
scie.

Ne jamais utiliser un poussoir de fin de passe
endommaggé ou ayant une entame de sciage. Un
poussoir de fin de passe endommagé risque de se
rompre et de mettre la main en contact avec lalame
de scie.

Ne pas travailler avec «les mains libres ».
Toujours utiliser le guide paralléle ou a onglet
pour placer et guider la piéce. Par « mains
libres » on entend que la piéce est soutenue ou
guidée avec les mains au lieu d'étre guidée a l'aide
du guide paralléle ou a onglet. Un sciage avec les
mains libres est a lorigine d'une orientation
incorrecte, d'un coincement et d'un rebond.



- Ne jamais mettre les mains aux alentours ou au-
dessus d'une lame de scie en rotation. Le fait de
saisir une piéce risque de provoquer un contact
involontaire avec la lame de scie en rotation.

- Etayer des piéces longues et/ou larges derriére
et/ou sur le coté de la table de scie, de maniére
a ce qu'elles restent a I'horizontale. Des pieces
longues et/ou larges ont tendance a basculer au
bord de la table de scie et a provoquer une perte de
contrble, le coincement de la lame de scie et un
rebond.

- Guider la piéce de maniére réguliére. Ne pas
plier ou tourner la piéce. Si la lame de scie se
coince, arréter immédiatement I'outil électrique,
débrancher le cable secteur et remédier a la
cause du coincement. Le coincement de la lame
de scie dans une piéce risque de provoquer un
rebond ou le blocage du moteur.

- Ne pas retirer le matériau scié pendant que la
scie est en marche. Le matériau scié risque de se
bloquer entre la lame de scie et le rail de butée ou
dans le capot de protection et de saisir les doigts
dans la lame de scie. Couper la scie et attendre son
immobilisation complete avant de retirer le
matériau.

- Pour les coupes longitudinales sur des piéces
d'une épaisseur inférieure a 2 mm, utiliser un
guide paralléle supplémentaire se trouvant en
contact avec la surface de la table. Des piéces
minces risquent de se coincer sous le guide
paralléle et de provoquer un rebond.

3.3 Rebond - causes et consignes de sécurité
correspondantes

Un rebond est la réaction brusque dune piéce
lorsqu'une lame de scie y reste coincée ou d'une
coupe effectuée a l'oblique dans la piece, avec la lame
de scie, ou lorsqu'une partie de la piéce reste coincée
entre la lame de scie et le guide paralléle ou un autre
objet fixe.

Dans la majeure partie des cas, lors d'un rebond, la
piéce est saisie au niveau de la partie arriére de la
lame de scie, levée de la table de scie et propulsée en
direction de l'opérateur.

Un rebond est la conséquence d'une utilisation
incorrecte ou erronée de la scie circulaire a table. Il
peut étre évité grdce aux mesures de précaution
appropriées, ci-apres décrites.

Ne jamais se placer dans la ligne directe de la
lame de scie. Toujours se poster du cété de la
lame de scie sur lequel se trouve le rail de butée.
En cas de rebond, la piéce peut étre propulsée a
grande vitesse sur des personnes se trouvant
devant et dans I'alignement de la lame de scie.

Ne jamais mettre les mains au-dessus de la lame
de scie ou derriére elle pour tirer ou soutenir la
piéce. Un contact involontaire avec la lame de scie
risque de se produire ou un rebond peut provoquer
la saisie des doigts dans la lame de scie.

Ne jamais tenir et pousser la piéce a scier contre
lalame de scie en rotation. La pression de la piece
a scier contre la lame de scie provoque un
coincement et un rebond.

Aligner le rail de butée de maniére paralléle a la
lame de scie. Un rail de butée non aligné presse la
piéce contre la lame de scie et provoque un rebond.

Faire preuve d'une vigilance particuliere
pendant le sciage de piéces assemblées dans
des zones mal visibles. En plongeant, la lame de
scie risque de scier des objets pouvant provoquer
un rebond.

Etayer les grands panneaux pour éviter le risque
de contrecoup dii au coincement d'une lame de
scie. Entrainés par leur poids propre, des grands
panneaux risquent de fléchir. Les panneaux doivent
étre étayés partout ou ils dépassent de la surface
de la table.

Faire preuve d'une vigilance particuliére en
sciant des piéces tordues, nouées, déformées
ou ne disposant pas d'un bord droit permettant
un guidage a l'aide d'un guide pour onglet ou le
long d'un rail de butée. Une piece déformée,
nouée ou tordue manque de stabilité et aboutit a
une orientation incorrecte de l'interstice de coupe
avec lalame de scie, a un coincement et un rebond.
Ne jamais scier plusieurs piéces empilées les
unes sur les autres ou les unes a la suite des
autres. La lame de scie risquerait de saisir une ou
plusieurs piéces et de provoquer un rebond.

Pour faire redémarrer une scie bloquée dans
une piéce, centrer la lame de scie dans
l'interstice de coupe, de sorte que les dents de
la scie ne restent pas accrochées dans la piéce
a travailler. Si la lame de scie se coince, elle peut
relever la piéce et provoquer un rebond lors de sa
remise en marche.



Maintenir les lames de scie propres, acérées et
suffisamment avoyées. Ne jamais utiliser de
lames de scie déformées ou de lames dont les
dents sont fissurées ou brisées. Des lames de
scie acérée et correctement avoyées minimisent le
coincement, le blocage et le rebond.

3.4 Consignes de sécurité pour la commande de

scies circulaires a table

Couper la scie circulaire a table et la débrancher
du secteur, avant de retirer I'insert de table, de
remplacer la lame de scie, de procéder a des
réglages sur le couteau diviseur ou sur la
protection de la lame de scie et de laisser la
machine sans surveillance. Toute mesure de
précaution sert a éviter des accidents.

Ne jamais laisser la scie circulaire a table sans
surveillance. Couper I'outil électrique et ne pas
le quitter avant qu'il ne se soit complétement
immobilisé. Une scie en marche sans surveillance
constitue un risque incontrélable.

Il est interdit a des enfants ou a des adolescents
de se servir de la machine. Exception faite des
adolescents en cours de formation et sous la
surveillance d'un spécialiste compétent.

Veiller a ce que d'autres personnes - et en
particulier des enfants - ne se trouvent a
proximité de la zone de travail.

Placer la scie circulaire a table dans un endroit
plan et bien éclairé, dans lequel il s'avére
possible de conserver son équilibre et sa
sécurité. Le lieu d'installation doit offrir assez de
place pour bien manipuler la taille des piéces a
scier, Du désordre, des zones de travail éclairées,
ainsi que des sols non plans et glissants peuvent
étre & l'origine d'accidents.

Tenir compte des conditions ambiantes. Ne pas
exposer la machine a la pluie et éviter de travailler
dans un environnement humide ou mouillé, de
méme qu'a proximitt de liquides ou gaz
inflammables.

Eliminer réguliérement les copeaux et la sciure
s'étant accumulés sous la table de scie, sur
I'aspiration de poussiéres et/ou les guidages de
piéces mobiles. La sciure amassée est
combustible et peut s'enflammer toute seule.

Sécuriser la scie circulaire a table. Une scie
circulaire a table pas correctement sécurisée risque
de bouger ou de basculer.

Avant de mettre la scie circulaire a table en
marche, enlever les outils de réglages, résidus
de bois, etc. Des dérivations ou blocages possibles
peuvent s'avérer dangereux.

Toujours utiliser les lames de scie de la taille
correcte, disposant de I'alésage de fixation
adapté (p. ex. en forme de losange ou rond). Des
lames de scie non adaptées aux piéces montées
sur la scie tournent de fagon irréguliére et sont a
I'origine d'une perte de contrdle.

Ne jamais utiliser du matériel endommagé ou
erroné pour le montage de lames de scie, tel p.
ex. que brides, rondelles, vis ou écrous. Ce
matériel de montage de lame de scie a été
spécialement construit pour votre scie, afin d'en
sécuriser le fonctionnement et d'en optimiser la
performance.

Ne jamais se mettre sur la scie circulaire a table
et ne pas l'utiliser en tant qu'escabeau. Ceci
risque d'étre a l'origine de sérieuses blessures, si
l'outil électrique bascule ou si l'on entre par
inadvertance en contact avec la lame de scie.

S'assurer que la lame de scie est montée pour
tourner dans le sens correct. N'utiliser ni
meules, ni brosses métalliques avec la scie
circulaire a table. Le montage incorrect de la lame
de scie ou lutilisation d'accessoires non
recommandés risque de provoquer de sérieuses
blessures.

Ne pas utiliser de lames de scie en acier rapide
fortement allié (HSS).

Ne rien modifier sur la machine qui puisse
mettre la sécurité en cause.

Lors de l'utilisation en plein air, n'utiliser que
des rallonges de cables isolées en caoutchouc
(par ex. HO7 RN-F) d'une section d'au moins 1,5
mm? et veiller a ce que le cable ne passe pas au-
dessus d'arétes vives.

Ecarter le cable de raccordement électrique de
la machine et les poser de sorte a éviter tout
risque de trébuchement sur le poste de travail.
La découpe des bois ronds n'est pas autorisée
avec les guides et les accessoires de guidage
livrés en série.



- Vérifier que la piéce a travailler ne contient pas
de corps étrangers. Ne pas scier des objets
métalliques, p. ex. des clous, pour ne pas
endommager les dents au carbure fragiles.

- Ne commencer la coupe que lorsque la lame de
scie a atteint sa pleine vitesse.

- La sciure de bois provenant de la découpe nuit
a la bonne vue du travail et porte en partie
préjudice a la santé. Quand on ne travaille pas en
plein air ou dans des locaux suffisamment ventilés,
la machine doit donc étre connectée a une
aspiration de copeaux telle, par exemple, qu'un petit
aspirateur portatif. Utiliser pour cela le tuyau
d'aspiration 5 (ill. 5 - page 3) en tant que liaison
entre le capot protecteur supérieur et le raccord
d'aspiration 4. La vitesse de |'air doit étre d'au moins
20 m/s.

3.5 Consignes pour l'utilisation d'équipements de
protection individuelle :

- Toujours porter des vétements de travail prés du
corps et oter bagues, bracelets et montres.

- Leniveau de pression acoustique a l'oreille dépasse
en général 85 dB (A). En conséquence, porter une
protection auditive pendant le travail.

- Pour éviter toute Iésion oculaire pendant le travail
avec la machine, porter des lunettes de protection
ou une protection faciale.

3.6 Consignes pour entretien et maintenance :

- Avant de procéder a tout travail de maintenance et
d'entretien, débranchez le cable de raccordement.

- Tous les travaux sur les éléments électriques de la
machine ne doivent étre effectués que par un
électricien spécialisé.

- Les cables ou les fiches détériorés doivent étre
remplacés sans retard. Afin de ne pas menacer la
sécurité, le remplacement ne doit étre fait que par
Mafell ou un atelier de service-aprés vente autorisé
par MAFELL.

- Une table dont la fente est fortement détériorée doit
étre remplacée par le service aprés-vente MAFELL.

- Nutiliser que des pieces détachées et des
accessoires d'origine MAFELL. A défaut de quoi la
garantie du constructeur n'est pas assurée et sa
responsabilité est dégagée.

4 Equipement/Réglage

4.1 Mise en place / transport

La machine est livrée dans un carton de transport.
Avant tout vérifiez si la machine n'a pas subi
d'éventuelles  avaries de  transport.  Tout
endommagement du matériel d'emballage peut
constituer un indice de traitement incorrect de la
marchandise pendant le transport. En cas de constat
de dommages dus au ftransport, en faire
immédiatement part au concessionnaire.

Les accessoires suivants sont joints séparément et
doivent étre montés avant la mise en service de la
machine :

- Capot protecteur supérieur

- Tuyau d'aspiration

- Tuyau de branchement (liaison entre I'embout
d'aspiration supérieur et inférieur)

- Guide universel

- Poussoir de fin de passe

- Piece de serrage

Pour le montage, procéder de la maniére suivante :

www.mafell.de/erika

¢+ Capot protecteur supérieur

»  Desserrer la vis a ailettes 2 (ill. 2 - page 3)
jusqu'en butée, dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre. Presser cette vis a
ailettes et mettre le capot protecteur 1 a
I'horizontale sur le couteau diviseur 3.
Veiller a bien encliqueter la piéce de
guidage de la vis a ailettes dans le trou du
couteau diviseur lorsque la vis a ailettes est
relachée. Resserrer la vis & ailettes 2.

» L'alésage arriére gauche sur le coté
longitudinal de la machine est prévu pour le
rangement temporaire du capot protecteur
supérieur avec couteau diviseur retiré (p.
ex. pour coupes en plongée) et permet la
suspension du capot protecteur, avec ou
sans couteau diviseur. Pour le transport, le



capot protecteur supérieur peut étre
également fixé sur la tole de fixation 50 (ill.
5 - page 3) du pied arriére gauche.

¢ Tuyau d'aspiration et de branchement

» Insérer tout d'abord le tuyau de
branchement 4 (ill. 5 - page 3) sur la
tubulure d'aspiration du capot protecteur
inférieur. Relier la tubulure d'aspiration sur
le capot protecteur supérieur au tuyau
d'aspiration 5. Ce dernier est enfiché sur la
tubulure correspondante du tuyau de
branchement.

+ Guide universel

»  Le montage du guide universel est décrit au
point 5.10.

+ Poussoir de fin de passe / poignée de poussée

»  Le poussoir de fin de passe 6 (ill. 5 - page
3) peut étre rangé sur le coté longitudinal
de la machine, dans le support 42 (ill. 5 -
page 3) prévu a cet effet et sur la poignée
de transport latérale 7 moulée.

» Les alésages a l'avant droite, sur le coté
longitudinal de la machine, sont prévus
pour le rangement par insertion de la
poignée de poussée (accessoire). Si
nécessaire, une coulisse en bois peut étre
fixée a la poignée de poussée. Poser pour
cela la poignée sur la coulisse en bois et
enfoncer ses deux extrémités dans le bois.
Presser ensuite la vis & ailettes et la serrer
a fond. Comment réaliser un bloc de
pousseée.

+ Piéce de serrage compléte

» La piece de serrage (du guide universel)
peut étre fixé a I'aide de la vis a ailettes sur
le support 43 (ill. 5 - page 3) prévu a cet
effet.

Pour le transport de la machine par deux personnes
on dispose de poignées de transport 7 (ill. 5 - page 3)
moulées sur les deux cotés longitudinaux.

La disposition en décalage des prises sur les cotés
longitudinaux et transversaux permet de transporter la
machine facilement & I'horizontale dans des escaliers,
une personne tenant la scie en haut et une autre la
tenant en bas.

Les deux pieds 9 et 10 (ill. 6 - page 3) du béati peuvent
étre rentrés pour faciliter le transport.

Pour I'exploitation stationnaire de la machine, rabattre
les deux pieds 9 et 10 vers le bas, jusqu'a ce qu'ils
s'encliquettent dans leur position finale. Des
irrégularités du sol peuvent étre compensées a l'aide
du pied réglable. Pour le transport sur chantier, plier
les pieds Procéder pour cela de la maniére suivante :

« presser la barre de blocage arriére 8 (ill. 3 - page 3)
vers le bas pour débloquer le blocage et rentrer
complétement le pied arriere du bati 9 (voir ill. 6),
jusqu'a ce que la barre de blocage s'encliquette.

+ La machine se trouvant maintenant & l'oblique,
presser la barre de blocage avant vers le bas et
rentrer également le pied du bati 10 (ill. 6 - page 3),
jusqu'a ce que la barre de blocage s'encliquette.

4.2 Raccordement au réseau

Avant la mise en marche, vérifier que la tension du
réseau correspond bien & la tension indiquée sur la
plaque signalétique de la machine.

4.3 Capot protecteur supérieur

Le capot protecteur supérieur est congu conformément
aux consignes légales. Le capot protecteur et les
protections latérales ont pour but d'empécher un
contact involontaire de I'utilisateur avec la zone de
denture de la lame de scie. Pour cela, les protections
latérales reposent toujours sur le plateau de table ou
la piéce et s'adaptent automatiquement a I'épaisseur
de la piece. En cas d'angles et/ou d'épaisseurs de
pieces défavorables, l'ouverture autonome physique
s'avére cependant impossible. La piéce ou le systeme
de butée presse alors la protection latérale en direction
de la lame de scie. Pour empécher ceci, respecter les
recommandations suivantes :

+ Toujours adapter la profondeur de coupe en
fonction de I'épaisseur de la piéce & usiner, voir le
point 5.6.

+ Si nécessaire, régler un écart suffisant entre la
butée et la lame de scie ou, dans le cas du guide
multifonction, reculer la butée non utilisée, afin de
permettre aux protections latérales de glisser
librement.

+ Dans le cas de coupes a angle aigu, choisir le sens
de travail de maniére & ce que les protections



latérales reposent, dans la mesure du possible,
perpendiculairement sur le bord de la piéce.

+ Nettoyer régulierement le capot supérieur a l'aide
d'un chiffon approprié. N'utiliser ni détergent, ni
lubrifiant sur le capot.

4.4 Aspiration des copeaux

Raccorder la machine & un dispositif d'aspiration
externe approprié avant d'effectuer des travaux avec
un fort dégagement de poussiére. La vitesse de l'air
doit étre d'au moins 20 m/s.

Le raccord d'aspiration a un diametre intérieur de 58
mm.

Si la machine est exploitée en plein air ou dans des
locaux suffisamment aérées, le collecteur de copeaux
(Cleanbox) fourni en option peut étre utilisé pour une
courte exploitation. Il faut veiller & le remplacer dés
qu'il est rempli & 80 % (assurer une élimination sans
poussiére pour le bois de chéne et de hétre !).

4.5 Choix de la lame

Pour obtenir une bonne qualité de coupe, utiliser un
outil affité et choisir une lame dans le tableau suivant,
en fonction du matériau et de I'application :

Sciage transversal ou longitudinal par rapport au
sens des fibres de bois massif et débit de
panneaux de particules non revétus, de
contreplaqués et autres :

- Erika 70: lame pour scie circulaire en carbure
@225 x 2,5 x 30 mm, 32 dents alternées (pour le n°
d'article, voir le point 8)

- Erika 85: lame pour scie circulaire en carbure
@ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 dents alternées (pour le n°
d'article, voir le point 8)

Sciage de panneaux revétus :

- Erika 70: lame pour scie circulaire en carbure
@ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 dents alternées (pour le n®
d'article, voir le point 8)

- Erika 85: lame pour scie circulaire en carbure
@ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 dents alternées (pour le n®
d'article, voir le point 8)

Sciage de profilés en alu :

- Erika 70: lame pour scie circulaire en carbure
@225 x 2,5 x 30 mm, 68 dents trapézoidales (pour
le n°® d'article, voir le point 8)

- Erika 85: lame pour scie circulaire en carbure
@250 x 2,8 x 30 mm, 68 dents trapézoidales (pour
le n° d'article, voir le point 8)

4.6 Changement de lame
Danger

Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

www.mafell.fr/erika

« Amener le groupe de sciage en position centrale
(fonction scie circulaire & table) (voir le point 4.8).

* Régler lalame de scie sur une profondeur de coupe
d'environ 45 a 70 mm (Erika 85 : sur 45 & 85 mm
environ) (voir le point 5.6).

+ Retirer le couteau diviseur avec le capot protecteur
supérieur en pressant le bouton 41 (ill. 10 - page 4)
et en retirant simultanément le couteau diviseur 3
(ill. 2 - page 3) vers le haut et I'avant.

+ Pencher légérement la machine sur le c6té pour
que la partie longitudinale gauche soit bien
accessible.

+ Retirer la clé méle a six pans 32 (ill. 10 - page 4) de
son support 33 sur le couvercle inférieur du capot
protecteur.

« Ouvrir le verrouillage 45 du c6té gauche du
couvercle du capot protecteur en le tournant d'% de
tour vers la gauche, a l'aide de la clé a six pans 32.

¢ Ouvrir les deux firoirs latéraux (rouges) 40 du
couvercle de capot protecteur, en les poussant vers
le haut, jusqu'au cran d'arrét.

+ Ouvrir le couvercle du capot protecteur de 90° et le
tirer de 30 mm environ vers l'avant, jusqu'a ce que
le capot protecteur pivote vers le bas a l'aide de la
tige de pivotement.



+ Presser le bouton d'arrét 31 (ill. 10 - page 4) devant
le capot protecteur inférieur et bien le retenir. A
I'aide de la clé méle a six pans 32, dévisser la vis a
six pans creux 34, en la faisant tourner dans le
sens des aiguilles d'une montre.

* Retirer la bride avant de lame de scie 35 et dégager
la lame de scie par le haut ou par le bas.

+ Mettre la nouvelle lame de scie en place (en
respectant le sens de la coupe, voir le pictogramme
du sens de rotation dans le couvercle.

* Insérer la bride 35 sur le deux pans et serrer la vis
a six pans creux 34 par rotation dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre a l'aide de la
clé méle a 6 pans.

« Veérifier si la lame de scie tourne bien a la main.

* Retirer la clé male a six pans 32.

+ Fermer le couvercle du capot protecteur.

+ Fermer les deux tiroirs latéraux pos. 40 (ill. 10 -
page 4) sur le couvercle de capot protecteur, en les
poussant vers le bas jusqu'au cran d'arrét/blocage.

* Fermer le verrouillage 45 du cété gauche du
couvercle du capot protecteur en le tournant d'% de
tour vers la droite, a I'aide de la clé & six pans 32.

+ Pousser la clé a six pans 32 dans le support.

* Pousser le couteau diviseur avec le capot
protecteur supérieur dans le logement du couteau
diviseur, jusqu'a ce qu'il se crante dans le logement
du couteau diviseur.

+ Le cas échéant, régler correctement le couteau
diviseur (voir le point 4.6).

4.7 Couteau diviseur
Danger

Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de
maintenance.
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Le couteau diviseur évite que, lors du sciage
longitudinal, la fente de coupe ne se referme derriére
la lame de scie et entraine ainsi un rebond.

Cette fonction n'est cependant assurée que lorsque le
couteau diviseur est correctement réglé, c'est-a-dire
lorsque son écart par rapport a la circonférence de la
denture est de 5 mm au maximum sur toute la
profondeur de coupe (voir ill. 7), et son épaisseur se
situe entre la largeur de fente de coupe et I'épaisseur
du corps de la lame utilisée. Le couteau diviseur livré
convient aux lames de scie carbure indiquées au point
44,

Si un réglage du couteau diviseur s'avére nécessaire,
procéder de la maniere suivante :

+ Régler la lame de scie sur la profondeur de coupe
maximum (voir le point 5.6).

* Retirer le capot protecteur supérieur (voir le point
4.1).

+ Amener le groupe de sciage en position centrale
(fonction scie circulaire a table) (voir le point 4.8).

+ Régler le groupe de sciage sur une oblique de 45
(voir le point 5.8).

+ Ouvrir le verrouillage 45 (ill. 10 - page 4) du coté
gauche du couvercle du capot protecteur en le
tournant d'/s de tour vers la gauche, a l'aide de la
clé a six pans 32.

+ Pousser les deux tiroirs latéraux rouges 40 vers le
haut, sur le couvercle du capot protecteur inférieur,
jusqu'au cran d'arrét.

+ Rabattre le couvercle du capot protecteur de 90°
environ vers l'avant et tirer le couvercle vers 'avant,
de sorte quil s'écarte a l'aide de la tige de
pivotement.

+ Desserrer la vis a six pans creux 37 (ill. 7 - page 4)
et régler la hauteur et I'écart du couteau diviseur 3
par rapport a la couronne, conformément a l'ill. 7.

+ Serrer la vis a six pans creux 37 a fond.

+ Refermer le couvercle du capot protecteur en le
relevant de 90° vers l'avant, le pousser de 30 mm
environ vers l'arriére et le rabattre vers le haut.
Verrouiller le couvercle du capot protecteur a I'état
fermé, en pressant les deux tiroirs latéraux 40 (ill.
10 - page 4) vers le bas.

* Fermer le verrouillage 45 du cété gauche du
couvercle du capot protecteur en le tournant d'%s de
tour vers la droite, a I'aide de la clé a six pans 32.

* Reposer le capot protecteur supérieur sur le
couteau diviseur et le serrer & fond (voir le point
4.1).



Le couteau diviseur peut étre encliqueté en deux
positions sans l'aide d'outil :

- position supérieure avec capot protecteur - pour
coupes normales

- position inférieure sans capot protecteur - pour
coupes dissimulées

Pour obtenir la position voulue, tirer tout simplement le
couteau diviseur vers le haut et vers l'avant ou le
presser vers le vas et vers l'arriére.

Le couteau diviseur peut étre retiré sans outils (pour
les coupes en plongée et le changement de lame de
scie)

- Amener le groupe de sciage en position centrale
(fonction scie circulaire a table) (voir le point 4.8).

- Régler la profondeur de coupe intégrale.

- Retirer le capot protecteur supérieur (voir le point
4.1).

- Presser le poussoir dans l'ouverture a trou oblong
de la partie supérieure arriére du capot protecteur
inférieur.

- Pendant que le poussoir est maintenu appuyé, tirer
le couteau diviseur vers I'avant / le haut, en fonction
du diametre de la lame de scie.

En insérant le couteau diviseur, veiller a le pousser
vers l'arriére et le bas a une distance de 5 mm environ
par rapport au diamétre de la lame de scie et a
lintroduire dans la gorge du support du couteau
diviseur. Le couteau diviseur doit étre pressé vers le
bas, jusqu'en butée ou au cran d'arrét (le poussoir ne
devant pas étre appuyé pour cela).

4.8 Utilisation en tant que scie circulaire
coulissante

L'avantage particulier que présente ['utilisation en tant
que scie circulaire coulissante est la possibilité de
trongonner aisément et de fagon précise des pieces a
travailler bien fixées d'une largeur maximale de 330
mm (Erika 85: 423 mm) pour une épaisseur de 16 mm,
comme par exemple des panneaux. Placer la piéce a
usiner contre le rail-support 14 (ill. 9 - page 4) du guide
universel 15. Appuyer sur le bouton de déverrouillage
rouge 16, tirer vers l'avant le groupe de sciage au
moyen de la manivelle 17 et de la tige de traction 18.
Une fois l'opération terminée, 'unité de sciage revient
en position initiale et se bloque d'elle-méme.

4.9 Utilisation en tant que scie circulaire a table

La coupe longitudinale de pieces plus importantes
s'effectue a l'aide de la fonction scie circulaire a table.
Amener pour cela le groupe de sciage dans la position
de table prévue. Tourner pour cela le bouton
d'encliquetage 24 (ill. 8 - page 4) vers la droite, puis
tirer le groupe de sciage vers l'avant jusqu'a ce qu'il
s'enclenche automatiquement dans la position prévue.
Le guide universel 15 est alors utilisé en tant que guide
paralléle. Suivant les dimensions de la piéce a
travailler, le rail-support 14 peut étre utilisé sur sa
surface de contact large ou, apreés rotation de 90° sur
sa surface de contact étroite 25.

Pour revenir a la fonction scie circulaire coulissante,
tourner le bouton d'encliquetage 24 vers la gauche. Le
groupe de sciage revient automatiquement dans la
position initiale.

4.10 Nettoyage du filtre

Ouvrir légérement la vis a téte bombée 44 (ill. 11 -
page 4). Débloquer le boitier de filtre 46 en le décalant
vers l'avant, hors du point de rotation de boitier
intermédiaire. Nettoyer le boftier de filtre. A I'issue du
nettoyage, remettre le boitier de filtre en place dans le
boitier intermédiaire, dans l'ordre inverse sur les points
de rotation 47 (en veillant & ce qu'il s'encliquette des
deux cotés dans les points de rotation). Fixer le boitier
de filtre en serrant la vis a téte bombée 44.

En alternative, la vis a téte bombée 44 peut étre
desserrée jusqu'a ce que le boitier de filtre puisse étre
pivoté de 90° vers le bas. Nettoyer le boitier de filtre a
laide d'un outil approprié. A lissue du nettoyage,
pivoter le boitier de filtre de 90° vers le haut et le fixer
en serrant la vis a téte bombée 44.

5 Fonctionnement

5.1 Mise en service

La présente notice d'emploi doit étre portée a la
connaissance du personnel chargé de travailler avec
la machine, une attention particuliére devant étre
accordée au chapitre « consignes de sécurité ».



5.2 Marche / arrét

+ Mise en route : presser le bouton interrupteur 12
(ill. 9 — page 4).

« Arrét : presser sur le bouton interrupteur rouge 11.
L'arbre de scie est automatiquement décéléré avec
une durée inférieure a 10 s.

o

5.3 Eclairage

Pour le transport, le cable de
raccordement peut étre enroulé sur
le coté droit de la machine, dans
les supports 13 prévus a cet effet
(servant simultanément de
poignées de transport).

Danger

Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

L’outil électrique est équipé d’'un module d’éclairage 49
(ill. 2 - page 4) dans le capot protecteur supérieur.

Le module d’éclairage est alimenté pendant un certain
temps, lors de la mise en marche de la machine et est
ensuite opérationnel.

Lorsqu'il est opérationnel, le module d’éclairage active
automatiquement I'éclairage lors du mouvement de la
machine ou I'éteint en cas d'immobilisation prolongée.

En cas d'encrassement, nettoyer les plans de contact
dorés sur le couteau diviseur, afin d'assurer un
fonctionnement sans perturbation de ['‘éclairage.
Retirer pour cela le couteau diviseur et nettoyer les
plans de contact avec un chiffon pour les débarrasser
de la poussiére et des copeaux.

5.4 Choix de la vitesse de rotation

Pour obtenir une qualité de coupe optimale avec des
matériaux différents, la vitesse de la lame peut étre
progressivement réglée de 2050 a 4300 min'. a l'aide
de la molette se trouvant en-dessous de l'interrupteur
principal.

Drehzahlen
A | 2050min
=
B | 2400mir =
Alu
C | 2s00mi™
D | 3s00min
E 3700min”
F | s000mir
G | 4300min™
Best—Nr. |imacaf@ll Original-Sageblatter
092472|250x2,8x30| Z 24 wz
092465|250x2,8x30| Z 40 wz
092466| 250x2,8x30| Z 60 wz
092467|250x2,8x30| Z 68 |FZ/TZ

Tenir compte pour cela du fait que la qualité de coupe
optimale ne dépend pas seulement de la vitesse de
rotation mais également de la lame de scie et de son
acuité. Pour les consignes relatives a la lame de scie
appropriée, voir le point 4.4.

5.5 protection contre la surcharge

Le déclenchement d'un disjoncteur
@ est toujours un signe de surcharge

du moteur, dont la cause doit étre
trouvée et éliminée.

Lors de la surcharge du moteur, la vitesse de rotation

est automatiquement réduite ou lors de pannes de

courant, la machine s'arréte d'elle-méme. Elle peut

étre redémarrée apres le retour de la tension.

5.6 Réglage de la profondeur de coupe

Les profondeurs de coupe peuvent étre réglées
progressivement de 0 a 72 mm (Erika 85: 0 a 85 mm)
par la rotation de la molette 17 (ill. 8 - page 4). Par
rotation dans le sens des aiguilles d'une montre, la



profondeur de coupe augmente, et par rotation en
sens inverse, elle diminue.

Pour obtenir une bonne qualité de coupe, la
profondeur de coupe réglée pour la lame de scie
devrait étre environ de 5 mm supérieure & I'épaisseur
du matériau a travailler.

Suivant la position du couteau diviseur dans les deux
crans d'arrét, il est possible de se servir de I'échelle
graduée 38 (ill. 7 - page 4) placée sur le couteau
diviseur et a la verticale, de chaque c6té du plan de
table, en tant qu'auxiliaire de réglage pour une
profondeur de coupe définie. Cela n'est cependant
valable que pour les lames de scies de g 225 mm
(Erika 85: @ 250 mm).

Sion a besoin de pointage sur une profondeur précise,
par exemple pour rainurer ou feuillurer, toujours régler
a partir du bas pour compenser la présence d'un jeu
éventuel.

5.7 Coupes en plongée
Danger

Risque de rebond en coupe
plongeante ! Avant la plongée,
appuyer dans la mesure du
possible, le bord avant de la piece
contre une butée fixée. Lors de la
plongée, presser fermement la
piece sur la surface de la table. En
pressant, faire attention a la zone
dangereuse résultant de la longée
de la lame de scie.
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Retirer le capot protecteur supérieur, voir point 4.1.
Retirer le couteau diviseur, voir point 4.5.

A l'aide du volant, abaisser la lame de scie jusqu'a ce
qu'elle disparaisse sous le plateau de la table

La coupe en plongée peut étre progressivement
activée de 0 a 85 mm par la rotation du volant 17 (ill. 8
- page 4) (attention : la lame de scie ressort de la piece
|égerement coudée vers I'avant). Une rotation dans le
sens des aiguilles d'une montre augmente la

profondeur de coupe et une rotation dans le sens
inverse la réduit.

Alissue de la coupe en plongée, remettre le couteau
diviseur a I'endroit voulu, voir point 4.6, et remonter le
capot protecteur sur le couteau diviseur, voir point 4.5.

5.8 Réglage pour coupes biaises
Danger

Avant de commencer le réglage
d'inclinaison de lame pendant que
la lame tourne, veiller a ce que ni le
guide a fonctions multiples ni des
piéces a travailler ne se trouvent
dans la zone d'inclinaison de la
lame.

Pour incliner la lame jusqu'a 45° débloquer le levier de
blocage 19 (ill. 9 - page 4) par rotation dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre. Pivoter le groupe
de sciage en faisant tourner la poignée 20. L'angle de
coupe est indiqué par l'indicateur 22 sur la graduation
angulaire 21. Resserrer le levier de blocage 19 a fond.

En tournant le bouton rotatif 23, il est possible de
pivoter le groupe de sciage de 3° au-dela des deux
positions de butée de 0° et 45°. En revenant dans la
plage d'inclinaison normale, le bouton rotatif reprend
sa position initiale, de sorte que lors d'un nouveau
pivotement la position 0° ou 45° est exactement
approchée.

5.9 Guide multifonction (fourniture Erika 85)

La description est indiquée dans les instructions de
montage ci-jointes et dans la liste de pieces de
rechange.

5.10 Guide universel (fourniture Erika 70)

Le guide universel complet se compose du porte-tige
27 (ill. 8 - page 4) et de la tige de guidage réglable 26
dans le support. En fonction des besoins, il peut étre
placé dans n'importe quelle position sur tous les cotés
du plateau de table, au niveau des guides en queue
d'aronde, et serré comme suit :

« Tourner le levier de serrage 51 (ill. 12) verticalement
vers le bas dans la position desserrée 51.1 (ill. 13).
+ Placer ensuite le porte-tige par le haut incliné (ill.
14) sur le profilé en queue d'aronde de maniére a



ce que la machoire de serrage 53 (ill. 12) soit
poussée vers l'arriere et se crante dans le profilé.

* Le porte-tige peut étre déplacé de maniére variable
sur le profilé lorsque le levier de serrage est en
position desserrée 51.1.

+ Tourner le levier de serrage 51 vers la gauche en
position 51.2 (ill. 13) pour serrer le porte-tige.

La rotation du levier de serrage vers la droite en
position 51.3 (ill. 13) permet de retirer le porte-tige du
profilé a n'importe quel endroit.

Nettoyer réguliérement le profilé en queue d'aronde de
la machine et du porte-tige, ainsi que la surface de
serrage de la machoire 53 (ill. 12) avec un chiffon
approprié. Ceci permet de garantir la force de serrage
nécessaire.

Le guide universel peut étre utilisé aussi bien en tant
que guide parallele sur la scie circulaire a table qu'en
tant que guide transversal et & onglet sur la scie
circulaire coulissante.

La position du rail-support (surface d'appui de la piéce
a travailler) par rapport au disque divisé ou a I'échelle
est réglée de facon précise en usine. Si malgré cela un
ajustement ultérieur s'avérait nécessaire, procéder de
la fagon suivante :

+ Fixer le guide universel dans le guidage a queue
d'aronde sur le coté longitudinal gauche ou coté
droit de la table

+ Aprés avoir débloqué la vis a ailettes supérieure 28,
tourner le rail de butée en position 0° et serrer la vis
a ailettes.

+ Desserrer avec un tournevis
cylindriques accessibles par le haut.

+ Desserrer le levier de serrage latéral 52.1 (ill. 13)
sur le porte-tige 27 (ill. 8).

+ Pousser ensuite le rail de butée le plus prés
possible devant la lame de scie.

« Vérifier que le rail de butée est correctement réglé.
Faire attention a I'écart entre le guide parallele et la
lame de scie. Sur la dent arriére montante, la
distance doit étre Iégérement supérieure & celle de
la dent avant descendante.

+ Serrer le rail de butée a I'aide du levier de fermeture
latéral 52.2 (ill. 13).

* Resserrer les vis cylindriques.
+ Effectuer une coupe d’essai !

les deux vis

Si cette derniére n'est pas correcte, recommencer le
réglage.

Aprés cet ajustement du guide, I'affichage de I'angle
est conservé sur I'échelle graduée !

5.11 Utilisation en tant que guide paralléle

Le guide universel peut étre fixé dans des positions
différentes et servir de guide paralléle (voir ill. 8 - page
4). Pour le réglage, voir 5.10. Fixation sur le coté
droit ou gauche de la table. Faire attention a I'écart
entre le guide paralléle et la lame de scie. Sur la dent
arriére montante, la distance doit étre légerement
supérieure a celle de la dent avant descendante.

- Desserrer la vis a ailettes 28 et régler 0° sur la
graduation angulaire. Resserrer la vis a ailettes 28.

- Fixer le guide dans le guidage a queue d'aronde de
telle sorte que le rail de butée s'étende du bord
avant de |a table jusqu'au milieu de la lame de scie.
(Fonction scie circulaire a table de la machine)

- Régler la dimension prévue entre la lame de scie et
le rail de butée aprés avoir desserré le levier de
fermeture latéral 52.1 (ill. 13) sur le porte-tige 27, en
déplacant la tige de guidage 26. La largeur peut étre
lue sur I'échelle 29 sur le chant du rail de butée situé
du coté de la lame de scie.

- Serrer de nouveau le levier de fermeture latéral 52.2
et le levier de serrage 51.2.

- Fixer en plus le rail de butée sur le bord avant de la
table, a I'aide de la piéce de serrage 36 (ill. 8).

- Introduire pour cela le quatre pans sur la piéce de
serrage dans la gorge du rail de butée.

- Dévisser I'écrou & ailettes sur la piéce de serrage,
jusqu'a ce que le couteau vienne attaquer derriere
le profilé a queue d'aronde du plateau de la table.

- Serrer 'écrou a ailettes.

Le rail de butée 14 dans le guide peut étre décalé dans
le sens longitudinal. S'il y a un risque que la piéce a
travailler se coince entre le guide et la lame, par
exemple lors du sciage longitudinal de bois massif, le
rail de butée est décalé de maniere a ce que son bord
arriére arrive approximativement au niveau du milieu
de la lame de scie. Desserrer le levier de serrage 30
(ill. 8 - page 4) situé sur la partie supérieure de la butée
et décaler le rail de butée. Aprés le réglage, rebloquer
le levier de serrage.



En outre, le rail de butée 14 peut étre tourné de 90°.
Ceci facilite la coupe de pieces étroites, en particulier
lorsque la lame de scie est inclinée, car la faible
surface de guidage présente permet un
positionnement du guide paralléle plus prés de la lame
de scie. Desserrer pour cela le levier de serrage 30 sur
le guide. Sortir complétement le rail de butée 14 du
support. Mettre le rail de butée en place, aprés |'avoir
tourné de 90°, de maniére a ce que le bord étroit soit
dirigé vers la lame de scie. Resserrer ensuite le levier
de serrage. Dans ce réglage du rail de butée, la largeur
de coupe peut étre également lue sur I'échelle graduée
29, au niveau du bord situé du c6té de la lame de scie.

5.12 Utilisation en tant que guide transversal et a
onglet

Danger

N'effectuer le réglage sur le guide
universel que lorsque la lame de
scie est arrétée.

Pour I'utilisation en tant que guide transversal et a
onglet, le guide universel est fixé a I'avant gauche de
la table. Dans cette position, la valeur 0°-est affichée
sur la graduation angulaire pour des coupes a angle
droit.

Pour effectuer des coupes angulaires, desserrer la vis
a ailettes 28 (ill. 9 - page 4) située sur la partie
supérieure. Pivoter le rail-support dans la position
voulue repérée sur |'échelle graduée. Pour cela, un
cran d'arrét est prévu tous les 15°. Resserrer ensuite
la vis & ailettes.

Le cran d'arrét peut étre désactivé a I'aide du poussoir
54 (ill. 8 - page 4) sous la graduation angulaire.
Desserrer légérement la vis a ailettes. Appuyer alors
sur la partie du poussoir qui dépasse d'un coté.

Pour assurer une meilleure qualitt de la coupe,
toujours placer le rail-support aussi prés que possible
du plan de coupe. Il est dégagé sur ses extrémités
pour que le capot protecteur supérieur puisse étre
posé assez, méme lors de la coupe de piéces plus
minces. Pour régler le rail-support, desserrer le levier
de serrage 30 (ill. 8 - page 4).

Le décalage de la tige de guidage dans le porte-tige
27 permet de régler la butée de maniére a obtenir un
réglage optimal de la largeur de coupe en fonction des
dimensions correspondantes de la piéce.

6 Entretien et maintenance
Danger
Débrancher la fiche de secteur

avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Les machines MAFELL sont congues pour fonctionner
avec trés peu d'entretien.

Les roulements a billes utilisés sont graissés a vie.
Aprés une longue période d'utilisation, nous
recommandons de faire réviser la machine par un
service aprés-vente MAFELL agréé.

N'utiliser pour tous les points de graissage que notre
graisse spéciale référence 049040 (boite d'1 kg).

6.1 Contrdle des dispositifs de sécurité

La sécurité de la machine dépend en premier lieu du
fonctionnement fiable des dispositifs de sécurité
installés. Par conséquence il estimportant de controler
réguliérement le bon état de ces dispositifs. En font en
particulier partie le couteau diviseur, le capot
protecteur supérieur et le capot protecteur inférieur.

En outre, il convient de vérifier tous les quinze jours :

- le retour automatique de I'unité de sciage dans sa
position initiale si la machine est utilisée en tant que
scie circulaire coulissante (voir point 4.7)

- l'arrét automatique de l'unité de sciage dans sa
position initiale des qu'elle est revenue en place

- le fonctionnement fiable du dispositif d'arrét
automatique de I'unité de sciage dans sa position
au milieu de la table, si la machine est utilisée en
tant que scie circulaire & table (voir point 4.8)

- le mouvement sans perturbation du battant du capot
protecteur, de la hauteur de coupe maxi jusqu'au
plateau de la table

- sile cable secteur est endommagé

6.2 Entretien de la machine

De temps en temps, débarrasser les parties
coulissantes ou en rotation de leurs copeaux et sciures
a laide d'un aspirateur approprié. Appliquer
occasionnellement un produit lubrifiant (par ex.
Caramba) pour faciliter le glissement des piéces.

Pour éviter un trop gros échauffement du moteur,
vérifier de temps en temps si de la poussiere s'est



déposée sur sa surface. En cas d'encrassement,
nettoyer le boitier de filtre sur le moteur (voir 4.9).

6.3 Stockage

Nettoyer soigneusement la machine si elle ne doit pas

Nettoyer régulierement le capot supérieur a l'aide d'un servir pendant une période prolongée. Vaporiser les

chiffon approprié. N'utiliser ni détergent, ni lubrifiant

sur le capot.

7 Elimination des défauts
Danger

parties nues du métal avec un agent anticorrosion.

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particuliéres. Débrancher la fiche au préalable !

Les dérangements les plus fréquents et leurs causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement

Cause

Elimination

Impossible de mettre la machine
en marche

Absence de tension du réseau

Controler I'alimentation en tension

Fusible de secteur défectueux

Remplacer le fusible

Balais de charbon usés

Amener la machine a un service
apres-vente MAFELL

La machine s'arréte
automatiquement pendant la
marche a vide

Panne de secteur

Vérifier les fusibles du secteur
Le disjoncteur de sous-tension
intégré fait que la machine ne
redémarre pas d'elle-méme et
qu'elle doit étre réenclenchée
apres le retour de la tension

La machine s'arréte pendant la
coupe

Panne de secteur

Veérifier les fusibles du secteur

Machine surchargée

Réduire la vitesse d'avance

La piéce coince lors de la
poussée vers l'avant

Lame émoussée

Retenir la piece et couper
immédiatement le moteur.
Changer ensuite la lame de scie

Le rail de butée du guide
universel ou multifonction ne se
trouve pas parallele par rapport a
la lame de scie

Régler de nouveau le rail de
butée, voir le point 5.10

Traces de brdlure au niveau des
points de coupe

Lame de scie émoussée ou
inappropriée au travail

Changer la lame de scie

Obturation de la sortie des
copeaux

Exploitation sans aspiration

Retirer les copeaux pendant que
la machine est arrétée. Ouvrir
pour cela le tiroir 39 (ill. 10 - page
4) Les copeaux peuvent étre ainsi
facilement retirés par le bas du
canal de copeaux. Refermer
ensuite le tiroir vers l'arriére

Aspiration trop faible

Utiliser un aspirateur garantissant
une vitesse de l'air d'au moins 20
m/s au niveau de la tubulure de
raccord d'aspiration




Dérangement

Cause

Elimination

Eclats de bois dans I'éjecteur de
copeaux

Ouvrir le tiroir 39 (ill. 10 - page 4).
Les éclats de bois peuvent étre
maintenant facilement retirés par
le bas du canal de copeaux.

Si cela ne s'avére pas
entiérement possible, abaisser
completement la lame de scie.
Refermer ensuite le tiroir vers
I'arriére

Déplacement difficile du réglage
de hauteur

Barre de traction, vis sans fin du
segment denté et tole de retenue
encrassées

Nettoyer et graisser ou huiler les
composants

Déplacement difficile du dispositif
de traction

Encrassement de la barre de
traction, du plan de déplacement
du roulement et du tube de
guidage

Nettoyer les composants

Impossible de rentrer le bati
tubulaire

Capot protecteur supérieur en
position de repos sur le bati
tubulaire et groupe de sciage
pivoté sur plus de 30°

Pivoter le groupe de sciage sur
moins de 30°

La lumiére s'éteint.

La machine n'a pas été déplacée
pendant dix secondes environ.

Le module d‘éclairage passe
automatiquement a I'état de repos
et s'allume automatiquement de
nouveau lors du mouvement de la
machine

Encrassement des plans de
contact du couteau diviseur

Retirer le couteau diviseur et
nettoyer les plans de contact dorés
avec un chiffon pour les
débarrasser de la poussiere et des
copeaux




8 Accessoires supplémentaires

- Guide universel, cpl. Réf. 207912
- Guide multifonction (y compris consignes d'utilisation) Réf. 207910
- Guide paralléle (y compris consignes d'utilisation) Réf. 207506
- Porte-tige emballé Réf. 207507
- Chariot coulissant, cpl. Réf. 038563
- Reégle de butée de 1.000 mm ; y compris volet de mise a longueur Réf. 203396
- Guide télescopique cpl. Réf. 038309
- Piéce de serrage Réf. 038294
- Table additionnelle pour Erika 70 Réf. 208438
- Table additionnelle pour Erika 85 Réf. 208439
- Rail de retenue de 1000 mm Réf. 038686
- Kit de montage de roues Réf. 202889
- Cleanbox pack de départ Réf. 203402
- Cleanbox, 5 pieces Réf. 203575

- Lame de scie au carbure @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 dents / WZ (Erika 70) ~ Réf. 092460
- Lame de scie au carbure @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 dents / WZ (Erika 70)  Réf. 092462

- Lame de scie au carbure @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 dents / FZ/TR (Erika  Réf. 092464
70)

- Lame de scie au carbure @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 dents / WZ (Erika 85)  Réf. 092472
- Lame de scie au carbure @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 dents / WZ (Erika 85)  Réf. 092465
- Lame de scie au carbure @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 dents / WZ (Erika 85)  Réf. 092466

- Lame de scie au carbure @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68 dents / FZ/TR (Erika  Réf. 092467
85)

9 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange

Les informations correspondantes, relatives aux pieces de rechange, se trouvent sur notre page web :
www.mafell.com

www.mafell.fr/erika
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1 Legenda

o

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.

Se essa non viene evitata, il prodotto 0 oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.

Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
Erika 70: N. articolo 972001, 972020, 972021
Erika 85: N. articolo 971901, 971920, 971921

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de

2.2 Identificazione della macchina

C

M

o

Classe di protezione I

Marchio CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di salute
come da Allegato | della Direttiva Macchine.

Solo per i paesi UE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2002/96/CE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni per l'uso per ridurre al massimo il
rischio di ferirsi durante I'uso della macchina.

Utilizzare la protezione dell‘udito e degli occhi

L'identificazione della macchina avviene tramite le targhette poste sul lato frontale e posteriore secondo Fig. 1 e

4 (Pagina 3).



2.3 Dati tecnici
Erika 70:

Tensione operativa
Frequenza di rete

Potenza assorbita nel funzionamento
continuo

Corrente assorbita nel funzionamento
continuo

Numero di giri a vuoto

Profondita di taglio 0°/30°/45°
Gruppo di taglio girevole

Diametro della lama di taglio max/min
Spessore massimo del corpo di base
della lama di taglio

Larghezza di taglio dell'utensile

Foro d'inserimento della lama di taglio
Diametro attacco d'aspirazione

Peso

Dimensioni:

Dimensione della piastra per tavolo
Altezza della piastra per tavolo

Erika 85:

Tensione operativa
Frequenza di rete

Potenza assorbita nel funzionamento
continuo

Corrente assorbita nel funzionamento
continuo

Numero di giri a vuoto

Profondita di taglio 0°/30°/45°
Gruppo di taglio girevole

Diametro della lama di taglio max/min
Spessore massimo del corpo di base
della lama di taglio

Larghezza di taglio dell'utensile

Foro di inserimento della lama di taglio
Diametro attacco d'aspirazione

Peso

Dimensioni:

Dimensione della piastra per tavolo
Altezza della piastra per tavolo

Cavalletti chiusi
Cavalletti aperti

Cavalletti chiusi
Cavalletti aperti

230VAC
50 Hz

2250 W
11,1A-EU;95A-CH

2050 - 4300 min-!
72/62/50 mm
-3°-48°
225/210 mm

1,8 mm

2,5mm
30 mm
58 mm
37,2kg

818 x 525 mm
413 mm
891 mm

230VAC
50 Hz
2500 W

126 A-EU;9,5A-CH

2050 - 4300 min-!
85/74/60 mm
-3°-48°
250/240 mm

1,8 mm

2,8 mm
30 mm
58 mm
40,0 kg

915 x 525 mm

413 mm
891 mm



2.4 Emissioni

Le emissioni di rumore indicate sono state misurate secondo la norma DIN EN 62841-3-1 e possono essere
utilizzate per confrontare I'elettroutensile Erika con un altro e per fare una valutazione preliminare del carico.

Pericolo

Le emissioni di rumore durante il reale utilizzo dell'elettroutensile Erika possono
differire dai valori indicati, a seconda del modo in cui I'elettroutensile viene utilizzato,
in particolare del tipo di pezzo da lavorare.

Percio, indossare sempre una protezione dell'udito, anche quando I'elettroutensile
funziona senza carico!

241 Informazioni sull'emissione dei rumori

| valori di emissione sonora ottenuti in conformita alla norma EN 62841 sono:

Erika 70 Erika 85
Livello di pressione acustica ~ Lea=82,8 dB (A) Lea=91,1dB (A)
Incertezza Kea=1,0 dB (A) Kea=1,0 dB (A)
Livello di potenza sonora Lpa=101,4 dB (A) Lpa =105,7 dB (A)
Incertezza Kpa=1,0 dB (A) Kpa=1,0 dB (A)

La misurazione della rumorosita € stata effettuata con la lama da taglio fornita di serie.

2.5 Volume della fornitura
Sega a lama scorrevole sotto banco Erika 70 completa di:

1 lama di sega circolare in metallo duro @ 225 mm, 32 denti
1 cuneo divaricatore (spessore 2,2 mm)

1 cappa di protezione con attacco d'aspirazione

1 battuta d'arresto universale

1 pezzo di serraggio

1 accessorio spingipezzo

1 tubo flessibile di aspirazione

1 raccordo diramato (connessione tra attacco d'aspirazione superiore € inferiore)
1 utensile d'uso alloggiato nel supporto della macchina

1 manuale di istruzioni d'uso

1 libretto «Avvertenze di sicurezza»

Sega a lama scorrevole sotto banco Erika 85 completa di:

1 lama di sega circolare in metallo duro @ 250 mm, 40 denti
1 cuneo divaricatore (spessore 2,2 mm)

1 cappa di protezione con attacco d'aspirazione

1 battuta d'arresto multifunzionale

1 pezzo di serraggio

1 accessorio spingipezzo

1 tubo flessibile di aspirazione



1 raccordo diramato (connessione tra attacco d'aspirazione superiore € inferiore)

1 utensile d'uso alloggiato nel supporto della macchina

1 manuale di istruzioni d'uso
1 libretto «Avvertenze di sicurezza»

2.6 Dispositivi di sicurezza
Pericolo
| dispositivi descritti sono
indispensabili per il funzionamento
sicuro della macchina e non
devono essere rimossi 0
manomessi.
Prima del funzionamento, verificare
la funzione dei dispositivi di
sicurezza e la presenza di
eventuali danneggiamenti. Non
utilizzare la macchina con
dispositivi di sicurezza mancanti o
inefficaci.

La macchina & dotata dei seguenti dispositivi di
sicurezza:

- Cappa di protezione superiore

- Cappa di protezione inferiore

- Cuneo divaricatore

- Lama da taglio (secondo EN847-1)
- Relative flangie per lame da taglio
- Tempo di arresto sotto 10 s

- Sistema di arresto per la guida sicura del pezzo in
lavorazione

- Attacco d'aspirazione

- la sicurezza elettrica & conforme alla norma EN
62841-1

2.7 Impiego conforme alla destinazione

La sega a lama scorrevole sotto banco Erika e
destinata esclusivamente ad essere usata come sega
circolare da banco e sega a trazione e troncatrice per
il taglio longitudinale e trasversale di legno massiccio.

E possibile tagliare tavole di legno, pannelli di
truciolato, paniforti e pannelli di compensato e anche
profilati in alluminio e plastica rigida. Usare lame da
taglio approvate secondo EN 847-1.

Ogni altro tipo di uso di quello descritto sopra viene
considerato non consentito. Il produttore non risponde
per danni derivanti da un uso di tale tipo.

Per usare la macchina conforme alla sua destinazione
d'uso & necessario osservare le condizioni di esercizio,
di manutenzione e di riparazione prescritte da Mafell.

2.8 Rischi residui
Pericolo
Nonostante I'uso conforme alla
destinazione e l'osservanza delle
disposizioni di sicurezza restano
dei rischi residui causati dall'uso
previsto, i quali potrebbero
comportare di conseguenza danni
alla salute.

- Contatto con la lama da taglio in rotazione
nell'ambito di taglio.

- Tagli a causa dei denti aguzzi della lama durante il
cambio della lama.

- Contraccolpo del pezzo o di sue parti.

- Proiezione di singoli denti della lama da taglio.

- Contatto con parti sotto tensione con componenti
elettrici aperti e macchina ancora allacciata alla
rete.

- Danneggiamento dell'udito in caso di lavori
prolungati senza cuffie protettive.

- Allergie, irritazioni delle mucose tramite polveri di
legno o lubrificanti.

3 Avvertenze di sicurezza
Pericolo
Osservate sempre le seguenti
avvertenze di sicurezza e le
disposizioni di sicurezza vigenti nel
paese di utilizzazione!
Leggere anche le avvertenze di
sicurezza contenute nell'opuscolo
allegato «Avvertenze di sicurezzay.

3.1 Avvertenze di sicurezza riferite alla copertura
di protezione

- Lasciare le coperture di protezione montate. Le

coperture di protezione devono essere in buono



stato di funzionamento e correttamente
montate. Le coperture di protezione allentate,
danneggiate o che non funzionano correttamente
devono essere riparate o sostituite.

Utilizzare sempre la copertura di protezione
della lama di sega e il cuneo divaricatore per i
tagli separatori. Per i tagli separatori in cui la lama
della sega taglia completamente attraverso lo
spessore del pezzo, la copertura di protezione e altri
dispositivi di sicurezza riducono il rischio di lesioni.

Al termine delle operazioni (p.e. piegatura,
scanalatura o spaccatura nel processo di
risvolto) che richiedono la rimozione della
copertura di protezione e/o del cuneo
divaricatore, montare e fissare inmediatamente
di nuovo il sistema di protezione. La copertura di
protezione e il cuneo divaricatore riducono il rischio
di lesioni.

Prima di accendere [I'utensile elettrico,
assicurarsi che la lama della sega non tocchi la
copertura di protezione, il cuneo divaricatore o
il pezzo da tagliare. |l contatto accidentale di questi
componenti con la lama della sega pud portare ad
una situazione pericolosa.

Registrare il cuneo divaricatore come descritto
nelle presenti istruzioni d'uso. Distanze
sbagliate, posizione e allineamento possono essere
il motivo che il cuneo divaricatore non possa
impedire efficacemente un contraccolpo.

Affinché il cuneo divaricatore possa funzionare,
esso deve agire sul pezzo. Durante tagli troppo
corti, il cuneo divaricatore non pud impedire un
contraccolpo. Durante tagli in pezzi troppo corti, il
cuneo di taglio non ¢ efficace per consentire
l'intervento del cuneo divaricatore stesso. In queste
condizioni, il cuneo divaricatore non pud impedire
un contraccolpo.

Utilizzare una lama di sega adatta al cuneo
divaricatore. Affinché il cuneo divaricatore abbia
correttamente effetto, il diametro della lama della
sega deve essere adatto al corrispondente cuneo
divaricatore, la lama base della sega deve essere
piu sottile del cuneo divaricatore stesso e la
larghezza dente maggiore dello spessore del cuneo
divaricatore.

3.2 Avvertenze di sicurezza per procedura di sega

PERICOLO: Non avvicinare le dita o le mani alla
lama della sega o nella zona della sega. Un
momento di inattenzione oppure uno scivolamento
potrebbe dirigere la mano verso la lama della sega
e causare serie lesioni.

Condurre il pezzo alla lama della sega solo nel
senso opposto di rotazione. L'avanzamento del
pezzo nella stessa direzione di rotazione della lama
sopra il banco pud causare che il pezzo e la mano
vengano tirati nella lama della sega.

Per tagli longitudinali non utilizzare mai la
battuta d’arresto angolare per avanzare il pezzo
e per tagli trasversali con battuta d’arresto
angolare non utilizzare mai aggiuntivamente la
battuta d’arresto parallelo per regolare la
lunghezza. La guida contemporanea del pezzo
insieme con la battuta d'arresto parallelo e la battuta
d'arresto angolare aumenta la probabilita che la
lama della sega si inceppi e che si verifichi un
contraccolpo.

Per i tagli longitudinali, esercitare la forza di
avanzamento sul pezzo sempre tra la guida di
arresto e la lama della sega. Utilizzare un asta di
spinta se la distanza tra la guida di arresto e la
lama della sega é inferiore a 150 mm, e un
blocco spingipezzo se la distanza é inferiore a
50 mm. Tali mezzi ausiliari di lavoro garantiscono
che la mano rimanga ad una distanza di sicurezza
dalla lama della sega. La fabbricazione e la
conservazione di un blocco spingipezzo sono
descritte al capitolo 4.1.

Utilizzare solo I'accessorio spingipezzo fornito
dal fabbricante o uno che é stato prodotto
secondo le istruzioni. L'accessorio spingipezzo
garantisce una distanza sufficiente tra mano e lama
della sega.

Mai utilizzare un accessorio spingipezzo
danneggiato o parzialmente segato. Un
accessorio spingipezzo danneggiato pud rompersi
e che la mano venga portata nella lama della sega.
Non lavorare «a mano libera». Per posizionare e
guidare il pezzo utilizzare sempre la battuta
d’arresto parallela o la battuta d’arresto
angolare. «a mano libera» significa, che il pezzo
viene appoggiato e guidato con le mani invece che
con la battuta darresto parallela o la battuta
d'arresto angolare. Segare a mano libera causa



I'allineamento sbagliato del pezzo, I'inceppamento
e il contraccolpo.

- Non afferrare mai intorno o sopra una lama di
sega rotante. Il voler afferrare un pezzo in
lavorazione pud provocare un contatto accidentale
con la lama della sega rotante.

- Sostenere i pezzi lunghi elo larghi, dietro elo a
lato del banco per sega in modo tale che
rimangano orizzontali. | pezzi lunghi e/o larghi
tendono a ribaltarsi sul bordo del banco per sega,
con conseguente perdita di controllo, inceppamento
della lama e contraccolpo.

- Avanzare il pezzo in modo uniforme. Non
piegare o torcere il pezzo in lavorazione. Se la
lama si inceppa, spegnere immediatamente
I'utensile elettrico, staccare la spina elettrica ed
eliminare la causa dell'inceppamento.
L'inceppamento della lama della sega da parte del
pezzo in lavorazione pud causare un contraccolpo
o il blocco del motore.

- Non rimuovere il materiale segato mentre la
sega € in funzione. Il materiale segato pud
rimanere incastrato tra la lama della sega e la guida
di arresto o nella copertura di protezione e nella loro
rimozione le dita possono essere tirate nella lama
della sega. Spegnere la sega e attendere che la
lama si sia fermata prima di rimuovere il materiale
segato.

- Per tagli longitudinali su pezzi di spessore
inferiore a 2 mm, utilizzare una battuta d’arresto
parallela addizionale che ha contatto con il
piano del banco. | pezzi sottili possono incunearsi
sotto la battuta d'arresto parallela e causare un
contraccolpo.

3.3 Contraccolpo - Cause e rispettive avvertenze
di sicurezza

Un contraccolpo € un'improvvisa reazione del pezzo in
lavorazione in seguito ad una lama di sega che rimane
agganciata e incastrata o, riferito alla lama di sega, ad
un taglio obliquo nel pezzo oppure quando una parte
del pezzo viene incastrata tra lama di sega e battuta
d'arresto parallela o un altro oggetto fisso.

Nella maggior parte dei casi, con un contraccolpo il
pezzo in lavorazione viene afferrato dalla parte
posteriore della lama, sollevato dal banco per sega ed
espulso in direzione dell'operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un uso sbagliato
o difettoso della sega circolare da banco. Cid puo
essere impedito  attraverso  idonee  misure
precauzionali come di seguito descritte.

- Non mettersi mai allineato direttamente con la
lama della sega. Tenersi sempre sul lato verso
la lama, su cui si trova anche la guida di battuta
d’arresto. In caso di contraccolpo, il pezzo pud
essere lanciato ad alta velocita sulle persone, che
stanno davanti e in linea con la lama della sega.

- Per tirare o sostenere il pezzo in lavorazione,
mai afferrare sopra o dietro la lama della sega.
Cid pud provocare un contatto accidentale con la
lama della sega oppure un contraccolpo pud
causare che le dita vengano tirate nella lama della
sega.

- Non afferrare e premere mai il pezzo da segare
contro la lama rotante della sega. Premendo il
pezzo da segare contro la lama della sega causa
inceppamenti e contraccolpi.

- Allineare la guida di battuta d’arresto parallela
allalama della sega. Una guida di battuta d'arresto
non allineata preme il pezzo contro la lama della
sega e crea un contraccolpo.

- Fare particolare attenzione durante il segare in
zone non visibili di pezzi assemblati. La lama di
sega che immerge pud segare in oggetti che
pOSSONO causare un contraccolpo.

- Sostenere i pannelli di grandi dimensioni per
ridurre il rischio di contraccolpo a causa
dell'inceppamento della lama di sega. | grandi
pannelli potrebbero piegarsi (inflettere) per il proprio
peso. | pannelli devono essere sostenuti laddove
sporgono fuori dal piano del banco.

- Fare particolare attenzione quando si segano
pezzi attorcigliati, annodati, storti o che non
hanno un bordo dritto verso il quale possono
essere guidati con una battuta d’arresto
angolare o lungo una guida di battuta d’arresto.
Un pezzo storto, annodato o attorcigliato & instabile
e causa un disallineamento della giunzione di taglio
con la lama della sega, inceppamento e
contraccolpo.

- Non segare mai piu pezzi impilati uno sopra
I'altro o uno dietro l'altro. La lama della sega
potrebbe afferrare uno o pil pezzi e causare un
contraccolpo.



- Se volete riavviare una sega, in cui la sua lama

¢ incastrata nel pezzo, centrare la lama di sega
nella fessura di taglio in modo tale che i denti
della lama non siano incastrati/bloccati nel
pezzo. Se la lama di sega s'incastra, la stessa pud
alzare il pezzo e causare un contraccolpo quando
la sega viene riavviata.

Mantenere le lame pulite, affilate e
sufficientemente regolate. Non utilizzare mai
lame storte o lame con denti incrinati o rotti.
Lame affilate e correttamente regolate riducono al
minimo inceppamento, bloccaggio e contraccolpo.

3.4 Avvertenze di sicurezza per F'uso di seghe

circolari da banco

- Prima di rimuovere l'inserto per il banco,

cambiare la lama della sega, eseguire
regolazioni sul cuneo divaricatore o alla
copertura di protezione della lama e lasciare la
macchina incustodita, spegnere la sega
circolare da banco e scollegarla dalla rete
elettrica. Misure precauzionali servono ad evitare
incidenti.

Mai lasciare funzionare la sega circolare da
banco incustodita. Spegnere l'utensile elettrico
e non abbandonarlo finché si & completamente
fermato. Una sega in funzione incustodita
rappresenta un pericolo incontrollato.

E assolutamente vietato che questa macchina
venga usata da bambini o da ragazzi. Fanno
eccezione giovani sotto la sorveglianza di personale
esperto ai fini di istruzione.

Assicuratevi che non siano presenti altre
persone, soprattutto bambini, sul campo di
lavoro.

Posizionare la sega circolare da banco in un
luogo piano e ben illuminato, dove potete stare
in piedi in modo sicuro e mantenere I'equilibrio.
Il luogo di installazione deve offrire spazio
sufficiente per gestire bene le dimensioni dei
pezzi da lavorare. Disordine, aree di lavoro non
illuminate e pavimenti irregolari e scivolosi possono
causare incidenti.

Tenere in considerazione gli agenti ambientali.
Non esporre la macchina sotto la pioggia ed evitare
di lavorare in ambiente umido e bagnato e nelle
vicinanze di liquidi e gas combustibili.

Rimuovere regolarmente i trucioli e la segatura
sotto il banco della sega, dall'aspiratore e/o
dalle guide delle parti in movimento. La segatura
accumulata & infiammabile e pud infiammarsi da
sola.

Fissare la sega circolare da banco. Una sega
circolare da banco non fissata regolarmente pud
muoversi o ribaltarsi.

Prima di accendere la sega circolare da banco,
rimuovere attrezzi di regolazione, residui di
legno, ecc. dalla stessa. Distrazioni o possibili
inceppamenti possono essere pericolosi.
Utilizzare sempre lame di sega della giusta
grandezza e con foro di alloggio adatto (p.e. a
forma di rombo o tondo). Le lame di sega non
adatte agli elementi montati della sega ruotano
irregolarmente e portano alla perdita del controllo.

Non utilizzare mai materiale di montaggio della
lama di sega, come p.e. flange, rondelle, viti o
dadi, danneggiato o sbagliato. Questo materiale
di montaggio della lama & stato appositamente
progettato per un funzionamento sicuro e
prestazioni ottimali della vostra sega.

Non salire mai sulla sega circolare da banco e
non utilizzarla come sgabello per salirci sopra.
In caso di ribaltamento dell'utensile elettrico o di
contatto accidentale con la lama della sega
possono verificarsi serie lesioni.

Accertarsi che la lama sia montata nel senso di
rotazione corretto. Non utilizzare mole a disco o
spazzole metalliche con la sega circolare da
banco. Il montaggio non a regola d’arte della lama
o l'utilizzo di accessori non consigliati puo causare
gravi lesioni.

Non utilizzare lame di sega in acciaio rapido
altamente legato (lame in acciaio superrapido).
Non modificare niente sulla macchina che
potrebbe pregiudicarne la sicurezza.

Per usare la macchina all'aperto, utilizzare solo
cavi di prolunga sottogomma (p.e. HO7 RN-F)
con una sezione di almeno 1,5 mm? e fare
attenzione che il cavo non venga fatto passare
su spigoli vivi.

Posare il cavo di collegamento elettrico sempre
verso dietro, allontanandolo dalla macchina e
far si che sul posto di lavoro non si crei un
pericolo di inciampare.



- Non é consentito il taglio di legno in tronchi
usando le battute d’arresto e i supporti di
avanzamento di serie.

- Controllare che nel pezzo non vi siano corpi
estranei. Non tagliare in parti metalliche, come p.e.
chiodi, poiché le lame in metallo duro delicate
potrebbero essere danneggiate.

- Iniziare a tagliare il pezzo in lavorazione solo,
quando la lama ha raggiunto la sua velocita
massima.

- Lapolvere dilegno che si viene a creare durante
I'uso compromette la visibilita e a volte & nociva
per la salute. Se non viene utilizzata all'aperto o in
locali ben areati, la macchina deve essere pertanto
collegata ad un impianto di aspirazione trucioli, p.e.
un piccolo aspiratore portatile. In tal caso, usare il
tubo flessibile di aspirazione in dotazione 5 (Fig. 5 -
pagina 3) come collegamento tra la cappa di
protezione superiore € |'attacco d'aspirazione 4. La
velocita dell'aria deve essere di almeno 20 m/s.

3.5 Avvertenze per l'impiego dei dispositivi di
protezione individuale
- Indossate sempre indumenti di lavoro bene attillati
e toglietevi anelli, bracciali ed orologi.

- Il livello di pressione acustica allorecchio e
superiore a 85dB(A). E dunque necessario
indossare sempre delle cuffie protettive.

- Per evitare ferite agli occhi durante il lavoro con la
macchina & necessario portare una protezione per
gli occhi (occhiali di protezione) o una visiera
protettiva.

3.6 Avvertenze circa la manutenzione e

riparazione

- Prima di iniziare i lavori di manutenzione e di pulizia
& necessario tirare la spina dalla presa.

- | lavori su componenti elettrici vanno eseguiti
esclusivamente da un elettricista autorizzato.

- Cavi o spine difettosi devono essere sostituiti
immediatamente. La sostituzione deve essere
eseguita solo da Mafell o da un'officina di
assistenza clienti MAFELL autorizzata, per cosi
evitare pericoli in materia di sicurezza.

- Nel caso in cuila scanalatura del banco risulta molto
tagliata & necessario fare sostituire la piastra per
sega da banco dal servizio di assistenza MAFELL.

- Devono essere utilizzati solo pezzi di ricambio ed
accessori originali MAFELL. In caso contrario la
garanzia decade; il produttore non risponde per
eventuali guasti.

4 Attrezzaggio / Regolazione

4.1 Collocazione / Trasporto

La macchina & consegnata in un cartone da trasporto.
Controllate la macchina per eventuali danni dovuti al
trasporto. L'imballaggio danneggiato potrebbe gia dare
indicazioni su un trasporto inappropriato. In caso di
danni dovuti al trasporto fate immediatamente reclamo
presso il Vostro rivenditore.

| seguenti pezzi sono aggiunti senza essere stati fissati
e devono essere ancora montati alla macchina prima
della prima messa in funzione:

- cappa di protezione superiore
- tubo flessibile di aspirazione

- raccordo diramato (connessione tra attacco di
aspirazione superiore e inferiore)

- battuta d'arresto universale
- accessorio spingipezzo
- elemento di serraggio

Per il montaggio procedere come segue:
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+ Cappa di protezione superiore

»  Allentare la vite ad alette 2 (Fig. 2 - pagina
3) fino a battuta in senso antiorario.
Premere questa vite ad alette e posizionare
la cappa di protezione 1 orizzontalmente
sul cuneo divaricatore 3. Assicurarsi che
I'elemento di guida della vite ad alette sia
fermamente innestato in posizione nel foro
sul cuneo divaricatore quando rilasciate la
vite ad alette. Serrare di nuovo la vite ad
alette 2.



»  Per lo stoccaggio di breve durata della
cappa di protezione superiore con cuneo
divaricatore rimosso (p.e. per tagli a tuffo),
dietro a sinistra & previsto un foro sul lato
longitudinale della macchina in cui pud
essere agganciata la cappa di protezione
con e senza cuneo divaricatore. Per il
trasporto, la cappa di protezione superiore
puo essere fissata anche alla lamiera di
fissaggio 50 (Fig. 5 — pagina 3) del piede
posteriore sinistro.

+ Tubo flessibile di aspirazione e raccordo

»  Per prima infilare il raccordo 4 (Fig. 5 —
pagina 3) sul bocchettone di aspirazione
del canale trucioli. Il bocchettone di
aspirazione della cappa di protezione
superiore deve essere collegato con il tubo
flessibile di aspirazione 5. Inserirlo sul
corrispondente bocchettone del raccordo.

+ Battuta d’arresto universale

» Il montaggio della battuta d'arresto
universale € descritto nel capitolo 5.10.

+ Accessorio spingipezzo / maniglia scorrevole

» L'accessorio spingipezzo 6 in dotazione
(Fig. 5 — pagina 3) pud essere riposto e
conservato sul lato longitudinale sinistro
della macchina nell'apposito supporto 42
(Fig. 5 — pagina 3) e sulla maniglia di
trasporto laterale fusa 7.

» Per conservare la maniglia scorrevole
(accessorio speciale) sono previsti fori a
destra davanti sul lato lungo della
macchina, nei quali potete agganciare la
maniglia  scorrevole. Sulla  maniglia
scorrevole puoi fissare uno spintone
secondo le esigenze del caso. Per far cio
occorre inserire la maniglia sullo spintone e
far penetrare entrambe le punte nel pezzo
di legno. Premere poi dentro la vite ad
alette e awvitarla. Cosi crei un blocco
spingipezzo.

+ Elemento di serraggio completo

» Lelemento di serraggio (della battuta
d'arresto universale) puo essere fissato sul
corrispondente supporto 43 (Fig. 5 — pagina
3) con la vite ad alette.

Per poter trasportare la macchina in due persone, la
stessa & dotata di maniglie di trasporto 7 (Fig. 5 -
pagina 3) fuse integralmente su entrambi i lati lunghi.

La disposizione, sfalsata in altezza, delle maniglie in
alto e in basso sui lati longitudinali e trasversali
permettono di trasportare la macchina in modo facile
anche su scale, facendo perd attenzione che una
persona tenga la sega sopra e l'altra persona sotto in
modo da poterla trasportare orizzontalmente.

| cavalletti 9 e 10 (Fig. 6 — pagina 3) del basamento si
lasciano chiudere per facilitare il trasporto.

Per il funzionamento stazionario della macchina
occorre aprire entrambi i cavalletti 9 e 10 piegandoli in
giu, finché non scattano in posizione finale. | dislivelli
del suolo si possono eliminare e adeguati regolando il
cavalletto regolabile. Per il trasporto, soprattutto verso
cantieri, occorre chiudere i cavalletti pieghevoli. A tal
proposito procedere come segue:

+ Per sbloccare il bloccaggio premere in giu la barra
di bloccaggio posteriore 8 (Fig. 3 — pagina 3) e
chiudere completamente il cavalletto pieghevole
posteriore 9 (vedi Fig. 6) finché la barra di
bloccaggio € innestata.

+ Con la macchina inclinata premere in giu la barra di
bloccaggio anteriore e chiudere anche il cavalletto
pieghevole 10 (Fig. 6 — pagina 3) finché la barra di
bloccaggio € innestata.

4.2 Collegamento alla rete

Prima della messa in funzione verificate che la
tensione di rete corrisponda a quella riportata sulla
targhetta identificatrice della macchina.

4.3 Cappa di protezione superiore

La cappa di protezione superiore € stata progettata in
conformita ai requisiti di legge. La cappa di protezione
e le coperture laterali sono progettate per impedire il
contatto accidentale tra I'utilizzatore e la zona della
corona dentata della lama della sega. Le coperture
laterali poggiano sempre sul piano del tavolo o sul
pezzo da lavorare e si adattano autonomamente allo
spessore del pezzo. Se si hanno angoli e/o spessori
sfavorevoli del pezzo da lavorare, tuttavia, I'apertura
autonoma e fisicamente impossibile. In questo caso, il
pezzo in lavorazione o il sistema di battute d’arresto
preme la copertura laterale in direzione della lama da
taglio. Per impedire cid, osservare le avvertenze
seguenti:



+ Adattare la profondita di taglio sempre allo spessore
del pezzo, vedi capitolo 5.6.

+ Se necessario, impostare una distanza sufficiente
tra la battuta d'arresto e la lama della sega o, nel
caso si ha una battuta d’arresto multifunzionale,
retrarre la battuta d'arresto non necessaria per
consentire alle coperture laterali di scorrere
liberamente.

+ Per ritagli ad angolo acuto, selezionare la direzione
di lavoro in modo tale che le coperture laterali si
adattino il piu possibile perpendicolarmente al bordo
del pezzo.

+ Pulire regolarmente la cappa di protezione
superiore con un panno adatto. Non utilizzare
detergenti o lubrificanti sulla cappa di protezione.

4.4 Aspirazione dei trucioli

Durante tutti i lavori in cui viene prodotta molta polvere,
occorre collegare la macchina ad un idoneo dispositivo
di aspirazione esterno. La velocita dell'aria deve
essere di almeno 20 m/s.

Il diametro interno dell'attacco d'aspirazione € 58 mm.

Se usate la macchina all'aperto o in locali ben areati
per un breve periodo potete anche usare il sistema di
raccolta dei trucioli (Cleanbox) disponibile come
accessorio speciale. Assicuratevi perd che questo
venga sostituito al pit tardi quando risulta pieno al 80%
(con polveri di legno di quercia e faggio prendete in
considerazione uno smaltimento senza polvere).

4.5 Scelta della lama da taglio

Per ottenere una buona qualita di taglio & necessario
usare una lama da taglio affilata e scegliere un tipo di
lama adatta al materiale e allimpiego dalla seguente
tabella:

Taglio di legno massiccio trasversalmente e lungo

la direzione delle fibre e taglio di pannelli di

truciolato non rivestiti, legno compensato e simili:

- Erika 70: Lama di sega circolare in metallo duro @
225x2,5x 30 mm, 32 denti alternanti (per il numero
di articolo, vedi capitolo 8)

- Erika 85: Lama di sega circolare in metallo duro @
250 x 2,8 x 30 mm, 40 denti alternanti (per il numero
di articolo, vedi capitolo 8)

Taglio di pannelli rivestiti:

- Erika 70: Lama di sega circolare in metallo duro @
225x 2,5 x 30 mm, 48 denti alternanti (per il numero
di articolo, vedi capitolo 8)

- Erika 85: Lama di sega circolare in metallo duro @
250 x 2,8 x 30 mm, 60 denti alternanti (per il numero
di articolo, vedi capitolo 8)

Taglio di profilati in alluminio:
- Erika 70: Lama di sega circolare in metallo duro @

225 x 2,5 x 30 mm, 68 denti trapezoidali (per il
numero di articolo, vedi capitolo 8)

- Erika 85: Lama di sega circolare in metallo duro @
250 x 2,8 x 30 mm, 68 denti trapezoidali (per il
numero di articolo, vedi capitolo 8)

4.6 Sostituzione della lama da taglio
Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.
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+ Portate il gruppo sega in posizione centrale
(funzione sega circolare da banco) (vedi capitolo
4.8).

+ Regolare la lama di sega a una profondita di taglio
di circa 45 — 70 mm (Erika 85: circa 45 - 85
mm)(vedi capitolo 5.6).

+ Rimuovere il cuneo divaricatore con la cappa di
protezione premendo il pressore 41 (Fig.10 -
pagina 4) e contemporaneamente tirando in alto e
in avanti il cuneo divaricatore 3 (Fig. 2 - pagina 3).

* Inclinate leggermente la macchina in modo che il
lato lungo sinistro & ben accessibile.

+ Rimuovere la chiave a brugola 32 (Fig. 10 — pagina
4) dal suo supporto 33 sul coperchio della cappa di
protezione inferiore.

+ Aprire il bloccaggio 45 sul lato sinistro del coperchio
della cappa di protezione con un % di giro a sinistra
con la chiave esagonale 32.



« Aprire i due scorritori (rosso) 40 laterali sul
coperchio della cappa di protezione spingendoli in
alto finché s'innestano.

+ Aprire il coperchio della cappa di protezione di 90°
tirandolo per circa 30 mm in avanti sopra la barra
orientabile finché la cappa di protezione ruota in
basso.

* Premere il pulsante di arresto 31 (Fig. 10 — pagina
4) davanti alla cappa di protezione inferiore e
tenerlo saldamente. Con la chiave a brugola 32
aprire la vite ad esagono incassato 34 svitandola in
senso orario.

+ Togliere la flangia della lama di sega anteriore 35 e
tirare fuori la lama verso l'alto o verso il basso.

* Inserire la nuova lama di sega (osservare la
direzione di taglio, vedi il simbolo del senso di
rotazione nel coperchio).

+ Infilare la flangia 35 sul collare con due bordi e
stringere la vite ad esagono incassato 34
awvitandola in senso antiorario con la chiave a
brugola.

+ Controllare se la lama di sega gira perfettamente
ruotandola a mano.

* Rimuovere la chiave a brugola 32.
+ Chiudere il coperchio della cappa di protezione.

+ Chiudere i due scorritori laterali (rosso) Pos. 40
(Flg. 10 - pagina 4) sul coperchio della cappa di
protezione spingendoli in basso finché sono bloccati
/ s'innestano.

¢ Chiudere il bloccaggio 45 sul lato sinistro del
coperchio della cappa di protezione con un % di giro
a destra con la chiave esagonale 32.

+ Infilare la chiave a brugola 32 nel supporto.

+ Spingere il cuneo divaricatore insieme alla cappa di
protezione superiore nell'apposito alloggio del
cuneo, finché il cuneo divaricatore ingrana
nell'alloggio.

+ Se necessario, regolare il cuneo divaricatore in
modo corretto (vedi capitolo 4.6).

4.7 Coltello divisore
Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.
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Il cuneo divaricatore impedisce la chiusura del taglio
dietro la lama durante il taglio longitudinale e il
contraccolpo del pezzo da lavorare.

Questa funzione € garantita solo se il cuneo
divaricatore & stato regolato in modo corretto, vale a
dire la sua distanza dalla corona dentata della lama da
taglio all'interno dellintera profondita di taglio non
superi i 5 mm (vedi Fig. 7) e il suo spessore sia tra la
larghezza di taglio e lo spessore della base della lama
in uso. Il cuneo in dotazione & adatto alle lame da taglio
in metallo duro elencate nel capitolo 4.4.

Se dovesse essere necessario regolare il cuneo
divaricatore, procedete come segue:

+ Regolare la lama di sega alla massima profondita di
taglio (vedi capitolo 5.6).

+ Togliere la cappa di protezione superiore (vedi
capitolo 4.1).

+ Portare il gruppo sega in posizione centrale
(funzione sega circolare da banco) (vedi capitolo
4.8).

+ Regolare il gruppo sega inclinandolo a 45° (vedi
capitolo 5.8).

+ Aprire il bloccaggio 45 (Fig. 10 — pagina 4) sul lato
sinistro del coperchio della cappa di protezione con
un % di giro a sinistra con la chiave esagonale 32.

+ Spingere i due scorritori alterali rossi 40 sul
coperchio della cappa di protezione inferiore in alto
finché s'innestano.

+ Ribaltare il coperchio della cappa di protezione di
circa 90° in avanti e tirare in avanti il coperchio, in
modo tale possa orientare sopra la barra
orientabile.

+ Allentare la vite ad esagono incassato 37 (Fig. 7 -
pagina 4) e regolare il cuneo divaricatore 3 secondo
Fig. 7 riguardo alla distanza dalla corona dentata e
in altezza.

+ Serrare la vite ad esagono incassato 37.

+ Chiudere il coperchio della cappa di protezione di
nuovo a 90° sollevandolo in avanti, spingerlo di



circa 30 mm indietro e chiuderlo verso I'alto. Nello
stato chiuso, bloccare il coperchio della cappa di
protezione premendo in basso i due scorritori
laterali 40 (Fig. 10 — pagina 4).

¢ Chiudere il bloccaggio 45 sul lato sinistro del
coperchio della cappa di protezione con un % di giro
a destra con la chiave esagonale 32.

+ Posizionare la cappa di protezione superiore di
nuovo sul cuneo divaricatore e stringerla (vedi
capitolo 4.1).

Il cuneo divaricatore pud essere bloccato in due
posizioni diverse senza dover ricorrere ad utensili

- Posizione superiore con cappa di protezione - per
tagli normali

- Posizione inferiore senza cappa di protezione - per
tagli nascosti

Per regolare la relativa posizione del cuneo
divaricatore bisogna semplicemente tirarlo in su e in
avanti oppure premerlo in giu e indietro.

Il cuneo divaricatore pud essere rimosso senza servirsi
di attrezzi (per tagli a tuffo € cambio lama di sega).

- Portare il gruppo sega in posizione centrale
(funzione sega circolare da banco) (vedi capitolo
4.8).

- Regolare l'intera altezza di taglio.

- Togliere la cappa di protezione superiore (vedi
capitolo 4.1).

- Premere il pressore nellapertura a forma di asola
nella parte posteriore superiore della cappa di
protezione inferiore.

- Finché tenete premuto il pressore, tirare il cuneo
divaricatore in avanti / in alto in corrispondenza del
diametro della lama di sega.

Durante linserimento del cuneo divaricatore,
assicurarsi che il cuneo divaricatore venga spinto
allindietro e verso il basso ad una distanza di circa 5
mm dal diametro della lama di sega e che venga
inserito nella scanalatura del portacuneo divaricatore.
Il cuneo divaricatore deve essere premuto verso il
basso fino a battuta o innesto chiaramente (durante cio
non € necessario premere il pressore).

4.8 Inserto come sega a lama scorrevole sotto
banco

Uno dei vantaggi usando la macchina come sega a
lama scorrevole sotto banco € il taglio facile e preciso
di pezzi fissati fino ad una lunghezza di taglio massima
di 330 mm (Erika 85: 423 mm) e con pezzi in
lavorazione con uno spessore di 16 mm, p.es. pannelli.
Appoggiate il pezzo da tagliare sulla guida di battuta
14 (Fig. 9 - pagina 4) della battuta universale 15.
Premete il tasto di sblocco rosso 16 e tirate il gruppo
sega con il volantino 17 e il tirante 18 in avanti. Dopo
aver terminato il taglio il gruppo sega ritorna
nuovamente nella sua posizione iniziale dove poi si
ferma automaticamente.

4.9 Inserto come sega circolare da banco

II taglio longitudinale di pezzi pil grandi deve essere
effettuato con la funzione sega circolare da banco. Per
questo & necessario collocare il gruppo sega
nell'apposita posizione del banco. Per far cio girate il
pulsante 24 (Fig. 8 - pagina 4) verso destra e tirate il
gruppo sega in avanti finché scatta automaticamente
nell'apposita posizione.

Utilizzate la battuta universale 15 come battuta
parallela. Potete usare la guida di battuta 14 a seconda
delle dimensioni del pezzo da lavorare sia con la
superficie di guida del pezzo alta sia girata di 90 gradi
con la superficie di guida bassa 25.°

Potete ritornare alla funzione sega a lama scorrevole
sotto banco semplicemente girando il pulsante 24
verso sinistra. Di seguito il gruppo sega ritorna
automaticamente nella sua posizione finale.

4.10 Pulitura del filtro

Svitare leggermente la vite a testa cilindrica tonda 44
(Fig. 11— pagina 4). Sbloccare I'alloggiamento del filtro
46 spostandolo in avanti fuori dal punto di rotazione
dell'alloggiamento intermedio. Pulire I'alloggiamento
del filtro. Dopo la pulizia, reinserire I'alloggiamento del
filtro di nuovo nell'alloggiamento intermedio 48 nei
punti di rotazione 47 in ordine inverso (accertarsi che
innesti nei punti di rotazione su entrambi i lati). Fissare
I'alloggiamento del filtro serrando la vite a testa
cilindrica tonda 44.

In alternativa, la vite a testa cilindrica tonda 44 pud
essere svitata fino a quando I'alloggiamento del filtro
pud essere ruotato di 90° verso il basso. Pulire
I'alloggiamento del filtro con un attrezzo adatto. Dopo
la pulizia, ruotare I'alloggiamento del filtro di 90° verso



I'alto e fissarlo serrando la vite a testa cilindrica tonda
44,

5 Funzionamento

5.1 Messa in funzione

Tutte le persone addette alluso della macchina
devono conoscere le presenti istruzioni per I'uso ed in
particolare essere edotte circa il contenuto del capitolo
"Avvertenze di sicurezza".

5.2 Accensione e spegnimento

+ Accensione: Premete il pulsante verde 12 (Fig. 9 —
pagina 4).

+ Spegnimento: Premete il pulsante rosso 11.
L'albero per sega viene frenato automaticamente
con una riduzione del tempo d'arresto inferiore ai 10

©

5.3 Luce

Per facilitare il trasporto il cavo di
alimentazione pud essere avvolto
sugli appositi supporti 13 (che allo
stesso tempo fungono da maniglie
di trasporto) sul lato destro della
macchina.

Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

L'utensile elettrico € dotato di un modulo luce 49 (Fig.
2 - pagina 4) nella cappa di protezione superiore.

Con I'accensione della macchina, il modulo luce viene
alimentato per un determinato tempo ed € poi pronto
all'uso.

In modalita di pronto, il modulo luce si accende
automaticamente al movimento della macchina oppure
si spegne dopo un lungo fermo macchina.

Per un funzionamento senza problemi della luce, le
superfici di contatto dorate sul cuneo divaricatore
devono essere pulite se sporche. A tale scopo,
rimuovere il cuneo divaricatore e pulire le superfici di
contatto da polvere e trucioli con un panno.

5.4 Selezione numero di giri

Per ottenere una qualita di taglio ottimale secondo il
materiale da tagliare, la velocita della lama da taglio si
lascia regolare in modo continuo tra 2050 e 4300 min-

1. llnumero di giri puo essere impostato tramite la ruota
regolatrice situata sotto l'interruttore principale.

e Drehzahlen
A | 2050min”
B | 2400mir /
Alu
C | 2s00mi™
D | 3400mir™
PVC
E 3700min” Plexi
g
F | s000mir % A
G | 4300min"
Best.—Nr. ﬁ" Original-S#geblatter
092472|250x2,8x30| Z 24 wz
092465|250x2,8x30| Z 40 wz
092466| 250x2,8x30| Z 60 wz
092467 |250x2,8x30| Z 68 |FZ/TZ

Si prega di prendere in considerazione che la qualita
di taglio ottimale non dipende solo dal numero di giri
ma anche dalla lama di sega e della sua affilatura. Per
indicazioni sulla scelta della lama di sega adatta vedi il
capitolo 4.4.

5.5 Protezione contro i sovraccarichi

L'attivazione della protezione del
@ motore & sempre un indizio per un
sovraccarico del motore la quale
causa va individuata ed eliminata.
Quando il motore e sottoposto a sovraccarico il
numero di giri si abbassa automaticamente oppure si
spegne automaticamente in caso di mancanza di
corrente. Una volta ritornata la corrente la macchina
pud essere nuovamente accesa.



5.6 Regolazione della profondita di taglio

Potete regolare la profondita di taglio in modo continuo
tra 0 e 72 mm (Erika 85: 0 & 85 mm) girando il volantino
17 (Fig. 8 - pagina 4). La profondita di taglio pud essere
aumentata girando il volantino in senso orario oppure
ridotta girandolo in direzione opposta.

Per ottenere un buon taglio la profondita di taglio della
lama deve essere ca. 5 mm superiore allo spessore
del materiale da lavorare.

Secondo la posizione del cuneo divaricatore in una
delle due posizioni di scatto la scala graduata 38 (Fig.
7 - pagina 4) situata sul cuneo e perpendicolare alla
superficie del banco pud essere utilizzata come aiuto
per la regolazione di una determinata profondita di
taglio. Questo ¢ valido solo per lame da taglio con un
diametro di 225 mm (Erika 85: @ 250 mm).

Se €& necessaria una regolazione precisa della
profondita di taglio, p.es. per scanalature o intagli,
impostatela sempre dal basso, per evitare un
eventuale gioco.

5.7 Tagli a tuffo
Pericolo
Pericolo di contraccolpo durante
I'esecuzione di tagli a tuffo! Prima
dell'immersione, appoggiare il
pezzo dal bordo anteriore a una
battuta d'arresto fissa, se possibile.
Durante l'immersione, premere
saldamente il pezzo sulla superficie
del banco. Quando premete sulla di
pericolo, fare attenzione alla lama
emergente.

www.mafell.it/erika

Togliere la cappa di protezione superiore, vedi capitolo
4.1. Togliere il cuneo divaricatore, vedi capitolo 4.5.
Ruotare la lama di sega verso il basso con il volantino,
finché scompare sotto il piano del banco.

II taglio a tuffo pud essere azionato in continuo da 0 a
85 mm ruotando il volantino 17 (Fig. 8 — pagina 4)
(Attenzione: la lama della sega emerge leggermente in

avanti ad arco fuori dal pezzo). La profondita di taglio
pud essere aumentata girando il volantino in senso
orario oppure ridotta girandolo in direzione opposta.

Eseguito il taglio a tuffo, mettere il cuneo divaricatore
di nuovo al suo posto originario, vedi capitolo 4.6 e
rimontare la cappa di protezione al cuneo divaricatore,
vedi capitolo 4.5.

5.8 Regolazione per tagli obliqui
Pericolo

Prima di iniziare ad inclinare la
lama da taglio in rotazione prestate
attenzione che né battuta
multifunzionale né pezzi in
lavorazione si trovino nella zona di
orientamento della lama da taglio.

Per angoli fino a 45° gradi allentate prima la leva di
bloccaggio inclinazione 19 (Fig. 9 - pagina 4) girandola
in senso antiorario. Inclinate il gruppo sega girando la
maniglia 20. Tramite l'indicatore 22 sulla scala 21 si
puo rilevare I'angolo di taglio. Stringete nuovamente la
leva di bloccaggio inclinazione 19.

Girando la manopola 23 & possibile inclinare il gruppo
sega ancora per 3° gradi al di sopra delle due posizioni
finali 0° e 45° gradi. Quando il gruppo sega ritorna in
posizione anche la manopola ritorna automaticamente
nella sua posizione iniziale, cosicché & nuovamente
possibile impostare il gruppo sega esattamente sulla
posizione 0° oppure 45°.

5.9 Battuta multifunzionale (volume di fornitura
Erika 85)

La descrizione si pud trovare nelle istruzioni di
montaggio e nella lista dei pezzi di ricambio accluse.

5.10 Battuta universale (volume di fornitura Erika
70)

La battuta universale completa & composta del
supporto asta 27 (Fig. 8 — pagina 4) e dell’asta di guida
26 regolabile nel supporto. La battuta d'arresto
universale puo essere collocata in qualsiasi posizione
su tutti i lati del piano del banco nelle guide a coda di
rondine e fissata come segue:

* Ruotare la leva di serraggio 51 (Fig. 12)
verticalmente verso il basso fino alla posizione di
sblocco 51.1 (Fig. 13).



+ Collocare quindi il supporto asta dall'alto in
diagonale (Fig. 14) al profilo a coda di rondine, in
modo tale che la ganascia 53 (Fig 12) venga
premuta all'indietro e si innesti nel profilo.

+ |l supporto dell'asta pud essere spostato in modo
variabile sul profilo nella posizione di sblocco 51.1
della leva di serraggio.

* Per bloccare il supporto asta, ruotare la leva di
serraggio 51 verso sinistra in posizione 51.2 (Fig.
13).

Ruotando la leva di serraggio verso destra in posizione
51.3 (Fig. 13), il supporto asta pud essere rimosso dal
profilo in qualsiasi punto.

Pulire regolarmente con un panno adatto il profilo a
coda di rondine della macchina e del supporto asta,
nonché la superficie di serraggio della ganascia 53
(Fig. 12). Cio garantisce la forza di serraggio
necessaria.

La battuta universale pud essere utilizzata sia come
battuta parallela nella funzione con sega circolare da
banco sia come battuta trasversale ed angolare con la
sega a lama scorrevole sotto banco.

La posizione della battuta d'arresto (appoggio pezzo in
lavorazione) rispetto al disco divisore o alla scala
graduata & preimpostata in modo preciso da fabbrica.
Nel caso in cui comunque dovesse risultare
necessaria una successiva regolazione, procedere
come segue:

* Fissare la battuta universale nella guida a coda di
rondine sul lato longitudinale destro o sinistro del
banco.

+ Allentate la vite ad alette 28 superiore per regolare
la battuta d'arresto alla posizione 0° e stringere poi
la vite ad alette.

+ Svitare le due viti a testa cilindrica accessibili
dall'alto usando un giravite.

+ Allentare la leva di serraggio laterale 52.1 (Fig. 13)
sul supporto asta 27 (Fig. 8).

+ Spingere poi la battuta d'arresto fino a quando non
si trova davanti alla lama da taglio.

* Verificare che la battuta d'arresto € correttamente
regolata. Facendo cio, occorre osservare la
distanza tra battuta parallela e la lama da taglio. La
distanza deve essere leggermente maggiore sul
dente ascendente posteriore rispetto al dente
discendente anteriore.

+ Bloccare la battuta d'arresto con la leva di chiusura
laterale 52.2 (Fig. 13).

+ Infine stringere nuovamente le viti a testa cilindrica.
+ Eseguire un taglio di prova!

Se il taglio non & corretto, ricominciare la regolazione.

Dopo aver regolato la battuta, l'indicazione angolo
permane sulla scala graduata!

5.11 Inserto come battuta parallela

La battuta universale la puoi fissare in diverse
posizioni e utilizzarla come battuta parallela (vedi Fig.
8 — pagina 4). Per la regolazione, vedi capitolo 5.10.
Fissaggio sul lato longitudinale destro o sinistro
del banco. Facendo cio, occorre osservare la distanza
tra battuta parallela e la lama da taglio. La distanza
deve essere leggermente maggiore sul dente
ascendente posteriore rispetto al dente discendente
anteriore.

- Allentare la vite ad alette 28 e regolare 0° sulla
scala graduata Azimut. Serrare di nuovo la vite ad
alette 28.

- Fissare la battuta nella guida a coda di rondine in
modo tale che la battuta d'arresto si estende
dall'angolo del banco anteriore fino a oltre il centro
della lama da taglio. (Macchina in funzione come
sega circolare da banco)

- Impostare la quota prevista tra lama da taglio e
battuta d'arresto dopo aver allentato la leva di
chiusura laterale 52.1 (Fig 4) sul supporto asta 27
spostando I'asta di guida 26. La larghezza pud
essere rilevata dalla scala graduata 29 sul bordo
della battuta d'arresto rivolto verso la lama da taglio.

- Bloccare di nuovo fisso la leva di chiusura laterale
52.2 e la leva di serraggio 51.2.

- Fissare ulteriormente la battuta d’arresto al bordo
anteriore del banco servendosi dell’'elemento di
serraggio 36 (Fig. 8).

- Inserire il dado quadro dell'elemento di serraggio
nella scanalatura della battuta d'arresto.

- Svitare il dado ad alette dell’'elemento di serraggio
finché il cuneo si innesta dietro il profilo a coda di
rondine del piano del banco.

- Stringere il dado ad alette.

La battuta d'arresto 14 pud essere spostata nella
battuta in direzione longitudinale. Se p.e. c'& il rischio
che durante il taglio longitudinale di legno massiccio, il



pezzo possa rimanere incastrato tra la battuta e la
lama da taglio, si sposta la battuta d'arresto in modo
tale che la sua parte terminale arrivi fino al centro della
lama. Per far cid & necessario allentare la leva di
serraggio 30 (Fig. 8 — pagina 4) presente sulla parte
superiore della battuta e spostare la battuta d'arresto.
Dopo la regolazione, stringere nuovamente la leva di
serraggio.

La battuta d'arresto 14 puo essere inserita girata di 90°
gradi. Questo facilita il taglio di pezzi sottili, soprattutto
con la lama da taglio inclinata, perché la superficie di
guida piu bassa che si crea rende possibile un
avvicinamento della battuta parallela alla lama da
taglio. Per far cio, allentare la leva di serraggio 30 sulla
battuta. Tirare la battuta d'arresto 14 completamente
fuori dal supporto. Inserire la battuta d'arresto girata di
90° in modo che il bordo sottile sia rivolto verso lalama
da taglio. Poi stringere nuovamente la leva di
serraggio. Anche con la battuta d'arresto in questa
posizione, la larghezza di taglio pud essere rilevata
dalla scala graduata 29 sul bordo rivolto verso la lama
da taglio.

5.12 Inserto come battuta d’arresto trasversale ed
angolare

Pericolo

E possibile regolare la battuta
universale soltanto quando la lama
€ completamente ferma.

Per effettuare tagli trasversali e inclinati nella funzione
sega a lama scorrevole la battuta universale viene
fissata opportunamente sul lato anteriore sinistro del
banco. In questa posizione con tagli ad angolo retto la
scala graduata indica 0 gradi.

Per effettuare tagli angolari allentate la vite ad alette
28 situata sul lato superiore (Fig. 9 - pagina 4).
Inclinate la guida di battuta sulla posizione desiderata
orientandosi con la scala graduata. Ogni 15 gradi c'e
una posizione di scatto. Infine stringete nuovamente la
vite ad alette.

Le posizioni di scatto possono essere disattivate
tramite lo scorritore 54 (Fig. 8 — pagina 4 ) sotto la
scala graduata Azimut. Allentare leggermente la vite
ad alette. Premere poi sulla parte dello scorritore che
sporge da un lato.

Per ottenere una qualita di taglio migliore la guida di
battuta deve sempre avvicinarsi il pit possibile al livello
di taglio. Per questo motivo la guida di battuta e

sganciata alle sue estremita, cosicché la cappa di
protezione superiore pud essere avvicinata
abbastanza durante il taglio di pezzi sottili. Per
regolare la guida di battuta & necessario allentare la
leva di serraggio 30 (Fig. 8 - pagina 4).

Spostando l'asta di guida nel supporto asta 27, la
battuta puo essere regolata in modo tale da garantire
un'impostazione perfetta della larghezza di taglio in
base alle rispettive dimensioni del pezzo da lavorare.

6 Manutenzione e riparazione
Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Le macchine MAFELL sono costruite in maniera da
richiedere una manutenzione ridotta.

| cuscinetti a sfera utilizzati sono lubrificati a vita. Dopo
lunghi periodi di esercizio raccomandiamo di lasciar
revisionare o controllare la macchina da un centro di
assistenza clienti autorizzato MAFELL.

Per tutti i punti di lubrificazione utilizzate solo il nostro
grasso speciale, n° d'ordine 049040 (barattolo da 1

kg).

6.1 Controllo dei dispositivi di sicurezza

La sicurezza della macchina dipende in prima linea
dalla funzionalita dei dispositivi di sicurezza esistenti.
Per questo motivo & importante che lo stato
regolamentare dei dispositivi di sicurezza venga
regolarmente controllato. Questi comprendono in
particolare il cuneo divaricatore, la cappa di protezione
superiore e la cappa di protezione inferiore.

Inoltre, ogni 2 settimane & necessario controllare:

- il ritorno automatico del gruppo sega nella posizione
iniziale quando si usa la sega come sega a lama
scorrevole (vedi capitolo 4.7);

- l'arresto automatico del gruppo sega nella posizione
iniziale dopo il ritorno;

- la funzionalita dell'arresto automatico del gruppo
sega nella posizione centrale quando si usa la sega
come sega circolare da banco (vedi capitolo 4.8);

- movimento senza disturbi della semicappa di
protezione dall'altezza massima di taglio fino al
piano del banco;

- se il cavo di rete & danneggiato.



6.2 Manutenzione macchina

Di tanto in tanto & necessario togliere i trucioli e polvere
dalle parti scorrevoli e a rulli con un aspirapolvere.
Spruzzando occasionalmente del lubrificante su
queste parti (p.e. Caramba) li rende piu scorrevoli.

Per evitare che il motore si surriscaldi, ogni tanto &
necessario controllare che sulla sua superficie non si
sia depositata della polvere. Se sporco, pulire
I'alloggiamento del filtro sul motore (vedi 4.9).

7 Eliminazione dei guasti
Pericolo

Pulire regolarmente la cappa di protezione superiore
con un panno adatto. Non utilizzare detergenti o
lubrificanti sulla cappa di protezione.

6.3 Tenuta a magazzino

Pulire accuratamente la macchina se non viene usata
per un lungo periodo. Spruzzare dell'antiruggine sulle
parti di metallo lucide.

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Prima di procedere a qualsiasi intervento,
estrarre sempre la spina elettrical

Di seguito sono riportati alcuni dei guasti pit frequenti e le rispettive cause. In caso di guasti differenti,
rivolgersi al vostro rivenditore o direttamente al servizio di assistenza MAFELL.

Guasto Causa Rimedio
La macchina non si lascia Manca la tensione di rete Controllare I'alimentazione della
accendere tensione

Fusibile di rete guasto

Sostituire il fusibile

Spazzole a carbone usurate

Portare la macchina in una
officina di assistenza clienti
MAFELL

La macchina si spegne
automaticamente durante il rete
funzionamento a vuoto

Mancanza di alimentazione di

Controllare gli interruttori o i
fusibili del circuito elettrico

La macchina non si avvia
automaticamente a causa del
sistema di protezione per bassa
tensione integrato e deve essere
riaccesa dopo il ritorno della
corrente

La macchina si ferma durante il
taglio

Mancanza di alimentazione di
rete

Controllare gli interruttori 0 i
fusibili del circuito elettrico

Sovraccarico della macchina

Ridurre la velocita di
avanzamento

Il pezzo in lavorazione si blocca
durante I'avanzamento

Lama di sega ottusa

Tener fermo il pezzo in
lavorazione e spegnere
immediatamente il motore.
Successivamente sostituire la
lama di sega

La guida della battuta d'arresto
universale o della battuta
d'arresto multifunzionale non &
parallela alla lama di sega

Effettuare una nuova regolazione
della guida di battuta, vedi
capitolo 5.10




Guasto

Causa

Rimedio

Bruciature in corrispondenza dei
tagli

Lama di sega non idonea per
I'operazione di lavoro o lama
ottusa

Sostituire la lama di sega

Uscita trucioli ostruita

Funzionamento senza impianto
di aspirazione

Togliere i trucioli a macchina
spenta. Aprire i scorritori 39 (Fig.
10 — pagina 4). Adesso potete
togliere facilmente i trucioli dal
canale trucioli verso il basso.
Infine richiudere i scorritori
indietro

Impianto di aspirazione troppo
debole

E necessario usare un aspiratore
che garantisce una velocita
dell'aria sul bocchettone di
aspirazione della sega di almeno
20 m/s

Pezzi di legno nell'espulsore
trucioli

Aprire i scorritori 39 (Fig. 10 —
pagina 4). Adesso potete togliere
facilmente i pezzi di legno dal
canale trucioli verso il basso.

Nel caso in cui non dovesse
essere del tutto possibile,
abbassare completamente la
lama di sega. Infine richiudere i
scorritori indietro

La regolazione dell'altezza &
dura

Tirante, coclea del segmento
dentato e lamiera di tenuta
sporchi

Pulire i componenti e ingrassarli o
trattarli con olio

Il tirante scorre duro

Tirante, superficie di scorrimento
dei cuscinetti a sfera e tubo di
guida sporchi

Pulire i componenti

Il telaio tubolare non si lascia
chiudere

Cappa di protezione superiore in
posizione di parcheggio sul telaio
tubolare e gruppo sega ruotata
oltre 30°

Ruotare il gruppo sega sotto i 30°

La luce si spegne

La macchina non & stata mossa
per circa dieci secondi

Il modulo luce & stato messo

automaticamente  sullo  stato
inattivo e Si riaccende
automaticamente  quando la

macchina & in movimento

Le superfici di contatto sul cuneo
divaricatore sono sporche

Rimuovere il cuneo divaricatore e
pulire le superfici di contatto da
polvere e trucioli con un panno
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Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com

Accessori speciali

Battuta universale, compl.

Battuta multifunzionale (compreso istruzioni per I'uso)
Battuta parallela (compreso istruzioni per I'uso)
Supporto asta imballato

Carrello, compl.

Battuta graduata da 1.000 mm; compreso un riscontro
Barra telescopica, compl.

Elemento di serraggio

Banco supplementare per Erika 70

Banco supplementare per Erika 85

Binario di sostegno 1000 mm

Kit di montaggio ruote

Pacchetto base Cleanbox

Cleanbox, 5 pezzi

Lama da taglio in metallo duro @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 denti / alternanti
(Erika 70)

Lama da taglio in metallo duro @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 denti / alternanti
(Erika 70)

Lama da taglio in metallo duro @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 denti / FZ/TR
(Erika 70)

Lama da taglio in metallo duro @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 denti / alternanti
(Erika 85)

Lama da taglio in metallo duro @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 denti / alternanti
(Erika 85)

Lama da taglio in metallo duro @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 denti / alternanti
(Erika 85)

Lama da taglio in metallo duro @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68 denti / FZ/TR
(Erika 85)

Disegno esploso e distinta dei ricambi

www.mafell.it/erika

Codice 207912
Codice 207910
Codice 207506
Codice 207507
Codice 038563
Codice 203396
Codice 038309
Codice 038294
Codice 208438
Codice 208439
Codice 038686
Codice 202889
Codice 203402
Codice 203575
Codice 092460

Codice 092462

Codice 092464

Codice 092472

Codice 092465

Codice 092466

Codice 092467
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1 Verklaring van de symbolen
Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.
@5 Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving

worden beschadigd.

e Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens van het product
Erika 70: Art.nr. 972001, 972020, 972021
Erika 85: Art.nr. 971901, 971920, 971921

2.1 Gegevens van de fabrikant
MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de

2.2 Karakterisering van de machine
Beschermsoort Il

CE-teken ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle veiligheids-
en gezondheidseisen volgens aanhangsel | van de machinerichtlijn

C

Alleen voor EU landen
Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG over oude elektro- en elektronische

M

toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen
gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden

toegevoerd.

@ Lees voor de vermindering van een verwondingsrisico de gebruiksaanwijzing.

Gebruik gehoor- en oogbescherming

\
De benaming van de machine gebeurt met de bordjes aan de voor- en achterkant volgens afb. 1 en 4 (pagina
3).



2.3 Technische gegevens
Erika 70:

Bedrijfsspanning
Netfrequentie

Opnamevermogen continu bedrijf
Stroomopname continu bedrijf
Toerental in de leegloop
Snijdiepte 0°/30°/45°
Zaagaggregaat zwenkbaar
Doorsnede zaagblad max/min
Grootste dikte van het stamblad
Snijbreedte van het zaagblad
Opnameboring zaagblad
Diameter afzuigaansluiting
Gewicht

Afmetingen:

Afmeting van het tafelblad
Hoogte van het tafelblad Poten ingeklapt
Poten uitgeklapt

Erika 85:

Bedrijfsspanning

Netfrequentie
Opnamevermogen continu bedrijf
Stroomopname continu bedrijf
Toerental in de leegloop
Snijdiepte 0°/30°/45°
Zaagaggregaat zwenkbaar
Doorsnede zaagblad max/min
Grootste dikte van het stamblad
Snijbreedte van het zaagblad
Opnameboring zaagblad

Diameter afzuigaansluiting

Gewicht

Afmetingen:

Afmeting van het tafelblad

Hoogte van het tafelblad Poten ingeklapt
Poten uitgeklapt

230VAC
50 Hz

2250 W
11,1A-EU;9,5A-CH
2050 - 4300 min-!
72/62/50 mm
-3°-48°
225/210 mm

1,8 mm

2,5mm

30 mm

58 mm

37,2kg

818 x 525 mm
413 mm
891 mm

230 VAC

50 Hz

2500 W

126 A-EU;95A-CH
2050 - 4300 min"!
85/74/60 mm
-3°-48°
250/240 mm

1,8 mm

2,8 mm

30 mm

58 mm

40,0 kg

915 x 525 mm

413 mm
891 mm



2.4 Emissies

De geluidsemissiemeting gebeurde conform DIN EN 62841-3-1 en is handig om het elektronische gereedschap
Erika te vergelijken met een ander gereedschap en om de belasting voorlopig in te schatten.

Gevaar

In functie van hoe het elektronisch gereedschap gebruikt wordt, in het bijzonder het
bewerkte werkstuk, kunnen de geluidsemissiewaarden tijdens het werkelijk gebruik
van het elektronisch gereedschap Erika afwijken van de vermelde waarden.

Draag daarom altijd gehoorbescherming, ook als het elektronisch gereedschap
onbelast draait!

241 Gegevens van de geluidsemissie

De volgens EN 62841 berekende geluidsemissiewaarden bedragen:

Erika 70 Erika 85
Geluidsniveau Lea=82,8 dB (A) Lea=91,1dB (A)
Onzekerheid Kpa=1,0dB (A) Kpa=1,0dB (A)
Geluidsniveau Lpa=101,4 dB (A) Lpa =105,7 dB (A)
Onzekerheid Kpa=1,0 dB (A) Kpa=1,0 dB (A)

De geluidmeting werd met het standaard meegeleverde zaagblad doorgevoerd.

2.5 Leveromvang
Ondergebouwde trekzaag Erika 70 compleet met:

1 cirkelzaagblad van hardmetaal @ 225 mm, 32 tanden
1 spouwmes (dikte 2,2 mm)

1 beschermkap met afzuigaansluiting

1 universele aanslag

1 klemstuk

1 schuifstok

1 afzuigslang

1 aftakking (verbinding van bovenste en onderste afzuigaansluiting)
1 bediengereedschap in houder aan de machine

1 gebruiksaanwijzing

1 folder "Veiligheidsinstructies"

Ondergebouwde trekzaag Erika 85 compleet met:

1 cirkelzaagblad van hardmetaal @ 250 mm, 40 tanden
1 spouwmes (dikte 2,2 mm)

1 beschermkap met afzuigaansluiting

1 multifunctie-aanslag

1 klemstuk

1 schuifstok

1 afzuigslang



1 aftakking (verbinding van bovenste en onderste afzuigaansluiting)

1 bediengereedschap in houder aan de machine
1 gebruiksaanwijzing
1 folder "Veiligheidsinstructies"

2.6 Veiligheidsvoorzieningen
Gevaar

Deze voorzieningen zijn voor het
veilig bedrijf van de machine
noodzakelijk en mogen niet worden
verwijderd of ongeldig worden
gemaakt.

Controleer de
veiligheidsvoorzieningen voor het
bedrijf op een goede werking en
eventuele beschadigingen. Gebruik
de machine niet als
veiligheidsvoorzieningen ontbreken
of niet goed werken.

De machine is van de
veiligheidsvoorzieningen voorzien:

volgende

- Bovenste beschermkap

- Onderste beschermkap

- spouwmes

- zaagblad (conform EN 847-1)

- navenante zaagbgladflens

- uitlooptijd beneden de 10 s

- aanslagsysteem voor een veilige werkstukgeleiding
- afzuigaansluiting

- elektrische veiligheid conform EN 62841-1

2.7 Reglementair gebruik

De ondergebouwde trekzaag Erika is als
tafelcirkelzaag en trekkapzaag uitsluitend geschikt
voor het langs- en dwarszagen van massief hout.

Plaatmateriaal als spaanderplaat, meubelplaat en
MDF platen alsmede aluminium profielen en harde
kunststofsoorten mogen eveneens worden verwerkt.
Gebruik de toegestane zaagbalden conform EN 847-
1.

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet
toegestaan. Voor een schade die uit een zulk ander
gebruik voortvloeit, is de fabrikant niet aansprakelijk.

Om de machine reglementair te gebruiken, volgt u de
door Mafell voorgeschreven bedrijfs-, onderhouds- en
reparatievoorwaarden op.

2.8 Restrisico’s
Gevaar

Ondanks een reglementair gebruik
en de naleving van de
veiligheidsinstructies blijven op
basis van het gebruiksdoeleinde
bepaalde restrisico’s bestaan die
gevolgen kunnen hebben voor de
gezondheid.

- Aanraken van het lopend zaagblad in het snijbereik.

- Snijden aan de scherpe zaagbladtanden bij
vervangen van het zaagblad.

- Terugslag van het werkstuk of van werkstukdelen.

- Wegslingeren van afzonderlijke tanden van het
zaagblad.

- Aanraken van spanningsvoerende delen bij
geopende elektrische inbouwruimtes en niet van het
net gescheiden machine.

- Belemmering van het gehoor bij lang durende
werkzaamheden zonder gehoorbescherming.

- Allergieén, irritaties van het slijmvlies door houtstof
of smeerstoffen.

3 Veiligheidsinstructies
Gevaar

Houdt alstublieft steeds rekening
met de volgende
veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland
geldige veiligheidsinstructies!
Lees ook de veiligheidsinstructies
in het bijgevoegde boekje
"Veiligheidsinstructies".



3.1 Veiligheidsinstructies voor

veiligheidsafdekkingen

Laat veiligheidsafdekkingen = gemonteerd.
Veiligheidsafdekkingen moeten in functionele
toestand en correct gemonteerd zijn. Losse,
beschadigde of niet correct  werkende
veiligheidsafdekkinen moeten gerepareerd of
vervangen worden.

Gebruik voor grove sneden altijd de
zaagbladafdekking en de spie. Voor grove
sneden waarbij het zaagblad volledig door de
werkstukdikte gaat, beperken de
veiligheidsafdekking en andere
veiligheidsvoorzieningen het risico op letsels.

Zorg ervoor dat na het beéindigen van
werkprocessen (bv. felzen, uitboren of splitsen
in omkeerprocessen) waarbij de
veiligheidsafdekking en/of de spie verwijderd
moeten worden, het veiligheidssysteem
onmiddellijk opnieuw gemonteerd wordt. De
veiligheidsafdekking en de spie beperken het risico
op letsels.

Vergewis u er voor het inschakelen van het
elektrisch gereedschap van dat het zaagblad
niet in contact komt met de
veiligheidsafdekking, het spouwmes of het
werkstuk. Onverwachte aanrakingen van die
componenten met het zaagblad kan leiden tot
gevaarlijke situaties.

Justeer het spouwmes conform de beschrijving
in de handleiding. Verkeerde afstanden, posities
en uitrichtingen kunnen ertoe leiden dat het
spouwmes een terugslag niet efficiént tegenhoudt.

Opdat het spouwmes kan werken, moet het
inwerken op het werkstuk. Bij te korte sneden kan
het souwmes een terugslag niet voorkomen. Bij
sneden in werkstukken die te kort zijn om het
spouwmes te laten grijpen, heeft het spouwmes
geen functie. In die omstandigheden kan het
souwmes een terugslag niet voorkomen.

Gebruik het voor het spouwmes passende
zaagblad. Opdat het spouwmes correct zou
werken, moet de zaagbladdiameter passen bij het
overeenkomstige spouwmes, moet het stamblad
van het zaagblad dunner zijn dan het spouwmes en
moet de tandbreedte groter zijn dan de dikte van het
spouwmes.

3.2 Veiligheidsinstructies voor zaagprocessen
- GEVAAR: Blijf met vingers en handen uit de

buurt van het zaagblad of het zaagbereik. Een
moment van onoplettendheid of wegschuiven zou
uw handen naar het zaagblad kunnen brengen en
zo ernstige letsels kunnen veroorzaken.

Voer het werkstuk enkel tegen de draairichting
van het zaagblad in. Invoeren van het werkstuk in
dezelfde richting als het zaagblad boven de tafel
kan ertoe leiden dat het werkstuk en uw handen in
het zaagblad worden getrokken.

Gebruik  bij  langssneden  nooit de
verstekaanslag om het werkstuk in te voeren en
gebruik bij dwarssneden met de verstekaanslag
nooit de parallelle aanslag voor de instelling van
de lengte. Tegelijkertijd geleiden van het werkstuk
met de parallelle aanslag en de verstekaanslag
verhoogt het risico dat het zaagblad komt vastzitten
en een terugslag ontstaat.

Oefen bij langssneden de aanvoerkracht op het
werkstuk altijd tussen de aanslagrail en het
zaagblad uit. Gebruik een schuifstok als de
afstand tussen aanslagrail en zaagblad minder
dan 150 mm en een schuifblok als de afstand
minder dan 50 mm is. Zulke hulpmiddelen zorgen
ervoor dat uw handen op een veilige afstand van het
zaagblad blijven. In paragraaf 4.1 leest u hoe u een
schuifblok maakt en opbergt.

Gebruik enkel de meegeleverde schuifstok van
de fabrikant of een stok die volgens de
instructies werd gemaakt. De schuifstok
garandeert voldoende afstand tussen uw handen en
het zaagblad.

Gebruik nooit een beschadigde of aangesneden
schuifstok. Een beschadigde schuifstok kan
breken en ertoe leiden dat uw handen in contact
komen met het zaagblad.

Werk nooit ‘bloothandig’. Gebruik altijd de
parallelle aanslag of de verstekaanslag om het
werkstuk aan te leggen en te geleiden.
‘Bloothandig’ betekent dat het werkstuk in de plaats
van met de parallelle aanslag of de verstekaanslag
met de handen ondersteund of geleid wordt.
Bloothandig zagen leidt tot een verkeerde
uitrichting, vastklemmen en terugslag.

Grijp nooit rond of boven een draaiend
zaagblad. Het grijpen naar een werkstuk kan leiden
tot onbedoeld contact met het draaiende zaagblad.



- Ondersteun lange en/of brede werkstukken
achter en/of naast de zaagtafel zodat ze
horizontaal blijven. Lange en/of brede
werkstukken hebben de neiging om aan de rand
van de zaagtafel te kantelen. Dat leidt tot
controleverlies, vastkliemmen van het zaagblad en
terugslag.

- Voer het werkstuk gelijkmatig in. Buig of draai
het werkstuk niet. Als het zaagblad vastzit, moet
het elektrisch gereedschap onmiddellijk
uitgeschakeld, moet de netstekker uitgetrokken
en de oorzaak verholpen worden. Het
vastklemmen van het zaagblad door het werkstuk
kan terugslag of blokkering van de motor
veroorzaken.

- Neem afgezaagd materiaal niet weg terwijl de
zaag draait. Afgezaagd materiaal kan tussen het
zaagblad en de aanslagral of in de
veiligheidsafdekking terechtkomen en bij het
wegnemen uw vingers in het zaagblad trekken.
Schakel de zaag uit en wacht tot het zaagblad tot
stilstand is gekomen vooraleer u het materiaal
wegneemt.

- Gebruik voor langssneden aan werkstukken
dunner dan 2 mm een extra parallelle aanslag
die contact houdt met het tafelopperviak. Dunne
werkstukken kunnen onder de parallelle aanslag
vastzitten en terugslag veroorzaken.

3.3 Terugslag — oorzaken en overeenkomstige
veiligheidsinstructies

Een terugslag is de plotse reactie van het werkstuk ten
gevolge van een haperend, vastzittend zaagblad of
een ten opzichte van het zaagblad schuin uitgevoerde
snede in het werkstuk of als een deel van het werkstuk
tussen het zaagblad en de parallelle aanslag of een
ander vast object vastgeklemd wordt.

In de meeste gevallen wordt het werkstuk bij een
terugslag door het achterste gedeelte van het
zaagblad gegrepen, van de zaagtafel opgetild en in de
richting van de bediener geslingerd.

Een terugslag ontstaat door een verkeerd gebruik van
de tafelcirkelzaag. Dat kan vermeden worden door
middel van gepaste voorzorgsmaatregelen, zoals
hierna beschreven.

- Ga nooit in een directe lijn met het zaagblad
staan. Ga nooit aan de kant van het zaagblad
staan waar zich ook de aanslagrail bevindt. Bij

terugslag kan het werkstuk met hoge snelheid naar
personen geslingerd worden die voor en in één lijn
met het zaagblad staan.

Grijp nooit boven of achter het zaagbhlad om aan
het werkstuk te trekken of het te ondersteunen.
Er kan ongewenst contact optreden met het
zaagblad of een terugslag kan ertoe leiden dat uw
vingers in het zaagblad getrokken worden.

Houd en duw het werkstuk dat afgezaagd wordt
nooit tegen het draaiende zaagblad. Duwen van
het werkstuk dat afgezaagd wordt tegen het
zaagblad leidt tot vastklemmen en terugslag.

Richt de aanslagrail parallel ten opzichte van het
zaagblad uit. Een niet-uitgerichte aanslagrail duwt
het werkstuk tegen het zaagblad en veroorzaakt
terugslag.

Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen in
onoverzichtelijke bereiken van samengestelde
werkstukken. Het in het werkstuk bewegende
zaagblad kan in objecten zagen die een terugslag
kunnen veroorzaken.

Ondersteun grote platen om het risico van een
terugslag door een vastzittend zaagblad te
beperken. Grote platen kunnen door het eigen
gewicht doorbuigen. Platen moeten overal
ondersteund worden waar ze over het
tafelopperviak uitsteken.

Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen van
werkstukken die verdraaid of vervormd zijn of
niet over een rechte rand beschikken, waarmee
ze met een verstekaanslag of langs een
aanslagrail geleid kunnen worden. Een vervormd
of verdraaid werkstuk is niet stabiel en leidt tot een
verkeerde uitrichting van de zaagsnede,
vastklemmen en terugslag.

Zaag nooit werkstukken die op of achter elkaar
gelegd zijn. In dat geval kan het zaagblad een of
meerdere delen grijpen en terugslag veroorzaken.

Als u een zaag die in het werkstuk zit opnieuw
wenst te starten, centreert u het zaagblad in de
zaagspleet en controleert u of de zaagtanden
niet in het werkstuk zijn vastgehaakt. Als het
zaagblad vastgeklemd is, kan het uit het werkstuk
bewegen of een terugslag veroorzaken als de zaag
opnieuw gestart wordt.

Houd zaagbladen proper, scherp en voldoende
getordeerd.  Gebruik  nooit  vervormde
zaagbladen of zaagbladen met gescheurde of



gebroken tanden. Scherpe en correct getordeerde
zaagbladen  minimaliseren  het risico  op
vastklemmen, blokkeren en terugslag.

3.4 Veiligheidsinstructies voor de bediening van

tafelcirkelzagen

Schakel de tafelcirkelzaag uit en scheid ze van
het stroomnet vooraleer u het tafelelement
wegneemt, het zaagblad vervangen, instellingen
aan het spouwmes of de veiligheidsafdekking
uitvoert en als de machine zonder toezicht
achtergelaten  wordt. Voorzorgsmaatregelen
dienen ter preventie van ongevallen.

Laat de tafelcirkelzaag nooit zonder toezicht
achter. Schakel het elektrisch gereedschap uit
en verlaat het niet vooraleer het volledig tot
stilstand is gekomen. Een draaiende zaag die
achtergelaten wordt, vormt oncontroleerbaar
gevaar.

Kinderen en jongeren mogen deze machine niet
bedienen. Daarvan uitgesloten zijn jongeren onder
toezicht van een deskundige in het kader van hun
opleiding.

Let erop dat geen andere personen, vooral
kinderen, in het werkbereik verblijven.

Stel de tafelcirkelzaag op een effen en goed
verlichte plaats op waar u stabiel kan staan en
uw evenwicht niet verliest. De opstelplaats moet
voldoende ruimte bieden om werkstukken van
het overeenkomstige formaat goed gehanteerd
kunnen worden. Wanorde, slecht verlichte
werkbereiken en oneffen, gladden bodems kunnen
ongevallen veroorzaken.

Houd rekening met invioeden uit de omgeving.
Stel de machine niet aan regen bloot en voorkom
werkzaamheden in vochte of natte omgeving alsook
in de buurt van brandbare vloeistoffen of gassen.
Verwijder regelmatig zaagspanen en zaagmeel
onder de zaagtafel, van de stofafzuiging en/of de
geleidingen van bewegende onderdelen.
Opeengehoopt zaagmeel is brandbaar en kan
vanzelf ontbranden.

Beveilig de tafelcirkelzaag. Een niet-reglementair
beveiligde tafelcirkelzaag kan bewegen of
omvallen.

Neem instelgereedschap, houtresten ... van de
tafelcirkelzaag weg vooraleer u deze inschakelt.
Afwijking of vastklemming kunnen gevaarlijke zijn.

Maak steeds gebruik van zaagbladen in de juiste
grootte en met passende opnameboring (bv
ruitvormig of rond). Zaagbladen die niet bij de
montagedelen van de zaag passen, lopen niet rond
en leiden tot controleverlies.

Gebruik nooit beschadigd of verkeerd
montagemateriaal voor het zaagblad zoals
flenzen, onderlegelementen, schroeven of
moeren. Dat montagemateriaal werd speciaal vor
uw zaagblad gemaakt om een veilige werking en
een optimale capaciteit te garanderen.

Ga nooit op de tafelcirkelzaag staan en gebruik
de tafelcirkelzaag niet als opstaphulp. Er kunnen
ernstige letsels optreden als het elektrische
gereedschap omvalt of als u per ongeluk in contact
komt met het zaagblad.

Waarborg dat het zaagblad in de juiste
draairichting is bevestigd. Gebruik geen
slijpschijven  of staalborstels met de
tafelcirkelzaag. Een ondeskundige montage van
het zaagblad of het gebruik van niet-aanbevolen
toebehoren kan ernstige letsels veroorzaken.

Gebruik geen zaagbladen van hooggelegeerd
snelstaal (HSS-zaagbladen).

Voer aan de machine geen veranderingen uit die
de veiligheid kunnen beinvioeden.

Maakt u buiten enkel gebruik van rubber-
geisoleerde verlengsnoeren (bv HO7 RN-F) met
een doorsnede van ten minste 1,5 mm? en let u
erop dat de kabel niet over scherpe kanten
wordt getrokken.

Zorg ervoor dat de elektrische aansluitkabel
steeds zo van de machine weggevoerd en
gelegd wordt dat op de bedieningsplaats geen
struikelgevaar bestaat.

Het snijden van rondhout is met de standaard
aanslagen en toevoerhulpen niet toegestaan.

Controleer het werkstuk op vreemde
voorwerpen. Zaag niet in metalen delen, bv.
nagels, omdat hierdoor de  gevoelige
hardmetaallemmets kunnen worden beschadigd.

Begin pas met het snijden van het werkstuk
wanneer het zaagblad zijn volledig toerental
heeft bereikt..

Het bij het snijden ontstane houtstof belemmert
de vereiste zichtbaarheid en is in bepaalde mate
schadelijk voor de gezondheid. Als niet buiten of



in voldoende verluchte ruimtes wordt gewerkt, moet
de machine aan een spaanderafzuiging, bv
transportabele stofvanger, worden aangesloten.
Hierbij moet de meegeleverde afzuigslang 5 (afb. 5
- pagina 3) als verbinding van de bovenste
beschermkap met de afzuigaansluiting 4 worden
gebruikt. De luchtsnelheid moet minstens 20 m/s
bedragen.

3.5 Instructies voor het gebruik van persoonlijke
veiligheidsuitrustingen
- Draag steeds nauw sluitende werkkleding en
verwijder ringen, armbanden en horloges.

- Hetgeluidsdrukniveau aan het oor gaat 85 dB (A) te
boven. Draagt u vandaar bij het werken een
gehoorbeschermer.

- Om verwondingen van de ogen te voorkomen, dient
u bij het werken met de machine een beveiliging
voor de ogen (veiligheidsbril) of een
gezichtsbescherming te dragen.

3.6 Instructies voor onderhoud en reparatie

- Voor begin van alle onderhouds- en
reparatiewerkzaamheden moet de aansluitkabel uit
het stopcontact worden genomen.

- Werkzaamheden aan de elektrische delen van de
machine mogen enkel door een vakman worden
uitgevoerd.

- Beschadigde kabels of stekers moeten direct
worden vervangen. De vervanging mag enkel
uitgevoerd worden door Mafell of een
geautoriseerde MAFELL-werkplaats om
veiligheidsrisico's te vermijden.

- Bij sterk doorzaagde tafelgleuf moet het tafelblad
door de  MAFELL-klantenservice ~ worden
vervangen.

- Ermogen enkel originele MAFELL-reseverdelen en
toebehoren worden toegepast. Anders bestaat er
geen garantieclaim en geen aansprakelijkheid door
de fabrikant.

4 Voorbereiden / Instellen

4.1 Plaatsing / Transport

De machine wordt in een transportdoos aangeleverd.
Controleer de machine op eventuele transportschade.
Beschadigingen aan het verpakkingsmateriaal kunnen
een verwijzing naar een ondeskundige transport zijn.

Reclameer transportschade onmiddellijk bij uw
machinedealer.

De volgende onderdelen zijn los ingesloten en moeten
voor de ingebruikname nog gemonteerd c.g. bij de
machine worden gevoegd:

- Bovenste beschermkap
- Afzuigslang

- Aftakking (verbinding van bovenste en onderste
afzuigaansluiting)

- Universele aanslag
- schuifstok
- Klemstuk

Voor de montage gaat u als volgt te werk:

www.mafell.de/erika

* Bovenste beschermkap

»  Draai de vleugelschroef 2 (afb. 2 - pagina
3) tot de aanslag tegen de wijzers van de
klok los. Druk op deze vleugelschroef en
plaats de beschermkap 1 horizontaal op het
spouwmes. Let erop dat  het
geleidingsgedeelte van de vleugelschroef
stevig in de boring aan het spouwmes is
vastgeklikt, wanneer u de vleugelschroef
loslaat. Draai de vleugelmoer 2 weer vast.

»  Voor een korte opberging van de bovenste
beschermkap met gedemonteerd
spouwmes (bv. bij invalsneden) is de boring
achteraan links op de langszijde van de
machine voorzien waarin de beschermkap
met en zonder spouwmes kan worden
gehangen. Voor het transport kan de
bovenste beschermkap ook op de
montageplaat 50 (afb. 5 — pagina 3) van de
voet achteraan links bevestigd worden.

+ Afzuigslang en aftakking

»  Steek eerste de aftakking 4 (afb. 5 - pagina
3) op het afzuigstuk aan het spaankanaal.
Het afzuigstuk aan de bovenste
beschermkap verbindt u met de afzuigslang
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5. Deze steekt u op het overeenkomstige
aansluitstuk aan de aftakking.

+ Universele aanslag

»  De montage van de universele aanslag is in
paragraaf 5.10 beschreven.

+ Schuifstok / schuifhandgreep

» De meegeleverde schuifstok 6 (afb. 5 -
pagina 3) kan u op de linker langszijde van
de machine in de daartoe voorziene houder
42 (afb. 5 - pagina 3) en op de zijdlelingse
transportgreep 7 opgeborgen worden.

»  Om de schuifhandgreep (extra toebehoren)
op te bergen, zijn vooraan rechts op de
lange zijde van de machine boorgaten
voorzien, waarin u de schuifhandgreep kan
hangen. Aan de schuithandgreep kan een
door u eventueel benodigd schuifhout
worden bevestigd. Hiervoor wordt de
handgreep op het schuifhout geplaatst en
de twee punten in het hout gedrukt. Daarna
wordt de vleugelschroef aangedrukt en
ingedraaid. Zo maakt u een schuifblok.

+ Klemstuk cpl.

»  Het klemstuk (van de universele aanslag)
kan u met de vleugelschroef op de daartoe
voorziene houder 43 (afb. 5 - pagina 3)
bevestigen.

Voor het transport van de machine door twee
personen zijn de op beide langszijden voorhanden
transportgrepen 7 (afb. 5 - pagina 3) bedoeld.

De in hoogte verzette indeling van de grepen op de
langs- en dwarszijden maakt ook een eenvoudiger
transport van de machine over trappen mogelijk,
waarbij de zaag door een persoon boven en door de
tweede persoon beneden kan worden gehouden en
zodoende horizontaal kan worden getransporteerd.

De beide voeten 9 en 10 (afb. 6 - pagina 3) van het
onderframe klapt u voor een eenvoudiger transport op.

Voor het stationair bedrijf van de machine worden de
twee poten 9 en 10 naar beneden uitgeklapt, tot ze in
hun eindpositie vastklikken. Oneffenheden van de
ondergrond kunnen met de verstelbare poot worden
opgevangen. Voor het transport, vooral naar
bouwterreinen, worden de voeten ingeklapt. Hiervoor
gaat u op de volgende manier te werk:

+ Druk de achterste blokkeerstang 8 (afb. 3 - pagina
3) voor het losmaken van de blokkering naar
beneden en klap de achterste voet 9 helemaal in
(zie afb. 6) tot de blokkeerstang vergrendelt.

+ Bij de nu schuin staande machine drukt u de voorste
blokkeerstang naar beneden en klapt u de voet 10
(afb. 6 - pagina 3) eveneens in tot de blokkeerstang
vergrendelt.

4.2 Netaansluiting

Let voor de ingebruikname erop dat de netspanning
met de op het vermogensplaatje van de machine
vermelde bedrijfsspanning overeenstemt.

4.3 Bovenste beschermkap

De bovenste beschermkap is ontworpen volgens
wettelijke bepalingen. De beschermkap en de
zijdelingse afdekkingen moeten verhinderen dat de
gebruiker onbedoeld in aanraking komt met de
tandkranszone van het zaagblad. De zijdelingse
afdekkingen liggen daarvoor altijd op het tafelblad of
het werkstuk en passen zich aan de dikte van het
werkstuk aan. Bij ongunstige hoeken enlof
werkstukdiktes is zelfstandig openen fysiek niet
mogelijk. Het werkstuk of aanslagsysteem duwt de
zijdelingse afdekking dan in de richting van het
zaagblad. Om dat te verhinderen, moeten de volgende
instructies in acht genomen worden:

+ Stel de snijdiepte altijd in volgens de werkstukdikte
(zie gedeelte 5.6).

+ Stel indien nodig een voldoende grote afstand
tussen aanslag en zaagblad in of schuif bij een
multifunctionele aanslag de telkens niet-benodigde
aanslag terug om ervoor te zorgen dat de
zijdelingse afdekkingen vrij kunnen glijden.

+ Kies bij spitse sneden de werkrichting zodanig dat
de zijdelingse afdekkingen in een zo recht mogelijke
hoek op de rand van het werkstuk terechtkomen.

* Reinig de bovenste beschermkap regelmatig met
een geschikte doek. Gebruik geen reinigings- en
smeermiddelen op de beschermkap.

4.4 Afzuigen van de spanen

Bij alle werkzaamheden, waarbij een aanzienlijke
hoeveelheid stof ontstaat, sluit de machine aan een
geschikte externe afzuigvoorziening aan. De
luchtsnelheid moet ten minste 20 m/s bedragen.

-101-



De binnendiameter het

afzuigaansluitstukbedraagt 58 mm.

Bij gebruik van de machine buiten of in voldoende
geventileerde vertrekken kan bij kortstondig gebruik
ook het als speciaal toebehoren verkrijgbare
spaanderopvangsysteem (cleanbox) worden
toegepast. Hierbij dient erop te worden gelet dat deze
uiterlijk bij een vulling van 80 % moet worden geledigd
(bij eiken- en beukenhoutstof rekening houden met
een stofvrij afvoeren!).

van

4.5 Keuze van het zaagblad

Om een goede snijkwaliteit te behalen, maak
alstublieft gebruik van scherp werktuig en kiest in
overeenstemming met materiaal en toepassing een
werktuig uit de volgende lijst:

Zagen van massief hout dwars en langs t.o.v. de

vezelrichting en zagen van ongecoate

spaanderplaten, triplexhout en dergelijke:

- Erika 70: HM-cirkelzaagblad @ 225 x 2,5 x 30 mm,
32 wisseltanden (artikelnummer zie paragraaf 8)

- Erika 85: HM-cirkelzaagblad @ 250 x 2,8 x 30 mm,
40 wisseltanden (artikelnummer zie paragraaf 8)

Zagen van gecoate platen:

- Erika 70: HM-cirkelzaagblad @ 225 x 2,5 x 30 mm,
48 wisseltanden (artikelnummer zie paragraaf 8)

- Erika 85: HM-cirkelzaagblad @ 250 x 2,8 x 30 mm,
60 wisseltanden (artikelnummer zie paragraaf 8)

Snijden van aluminiumprofielen:

- Erika 70: HM-cirkelzaagblad @ 225 x 2,5 x 30 mm,
68 trapeziumtanden (artikelnummer zie paragraaf
8)

- Erika 85: HM-cirkelzaagblad @ 250 x 2,8 x 30 mm,
68 trapeziumtanden (artikelnummer zie paragraaf
8)

4.6 Zaagbladwissel
Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

www.mafell.de/erika

Breng het zaagaggregaat in middenpositie
(tafelcirkelzaagfunctie), (zie hoofdstuk 4.8).

Stel het zaagblad in op een snijdiepte van ca. 45 -
70 mm in (Erika 85: ca. 45 - 85 mm), (zie hoofdstuk
5.6).

Verwijder het spouwmes met de bovenste
beschermkap door indrukken van de drukker 41
(afb.10 - pagina 4) en tegelijkertijd trekken van het
spouwmes 3 (afb 2 — pagina 3) naar boven en naar
voren.

Kantel de machine zijdelings iets om, zodat de
linker langszijde goed toegankelijk wordt.

Neem de zeskantsleutel 32 (afb. 10 - pagina 4) uit
de houder 33 op het onderste deksel van de
beschermkap.

Open de vergrendeling 45 op de linkerkant van het
deksel van de beschermkap door “s-omwenteling
naar links te draaien met de zeskantsleutel 32.

Open beide zijdelingse schuivers (rood) 40 op het
deksel van de beschermkap door naar boven te
schuiven tot ze vastklikken.

Klap het deksel van de beschermkap 90° open en
trek het ongeveer 30 mm naar voren tot de
beschermkap via de zwenkstang naar beneden
draait.

Druk de grendelknop 31 (afb. 10 - pagina 4) voor de
onderste beschermkap en houd hem vast. Draai
met de zeskantsleutel 32 de binnenzeskantschroef
34 met de klok mee los.

Neem de voorste zaagbladflens 35 weg en het
zaagblad naar boven of beneden weg.

Breng het nieuwe zaagblad aan (snijrichting in acht
nemen zie draairichtingssymbool in het deksel).

+ Steek de flens 35 op de tweekant en draai de
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inbusbout 34 door draaien tegen de wijzers van de
klok in met de inbussleutel vast.

Controleer of het zaagblad bij het draaien van hand
foutloos loopt.

Trek de zeskantsleutel 32 ervan.
Sluit het deksel van de beschermkap.



+ Open beide zijdelingse schuivers pos. 40 (afb. 10 -
pagina 4) op het deksel van de beschermkap door
naar boven te schuiven tot ze vastklikken.

+ Open de vergrendeling 45 op de linkerkant van het
deksel van de beschermkap door “s-omwenteling
naar rechts te draaien met de zeskantsleutel 32.

+ Schuif de zeskantsleutel 32 in de houder.

+ Schuif het spouwmes samen met de bovenste
beschermkap in de spouwmesopname tot deze
vastklikt in de houder.

+ Stel indien nodig het spouwmes juist af (zie
hoofdstuk 4.6).

4.7 Spouwmes
Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

www.mafell.de/erika

Het spouwmes voorkomt dat zich bij het langssnijden
de snijvoeg achter het zaagblad sluit en daardoor een
terugslag van het werkstuk ontstaat.

Deze functie is echter alleen gewaarborgd, als het
spouwmes correct is ingesteld, d.w.z. de afstand t.o.v.
de tandkrans binnen de gehele snijdiepte max. 5 mm
bedraagt (zie afb. 7) en de dikte tussen de
snijvoegbreedte en de stambladdikte van het gebruikte
zaagblad ligt. Het meegeleverde spouwmes past bij de
in hoofdstuk 4.4 vermelde met hardmetaal uitgevoerde
zaagbladen.

Wanneer een afstelling van het
noodzakelijk is, gaat u als volgt te werk:

spouwmes

+ Stel het zaagblad op de maximale snijdiepte in (zie
hoofdstuk 5.6).

+ Verwijder de bovenste beschermkap (zie hoofdstuk
4.1).

* Breng het zaagaggregaat in de middelste stand
(tafelcirkelzaagfunctie) (zie paragraaf 4.8).

+ Zet het zaagaggregaat op 45schuin (zie hoofdstuk
5.8).

+ Open de vergrendeling 45 (afb. 10 - pagina 4) op
de linkerkant van het deksel van de beschermkap
door Y--omwenteling naar links te draaien met de
zeskantsleutel 32.

+ Schuif beide zijdelingse rode schuivers 40 op het
onderste deksel van de beschermkap naar boven
tot ze vastklikken.

+ Klap het deksel van de beschermkap ongeveer 90°
naar voren en trek het deksel naar voren zodat het
via de zwenkstang naar beneden draait.

+ Draai de binnenzeskantschroef 37 (afb. 7 - pagina
4) los en stel het spouwmes 3 in overeenstemming
met afb. 7 met betrekking tot de afstand naar de
tandkrans en in hoogte in.

+ Draai de binnenzeskantschroef 37 vast.

+ Sluit het deksel van de beschermkap opnieuw door
90° naar voren omhoog te zwenken, ca. 30 mm
naar achteren te schuiven en naar boven te
klappen. Vergrendel het deksel van de
beschermkap in gesloten toestand door beide
zijdelingse schuivers 40 (afb. 10 - pagina 4) naar
beneden te duwen.

+ Open de vergrendeling 45 op de linkerkant van het
deksel van de beschermkap door “-omwenteling
naar rechts te draaien met de zeskantsleutel 32.

+ Schuif de bovenste beschermkap weer op het
spouwmes en zet ze vast (zie hoofdstuk 4.1).

Het spouwmes kan in twee standen zonder
gereedschap vastgeklikt worden:

- bovenste stand met beschermkap - voor normale
snedes

- onderste stand zonder beschermkap - voor bedekte
snedes

Om de betreffende stand te bereiken trekt u het
spouwmes gewoon naar boven en naar voren of drukt
het naar beneden en naar achteren.

Het spouwmes kan zonder gereedschap (voor
invalsneden en zaagbladvervanging) weggenomen
worden.

Breng het zaagaggregaat in middenpositie
(tafelcirkelzaagfunctie), (zie hoofdstuk 4.8).

Stel de volledige snijhoogte in.

Verwijder de bovenste beschermkap (zie hoofdstuk
4.1).
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- Duw de drukker in de ovaalvormige opening in het
bovenste, achterste deel van de onderste
beschermkap.

- Trek, zolang u de drukker ingedrukt houdt, het
spouwmes overeenkomstig de zaagbladdiameter
naar voren/boven.

Let bij het aanbrengen van het spouwmes erop dat het
spouwmes in een afstand van ca. 5 mm ten opzichte
van de zaagbladdiameter naar achteren en onderen
geschoven wordt en in de gleuf van de
spouwmeshouder ingevoerd wordt. Het spouwmes
moet tot de aanslag c.q. het vastklikken naar beneden
geduwd worden (de drukker moet daarbij niet
ingedrukt worden).

4.8 Gebruik als ondergebouwde trekzaag

Het bijzonder voordeel bij de inzet als ondergebouwde
trekzaag is het problemloze en exacte scheiden van
vast staande werkstukken tot max. 330 mm (Erika 85:
423 mm) snijlengte bij werkstukken met een dikte van
16 mm, bv panelen. Leg het werkstuk aan het
aanslagrail 14 (afb. 9 - pagina 4) van de universele
aanslag 15 aan. Druk op de rode ontgrendelingsknop
16 en trek het zaagaggregaat met het handwiel 17 en
de trekstang 18 naar voren. Na beéindiging van het
snijproces loopt het zaagaggregaat weer in de
uitgangspositie terug en wordt daar zelfstandig
gearréteerd.

4.9 Gebruik als tafelcirkelzaag

Het langssnijden van grotere werkstukken geschiedt in
de tafelcirkelzaag-functie. Breng het zaagaggregaat
hiervoor in de hiervoor gedachte positie van de tafel.
Hiervoor draait u de knop 24 (afb. 8 - pagina 4) naar
rechts en trekt u het zaagaggregaat zo ver naar voren,
tot het automatisch in de hiervoor gedachte positie
vastklikt.

Pas de universele aanslag 15 hierbij als parallelle
aanslag toe. Daarbij kan u de aanslagrail 14 al naar
afmetingen van het werkstuk met haar hoge
werkstukgeleidingsviakte of met 90 °gedraaid met
haar lage geleidingsvlakte 25 inzetten.

U komt terug bij de ondergebouwde trekzaag-functie
door de vergrendelknop 24 naar links te draaien. Het
zaagaggregaat loopt dan zelfstandig in de eindpositie
terug.

4.10 Filter reinigen

Open de bolcilinderschroef 44 (afb. 11 - pagina 4) een
beetje. Klik het filterhuis 46 door naar voren schuiven
uit het rotatiepunt van de tussenbehuizing. Reinig het
filterhuis. Na het reinigen plaatst u het filterhuis aan de
rotatiepunten 47 in omgekeerde volgorde opnieuw in
de tussenbehuizing 48 (let erop dat het aan beide
kanten in de rotatiepunten vastklikt). Bevestig het
filterhuis door aanspannen van de bolcilinderschroef
44,

Alternatief kan de bolcilinderschroef 44 zo ver
geopend worden tot het filterhuis 90° naar beneden
kan gezwenkt worden. Reinig het filterhuis met een
daartoe voorzien gereedschap. Zwenk het filterhuis na
de reiniging 90° naar boven en bevestig het door de
bolcilinderschroef 44 aan te spannen.

5 Bedrijf

5.1 Ingebruikname

Deze gebruiksaanwijzing moet iedere persoon die met
de bediening van de machine is belast, ter kennisname
worden doorgegeven, waarbij vooral attent dient te
worden gemaakt op het hoofdstuk
"Veiligheidsinstructies".

5.2 In- en uitschakelen

+ Inschakelen: druk op de groene schakelknop 12
(afb. 9 - pagina 4).

+ Uitschakelen: Druk op de rode schakelknop 11. Er
vindt hierbij een automatische afremming van de
zaagas met verkorting van de uitlooptijd op minder
dan 10 s plaats.

o

5.3 Licht

De aansluitkabel kunt u voor het
transport aan de rechter kant van
de machine via de hiervoor
bedoelde houders 13 (tevens
transportgrepen) oprollen.

Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Het elektrisch gereedschap is uitgerust met een
lichtmodule 49 (afb. 2 - pagina 4) in de bovenste
beschermkap.
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De lichtmodule wordt bij het inschakelen van de
machine gedurende een bepaalde tijd voorzien en is
daarna bedrijfsklaar.

In een bedrijfsklare toestand schakelt de lichtmodule
bij het bewegen van de machine het licht automatisch
in of bij een langere stilstand opnieuw uit.

Voor een storingsvrije werking van het licht moeten de
gouden contacten aan het spouwmes bij
verontreiniging gereinigd worden. Neem daaroe het
spouwmes weg en reinig de contactvlakken met een
doek van stof en spanen.

5.4 Selectie van het toerental

Opdat een optimale snijkwaliteit als naar te bewerkend
materiaal wordt behaald, kan het zaagbladtoerental
traploos van 2050 — 4300 min-! worden gekozen. Dit
kiest u via het onder de hoofdschakelaar aangebrachte
wieltje.

4000min”'

= % PA

g Drehzahlen
A | 2050min”
B | 2400mir ‘jf
Alu
C | 2s00min™
D | ss00mis”
PVC
E | s700mi i
Plexi
F
G

4300min '

5.5 Overbelastingsbescherming

De activering van de
@ motorbeveiliging is altijd een teken
voor een motoroverbelasting. De
oorzaak hiervan moet worden
opgespoord en verholpen.
Bij overbelasting van de motor wordt het toetental
automatisch gereduceerd, resp. bij stroomstoring vindt
een zelfstandig uitschakelen plaats. Nadat de
spanning er weer is kunt u de machine weer
inschakelen.

5.6 Instelling van de snijdiepte

De snijdiepte kan door draaien van het handwiel 17
(afb. 8 - pagina 4) traploos van 0 tot 72 mm (Erika 85:
0 tot 85 mm) worden ingesteld. Door draaien met de
wijzers van de klok mee vergroot u de snijdiepte en
verkleint hem door in de tegenovergestelde richting te
draaien.

Om een goede snijkwaliteit te behalen, dient de
ingestelde snijdiepte van het zaagblad ca. 5 mm boven
de te bewerkende materiaaldikte te liggen.
Afhankelijk van de positie van het spouwmes in de
beide blokkeerposities kan de op het spouwmes
aangebrachte en telkens verticaal ten opzichte van de
tafelvlakte staande meetschaal 38 (afb. 7 - pagina 4)
als hulp voor de instelling van een bepaalde snijdiepte
worden gebruikt. Dit geldt echter alleen voor
zaagbladen met @ 225 mm  (Erika 85: @ 250 mm).

Is een exacte instelling van de snijdiepte vereist, bv bij
groeven of sponningen, stel dan altijd van beneden bij
om een eventuele speling te compenseren.

5.7 Invalszagen
' Gevaar
[ ]

Terugslaggevaar bij invalsneden!
Voor het invallen legt u het deel

Best.~Nr. Wu Original-S#geblitter
092472[250x2,8x30| Z 24 [ Wz
092465 250x2,8x30| Z 40 | WZ
092466/ 250x2,8x30| Z 60 | WZ
092467 250x2,8x30| Z 68 |[FZ/TZ

Let er daarbij op dat de optimale snijkwaliteit niet alleen
van het toerental, maar ook van het zaagblad en de
zaagbladscherpte  afhangt.  Aanwijzingen
betrekking tot het geschikt zaagblad zie hoofdstuk 4.4.

met

indien mogelijk aan de voorkant
tegen een bevestigde aanslag.
Druk het deel bij het invallen stevig
op het tafeloppervlak. Houd bij het
drukken rekening met de
gevarenzone door het verschijnen
van het zaagblad.
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Verwijder de bovenste beschermkap (zie hoofdstuk
4.1). Verwijder het spouwmes (zie hoofdstuk 4.5).
Draai het zaagblad met het handwiel naar beneden tot
het onder het tafelblad verdwenen is.

De invalsneden kunnen door draaien van het handwiel
17 (afb. 8 - pagina 4) traploos van 0 tot 85 mm bediend
worden (let op: het zaagblad komt licht gebogen naar
voren uit het werkstuk). Door draaien met de wijzers
van de klok mee vergroot u de snijdiepte, door in de
tegenovergestelde richting te draaien, verkleint u deze.

Na de invalsnede plaatst u het spouwmes opnieuw op
de oorspronkelijke plaats, zie hoofdstuk 4.6 en
monteert u de beschermkap opnieuw op het
spouwmes, zie hoofdstuk 4.5.

5.8 Instelling voor schuine sneden
Gevaar

Let er voor het begin van de
schuinstand bij lopend zaagblad
op, dat zich noch de multifunctie-
aanslag noch werkstukken in het
zwenkbereik van het zaagblad
bevinden.

Voor hoeken tot 45° zet u eerst de vastzethendel 19
los (afb. 9 - pagina 4) door tegen de wijzers van de klok
in te draaien. Draai het zaagaggregaat door de
handgreep 20 te draaien. Op de hoekschaal 21 wordt
aan de wijzer 22 de snijhoek aangegeven. Zet de
vastzethendel 19 weer vast.

Door bediening van de draaiknop 23 is het draaien van
het zaagaggregaat met 3° over de twee eindposities
0° en 45° heen mogelijk. Bij het terugzwenken gaat de
draaiknop zelfstandig weer in de uitgangsstand terug,
zo dat bij het hernieuwd zwenken de 0° 45°-stand
exact wordt aangereden.

5.9 Multifunctieaanslag (leveringsomvang Erika
85)

De beschrijving hierbij staat in de bijgesloten

montageinstructies en lijst van

vervangingsonderdelen.

5.10 Universele aanslag (leveringsomvang Erika
70)

De complete universele aanslag bestaat uit de
stangenhouder 27 (afb. 8 - pagina 4) en de in de
houder verstelbare geleidestang 26. Indien nodig kan
u hem aan alle kanten van het tafelblad in elke positie
op de zwaluwstaartgeleidingen plaatsen en als volgt
aanspannen:

+ Draai de spanhendel 51 (afb. 12) verticaal naar
beneden in de losgezette positie 51.1 (afb. 13).

+ Plaats daarna de stanghouder van schuin
bovenaan (afb. 14) tegen het zwaluwstaartprofiel,
zodanig dat de klem 53 (afb. 12) naar achter
gedrukt wordt en in het profiel vastklikt.

+ U kan de stanghouder in de losgezette positie 51.1
van de spanhendel variabel op het profiel
verschuiven.

+ Draai de spanhendel 51 naar links in positie 51.2
(afb. 13), om de stanghouder vast te zetten.

Door de spanhendel naar rechts in positie 51.3 (afb.
13) te draaien, kan u de stanghouder op elke
willekeurige plaats van het profiel wegnemen.

Reinig het zwaluwstaartprofiel van de machine en de
stanghouder en het klemvlak van de klem 53 (afb. 12)
regelmatig met een geschikte doek. Daardoor
garandeert u de nodige klemkracht.

De universele aanslag kan als parallelle aanslag bij de
tafelcirkelzaag maar ook als dwars- en verstekaanslag
bij de ondergebouwde trekzaag worden gebruikt.

De positie van de aanslagrail (aanleggen van het
werkstuk) ten opzichte van de deelschijf resp. de
schaal werd in de fabriek exact ingesteld. Als achteraf
toch een aanpassing nodig is, doet u dat als volgt:
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+ Bevestig de universele aanslag in de
zwaluwstaartgeleiding op de rechter of linker
langszijde van de tafel.

+ Breng de aanslagrail aan door losmaken van de
bovenste vleugelschroef 28 in de O-positie brengen
en trek de vleugelschroef aan.

*+ Maak de twee bovenaan toegankelijke
cilinderbouten met een schroevendraaier los.

+ Maak de zijdelingse spanhendel 52.1 (afb. 13) aan
de stanghouder 27 (afb. 8) los.

+ Schuif vervolgens de aanslagrail tot net voor het
zaagblad.

+ Controleer of de aanslagrail juist is ingesteld.
Daarbij moet u letten op de afstand tussen de
parallelle aanslag en het zaagblad. Aan de
achterste opgaande tand moet de afstand een
beetje groter zijn dan aan de voorste afgaande tand.

+ Zet de aanslagrail met de zijdelingse vergrendeling
52.2 (afb. 13) vast.

* Trek de cilinderbouten weer vast.
+ Voer een testsnede uit!

Als die niet in orde is, stelt u opnieuw in.

Nadat u de aanslag heeft afgesteld, blijft de
hoekweergave op de schaal bewaard!

5.11 Gebruik als parallelaanslag

De universele aanslag kan u op verschillende posities
bevestigen en als parallelle aanslag gebruiken (zie
afb.8 - pagina 4). Instelling zie 5.10. Bevestiging aan
de rechter of linker lange zijde van de tafel. Daarbij
moet u letten op de afstand tussen de parallelle
aanslag en het zaagblad. Aan de achterste opgaande
tand moet de afstand een beetje groter zijn dan aan de
voorste afgaande tand.

- Draai de vleugelschroef 28 los en stel ze in op de
hoekschaal 0°. Draai de vleugelmoer 28 weer vast.

- Bevestig de aanslag in de zwaluwstaartverbinding
zodanig dat de aanslagrail van de voorste tafelkant
tot na het midden van het zaagblad reikt. (Machine
in tafelcirkelzaag-functie)

- Stel de voorziene maat tussen zaagblad en
aanslagrail na het loszetten van de zijdelingse
vergrendeling 52.1 (afb. 13) op de stanghouder 27
in door de geleider 26 te verschuiven. De breedte
kan op de maatschaal 29 aan de naar het zaagblad

toe gedraaide kant van de aanslagrail worden
afgelezen.

- Maak de zijdelingse vergrendeling 52.2 en de
spanhendel 51.2 terug vast.

- Bevestig de aanslagrail ook op de voorste tafelrand
met het klemstuk 36 (afb. 8).

- Breng daarvoor de vierkantmoer op het klemstuk in
de gleuf van de aanslagrail.

- Draai de vleugelmoer op het klemstuk tot het mes
achter de zwaluwstaarverbinding van het tafelblad
grijpt.

- Draai de vleugelmoer vast

De aanslagrail 14 kan nog in de aanslag in
langsrichting worden versteld. Bestaat bv bij het
langssnijden van massief hout het gevaar dat het
werkstuk tussen aanslag en zaagblad gaat klemmen,
wordt de aanslagrail zo verschoven dat het achterste
einde ongeveer tot het midden van het zaagblad reikt.
Hiervoor wordt de op de bovenkant van de aanslag
geplaatste spanhendel 30 (afb. 8 - pagina 4)
losgemaakt en de aanslagrail verschoven. Trek na de
instelling de spanhendel weer vast.

De aanslagrail 14 kan met 90° gedraaid ingezet
worden. Dit vereenvoudigt het snijden van smalle
werkstukken vooral bij schuin gezet zaagblad, omdat
het dan voorhanden lage geleidingsvlak toelaat om de
parallelaanslag dichter bij het zaagblad te schuiven.
Zet hiervoor de spanhendel 30 aan de aanslag vast.
Trek de aanslagrail 14 helemaal uit de houder. Plaats
de aanslagrail 90° gedraaid zodanig dat de smalle kant
naar het zaagblad wijst. Zet vervolgens de spanhendel
weer vast. Ook in deze instelling van de aanslagrail
kan de snijbreedte op de maatschaal 29 op de naar het
zaagblad toe gedraaide kant worden afgelezen.

5.12 Gebruik als dwars- en verstekaanslag
Gevaar

Instellingen aan de universele
aanslag uitsluitend bij stilstaand
zaagblad uitvoeren.

Voor dwars- en versteksneden bij trekzaag-functie
wordt de universele aanslag op de voorste linker
tafelkant bevestigd. In deze positie wordt bij
rechthoekige sneden op de hoek schaal het 0°-merk
weergegeven.

Om hoeksnedes uit te voeren zet u de aan de
bovenkant aanwezige vleugelschroef 28 los (afb. 9 -
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pagina 4). Draai de aanslagrail volgens de schaal naar
de gewenste positie. Hiervoor is om de 15° een
vastklikplek aanwezig. Vervolgens trekt u de
vleugelschroef weer vast.

De vergrendeling kan u via de schuiver 54 (afb. 8 - pag.
4) onder de hoekschaal uitschakelen. Zet de
vleugelschroef lichtjes los. Duw dan op het aan één
kant uitstekende deel van de eenzijdige schuif.

Om een betere snijkwaliteit te behalen, moet het
aanslagrail steeds zo dicht als mogelijk aan het
snijvlak reiken. Deze is daarom aan de uiteinden
uitgehaakt zodat de bovenste beschermkap ook bij het
snijden van dunne werkstukken ver genoeg
aangeplaatst kan worden. Zet voor het verstellen van
de aanslagrail de vleugelschroeven 30 los (afb. 8 -
pagina 4).

Door de geleider in de stanghouder 27 te verschuiven,
kan u de aanslag zodanig instellen dat in functie van
de overeenkomstige  werkstukafmetingen een
optimale instelling van de snijbreedte ontstaat.

6 Onderhoud en reparatie
Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

MAFELL-machines werden onderhoudsvriendelijk
geconstrueerd.

De toegepaste kogellagers werden op levenstijd
gesmeerd. Na een langere bedrijfstijd adviseren wij, de
machine aan een geautoriseerde klantenservice van
MAFELL ter inspectie te geven.

Voor alle smeerplaatsen slechts onze speciale vet,
bestel-nr. 049040 (1 kg - blik), gebruiken.

6.1 Controle van de veiligheidsvoorzieningen

De veiligheid van de machine is in eerste instantie
afhankelijk van de goede werking van de aanwezige
veiligheidsvoorzieningen. Het is dus belangrijk dat

deze voorzieningen regelmatig op hun reglementaire
toestand worden gecontroleerd. Daartoe behoren in
het bijzonder het spouwmes, de bovenste en de
onderste beschermkap.

Bovendien moeten de volgende punten alle 2 weken
worden gecontroleerd:

- zelfstandig teruglopen van het zaagaggregaat in de
uitgangspositie bij gebruik als trekzaag (zie
gedeelte 4.7)

- automatisch vastzetten van het zaagaggregaat in
de uitgangspositie na het teruglopen

- functioneren van de automatische vergrendeling
van het zaagaggregaat in de middenpositie bij inzet
als tafelcirkelzaag (zie gedeelte 4.8)

- storingsvrij bewegen van de beugel van de
beschermkap van de max. snijhoogte tot het
tafelblad.

- intacte toestand van de netkabel.

6.2 Verzorging van de machine

De glijdende en rollende delen moeten occasioneel
met een geschikte stofzuiger van spanen en stof
worden bevrijd. Een occasioneel besproeien met een
gebruikelijk glijmiddel (bv. Caramba) vereenvoudigt
het glijden van de delen.

Om een te grote verwarming van de motor te
voorkomen, dient af en toe te worden gecontroleerd,
dat zich op de oppervlakte van de motor geen stof
heeft afgezet. Bij verontreiniging moet het filterhuis op
de motor gereinigd worden (zie 4.9).

Reinig de bovenste beschermkap regelmatig met een
geschikte doek. Gebruik geen reinigings- en
smeermiddelen op de beschermkap.

6.3 Opslag

Reinig de machine zorgvuldig als u ze lange tijd niet
gebruikt. Spuit blanke metaaldelen in met roestwerend
middel.
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7 Verhelpen van storingen
Gevaar

De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Van tevoren netsteker
trekken!

Hierna staan enkele vaak optredende storingen en hun oorzaken vermeld. Bij verdere storingen richt u zich
alstublieft aan uw handelaar of direct aan de MAFELL-klantenservice.

Storing

Oorzaak

Remedie

Machine kan niet ingeschakeld
worden

Geen netspanning voorhanden

Spanningsvoeding controleren

Netzekering defect

Zekering vervangen

Koolborstels versleten

Machine naar de MAFELL-
klantenservice brengen

Machine schakelt gedurende de
leegloop zelfstandig uit

Stroomuitval

Voorzekeringen van het
stroomnet controleren

De machine start door de
ingebouwde
onderpanningsbescherming niet
weer vanzelf en moet na
terugkeer van de spanning
opnieuw worden ingeschakeld

Machine blijft gedurende het
snijden staan

Stroomuitval

Netzijdige voorzekeringen
controleren

Overbelasting van de machine

Aanvoersnelheid verlagen

Werkstuk klemt bij het vooruit
schuiven

Stomp zaagblad

Werkstuk vasthouden en motor
meteen uitschakelen Vervolgens
zaagblad vervangen

Aanslagrail van de universele
c.q. multifunctionele aanslag
staat niet parallel op het
zaagblad

Aanslagrail opnieuw instellen, zie
hoofdstuk 5.6

Brandvlekken aan de snijplekken

Voor het werkproces ongeschikt
of stomp zaagblad

Zaagblad vervangen
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Storing

Oorzaak

Remedie

Spanenuitgooi verstopt

Bedrijf zonder afzuiging

Bij uitgeschakelde machine
spanen verwijderen Hiervoor
schuiver 39 (afb. 10 - pagina 4)
openen Hiermee kunnen de
spanen in het spanenkanaal nu
eenvoudig naar beneden worden
verwijderd. Vervolgens de
schuivers weer naar achteren
sluiten

Afzuiging te zwak

Er moet een afzuigapparaat
worden ingezet, dat aan het
afzuigaansluitstuk een
luchtsnelheid van ten minste 20
m/2 waarborgt

Houtdelen in de spanenuitgooi

Schuiver 39 (afb. 10 - pagina 4)
openen Nu kunnen houten delen
eenvoudig uit het spanenkanaal
worden verwijderd.

Is dit niet helemaal mogelijk, het
zaagblad volledig laten zakken.
Vervolgens de schuivers weer
naar achteren sluiten

Hoogteverstelling loopt zwaar

Trekstang, worm tandsegment
en borgplaat verontreinigd

Onderdelen reinigen en invetten
of insmeren

Trekinrichting loopt zwaar

Trekstang, kogellagervlak en
geleidingsbuis verontreinigd

Onderdelen reinigen

Buizenframe kan niet ingeklapt
worden

Bovenste  beschermkap in
parkeerpositie op het
buizenframe en het
zaagaggregaat  boven  30°
gezwenkt

Zaagaggregaat tot onder 30°
zwenken

Licht gaat uit

Machine werd ca. 10 seconden
niet bewogen

Lichtmodule werd automatisch in
de neutrale stand gebracht en gaat
bij beweging van de machine

De contactopperviakken op het
spouwmes zijn verontreinigd

vanzef opnieuw aan

Neem het spouwmes weg en
reinig de gouden
contactopperviakken met een

doek van stof en spanen
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8 Extra toebehoren

- Universele aanslag, compl. Best.-nr. 207912
- Multifunctionele aanslag (incl. handleiding) Best.-nr. 207910
- Parallelle aanslag (incl. handleiding) Best.-nr. 207506
- Stanghouder verpakt Best.-nr. 207507
- Schuifslede, compl. Best.-nr. 038563
- Aanslagliniaal 1.000 mm, incl. afkortaanslag Best.-nr. 203396
- Uittrekstang, compl. Best.-nr. 038309
- Klemstuk Best.-nr. 038294
- Extra tafel voor Erika 70 Best.-nr. 208438
- Extra tafel voor Erika 85 Best.-nr. 208439
- Houderrail 1000 mm Best.-nr. 038686
- Aanbouwset wielen Best.-nr. 202889
- Cleanbox startpakket Best.-nr. 203402
- Cleanbox, 5 stuks Best.-nr. 203575
- Zaagblad-HM @ 225 x 2,5 x 30, 32 tanden / WZ (Erika 70) Best.-nr. 092460
- Zaagblad-HM @ 225 x 2,5 x 30, 48 tanden / WZ (Erika 70) Best.-nr. 092462
- Zaagblad-HM @ 225 x 2,5 x 30, 68 tanden / FZ/TR (Erika 70) Best.-nr. 092464
- Zaagblad-HM @ 250 x 2,8 x 30, 24 tanden / WZ (Erika 85) Best.-nr. 092472
- Zaagblad-HM @ 250 x 2,8 x 30, 40 tanden / WZ (Erika 85) Best.-nr. 092465
- Zaagblad-HM @ 250 x 2,8 x 30, 60 tanden / WZ (Erika 85) Best.-nr. 092466
- Zaagblad-HM @ 250 x 2,8 x 30, 68 tanden / FZ/TR (Erika 85) Best.-nr. 092467

9 Explosietekening en onderdelenlijst
De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com

www.mafell.de/erika
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1 Leyenda

o

Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.

De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las
personas.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del
lugar de uso.

Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
oportuna.

2 Datos del producto
Erika 70: nimero de art. 972001, 972020, 972021
Erika 85: nimero de art. 971901, 971920, 971921

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Identificacion de la maquina

C

/M

)
©

Clase de proteccion Il

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva “Maquinas®.

Sélo para paises de la Union Europea

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

Lea atentamente este manual de instrucciones para minimizar el riesgo de dafios
personales.

Utilice cascos y gafas de seguridad

La maquina se identifica por los rétulos en la cara frontal y posterior, ver figuras 1y 4 (pagina 3).
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2.3 Datos técnicos
Erika 70:

Tension de funcionamiento
Frecuencia de alimentacion

Potencia de entrada funcionamiento continuo
Consumo de corriente funcionamiento
continuo

Velocidad en vacio

Profundidad de corte 0°/30°/45°

Base inclinable

Diametro del disco de sierra max/min
Espesor maximo cuerpo del disco de sierra
Ancho de corte herramienta

Taladro de alojamiento del disco de sierra
Diametro empalme de aspiracion

peso

Dimensiones:

Tamafio mesa de aserrar

Altura mesa de aserrar Pies en posicién
de transporte
Pies en posicién
de trabajo

Erika 85:

Tensién de funcionamiento

Frecuencia de alimentacion

Potencia de entrada funcionamiento continuo
Consumo de corriente funcionamiento
continuo

Velocidad en vacio

Profundidad de corte 0°/30°/45°

Base inclinable

Diametro del disco de sierra max/min
Grosor de cuerpo base de la hoja desierra
Ancho de corte herramienta

Taladro de alojamiento del disco de sierra
Diametro empalme de aspiracion

peso

Dimensiones:

Tamafio mesa de aserrar

Altura mesa de aserrar Pies en posicién
de transporte
Pies en posicién
de trabajo
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230V AC
50 Hz

2250 W
11,1A-EU;95A-CH

2050 - 4300 min*!
72/62/50 mm
-3°-48°
225/210 mm

1,8 mm

2,5mm

30 mm

58 mm

37,2kg

818 x 525 mm
413 mm
891 mm

230 VAC

50 Hz

2500 W

126 A-EU;95A-CH

2050 - 4300 min-"!
85/74/60 mm
-3°-48°
250/240 mm

1,8 mm

2,8 mm

30 mm

58 mm

40,0 kg

915 x 525 mm
413 mm

891 mm



2.4 Emisiones

Las emisiones de ruido indicadas se han medido conforme a la DIN EN 62841-3-1 y se pueden utilizar para
comparar la herramienta eléctrica Erika con otras herramientas y para hacer una estimacion provisional de la
carga.

Peligro

Las emisiones de ruido que se produzcan durante el uso real de la herramienta Erika
pueden desviarse de los valores indicados, dependiendo del tipo y modo de uso de la
herramienta y, especialmente, segun el tipo de pieza que se trabaje.

Por ello es importante que utilice proteccion auditiva, incluso cuando la herramienta
eléctrica funcione sin carga.

241 Informacion relativa a la emision de ruidos

Valores de emisién de ruidos, determinados segun la norma EN 62841:

Erika 70 Erika 85
Nivel de presion acUstica Lea=82,8 dB (A) Lea=91,1dB (A)
Inseguridad Kea=1,0 dB (A) Kea=1,0 dB (A)
Nivel de potencia acustica Lpa=101,4 dB (A) Lpa =105,7 dB (A)
Inseguridad Kpa=1,0 dB (A) Kpa=1,0 dB (A)

La medida de ruidos fue realizada con el disco de sierra estandar suministrado.

2.5 Contenido
Sierra de tronzar Erika 70 completa, incl.:

1 disco de sierra con plaquitas de metal duro @ 225 mm, 32 dientes
1 cufia de partir (2,2 mm de espesor)

1 cubierta de proteccion con empalme de aspiracion

1 tope universal

1 Pieza de apriete

1 bastén de empuje

1 tubo flexible de aspiracion

1 bifurcacién (entre empalme de aspiracién superior/inferior)
1 Herramienta de manejo con soporte en la maquina

1 Manual de instrucciones

1 libro "Instrucciones de seguridad”

Sierra de tronzar Erika 85 completa, incl.:

1 disco de sierra con plaquitas de metal duro @ 250 mm, 40 dientes
1 cufia de partir (2,2 mm de espesor)

1 cubierta de proteccion con empalme de aspiracion

1 tope multifuncional

1 Pieza de apriete

1 bastén de empuje

1 tubo flexible de aspiracion

1 bifurcacién (entre empalme de aspiracién superior/inferior)
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1 Herramienta de manejo con soporte en la maquina
1 Manual de instrucciones
1 libro "Instrucciones de seguridad”

2.6 Dispositivos de seguridad
iPeligro!
Los dispositivos descritos
garantizan la seguridad en el
trabajo con esta maquina, por lo
tanto, no se pueden desmontar ni
desactivar.
Antes de operar la maquina,
comprobar el funcionamiento de
los dispositivos de seguridad y si
estan dafiados. No utilizar la
maquina si faltan los dispositivos
de seguridad o no funcionan.

La maquina ofrece los siguientes dispositivos de

seguridad:

- Cubierta de proteccion superior

- Cubierta de proteccion inferior

- Cuna de partir

- Disco de sierra (segin EN 847-1)

- Bridas del disco de sierra adecuados

2.8 Riesgos residuales

- Tiempo de funcionamiento hasta la parada inferior

a10s

- Sistema de topes para guiar seguramente la pieza

de trabajo
- Empalme de aspiracién
- Seguridad eléctrica segun EN 62841-1

2.7 Uso correcto

3

La sierra de tronzar tipo Erika funciona como sierra
circular de mesa y sierra de traccién para cortar

longitudinal y transversalmente madera maciza.

Asimismo, se pueden cortar placas de fibras, como por
ejemplo madera aglomerada, tableros de madera

estratificada y MDF, perfiles de aluminio y plastico

duros. Utilice los discos de sierra autorizados, segun

EN 847-1.

Cualquier otro uso de la maquina se considera

inapropiado. No se podrd presentar reclamacio

S

n

alguna ante el fabricante por los dafios que se

desprendan del uso inapropiado.

El uso apropiado de la maquina comprende respetar
todas las instrucciones de servicio, mantenimiento y

reparacion del fabricante.
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iPeligro!

A pesar de utilizar la maquina
conforme al uso proyectado y
respetando todas las normas de
seguridad aplicables, existen
riesgos residuales que se deben a
la finalidad de uso y que pueden
tener consecuencias para la salud.

Contacto con el disco de sierra en marcha en la
zona de corte.

Cortarse los dedos o la mano con los dientes
afilados al cambiar el disco de sierra.

Retroceso de la pieza de trabajo o de partes de la
misma.

Desprendimiento de dientes del disco de sierra.
Contacto con componentes en funcionamiento, con
cajas del equipamiento eléctrico abiertas y la
alimentacién de tension conectada.

Dafios al oido debido al trabajo intensivo sin la
proteccion adecuada.

Alergias o irritaciones de mucosas por polvo de
madera o lubrificantes.

Instrucciones de seguridad
iPeligro!
Respete siempre las instrucciones
de seguridad resumidas en este
capitulo y las normas

correspondientes al pais de que se
trate.

Lea también las instrucciones de
seguridad del folleto adjunto
"Instrucciones de seguridad".

3.1 Indicaciones de seguridad relacionados con

la cubierta de seguridad

No desmonte las cubiertas protectoras. Las
cubiertas protectoras tienen que estar en
estado de funcionamiento correcto y estar bien
montadas. Las cubiertas protectoras que estén
sueltas, dafiadas o no funcionen bien, tienen que
ser reparadas o sustituidas.



3.2 Indicaciones de

Utilice siempre la cubierta protectora de la hoja
de sierray la cuiia de separacion para los cortes
de separacion. Para los cortes de separacion en
los que se sierre con la hoja de sierra por todo el
grosor de la pieza de trabajo, la cubierta protectora
y otros dispositivos de seguridad reducen el riesgo
de sufrir lesiones.

Fije inmediatamente el sistema protector tras
finalizar los procesos de trabajo (p.ej. plegar,
realizar muescas o separar en procedimientos
de envoltorio), en los que sea necesario quitar
la cubierta protectora y/o la cufia de separacion.
La cubierta protectora y la cufia de separacion
reducen el riesgo de lesiones.

Asegurese de que la hoja de sierra no toque la
cubierta protectora, la cufia de separacion o la
pieza de trabajo antes de conectar la
herramienta eléctrica. Si estos componentes
enfran en contacto con la hoja de sierra
accidentalmente, se puede convertir en una
situacion peligrosa.

Ajuste la cufa de separacion conforme a la
descripcion de este manual de instrucciones. Si
la cufia de separacion no ejerce el efecto deseado
y evita el rebote, se puede deber a unas distancias,
posiciones y colocaciones erroneas.

Para que la cufa de separacion funcione, tiene
que actuar sobre la pieza de trabajo. En el caso
de cortes cortos, no se puede evitar un rebote con
la cufia de separacién. En el caso de cortes en
piezas de trabajo que son demasiado cortos para
permitir que la cufia de division se enganche, la
cufia de division es ineficaz. En estas condiciones,
no se puede evitar un rebote con la cufia de
separacion.

Utilice la hoja de sierra apta para la cufia de
separacion. Para que la cufia de separacién tenga
efecto, el diametro de la hoja de sierra tiene que
corresponder con la cufia de separacion, la matriz
de la hoja de sierra tendra que ser més fina que la
cufia de separacion y el ancho del diente debe ser
superior al grosor de la cufia de separacion.

seguridad para el
procedimiento de sierra

- PELIGRO: no acerque los dedos ni las manos a

la hoja de sierra o la zona de sierra. En un
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momento de descuido 0 si se resbala, la mano
podria llegar hasta la hoja de sierra y provocar una
lesion grave.

Introduzca la pieza solo en la direccién contraria
al giro de la hoja de sierra. Si se introduce la pieza
de trabajo en la misma direccion de giro que la hoja
de sierra por encima de la mesa, es posible que la
hoja de sierra pille la pieza de trabajo y su mano.

Nunca utilice el tope de sesgadura para
alimentar la pieza de trabajo para cortes
longitudinales y nunca utilice el tope paralelo
para ajustar la longitud ademas de las
secciones transversales con el tope de
sesgadura. El guiado simultaneo de la pieza de
trabajo con el tope paralelo y el tope de sesgadura
aumenta la probabilidad de que la hoja de sierra se
atasque y se produzca un rebote.

Para cortes longitudinales, ejerza siempre la
fuerza de avance sobre la pieza de trabajo entre
los carriles de tope y la hoja de sierra. Utilice un
palo deslizante si la distancia entre los carriles
de tope y la hoja de sierra es inferior a 150 mm,
y un taco deslizante si la distancia es inferior a
50 mm. Con estas ayudas su mano permanecera a
una distancia segura de la hoja de sierra. La
fabricacion y almacenamiento de un taco deslizante
se describe en el apartado 4.1.

Utilice unicamente el taco deslizante
suministrado por el fabricante o uno que haya
sido fabricado de acuerdo con las
instrucciones. Con el taco deslizante, habra una
distancia suficiente entre la mano y la hoja de sierra.
Nunca utilice un taco deslizante dafado o
serrado. Un taco deslizante dafiado puede
romperse y hacer que su mano entre en la hoja de
sierra.

No trabaje a mano alzada. Utilice siempre el tope
paralelo o el tope de sesgadura para posicionar
y guiar la pieza de trabajo. Trabajar a mano
alzada significa guiar o apoyarse sobre la pieza con
las manos, en lugar de con el tope paralelo o el de
sesgadura. Si se sierra a mano alzada, se
produciran desalineaciones, atascos y rebotes.

Nunca extienda la mano alrededor o sobre una
hoja de sierra giratoria. Agarrar una pieza de
trabajo puede provocar un contacto involuntario con
la hoja de sierra giratoria.



- Apoye las piezas de trabajo largas y/o anchas
detras ylo al lado de la mesa de la sierra para
que permanezcan horizontales. Las piezas de
trabajo largas y/o anchas tienden a volcarse en el
borde de la mesa de la sierra, lo que provoca que
se pierda el control, se atasque la hoja de sierra 'y
rebote.

- Introduzca la pieza de forma uniforme. No doble
ni gire la pieza de trabajo. Si la hoja de sierra se
atasca, apague inmediatamente la herramienta
eléctrica, desenchufe el cable de alimentacion y
corrija la causa del atasco. Si se atasca la hoja de
sierra en la pieza de trabajo, se puede provocar un
rebote o bloquearse el motor.

- No retire el material serrado mientras esté la
sierra en funcionamiento. El material serrado
puede atascarse entre la hoja de sierra y el carril de
tope o en la cubierta protectora y se pueden meter
los dedos en la hoja de sierra al retirarlo. Apague la
sierra y espere hasta que la hoja de sierra se
detenga antes de retirar el material.

- Para cortes longitudinales en piezas de trabajo
de menos de 2 mm, utilice un tope paralelo
adicional que esté en contacto con la superficie
de la mesa. Las piezas de trabajo finas pueden
atascarse debajo del tope pararelo y provocar un
rebote.

3.3 Rebote - Causas y las indicaciones de
seguridad correspondientes

Un rebote es la reaccion repentina de la pieza de
trabajo como resultado de que se enganche o atasque
la hoja de sierra o un corte oblicuo en la pieza de
trabajo con respecto a la hoja de sierra o cuando una
parte de la pieza de trabajo se sujeta entre la hoja de
sierra y el tope paralelo u otro objeto fijo.

En la mayoria de los casos, en caso de rebote, la pieza
de trabajo se agarra por la parte trasera de la hoja de
sierra, se levanta de la mesa de la sierra y se expulsa
en la direccion del operario.

El rebote es la consecuencia de un uso erréneo o
fallido de la sierra circular de mesa. Se puede evitar si
se toman las precauciones descritas a continuacion.

- Nunca se pare en linea directa con la hoja de
sierra. Manténgase siempre del lado de la hoja
de sierra en el que se encuentre el carril de tope.
En caso de rebote, la pieza de trabajo puede salir
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lanzada a gran velocidad sobre personas que estén
delante y en linea con la hoja de sierra.

Nunca meta la mano por encima o por detras de
la hoja de sierra para tirar o apoyar la pieza de
trabajo. Puede producirse un contacto accidental
con la hoja de sierra, 0 un rebote puede hacer que
sus dedos se introduzcan en la hoja de sierra.

Nunca sujete ni presione la pieza de trabajo que
se va a serrar contra la hoja de sierra giratoria.
Presionar la pieza de trabajo que se va a serrar
contra la hoja de sierra, provoca atascos y rebotes.

Alinee el carril de tope de forma paralela a la
hoja de sierra. Si el tope de carril no esta alineado,
presionara la pieza de trabajo contra la hoja de
sierra y provocara un rebote.

Tenga especial cuidado cuando sierre en areas
no visibles de piezas de trabajo ensambladas.
Cuando hoja de sierra esta metida dentro de la
pieza puede cortar en objetos que pueden causar
un rebote.

Siempre que se corten placas de grandes
dimensiones, éstas se deben apoyar para evitar
rebotes al bloquearse la hoja de sierra. Las
placas grandes se puede doblar por su propio peso.
Las encimeras deben estar apoyadas donde
rebasen la superficie de la mesa.

Tenga especial cuidado al serrar piezas de
trabajo que estén torcidas, anudadas,
deformadas o que no tengan un borde recto por
el que puedan ser guiadas con un tope de
sesgadura o carril de tope. Una pieza de trabajo
deformada, anudada o retorcida es inestable y
provoca una desalineacion del corte de sierra con
la hoja de sierra, atascos y rebotes.

No sierre nunca varias piezas apiladas una tras
otra o una sobre otra. La hoja de sierra podria
pillar una o varias piezas y provocar un rebote.

Antes de volver a arrancar la maquina cuya hoja
de sierra esté introducida en la pieza de trabajo,
centre dicha hoja de sierra en la ranura de corte
y compruebe que no esta bloqueado el dentado.
Si la hoja de sierra se engancha, puede levantar la
pieza de trabajo y provocar un rebote si se reinicia
la sierra.

Mantenga las hojas de sierra limpias, afiladas y
bastante en cruz. Nunca utilice hojas de sierra
combadas u hojas de sierra con dientes



agrietados o rotos. Las hojas de sierra afiladas y
correctamente ajustadas minimizan los atascos,
bloqueos y rebotes.

3.4 Indicaciones de seguridad para el manejo de

sierra circular de mesa

Antes de retirar el inserto de la mesa, cambiar la
hoja de sierra, ajustar la cuia de separacién o la
cubierta protectora de la hoja de sierra o cuando
deje la méaquina desatendida, apague la sierra
circular y desconéctela de la fuente de
alimentacion. Se toman precauciones para evitar
accidentes.

No deje la sierra circular nunca desatendida. No
desconecte la herramienta eléctrica y no la deje
sola hasta que no se pare totalmente. Una sierra
en funcionamiento y sin control representa un
peligro.

No podran manejar esta maquina personas
menores de edad, excepto adolescentes mayores
de 16 afios bajo la supervision de una persona
cualificada en formacion profesional.

Aseglrese de que no se encuentren otras
personas, en particular nifios, en la zona de
trabajo.

Coloque la sierra circular en un lugar llano y
bien iluminado, donde usted pueda estar de pie
de forma segura y pueda mantener el equilibrio.
El lugar de instalacion debe ofrecer suficiente
espacio para manejar bien el tamafio de las
piezas de trabajo. Los desordenes, las areas de
trabajo sin luz y los suelos irregulares y
resbaladizos pueden provocar accidentes.

Tenga en cuenta las condiciones ambientales.
No exponga nunca la maquina a la lluvia y ni la
utilice en lugares hiimedos o cerca de liquidos o
gases inflamables.

Retire regularmente las virutas y el serrin
debajo de la mesa de la sierra, del extractor de
polvo y/o de las guias de las piezas méviles. El
serrin es inflamable y puede prenderse fuego.
Asegure la sierra circular. Una sierra circular que
no esté asegurada correctamente, se puede mover
o volcar.

Retire las herramientas de ajuste, restos de
madera de la sierra circular antes de conectarla.
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Las distracciones o posibles atascos pueden ser
peligrosos.

Utilizar siempre hojas de sierra del tamafio
apropiado con taladros de alojamiento
adecuados (p. ej. en forma de almohadilla o
redondeados). Las hojas de sierra que no se
ajusten a las piezas de montaje de la sierra,
funcionan de forma irregular y provocan la pérdida
de control.

Nunca utilice materiales de montaje de la hoja
de sierra dafados o incorrectos, como bridas,
arandelas, pernos o tuercas. Este material de
montaje de la hoja de sierra ha sido especialmente
disefiado para su sierra para un funcionamiento
seguro y un rendimiento optimo.

Nunca se monte encima de la sierra circular y
no utilice la sierra circular como taburete. Se
pueden producir lesiones graves si la herramienta
eléctrica vuelca o si entra en contacto
accidentalmente con la hoja de sierra.

Asegurese de que la hoja de sierra esté
montada en la direccion de giro correcto. No
utilice muelas abrasivas ni cepillos de alambre
con la sierra circular de mesa. La instalacion
incorrecta de la hoja de sierra o el uso de
accesorios no recomendados pueden provocar
lesiones graves.

No use hojas de sierra de acero rapido de alta
aleacion.

No modifique nada en la maquina que pueda
afectar a la seguridad.

Cuando se realizan tareas al aire libre, sélo
utilice cables de prolongacion aislado con goma
(por ejemplo, HO7 RN-F) de una seccién minima
de 1,5 mm?, evite los cantos afilados..

Coloque el cable de alimentacion de red de
manera que se encuentre detras de la maquina
y que no exista peligro de tropezar con él en el
puesto de manejo.

No es admisible cortar madera en rollo con los
topes y dispositivos de avance estandar
suministrados.

Comprobar si hay objetos extrafios en la pieza
de trabajo. No corte nunca piezas metélicas, como
por ejemplo clavos, que puedan dafar las plaquitas
de metal duro sensibles.



- Espere a que el motor esté funcionando a pleno
rendimiento antes de serrar.

- El polvo de madera procedente del corte
perjudica la visibilidad y puede ser nocivo para
la salud. Por lo tanto, conecte la maquina a un
sistema de aspiracion, por ejemplo un
despolvoreador mdvil, durante el trabajo en
interiores sin aireacion suficiente. Utilice el tubo
flexible de aspiracion 5 (fig. 5, pagina 3) para la
conexion de la cubierta de proteccion superior al
empalme de aspiracion 4. Serd necesaria una
velocidad de aire minima de 20 m/s.

3.5 Indicaciones sobre el uso de equipos de
proteccioén individual

- Pongase siempre ropa de trabajo bien ajustada,
quitese anillos, pulseras y relojes.

- El nivel de presion acustica supera los 85 dB (A).
Por lo tanto, protéjase adecuadamente los oidos
durante el trabajo.

- Para evitar lesiones en los ojos durante el trabajo
con la maquina, utilice proteccion adecuada (gafas
de proteccion, proteccion de la cara).

3.6 Indicaciones sobre el
reparacion
- Desconecte la alimentacion de tensidon de la
maquina antes de proceder a las tareas de
mantenimiento y conservacion.

- Todas las tareas en los componentes eléctricos de
la maquina unicamente deben ser realizadas por un
electricista.

- Reemplace inmediatamente cualquier cable o
conector defectuoso. Para evitar riesgos en la
seguridad, solo lo puede sustituir Mafell o un
servicio técnico autorizado por Mafell.

- Cuando la ranura del soporte de la mesa esté
dafiada excesivamente por marcas de serrar,
encargue al servicio técnico de MAFELL del cambio
del soporte.

- Unicamente pueden utilizarse accesorios y piezas
de recambio originales de MAFELL. De lo contrario,
no se podré presentar reclamacion alguna ante el
fabricante.

mantenimiento y

4 Reequipamiento / Ajustes

4.1 Instalacion/Transporte

La maquina se suministra embalada en una caja de
transporte. Compruebe la maquina por dafios de
transporte. Los dafios en el material de embalaje
indican un transporte inapropiado. Comunique
cualquier dafio de transporte inmediatamente al
distribuidor de la maquina.

Los deméas componentes se suministran en unidades
independientes y han de montarse en la maquina
antes de su puesta en funcionamiento:

- cubierta de proteccion superior
- tubo flexible de aspiracion,

- bifurcacién (enlace entre empalme de aspiracién
superior € inferior),

- tope universal y
- taco deslizante
- Elemento de sujecién

Para el montaje, proceda de la siguiente manera:

www.mafell.de/erika

¢ Cubierta de proteccion superior

» Afloje el tornillo de mariposa 2 (fig. 2 -
pagina 3) hasta el tope en la direccién
contraria a las agujas del reloj. Presione
ese tornillo (m) mariposa y coloque la
cubierta de proteccion 1 horizontalmente
en la cufia de partir 3. Compruebe que el
elemento guia del tornillo mariposa encaje
correctamente en el taladro de la cufia de
partir. Apriete de nuevo el tornillo mariposa
2.

» Para guardar a corto plazo la cubierta
protectora superior con la cufia de
separacion quitada (p.ej. al realizar cortes
de incision), hay un orificio en la parte
trasera izquierda de la maquina donde se
puede colgar la cubierta protectora con y
sin cufia de separacion. Para el transporte,
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también se puede fijar la cubierta
protectora superior a la chapa de fijacién 50
(fig. 5 — pagina 3) de la parte trasera
izquierda.

+ Tubo flexible de aspiracion y bifurcaciéon

» Inserte primero la bifurcacion 4 (fig. 5 -
pagina 3) en el tubo de aspiracién en el
canal de direccion de virutas. Conecte el
tubo de aspiracion de la cubierta de
proteccion superior con el tubo flexible de
aspiracion 5. A continuacion, conecte el
tubo en el correspondiente empalme de la
bifurcacion.

+ tope universal y

»  El montaje del tope universal se describe
en el apartado 5.10.

+ Baston de empuje/ mango de empuje

»  El taco deslizante suministrado 6 (fig. 5 -
pagina 3) lo puede guardar en el lado
izquierdo de la maquina, en el soporte
previsto para ello 42 (fig. 5 - pagina 3) y en
el asa de transporte 7 fundida al lateral 7.

»  El mango de empuje (accesorio especial)
se puede guardar en los orificios del lado
derecho delantero de la maquina en el que
se puede colgar el mango de empuje. En
ese mango de empuje, Vd puede fijar
cualquier pieza de madera para empujar
que requiera. Para ello, coloque el mango
sobre la pieza de madera para empujar e
introduzca a presion las dos puntas en la
madera. A continuacion,  atornille
presionando el tornillo mariposa. Asi se
fabrica un taco deslizante.

+ Pieza de apriete compl.

» La pieza de apriete (del tope universal) la
puede fijar al soporte previsto para ello 43
(fig. 5 - pagina 3) con el tornillo mariposa.

Para el transporte de la maquina entre dos personas
estan previstas dos asas de transporte de fundicion
integral 7 (fig. 5 - pagina 3).

Gracias a la situacién desniveleda de las asas de
transporte a ambos lados y en las partes frontales de
la maquina, se puede transportar facilmente en

posicidn horizontal por escaleras, manteniéndola una
persona por arriba y otras dos por abajo.

Se pueden plegar los pies del bastidor de la maquina
9y 10 (fig. 6, pagina 3) para asi poderla transportar
con més facilidad.

Para utilizar la maquina de forma estacionaria, pliegue
los pies 9y 10 hacia abajo, comprobando que queden
bloqueados en la posicidn final. Las irregularidades del
suelo se pueden compensar con el pie ajustable. Para
el transporto, particularmente a los lugares de obras,
pliegue hacia arriba los pies. Proceda de la siguiente
manera:

+ Desbloquee los pies empujando hacia abajo la
barra de bloqueo posterior 8 (fig. 3, pagina 3) y
pliegue por completo el pie posterior 9 (ver fig. 6),
hasta que se encaje la barra de bloqueo.

« Con la maquina inclinada, empuje la barra de
bloqueo delantera hacia abajo y pliegue también el
pie 10 (figura 6, pagina 3), hasta que encaje la barra
de bloqueo.

4.2 Alimentacion de red

Antes de poner en marcha la maquina, asegurese de
que la tension de red se corresponda con la tension de
servicio indicada en la placa de caracteristicas de la
maquina.

4.3 Cubierta de proteccion superior

La cubierta protectora superior esta disefiado segun
los requisitos legales. Gracias a la cubierta protectora
y las tapas laterales se evita que el usuario entre en
contacto con la zona de la corona dentada del disco
de sierra de forma involuntaria. Las tapas laterales
siempre estan sobre la mesa o la pieza de trabajo y se
adaptan automaticamente al grosor de la pieza de
trabajo. En angulos y/o piezas de grosores
complicados, no es fisicamente posible que se abra
automaticamente. La pieza de trabajo o el sistema de
tope presiona después la tapa lateral en direccion al
disco de sierra. Para evitarlo, respete las siguientes
indicaciones:

+ Ajuste la profundidad de corte siempre al grosor de
la pieza de trabajo, ver apartado 5.6.

+ Si es necesario, ajuste suficiente distancia entre el
tope y el disco de sierra 0 no desplace hacia atras
la distancia que no sea necesaria en el caso del
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tope multifuncién, para permitir que se deslicen
libremente las tapas laterales.

+ En el caso de cortes de &ngulo agudo, seleccione
la direccién de trabajo de forma que las tapas
laterales estén preferentemente colocadas en
angulo recto sobre el borde de la pieza de trabajo.

« Limpie la tapa protectora superior periédicamente
con un pafio apropiado. No utilice detergentes ni
lubricantes para la tapa protectora.

4.4 Sistema de aspiracion de virutas

Cortando materiales que provocan la formacién
masiva de polvo, conecte la maquina con un sistema
de aspiracion externo adecuado. Sera necesaria una
velocidad de aire minima de 20 m/s.

El didmetro interior del empalme de aspiracién es de
58 mm.

Utilizando la maquina para un tiempo definido en
exteriores o0 en interiores con suficiente aireacion, se
puede conectar un colector de virutas (Cleanbox,
accesorio especial). Tenga en cuenta que es
imprescindible cambiar, como mas tarde, alcanzado
un nivel de llenado del 80 % (jelimine adecuadamente
el polvo de madera de roble y haya!).

4.5 Seleccion del disco de sierra

Para asegurar una calidad de corte 6ptima, utilice
Unicamente herramientas bien afiladas. Seleccione la
herramienta adecuada segUn el material cortado y las
condiciones de corte dadas, ver la siguiente lista:

Cortar ~madera maciza transversal y
longitudinalmente y cortar madera aglomerada no
recubierta, madera contrachapeada, etc.:

- Erika 70: Disco de sierra de metal duro @225 x 2,5
x 30 mm, 32 dientes de cambio (nimero de articulo
véase apartado 8)

- Erika 85: Disco de sierra de metal duro @ 250 x 2,8
x 30 mm, 40 dientes de cambio (nimero de articulo
véase apartado 8)

Cortar placas recubiertas:

- Erika 70: Disco de sierra de metal duro @225 x 2,5
x 30 mm, 48 dientes de cambio (nimero de articulo
véase apartado 8)

- Erika 85: Disco de sierra de metal duro @ 250 x 2,8
x 30 mm, 60 dientes de cambio (nimero de articulo
véase apartado 8)

Cortar perfiles de aluminio:

- Erika 70: Disco de sierra de metal duro @ 225 x 2,5
x 30 mm, 68 dientes trapezoidales (numero de
articulo véase apartado 8)

- Erika 85: Disco de sierra de metal duro @ 250 x 2,8
x 30 mm, 68 dientes trapezoidales (nimero de
articulo véase apartado 8)

4.6 Cambio del disco de sierra
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

www.mafell.de/erika

+ Coloque la unidad de sierra en la posicion central
(funcién sierra circular de mesa) (ver apartado 4.8).

+ Ajuste la hoja de sierra a una profundidad de corte
de aprox. 45 — 70 mm (Erika 85: aprox. 45 - 85 mm)
(véase apartado 5.6).

+ Quite la cufia de separacion con la cubierta
protectora superior presionando el botdn 41 (fig.10
— pagina 4) y tirando simultaneamente de la cufia
de separacion 3 (fig. 2 — pagina 3) hacia arriba y
hacia delante.

* Incline en cierta medida la maquina, de manera que
podra acceder facilmente el lado izquierdo.

+ Saque la llave de espigon hexagonal 32 (fig. 10 -
pagina 4) de su soporte 33 de la cubierta protectora
inferior.

+ Abra el bloqueo 45 de la parte izquierda de la
cubierta protectora mediante un giro de % hacia la
izquierda con una llave hexagonal del 32.

+ Abra los dos pasadores laterales (rojos) 40 de la

cubierta protectora hacia arriba hasta que encajen.

Abata la tapa de la cubierta protectora 90° y tire de

ella aprox. 30 mm hacia delante hasta que la
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cubierta protectora cuelgue por encima de la barra
pivotante hacia abajo.

+ Presione el boton de bloqueo 31 (fig. 10 - pagina 4)
delante de la cubierta protectora y manténgalo
apretado. Abra el tornillo de cabeza hexagonal 34
con la llave de espigén hexagonal 32 girando en el
sentido de las agujas del reloj.

+ Desmonte la brida delantera de la hoja de sierra 35
y extraiga la hoja de sierra hacia arriba o hacia
abajo.

+ Coloque la nueva hoja de sierra (respetar la
direccion de corte, véase el simbolo de giro en la
tapa).

+ Coloque la brida 35 y fije el tornillo de cabeza
hexagonal 34 girando al contrario del sentido de
las agujas del reloj con ayuda de la llave de
espigon hexagonal.

+ Compruebe girando a mano la marcha suave del
disco de sierra.

+ Quite la llave de espigdn hexagonal 32.
« Cerrar la tapa de la cubierta protectora.

+ Desplace los dos pasadores laterales pos. 40 (fig.
10 - pagina 4) de la tapa de la cubierta protectora
hacia abajo hasta que encajen.

+ Abra el bloqueo 45 de la parte izquierda de la tapa
de la cubierta protectora mediante un giro de %
hacia la derecha con una llave hexagonal del 32.

+ Desplace la llave de espigon hexagonal 32 en el
soporte.

+ Desplace la cufia de separacion para juntarla con la
cubierta protectora superior en el alojamiento de la
cufia de separacion hasta que esta encaje.

+ Si es necesario, ajuste la cufia de partir (ver
apartado 4.6).

4.7 Cuha de partir
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

www.mafell.de/erika

La cufia de partir evita que se cierre la ranura de corte
detras del disco de sierra durante el corte longitudinal
y, con ello, el retroceso de la pieza de trabajo.

Para asegurar la correcta funcién, compruebe ajustar
correctamente la cufia de partir (se admite una
distancia con la corona dentada del disco de sierra a
lo largo del corte no superior a 5 mm, ver Fig. 7) y el
espesor de la misma es inferior al ancho de la ranura
y superior al espesor del disco de sierra utilizado. La
cufia de partir suministrada es ideal para el uso con
los discos de sierra con plaquitas de metal duro,
detallados en el apartado 4.4.

Si es necesario ajustar la cufia de partir, proceda de la
siguiente manera:

+ Ajuste la maxima profundidad de corte del disco de
sierra (ver apartado 5.6).

+ Desmonte la cubierta de proteccién superior (ver
apartado 4.1).

+ Coloque la unidad de sierra en la posicién central
(funcién sierra circular de mesa) (ver apartado 4.8).

+ Incline la unidad de sierra 45° (ver apartado 5.8).

+ Abra el bloqueo 45 (fig. 10, pagina 4) de la parte
izquierda de la cubierta protectora mediante un giro
de % hacia la izquierda con una llave hexagonal del
32.

+ Desplace los dos pasadores laterales rojos 40 de la
tapa de la cubierta protectora inferior hacia arriba,
hasta que encajen.

+ Doble la tapa de la cubierta protectora hacia delante
aprox. 90° y tire de ella hacia delante para que
cuelgue sobre la barra pivotante.

+ Afloje el tornillo de cabeza hexagonal 37 (fig. 7,
pagina 4) y ajuste en altura la cufia de separacion
3, respetando la distancia correcta con la corona
dentada, tal y como se indica en la figura 7.

+ Apriete bien el tornillo de cabeza hexagonal 37.

+ Cierre la tapa de la cubierta protectora basculando
de nuevo 90° hacia arriba, desplazar aprox. 30 mm
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hacia atras y abatir hacia arriba. Bloquee la tapa de
la cubierta protectora cuando esté cerrada, para
ello, presionar los dos pasadores laterales 40 (fig.
10, pagina 4) hacia abajo.

+ Abra el blogueo 45 de la parte izquierda de la tapa
de la cubierta protectora mediante un giro de %
hacia la derecha con una llave hexagonal del 32.

+ Desplace la cubierta de proteccion superior de
nuevo sobre la cufia de separacion vy fijela (ver
apartado 4.1).

La cufia de partir se puede fijar en dos posiciones sin
utilizar ninguna herramienta:

- posicién superior con cubierta de proteccion - para
cortes normales

- posicion inferior sin cubierta de proteccion - para
cortes ocultos

Para ello, tire y empuje la cufia de partir en la direccion
deseada.

Se puede quitar la cufia de separacion sin ayuda de
ningun tipo de herramientas (para cortes de incision y
cambio de hoja de sierra).

- Coloque la unidad de sierra en la posicién central
(funcién sierra circular de mesa) (ver apartado 4.8).

- Ajuste la profundidad de corte completa.

- Desmonte la cubierta de proteccion superior (ver
apartado 4.1).

- Presione el botén en el orificio longitudinal de la
parte superior trasera de la cubierta protectora
inferior.

- Mientras esté pulsado el boton, tire de la cufia de
separacion hacia delante / atras segun corresponda
al diametro de la hoja de sierra.

Al colocar la cufia de separacion, procure que esté
aprox. a 5 mm por delante o por detras del diametro
de la hoja de sierra y que se introduzca en la ranura
del soporte de la cufia de separacion. Se debe
presionar la cufia de separacion hasta el tope o hasta
que se oiga como encaja hacia abajo (no se debe
pulsar el botdn al hacerlo).

4.8 Funcion como sierra de tronzar

La gran ventaja del funcionamiento como sierra de
tronzar es la posibilidad de cortar facil y exactamente

piezas de trabajo fijadas con una longitud de corte
méaxima de 330 mm (Erika 85: 423 mm) y un espesor
de hasta 16 mm, como por ejemplo entrepafios.
Coloque la pieza de trabajo en el carril de tope 14 (fig.
9, pagina 4) del tope universal 15. Accione el bot6n de
desblogueo (rojo) 16 y tire la unidad de sierra con
ayuda de la manivela 17 y la barra de traccién 18 hacia
delante. Una vez terminado el corte, la unidad
aserradora volvera a la posicién inicial donde se
enclavara automéaticamente.

4.9 Funcion como sierra circular de mesa

La funcién sierra circular de mesa es ideal para cortar
longitudinalmente piezas de trabajo de grandes
dimensiones. Para ello, coloque la unidad de sierra en
la posicién prevista de la mesa girando en el sentido
de las agujas del reloj el botén de bloqueo 24 (figura
8, pagina 4) y tirando hacia delante la unidad
aserradora hasta que enclave en la posicion prevista.

Utilice el tope multifuncional 15 como tope paralelo.
Vd. puede, segun las dimensiones de la pieza de
trabajo, emplear la superficie alta del carril de tope 14,
0 bien girarlo 90° para aprovechar la superficie de guia
baja 25.

Para cambiar al modo de sierra de traccion, gire el
botdn de bloqueo 24 al contrario del sentido de las
agujas del reloj. La unidad aserradora volvera
automaticamente a su posicién final.

4.10 Limpiar el filtro

Abra ligeramente el tornillo de cabeza ovalada 44 (fig.
11 - pagina 4). Haga encajar la carcasa del filtro 46
desplazandola hacia delante para sacarla del punto de
giro de la carcasa intermedia. Limpie la carcasa del
filtro. Tras la limpieza, coloque la carcasa del filtro en
los puntos de giro 47, en el orden inverso en la carcasa
intermedia 48 (procure que encaje en ambos lados en
los puntos de giro. Fije la carcasa del filtro apretando
el tornillo de cabeza ovalada 44.

Como alternativa, se puede abrir el tornillo de cabeza
plana 44 hasta que la carcasa del filtro se pueda girar
90° hacia abajo. Limpie la carcasa del filtro con una
herramienta adecuada. Después de la limpieza, girar
la carcasa del filtro 90° hacia arriba y fijarla apretando
el tornillo de cabeza ovalada 44.
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5 Funcionamiento

5.1 Puesta en funcionamiento

Cada persona encargada del manejo de la maquina
ha de estar familiarizada con el manual de
instrucciones 'y, en particular, con el apartado
"Instrucciones de seguridad".

5.2 Conexion y desconexion

+ Conexion: Accione el botén de mando verde 12
(Fig. 9 - pagina 4):

+ Desconexion: Accione el boton de mando rojo 11.
Se frena autométicamente el eje de sierra con un
tiempo de funcionamiento hasta la parada de la
maquina inferior a 10 segundos.

o

5.3 Luz

Para el transporte, enrolle el cable
de conexion en los soportes 13 en
el lado derecho de la maquina
(asas de transporte).

iPeligro!

Antes de realizar los trabajos de
mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

La herramienta eléctrica esta equipada con un médulo
de luz 49 (fig. 2 - pagina 4) en la cubierta protectora
superior.

El modulo de luz se abastece de electricidad al
conectar la maquina durante un tiempo determinado y,
a continuacién, estara listo para su uso.

En modo de disponibilidad, el médulo de luz
desconecta automaticamente la luz al mover la
maquina o en caso de parada prolongada.

Para que la luz funcione sin interrupciones, se deben
limpiar las superficies de contacto doradas de la cufia
de separacion. Para ello, saque la cufia de separacion
y limpie con un pafio las superficies de contacto para
quitar el polvo y las virutas.

5.4 Ajuste de la velocidad del disco de sierra

Ajuste la velocidad del disco de sierra con ayuda del
selector giratorio en la caja de bornes del motor de
forma continua en un rango de 2050 - 4300 min-'. De
esta manera, se puede obtener la méxima calidad de
corte, segun el material de que se trate. La velocidad

se ajusta con la ruedecilla debajo del interruptor
principal.

e Drehzahlen
A | 2050min”
B | 2400mir /
Alu
C | 2s00mi™
D | 3400mir™
PVC
E 3700min” Plexi
g
F | s000mir % A
G | 4300min"
Best.—Nr. ﬁ" Original-S#geblatter
092472|250x2,8x30| Z 24 wz
092465|250x2,8x30| Z 40 wz
092466| 250x2,8x30| Z 60 wz
092467 |250x2,8x30| Z 68 |FZ/TZ

Tenga en cuenta que la calidad éptima de corte no
solo depende de la velocidad de corte, sino también
de la hoja de sierra y lo afilada que esté. Informacion
relativa a los discos de sierra adecuados, ver apartado
44,

5.5 Proteccion contra sobrecarga

El guardamotor dispara sobre
@ cualquier sobrecarga del motor. Si
aplica, localice y elimine la causa
de la sobrecarga.
En caso de sobrecargas de motor se reducira
automaticamente la velocidad del mismo, y en caso de
falta de corriente se desconectard automaticamente.
Una vez que haya vuelto la alimentacion de tension,
podréa volver a arrancar la maquina.
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5.6 Ajuste de la profundidad de corte

Girando la manivela 17 (figura 8, pagina 4), se puede
ajustar de forma continua una profundidad de corte en
un rango de 0 mm a 72 mm (Erika 85: 0 mm a 85 mm).
Girando en el sentido de las agujas del reloj, se
aumenta la profundidad de corte y viceversa.

Para obtener la maxima calidad de corte, la
profundidad de corte debe superar unos 5 mm el
espesor del material de la pieza de corte.

Segun la posicion de bloqueo de la cufia de partir, se
puede utilizar para el ajuste de una determinada
profundidad de corte la escala que se encuentra en la
cufia de partir 38 (figura 7, pagina 4) y que siempre
esta colocada verticalmente a la superficie de la mesa.
(s6lo discos de sierra de @ 225 mm / Erika 85: g 250
mm).

Si es necesario ajustar la profundidad de corte con
precision, por ejemplo para realizar ranuras, proceda
a aproximar siempre desde abajo para compensar el
posible juego.

5.7 Cortes de incision
Peligro
Si se realizan cortes de incision,
existe peligro de retroceso. Antes
de introducir la hoja de sierra en la
pieza, coloquela en el borde
delantero contra un tope fijado, si
es posible. Presione la pieza contra
la superficie de la mesa al
introducir la sierra en la pieza. Al
presionar, preste atencion a la
zona de peligro al introducir la hoja
de sierra.

www.mafell.de/erika

Desmonte la cubierta de proteccién superior, ver
apartado 4.1. Desmonte la cufia de separacion, ver
apartado 4.5.

Gire la hoja de sierra hacia abajo con la rosca hasta
que desaparezca por debajo de la mesa.

Puede regular el corte de incision girando la rosca 17
(fig. 8 - pagina 4) sin escalas de 0 a 85 mm (atencion:
la hoja de sierra sale ligeramente de la pieza por
delante en forma de arco). Girando en el sentido de
las agujas del reloj, se aumenta la profundidad de
corte y viceversa.

Después del corte de incision, vuelva a colocar la cufia
de separacion en su lugar original, consulte la seccién
4.6y vuelva a instalar la cubierta protectora en la cufia
de separacion, consulte la seccién 4.5.

5.8 Ajustes para cortes inclinados
iPeligro!
Antes de inclinar el disco de sierra
en marcha, compruebe alejar el
tope multifuncional y la pieza de
trabajo del radio de orientacién del
disco de sierra.

Para angulos hasta 45°, primero afloje la palanca de
bloqueo 19 (Fig. 9 - pagina 4) girando al contrario del
sentido de las agujas del reloj. Gire la unidad de sierra
con ayuda de la empufiadura 20. El angulo de corte se
indica en la escala de angulos 21 (indicador 22).
Vuelva a fijar la palanca de bloqueo 19.

Accionando el botdn giratorio 23, se puede inclinar la
unidad de sierra 3° mas alla de las dos posiciones de
0° y 45°. Girando hacia atrés, el botén vuelve
automaticamente a la posicién normal, de manera que
alinclinar nuevamente queda bloqueado en una de las
posiciones de 0° 0 45°.

5.9 Tope multifuncional (suministro Erika 85)

Una descripcion detallada forma parte de las
instrucciones de montaje y de la lista de piezas de
recambio.

5.10 Tope universal (suministro Erika 70)

El tope universal completo se compone del soporte de
barras 27 (figura 8, pagina 4) y de la barra guia 26
ajustable en el soporte. Dependiendo de las
necesidades, lo puede fijar en todos los laterales del
tablero a las guias de la cola de milano en cada
posicién y tensar de la siguiente manera:

+ Girar la palanca de sujecién 51 (fig. 12) en vertical
hacia abajo en la posicion suelta 51.1 (fig. 13).
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« A continuacién, coloque el soporte de barras
inclinado desde arriba (fig. 14) en el perfil de cola
de milano de forma que la mordaza 53 (fig. 12)
quede presionada hacia atras y encaje en el perfil.

+ El soporte de barras se puede desplazar a la
posicion suelta 51.1 de la palanca de sujecidn sobre
el perfil de forma variable

+ Girar la palanca de sujecién 51 hacia la izquierda
en la posicién 51.2 (fig. 13) para sujetar el soporte
de barras.

Al girar la palanca de sujecién hacia la derecha en pos.
51.3 (fig. 3), se puede quitar el soporte de barras del
perfil en cualquier posicion.

Limpie el perfil de cola de milano de la maquina y del
soporte de barras, asi como la superficie de sujecion
de la mordaza 53 (fig. 12) regularmente con un pafio
apropiado. Asi se garantiza la fuerza de sujecién
necesaria.

El tope universal se puede utilizar tanto de tope
paralelo, en la funcién de sierra circular de mesa,
como de tope transversal y de sesgaduras, como
sierra de tronzar.

Las maquinas se suministran con la posicion del carril
de tope (longitud de la pieza de trabajo) exactamente
ajustada a partir del disco graduado o la escala. Si a
pesar de ello es necesario el reajuste, proceda de la
siguiente manera:

+ Fije el tope universal en la guia en forma de cola de
milano en el lado derecho o izquierdo de la mesa.

+ Afloje el tornillo mariposa superior 28 para colocar
el carril de tope en la posicion de 0°-y fije el tornillo
mariposa.

+ Afloje los dos tornillos cilindricos desde arriba con
ayuda de un destornillador.

+ Afloje la palanca lateral de sujecion 52.1 (fig. 13) en
el soporte de barras 27 (fig. 8).

+ A continuacion, desplace el carril de tope casi hasta
que llegue al disco de sierra.

+ Compruebe si el carril de tope esta bien ajustado.
Para ello debe tener en cuenta la distancia entre el
tope paralelo y el disco de sierra. La distancia debe
ser ligeramente mayor en el diente ascendente
posterior que en el diente descendente anterior.

+ Enganche el carril de tope con la palanca de cierre
52.2 (fig. 13).

* Vuelva a fijar los tornillos cilindricos.
+ Realice un corte de prueba.

Si no es correcto, inicie de nuevo la configuracion.

Ajustando el tope, se ajusta automaticamente la
escala.

5.11 Funcionamiento como tope paralelo

El tope universal se puede fijar en distintas posiciones
y utilizar como tope paralelo (ver fig.8, pag. 4). Parala
configuracién, ver 5.10. Fijacion en lateral largo
derecho o izquierda de la mesa. Para ello debe tener
en cuenta la distancia entre el tope paralelo y el disco
de sierra. La distancia debe ser ligeramente mayor en
el diente ascendente posterior que en el diente
descendente anterior.

- Afloje el tornillo de mariposa 28 y ajuste la escala
angular a 0°. Apriete de nuevo el tornillo mariposa
28.

- Fije el tope en la guia en forma de cola de milano
de manera tal que el carril de tope alcanza desde el
borde delantera de la mesa hasta mas alla del
centro de la hoja de sierra. (maquina en modo sierra
circular de mesa)

- Ajuste la medida prevista entre el disco de sierra'y
el carril de tope tras soltar la palanca de cierre
lateral 52.1 (fig. 13) en el soporte de barras 27, para
ello desplazar la barra guia 26. El ancho se indica
en la escala de medidas 29 en el borde orientado
hacia el disco de sierra del carril de tope.

- Apriete de nuevo la palanca lateral de cierre pagina
52,2 en la palanca de sujecion 51.2.

- Fije el carril de tope también al borde delantero de
la mesa con ayuda de una pieza de sujecion 36 (fig.
8).

- Introduzca para ello la tuerca cuadrada de la pieza
de sujecion en la ranura del carril del tope.

- Enrosque la tuerca de mariposa de la pieza de
sujecion hasta que la cufia de separacion llegue a
la parte trasera del perfil de cola de milano.

- Apriete la tuerca de mariposa.

EL carrl de tope 14 se puede desplazar
longitudinalmente en el tope. Cuando, por ejemplo,
hay peligro de que la pieza de trabajo se atasque entre
el tope y el disco de sierra a la hora de realizar cortes
longitudinales en madera maciza, desplace el carril de
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tope hasta que su extremo se encuentre en un nivel
cerca del eje central vertical del disco de sierra. Para
ello, desbloquee la palanca de sujecion 30 en la parte
superior del tope (figura 8, pagina 4) y desplace los
carriles de tope. A continuacion, vuelva a fijar la
palanca de sujecion.

El carril de tope 14 se puede girar 90°. Con ello, se
pueden cortar con mas facilidad piezas de trabajo
estrechas, particularmente con el disco de sierra
inclinado, gracias a la estrecha superficie de guia
resultante que permite acercar més el tope paralelo al
disco de sierra. Para ello, afloje la palanca de sujecion
30 en el tope. Desmonte el carril de tope 14 del
soporte. Introduzca el carril de tope girado 90° y con
el borde estrecho orientado hacia el disco de sierra. A
continuacion, vuelva a fijar la palanca de sujecion.
También es esta posicion, se puede ver el ancho de
corte en la escala de medidas 29 (lado del disco de
sierra).

5.12 Funcionamiento como tope transversal y de
sesgaduras

iPeligro!
Ajuste siempre el tope universal
con el disco de sierra parado.

Para cortes transversales y sesgaduras en el modo de
sierra de tronzar, es aconsejable fijar el tope universal
en el lado izquierda del extremo delantero de la mesa.
En esta posicion, realizando cortes rectdngulares se
indica la marca de 0° en la escala de angulos.

Para realizar cortes angulares, afloje el tornillo
mariposa en la parte superior 28 (Fig. 9 - pagina 4):
Gire el carril de tope a la posicién deseada (ver
escala). Cada 15° se puede hacer encajar el carril. A
continuacion, vuelva a fijar el tornillo mariposa.

El mecanismo de enclavamiento se puede
desconectar mediante el pasador 54 (fig. 8 - pag. 4)
situado debajo de la escala angular. Afloje ligeramente
el tornillo mariposa. Presione después la parte del
pasador que sobresale por un lateral.

Con el fin de mejorar la calidad de corte, acerque el
carril de tope a lo méximo posible al plano de corte.
Por esta razén, los extremos del carril de tope estan
desbloqueados, de manera que se pueda acercar en
la medida necesaria la cubierta de proteccidn superior
también a la hora de cortar piezas de trabajo

estrechas. Para ajustar el carril de tope, afloje la
palanca de sujecion 30 (Fig. 8 - pagina 4):
Desplazando la barra de guia a lo largo del soporte de
barras 27, el tope puede ajustarse de manera que
resulte el ancho de corte ideal, segln las dimensiones
de la pieza de trabajo en cuestion.

6 Mantenimiento y reparacion
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Las maquinas de MAFELL
mantenimiento.

requieren escaso

Los rodamientos de bolas utilizados estan engrasados
de forma permanente. Se recomienda llevar la
maquina a un centro de servicio al cliente autorizado
de MAFELL para su revision después de algun tiempo
de funcionamiento.

En todos los puntos de engrase se debe aplicar
Unicamente nuestra grasa especial con numero de
referencia 049040 (unidades de 1 kg).

6.1 Inspeccion de los dispositivos de seguridad

La seguridad en el trabajo con esta maquina depende
en primer lugar del correcto funcionamiento de los
dispositivos de seguridad montados. Por lo tanto, es
imprescindible comprobar con regularidad el perfecto
estado de dichos dispositivos, Estos incluyen, en
particular, la cufia de separacion, la cubierta
protectora superior y la cubierta protectora inferior.

Ademas, compruebe cada dos semanas

- el retroceso automatico a la posicion inicial de la
unidad aserradora en funcionamiento como sierra
de tronzar (ver apartado 4.7),

- el bloqueo automatico de la unidad aserradora la
posicion inicial después del retroceso,

- el funcionamiento correcto del bloqueo automatico
de la unidad aserradora en la posicion central en
funcionamiento como sierra circular de mesa (ver
apartado 4.8),
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- Movimiento sin problemas de las aletas de la
cubierta protectora desde la altura maxima de corte
hasta el tablero de la mesa.

- cable de red por dafios

6.2 Conservacion de la maquina

De vez en cuando, quite las virutas y el polvo de los
componentes deslizantes y rodantes con ayuda de un
aspirador adecuado. Para mantener la suavidad de
marcha de los componentes deslizantes, rocielos de
vez en cuando con un agente antifriccion comun (por
ejemplo Caramba).

7 Eliminacion de fallos técnicos
iPeligro!

Para evitar que se sobrecaliente el motor, compruebe
de vez en cuando que no se haya depositado polvo en
la superficie del mismo. Si esta sucia, se debe limpiar
la carcasa del filtro del motor (véase 4.9).

Limpie la tapa protectora superior periodicamente con
un pafio apropiado. No utilice detergentes ni
lubricantes para la tapa protectora.

6.3 Almacenaje

Limpie a conciencia la maquina, si no se va a utilizar
durante un tiempo prolongado. Pulverice las piezas
metalicas brillantes con un producto contra la
oxidacion.

La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial
cuidado. Antes de proceder a realizar las tareas necesarias, desconecte la

alimentacion de red.

A continuacion, se indican los fallos mas frecuentes y sus causas. En caso de que se produzcan otros errores,
dirijase a su distribuidor o directamente al servicio técnico de MAFELL.

Fallo Causa Solucién
No se puede poner en marcha la | Falta de alimentacion de Compruebe la alimentacién de red
maquina red

Fusible de red defectuoso

Cambie el fusible

desgastadas

Escobillas de carbon

Entregue la maquina a un centro de
servicio al cliente autorizado de
MAFELL

La maquina se desconecta
automaticamente en
funcionamiento en vacio

Falta de tension

Comprobar los fusibles de red

La maquina no vuelve a conectarse
automaticamente debido a la proteccion
de subtension integrada, conecte la
maquina manualmente al retorno de la
tension

La maquina se para durante el

Falta de tension

Compruebe el fusible de red

corte

Sobrecarga de la maquina

Disminuya la velocidad de avance

La pieza de trabajo se atasca
durante el avance

Hoja de sierra despuntada

Sujeta la pieza de trabajo y desconecte
inmediatamente el motor. A
continuacién, cambie el disco de sierra.

El carril del tope universal
o multifuncional no esta
alineado paralelamente
con el disco de sierra

Reajuste el carril de tope, ver apartado
5.10
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Fallo

Causa

Solucion

Quemaduras en el corte

Disco de sierra
inapropiado para el
proceso de corte en
cuestion

Cambie el disco de sierra

Eyector de virutas obstruido

Funcionamiento sin
sistema de aspiracion

Retire las virutas después de haber
desconectado la maquina. Abra el
pasador 39 (figura 10, pagina 4). Con
ello, se puede quitar facilmente las
virutas que se encuentren en el canal
de direccion de virutas. A continuacion,
cerrar de nuevo el pasador hacia atras.

Aspiracion insuficiente

Utilice un dispositivo de aspiracion que
garantice una velocidad de aire minimo
de 20 m/segundos en el empalme del
tubo.

Piezas de madera en el
eyector de virutas

Abra el pasador 39 (figura 10, pagina 4)
para poder quitar facilmente las piezas
de madera que se encuentren en el
canal de direccion de virutas.

Si no se pueden quitar todas las piezas,
baje por completo el disco de sierra. A
continuacion, cerrar de nuevo el
pasador hacia atras.

Ajuste en altura dura

La biela de unién, tornillo
sinfin, segmento dentado y
placa de retencion estan
Sucios

Limpie y engrase o lubrifique los
componentes

El dispositivo de traccién

funciona con dificultad

La biela de unién,
superficie de rodadura de
los rodamientos y la tuberia
guia estan sucios.

Limpiar las piezas

El bastidor de tubos no se puede
plegar

Cubierta protectora
superior en posicion de
estacionamiento sobre
bastidor tubular y unidad de
sierra girados hasta mas de
30°

Girar la unidad de sierra a menos de 30°

La luz no se apaga

La maquina no se ha
movido durante aprox. diez
segundos

El modulo de luz se ha puesto
automaticamente en estado de reposo y
se enciende de nuevo automaticamente
cuando la maquina est4 en movimiento

Las superficies de contacto
de la cufia de separacion
estén sucias

Retire la cufia de separacion y limpie las
superficies de contacto doradas con un
pafio las superficies de contacto para
quitar el polvo y las virutas
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8 Accesorios especiales

- Tope universal, compl. Referencia 207912
- Tope multifuncién (incl. manual de instrucciones) Referencia 207910
- Tope paralelo (incl. manual de instrucciones) Referencia 207506
- Soporte de la barra embalado Referencia 207507
- Carro corredizo, compl. Referencia 038563
- Regla de tope 1.000 mm; incl. tapa abatible Referencia 203396
- Barra telescopica, compl. Referencia 038309
- Elemento de sujecion Referencia 038294
- Mesa adicional para Erika 70 Referencia 208438
- Mesa adicional para Erika 85 Referencia 208439
- Carril de sujecion 1000 mm Referencia 038686
- Juego de montaje de ruedas Referencia 202889
- Paquete base Cleanbox Referencia 203402
- Cleanbox, 5 unidades Referencia 203575

- Hoja de sierra de metal duro @ 225 x 2,5 x 30, 32 dientes / WZ (Erika  Referencia 092460
70)

- ;ig)ja de sierra de metal duro @ 225 x 2,5 x 30, 48 dientes / WZ (Erika  Referencia 092462
- ?(c)))ja de sierra de metal duro @ 225 x 2,5 x 30, 68 dientes / FZ/TR (Erika  Referencia 092464
- glg)ja de sierra de metal duro @ 250 x 2,8 x 30, 24 dientes / WZ (Erika  Referencia 092472
- éigiso)ja de sierra de metal duro @ 250 x 2,8 x 30, 40 dientes / WZ (Erika  Referencia 092465
- giso)ja de sierra de metal duro @ 250 x 2,8 x 30, 60 dientes / WZ (Erika  Referencia 092466

- Hoja de sierra de metal duro @ 250 x 2,8 x 30, 68 dientes / FZ/TR (Erika  Referencia 092467
85)

9 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio

Encontrard la informacién correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:
www.mafell.com

www.mafell.de/erika
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1 Merkkien selitykset

Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohjeisiin.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittéin vakavia loukkaantumisia.

Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
@5 Jos tilannetta ei véltetd, tuote tai sen l&helld olevat tavarat voivat vahingoittua.
e Talla symbolilla on merkitty kayttévinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

2 Tuotetiedot
Erika 70: tuotenro. 972001, 972020, 972021
Erika 85: tuotenro. 971901, 971920, 971921

2.1 Tiedot valmistajasta

MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Konetunnus

Suojaluokka I

CE-tunnus, joka osoittaa konedirektiivin liitteen | mukaisten turvallisuutta ja terveytta
koskevien maarayksien noudattamisen.

C

Vain EU-maat
Sahkoétyokaluja ei saa havittaa kotitalousjétteen mukanal
EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2003/96/EY ja kansalliset lait

M

maadraavat, etta kaytetyt sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava kierratys- tai

kerayspisteeseen.

@ Lue kayttsohje vahentaaksesi loukkaantumisriskia.

y ) Kayta kuulo- ja silmasuojaimia
J\
\ = V R = '

Kone on merkitty etu- ja takaosassa olevilla kilvilla kuvien. 1 ja 4 mukaisesti (sivu 3).
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2.3 Tekniset tiedot

Erika 70:

Kéyttjannite 230V AC
Verkkotaajuus 50 Hz
Ottoteho jatkuvassa kaytdssa 2250 W
Virrankulutus jatkuvassa kaytossa 11,1A-EU;9,5A-CH
Kierrosluku joutokdynnissa 2050 - 4300 min-!
Sahaussyvyys 0°/30°/45° 72/62/50 mm
Sahapaa, kaannettava -3°-48°
Sahanterén halkaisija maks./min 225/210 mm
Suurin sahanterén peruspaksuus 1,8 mm
Tydkalun sahausleveys 2,5mm
Sahanteran kiinnitysaukko 30 mm
Imuliitdnnan lapimitta 58 mm
Paino 37,2kg
Mitat:
Poytalevyn koko 818 x 525 mm
Pdytalevyn korkeus Jalat sisdéntaitettuina 413 mm

Jalat ulostaitettuina 891 mm

Erika 85:

Kayttdjannite 230V AC
Verkkotaajuus 50 Hz
Ottoteho jatkuvassa kaytossa 2500 W
Virrankulutus jatkuvassa kaytossa 12,6 A-EU;9,5A-CH
Kierrosluku joutokaynnissa 2050 - 4300 min!
Sahaussyvyys 0°/30°/45° 85/74/60 mm
Sahapa, k&énnettava -3°-48°
Sahanteran halkaisija maks./min 250/240 mm
Suurin sahanteran peruspaksuus 1,8 mm
Tyokalun sahausleveys 2,8 mm
Sahanterén kiinnitysaukko 30 mm
Imuliitdnnan 1&pimitta 58 mm
Paino 40,0 kg
Mitat:
Pdytalevyn koko 915 x 525 mm
Pdytalevyn korkeus Jalat sisdéntaitettuina 413 mm

Jalat ulostaitettuina 891 mm
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2.4 Paastot
Annetut meluemissiot on mitattu normin DIN EN 6284 1-3-1 mukaisesti ja niité voi kayttaa vertailemiseen Erika:n
ja muun sahkdétydkalun vélilla seké kuormituksen alustavaan arviointiin.

Vaara

Meluemissiot voivat poiketa annetuista arvoista sahkotyokalun Erika todellisessa
kaytdssa, riippuen siita lajista ja tavasta jolla sahkotyokalua kaytetaan, erityisesti siita,
minkalaista tydkappaletta tydstetaan.

Kayta siksi aina kuulosuojaimia, myds silloin kun sahkétydkalu kdy ilman kuormitusta!

241 Melupéaastotiedot
EN 62841 mukaan maéritetyt melupaastéarvot:

Erika 70 Erika 85
Aanenpainetaso Lea=82,8 dB (A) Lea=91,1dB (A)
Epavarmuus Kea=1,0 dB (A) Kea=1,0 dB (A)
Adnitehotaso Lwa=101,4 dB (A) Lwa = 105,7 dB (A)
Epavarmuus Kea=1,0 dB (A) Kpa=1,0 dB (A)

Aanimittaukset on tehty vakiovarustukseen kuuluvalla sahanterall3.

2.5 Toimituslaajuus
Vetosaha Erika 70 kokonaan ja:

1 kovapala-sirkkelitera @ 225 mm, 32 hammasta
1 rakokiila (paksuus 2,2 mm)

1 suojakupu imuliitdnnan kanssa

1 yleisvaste

1 lukituskappale

1 tyontbsauva

1 imuletku

1 haarakappale (ala- ja ylaimuliitdnnan valinen liitos)
1 kayttotyokalu koneen pidikkeessa

1 kéyttdohje

1 vihko "Turvallisuusohjeet”

Vetosaha Erika 85 kokonaan ja:

1 kovapala-sirkkelitera @ 250 mm, 40 hammasta

1 rakokiila (paksuus 2,2 mm)

1 suojakupu imuliitdnnan kanssa

1 monitoimivaste

1 lukituskappale

1 tyontbsauva

1 imuletku

1 haarakappale (ala- ja ylaimuliitdnnan valinen liitos)
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1 kayttotyokalu koneen pidikkeessa
1 kéyttdohje
1 vihko "Turvallisuusohjeet”

2.6 Turvalaitteet
Vaara

Nama laitteet ovat tarpeellisia
koneen turvallisessa kaytossa.
Niit4 ei saa poistaa eika niiden
toimintaa estaa.

Tarkasta ennen kayttoa
turvalaitteiden toiminta ja
mahdolliset vauriot. Al kayta
konetta, jos turvalaitteita puuttuu tai
jokin niista on tehoton.

Koneessa ovat seuraavat turvalaitteet:

- Ylasuojakupu

- Alasuojakupu

- Halkaisuveitsi

- Sahantera (EN 847-1)

- Vastaavat sahanteralaipat
- Pyséhtymisaika alle 10 s

- Vastejarjestelmd  tydkappaleen
turvallisesti

- Imuliitanta
- Sahkéturvallisuus EN 62841-1 mukaan

ohjaamiseksi

2.7 Kayttotarkoituksenmukainen kaytto

Vetosaha Erika soveltuu kéytettavaksi
péytapydrésahana ja katkaisuvetosahana yksinomaan
umpipuun sahaamiseen pituus- ja poikkisuunnassa.

Koneella saa sahata my0s levymateriaaleja kuten
lastulevyja, rimalevyja ja  MDF-levyja  seka
alumiiniprofiileja ja kovia muoveja. Kayta sallittuja EN
847-1 mukaisia sahanteria.

Muu kuin edelld kuvattu k&yttd on kielletty.
Vahingoista, jotka syntyvat tallaisesta muusta
kéytosta, valmistaja ei vastaa.

Jotta kaytat konetta maaraysten mukaisesti, noudata
Mafellin antamia kayttd-, huolto- ja kunnostusohjeita.

2.8 Jaannosriskit
Vaara
Konetta kéytettdessa ei voida
taysin valttada koneen
kéyttotarkoituksesta johtuvia
jaanndsriskeja, vaikka konetta
kéytetdan maéraysten mukaisesti
ja turvallisuusmaarayksia
noudattaen.

- Kosketus sahausalueella
sahanteraan.

- Sahan terdvien hampaiden aiheuttama viilto terda
vaihdettaessa.

- Tyokappaleesta tai sen osista aiheutuva takaisku.
- Terasta irtoavat yksittaiset hampaat.

- Kosketus jannitteenalaisiin osiin
sahkdkomponenttien suojusten ollessa avoimina,
kun konetta ei ole kytketty irti verkkovirrasta.

- Kuulon heikkeneminen, jos tydskennelldan
pitemman aikaa ilman kuulosuojaimia.

- Puupdlysta ja voiteluaineista aiheutuvat allergiat ja
limakalvojen arsytys.

kaynnissd  olevaan

3 Turvallisuusohjeet

Vaara

Noudata aina seuraavia
turvallisuusohjeita seka
kayttdmaassa voimassa olevia
turvallisuusmaarayksia!

Lue myds turvallisuusohjeita
liitteend olevasta kirjasesta
"Turvallisuusohjeet".

3.1 Suojapeitekohtaiset turvallisuusohjeet

- Anna suojapeitteiden olla asennettuna.
Suojapeitteiden tulee olla toimintakunnossa ja
oikein asennettuina. LOyséat, vaurioituneet tai ei
oikein toimivat suojapeitteet pitd4 korjata tai vaihtaa
uusiin.
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Kéyta eroitussahauksiin aina sahanterdn
suojapeitetta ja rakokiilaa. Eroitussahauksiin,
joissa sahantera sahaa taysin tyokappaleiden
paksuuden  lavitse, suojapeite ja  muut
suojavarusteet pienentdvat loukkaantumisien riskia.
Kiinnitd  ty6toimenpiteiden  suorittamisen
jilkeen (esim. saumaus, uritus tai erotus
vaihtomenetelmélld), joissa on tarpeen
suojapeitteen poisto ja/tai rakokiila, osat
vélittomasti jélleen suojajarjestelmaan.
Suojapeite ja rakokiila pienentavat
loukkaantumisien riskia.

Varmista ennen sahkotyokalun
paillekytkemista, ettd sahanterd ei kosketa
suojapeitettd, rakokiilaa tai tydkappaletta.
Naiden komponenttien vahingossa tapahtuva
kosketus sahanterddn voi johtaa vaarallisiin
tilanteisiin.

Aseta rakokiila tdssé kadyttoohjeessa olevan
kuvauksen mukaisesti. Vaarat etdisyydet, positiot
ja suuntaus voivat olla peruste sille, etta rakokiila ei
esta tehokkaasti takaiskua.

Jotta rakokiila voi toimia, sen pitdd vaikuttaa
tyokappaleeseen. Lyhyissé sahauksissa rakokiila
ei voi estdd takaiskua. Sahatessa tyokappaleita,
jotka ovat liian lyhyita, jotta rakokiilalla voisi
vaikuttaa, rakokiila on tehoton. Néiden ehtojen
vallitessa takaiskua ei voi estaa rakokiilalla.

Kaytd rakokiilaan sopivaa sahanterdd. Jotta
rakokiila toimii, sahanteralevyn tulee olla ohuempi
rakokiila ja hammasleveyden tulee olla suurempi
kuin rakokiilan paksuus.

3.2 Sahausmenetelman turvallisuusohjeet

VAARA: Al vie sormiasi tai kisidsi sahanterdn
tai  sahausalueen laheisyyteen. Hetki
varomattomuutta tai luiskahtaminen voisi ohjata
katesi sahanterdan ja johtaa mitd vakavimpaan
loukkaantumiseen.

Johdata tyokappaletta vain vasten sahanterén
pyorimissuuntaa. Jos tydkappaletta johdetaan
pdydan ylapuolella samaan suuntaan kuin
sahanteran pyorimissuunta, voi johtaa siihen, ettd
tyokappale ja kétesi vedetaan sahanteraan.

Ala milloinkaan kaytd pitkittiissahauksissa

kulmavastetta tyokappaleen syottémiseen,
dlaka poikittaissahauksissa  kulmavasteen
kanssa kdyta lisdksi rinnakkaisvastetta
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pituussuuntaukseen. Tybkappaleen
samanaikainen johtaminen rinnakkaisvasteen ja
kulmavasteen kanssa suurentaa todenn&kdisyytta
sille, ettd sahanteré juuttuu kiinni ja tulee takaisku.
Kayta pituussahauksissa  syé6ttévoimaa
tyokappaleeseen  aina  vastekiskon ja
sahanteran vélilla. Kayta tyontésauvaa, kun
vastekiskon ja sahanteran vilinen etdisyys on
pienempi kuin 50 mm.Sellainen apukeino tydssé
pitdd huolen siita, ettd katesi pysyy turvallisella
etéisyydell4 sahanterésta. Liukulohkon valmistusta
ja varastointia kuvataan 4.1 kohdassa.

Kaytd vain mukana toimitettua valmistajan
tyontosauvaa tai muuta, joka on valmistettu
ohjeiden mukaisesti. Tyontdsauva huolehtii
riittvasta etdisyydesta kaden ja sahanteran valilla.
Al kayta milloinkaan vaurioitunutta tai osittain
poikkisahattua tyontésauvaa.  Vaurioitunut
tyéntdsauva voi katketa ja johtaa siihen, etté katesi
osuu sahanteraan.

Ali tyoskentele ,vapaakatisesti“. Kaytd aina

rinnakkaisvastetta tai kulmavastetta
tyokappaleen asettamiseen ja johtamiseen.
,Vapaakatisesti tarkoittaa, ettd tyokappaletta

tuoetaan ja ohjataan kasin rinnakkaisvasteen tai
kulmavasteen asemesta. Vapaakatinen sahaus
johtaa virhesuuntaukseen, kiinnijuuttumiseen ja
takaiskuun.

Ald  koskaan tartu pydrivin sahanterin
ympdrille  tai  yldpuolelle.  Tarttuminen
tyékappaleeseen voi johtaa py6rivan sahanteran
tahattomaan koskettamiseen.

Tue pitkdd jaltai levedd tyOkappaletta
sahauspoydan takaa jaltai sivulta siten, ettd se
pysyy vaakasuorassa. Pitkdt ja/tai leveat
tyokappaleet taipuvat siihen, ettd ne kippaavat
sahauspdydan reunalta alas; tdméajohtaa ohjauksen
menettdmiseen, sahanteran kiinnijuuttumiseen ja
takaiskuun.

Johda tydkappaletta tasaisesti eteenpain. Ala
taivuta tai kierra tyokappaletta. Jos sahantera
juuttuu kiinni, kytke sahkotyokalu heti pois
paalta, veda verkkopistoke irti pistorasiasta ja
poista kiinnijuuttumisen aiheuttaja. Sahanterén
juuttuminen  kiinni tyékappaleeseen voi johtaa
takaiskuun tai moottorin pysayttamiseen.

Ala poista sahattua materiaalia, kun saha on
kdynnissa. Poissahattu materiaali voi keraantya



sahanteran  ja  vastekiskon  valin  ftai
suojapeitteeseen ja poistettaessa vetdd sormesi
sahanteraan. Kytke saha pois paaltd ja odota
kunnes sahantera on pysahtynyt, ennenkuin poistat
materiaalin.

- Kayta tyokappaleiden, jotka ovat ohuempia kuin
2 mm, pituussahauksissa lisa-
rinnakkaisvastetta, joka on kosketuksissa
poytapintaan. Ohuet tyokappaleet voivat kiilautua
rinnakkaisvasteen alle ja johtaa takaiskuun.

3.3 Takaisku -
turvaohjeet

Takaisku on tyokappaleen &killinen reaktio johtuen
hakautuneesta, kiinni juuttuneesta sahanterasta tai
sahanteraan nahden vinosti suoritettuun tydkappaleen
sahaukseen tai kuntyOkappaleen osa juuttuu
sahanteran ja rinnakkaisvasteen valiin tai johonkin
muuhun kiintedan kohteeseen.

Useimmissa tapauksissa, takaiskun tapahtuessa,
sahanteran takaosa tarttuu tyokappaleeseen, nostaa
sen sahauspdydalta ja sinkoaa sen kayttdjan
suuntaan.

Takaisku on seuraus poytasirkkelin vaaranlaisesta tai
virheellisestd kayttamisestd. Tama voidaan estaa
soveltuvilla, kuten seuraavana kuvataan,
varotoimenpiteilla.

aiheuttajat ja vastaavat

- A3 asettaudu koskaan linjaan sahanterin
kanssa. Pysy aina silld sivulla sahanterdan
nadhden, jolla myés vastekisko on. Takaiskun
tapahtuessa tyokappale voi sinkoutua suurella
nopeudella kohti henkildita, jotka seisovat edessé
sahanteran linjalla.

- A3 koskaan kurota sahanterin ylapuolelle tai
taakse, vetadksesi tai tukeaksesi tyokappaletta.
Se voi aiheuttaa tahattoman sahanterédn
kosketuksen, tai takaisku voi johtaa siihen, etta
sormesi vedetaan sahanteraan.

- A3 koskaan pidi ja paina tyokappaletta, jota
poikkisahataan, vasten pyodrivdad sahanteraa.
Tyokappaleen, jota poikkisahataan, painaminen
sahanterdd vasten johtaa kiinnijuuttumiseen ja
takaiskuun.

- Suuntaa vastekisko samansuuntaiseksi
sahanterdn kanssa. Suuntaamaton vastekisko
painaa tyokappaletta sahanterad vasten ja
aiheuttaa takaiskun.

- Ole erityisen  varovainen  sahatessasi
kokoonpantujen tyokappaleiden nakyméattomia
alueita. Sis&anpainuva sahanterd voi sahata
kohteita, jotka voivat aiheuttaa takaiskun.

- Tue suuret levyt, jotta jumiutuvan sahanteran
aiheuttama takaiskuvaara on mahdollisimman
pieni. Suuret levyt voivat taipua omasta painostaan.
Levyja pitaa tukea jokaiselta pdytapinnan ylittavalta
puolelta.

- Ole erityisen varovainen  sahattaessa
tyokappaleita, jotka ovat vinksahtaneita,
yhdistettyja, kieroontuneita tai joilla ei ole
yhtddn suoraa reunaa, jota voisi johtaa
kulmavasteen  tai  vastekiskon  avulla.
Vinksahtanut, yhdistetty tai kieroontunut tyékappale
on  epastabiili ja johtaa  sahauslinjojen
virhesuuntauksiin sahanteran kanssa,
kiinnijuuttumiseen ja takaiskuun.

- Ali koskaan sahaa useampia paallekkiin tai
perdkkadin pinottuja tyokappaleita. Sahanterd
voisi takertua yhteen tai useampaan osaan ja
aiheuttaa takaiskun.

- Jos haluat kdynnistaa uudelleen
tyokappaleessa kiinni olevan sahan, kohdista
sahanterd sahausuran keskelle ja varmista,
etteivdt sahan hampaat ole takertuneet kiinni
tyokappaleeseen. Jos sahantera takertuu kiinni, se
voi irrota tyokappaleesta tai aiheuttaa takaiskun,
kun saha kéaynnistetaan uudelleen.

- Pida sahanterét puhtaina, teravina ja riittavasti
haritettuina. Al kayta koskaan kieroontuneita
sahanteria tai sahanterid, joissa on saroilevia tai
murtuneita hampaita. Terdvat ja oikein haritetut
sahanterat minimoivat juuttumiset, lukkiutumiset ja
takaiskut.

3.4 Turvaohjeet poytésirkkelien kéyttamiseen

- Kytke poytasirkkeli pois paéltd ja irrota se
verkosta, ennenkuin poistat poytélisakkeen,
vaihdat sahanterdn, suoritat rakokiilan tai
sahanterasuojapeitteen asetuksia ja kun kone
jatetddn ilman valvontaa Varotoimenpiteitd
kéytetddn onnettomuuksien valttdmiseksi.

- Ala koskaan anna poytasirkkelin kdyda ilman
valvontaa. Kytke sahkotyokalu pois paalté ja éla
poistu sen luota, ennenkuin se on taysin
pysédhtynyt. Valvomattomasti kéyvd saha
muodostaa hallitsemattoman vaaran.
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Lapset ja nuoret eivat saa kayttaa tata konetta.
Tasta poikkeuksena ovat asiantuntevan henkilon
valvonnassa olevat nuoret.

Pida huoli siitd, ettd tyopaikalla ei ole muita
henkildita, varsinkaan lapsia.

Aseta poytasirkkeli paikkaan, joka on tasainen
ja hyvin valaistu ja jossa sind voit tukevasti
seistd ja sdilyttdd tasapainon. Asetuspaikalla
tulee olla riittavasti tilaa, jotta tyokappaleittesi
kokoa voi hyvin kasitella. Epajarjestys,
valaisemattomat tydalueet ja epétasaiset, liukkaat
lattiat voivat johtaa onnettomuuksiin.

Ota huomioon ympristovaikutukset. Ald aseta
konetta ulkona sateeseen ja valtd tydskentelya
kosteassa tai maréssa ymparistdssa seka syttyvien
nesteiden tai kaasujen lahettyvilla.

Poista sadnnollisesti sahanpurut ja sahajauhe
sahauspdydédn alta, polynimuroinnista jaltai
liikkuvien osien johteista. Keraantynyt sahajauhe
on palavaa ja voi syttya itsestaan.

Varmista poytasirkkeli. Epéasiallisesti varmistettu
poytasirkkeli voi liikkua ja kaatua.

Poista  saatatyokalut, puujdamat  jne.
poytasirkkelistd, ennen sen paéllekytkemista.
Hairid tai mahdolliset juuttumiset voivat olla
vaarallisia.

Kéyta aina sopivan kokoista sahanteraa, jonka
kiinnitysaukko on oikean mallinen (esim. tdhden
muotoinen tai pyored). Sahanterdt, jotka eivat
sovellu sahan kiinnitysosiin, kayvat epakeskeisesti
ja johtavat sahan hallinnan menettdmiseen.

Al kdytd koskaan vaurioitunutta tai vaaraa
sahanterdn asennusmateriaalia, kuten esim.
laippa, aluslevyt, ruuvit tai mutterit. Tama
sahanterdn asennusmateriaali on suunniteltu
erityisesti sahaasi varten, turvallista kéyttda ja
optimaalista tehoa varten.

Al3 koskaan asettaudu poytasirkkelin paille
dlaka kayta poytasirkkelia askeljakkarana. Voi
syntya vakavia loukkaantumisia, kun sahkotyokalu
kaatuu tai kun joudut vahingossa kosketuksiin
sahanteran kanssa.

Vamista, ett sahanteri on Kiinnitetty oikein. Ala
kdyta  hiomalaikkoja  tai  lankaharjoja
poytasirkkelin kanssa. Sahanterén epéaasiallinen
asennus tai ei suositeltujen lisdvarusteiden kayttd
voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

A41-

Ald kidyta runsasseosteisesta pikateriksesta
(HSS) valmistettuja sahanteria.

Ala muuta koneessa mitian, miki voi vaikuttaa
turvallisuuteen.

Kaytd ulkona tyoskenneltdessa ainoastaan
kumieristettyd jatkojohtoa (esim. HO7 RN-F),
jonka ldpimitta on vahintdan 1,5 mm? ja pida
huoli, ettd kaapelia ei vedeta terévien reunojen
yli.

Séahkdinen liitantdjohto on vedettdvd koneesta

poispdin siten, ettd se ei muodosta
kompastusvaaraa kayttopaikalla.

Pyoredn puun sahaus ei ole sallittua
vakiovarustukseen kuuluvilla vasteilla ja

ohjausvilineilla.

Tarkasta, ettei tyGkappaleessa ole mitdén
vierasesineitd. Ald sahaa metalliosia, esim.
nauloja, koska herkdt kovametalliterat voivat
vahingoittua.

Aloita tyokappaleen
sahantera on
kierroslukunsa.

Sahauksen aiheuttama puupodly heikentda
nakyvyyttd ja se voi olla terveydelle
vahingollista. Kone on sen vuoksi liitettava, jos
sahaus ei tapahdu ulkona tai riittavasti tuuletetussa
tilassa, lastujen imulaitteeseen, esim. likuteltavaan
polyimuriin. Talldin pitdd toimituksessa mukana
olevaa imuletkua 5 (kuva 5 - sivu 3) kayttaa
ylemman suojakuvun yhdistamiseen imuliitokseen
4. llman virtausnopeuden on oltava vahintaan
20 m/s.

sahaus vasta, kun
saavuttanut tayden

3.5 Ohjeet henkilokohtaisten turvavarusteiden

Kéyttoon

- Kéytd aina vartalonmyétéistd vaatetusta; poista

sormukset, rannerenkaat ja kellot.

Korvaan kohdistuva &&nenpainetaso on yli
85 dB (A). Tdméan vuoksi tydskentelyn aikana on
aina kéytettava kuulosuojaimia.

Silmien  vahingoittumisen  estamiseksi  pitaisi
koneella tydskennellessa aina kayttaa
silmasuojainta (suojalaseja) tai kasvosuojaa.



3.6 Huoltoa jakunnossapitoa koskevat ohjeet

- Ennen huolto- ja kunnossapitotdita on irrotettava
verkkojohto pistorasiasta.

- Koneen sahkoosiin liittyvia t6ita saa tehda vain
séhkdalan ammattihenkild.

- Vialliset johdot ja pistokkeet on vaihdettava heti
uusiin. Vaihdon saa tehda vain Mafell tai valtuutettu
MAFELL-asiakaspalveluverstas, turvallisuuteen
liittyvien vaarannuksien vélttdmiseksi.

- Jos pbydan sahausuraan on tullut runsaasti
sahausvaurioita, MAFELL-asiakaspalvelun on
vaihdettava poytalevy.

- Ainoastaan alkuperdisten MAFELL-varaosien ja -
tarvikkeiden kaytt6 on sallittua. Muuten valmistajan
takuu ja vastuu raukeaa.

4 Varustus / saadot

41 Asennus / kuljetus

Kone toimitetaan kuljetuslaatikossa geliefert. Tarkasta
kone, onko siind mahdollisesti kuljetusvaurioita.
Vauriot ~ pakkausmateriaalissa  voivat  viitata
epaasialliseen kuljetukseen. llmoita kuljetusvauriot
valittdmasti koneen myyntiliikkeelle.

Seuraavat osat on pakattu irrallisina ja ne on
asennettava paikoilleen tai laitettava koneeseen
ennen kayttéonottoa:

- Ylasuojakupu
- Imuletku

- Haarakappale (yhdistdd alemman ja ylemman
imuliitoksen)

- Yleisvaste
- Tybntésauva
Kiinnityskappale

Suorita asennus seuraavasti:

www.mafell.de/erika

* Ylasuojakupu
» Avaa siipiruuvia 2 (kuva 2 - sivu 3)
vastapaivaan vasteeseen asti. Paina tata

siipruuvia ja tyénnd  suojakupu 1
vaakasuorassa halkaisuveitsen 3 paalle.
Kiinnitd ~ huomiota, ettd  siipiruuvin
ohjausosa lukittuu lujasti halkaisuveitsessé
olevaan reik&an, kun p&astét siipiruuvin irti.
Kirista siipiruuvi 2 uudelleen.

» Ylemman suojakuvun ja poisotetun
rakokiilan  lyhytaikaiseen sailyttdmiseen
(esim. upotussahauksissa) tarkoitettu reiké
on vasemmalla  takana  koneen
pitkittaissivulla, suojakuvun voi siihen
ripustaa rakokiilan kanssa tai ilman sita.
Kuljetusta varten ylemman suojakuvun voi
kiinnittdd myds vasemman takajalan
kiinnityspeltiin 50 (kuva 5 - sivu 3).

¢ Imuletku ja haarakappale

»  Tydnné ensin haarakappale 4 (kuva 5 - sivu
3) alasuojakuvun imuistukkaan. Liit4
ylasuojakuvun imuistukka imuletkuun 5.
Tyénnd se haarakappaleen vastaavaan

istukkaan.
* Yleisvaste
> Yleisvasteen asennus on  kuvattu
kappaleessa 5.10.

+ Tyéntdsauva / Tyontokahva

»  Mukana toimitettua tydntdsauvaa 6 (kuva 5
- sivu 3) voi sdilyttda koneen vasemmalla
pitkittaisivulla tahan tarkoitukseen
varatussa pidikkeessa 42 (kuva 5 - sivu 3)
ja valetussa sivuttaisessa kuljetuskahvassa
7.

» Tyéntdkahvan (lisdvaruste) sailyttamista
varten koneen pitkdn sivun oikeassa
etupuolessa on reidt, joihin voit ripustaa
tydntokahvan. Tybntokahvaan voit
Kiinnittdd ~ tarvittaessa ~ mahdollisesti
tarvitsemasi tyontdpuun. Aseta sitd varten
kahva tyontépuun padlle ja paina
molemmat kérjet puuhun. Paina sen
jalkeen siipiruuvi paikalleen ja kierrd se
sisaan. Miten liukulohko tehdaan.

+ Kiinnityskappale tayd.
» Yleisvasteen  kiinnityskappaleen  voi
kiinnittdd  siipiruuvilla  sille  varattuuun
pidikkeeseen 43 (kuva 5 - sivu 3).
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Koneen sivuilla on kantokahvat 7 (kuva 5 - sivu 3),
joista kaksi henkilda voi kuljettaa konetta.

Kantokahvat on sijoitettu koneen pitkille ja lyhyille
sivuille eri korkeuksille, joten sitd on helppo kuljettaa
myés portaissa. saha pysyy télldin kannettaessa
vaaka-asennossa toisen kantajan pitdessa konetta
kiinni ylhalta ja toisen alhaalta.

Konealustan molemmat jalat 9 ja 10 (kuva 6 - sivu 3)
voi kaantaa sisaan kuljetuksen helpottamiseksi.

Kun kaytat konetta paikallaan, taita molemmat jalat 9
ja 10 alas, niin ettd ne lukittuvat raja-asentoonsa.
Alustan epatasaisuudet voit tasata s&adettavén jalan
avulla. Taita jalat kuljetusta varten, erityisesti
rakennustydmaalla, sisdén. Tee se seuraavasti:

+ Paina taaempaa lukitustankoa 8 (kuva 3 - sivu 3)
alas lukituksen vapauttamiseksi ja kaanna taaempi
telinejalka 9 kokonaan sisdan (katso kuva 6),
kunnes lukitustanko napsahtaa lukitukseen.

+ Koneen seisoessa nyt vinossa, paina etupuolen
lukitustankoa alas ja kd&nna myds jalka 10 (kuva 6
- sivu 3) sisdan, kunnes lukitustanko napsahtaa
lukitukseen.

4.2 Verkkoliitanta

Ennen kayttdonottoa on varmistettava, ettd
verkkojannite vastaa koneen tyyppikilvessa iimoitettua
kéyttojannitetta.

4.3 Ylasuojakupu

Ylasuojakupu on suunniteltu lakien maaraysten
mukaiseksi. Suojakuvun ja sivupeitteiden avulla, pitaa
estdd kayttdjan tahaton koskettaminen sahanterén
hammaskehdén. Sivupeitteet ovat siksi aina
poytalevyn tai tyOkappaleen paalla ja sopeutuvat
itsenaisesti tyokappaleen paksuuteen. Epasuotuisilla
kulmilla ja/tai tyokappalepaksuuksilla on itsendinen
avautuminen on kuitenkin fysikaalisesti mahdotonta.
Tyokappale tai vastejarjestelmd painaa silloin
sivupeitettd ~ sahanterdn  suuntaan.  Tamén
estamiseksi, huomioi seuraavat ohjeet:

« Saada sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaan, katso kohtaa 5.6.

+ Aseta tarvittaessa riittdva etéisyys vasteen ja
sahanteran véliin tai aja monitoimivastaalla
kulloinkin ~ tarpeeton  vaste takaisin, jotta
sivupeitteiden vapaa liukuminen on mahdollista.

+ Valitse teravakulmaisissa kohdissa tydsuunta siten,
efta  sivupeitteet osuvat  mahdollisimman
suorakulmaisesti tydkappaleen reunaan.

* Puhdista  s&anndllisesti  ylempi  suojakupu
soveltuvalla liinalla. Al& kdyt& mitdan puhdistus- ja
voiteluainetta suojakuvun puhdistamiseen.

4.4 Lastunimu

Koneeseen on liitettdva ulkopuolinen imulaite kaikkien
sellaisten tdiden yhteydessd, joissa syntyy runsaasti
pélyd. liman virtausnopeuden on oltava véhintdan
20 mfs.

Imuliitdnnan sisalapimitta on 58 mm.

Jos kéytat konetta ulkona tai riittdvasti tuuletetussa
tilassa, voit kayttda lyhytaikaisessa kaytdssa myods
erikoistarvikkeena saatavaa
lastunkerdysjarjestelmaa(Cleanbox). ~ Talléin ~ on
otettava huomioon, etta se tulisi vaihtaa viimeistaan,
kun se on 80 % taynna (havita tammi- ja pydkkipuupdly
pélyttdmasti!).

4.5 Sahanterén valinta
Hyva sahauslaatu edellyttdd teravaa tydkalua, joka
valitaan materiaalin ja kayttdtarkoituksen mukaan
seuraavan luettelon avulla:

Umpipuun sahaaminen poikittais- ja

pituussuunnassa kuitujen suuntaan néhden ja

pinnoittamattomien lastulevyjen, vanerin yms.

sahaamiseen:

- Erika 70: HM-pyorosahanterd @ 225 x 2,5 x 30 mm,
32 vaihtohammasta (Tuotenumero, katso lukua 8)

- Erika 85: HM-pyorosahantera @ 250 x 2,8 x 30 mm,
40 vaihtohammasta (Tuotenumero, katso lukua 8)

Pinnoitettujen levyjen sahaamiseen:

- Erika 70: HM-pydrosahanterd @ 225 x 2,5 x 30 mm,
48 vaihtohammasta (Tuotenumero, katso lukua 8)

- Erika 85: HM-pyorosahanterd @ 250 x 2,8 x 30 mm,
60 vaihtohammasta (Tuotenumero, katso lukua 8)

Alumiiniprofiilien sahaamiseen:

- Erika 70: HM-pyorésahantera @ 225 x 2,5 x 20, 68
trapetsihammasta (Tuotenumero, katso lukua 8)

- Erika 85: HM-pyorésahanterd @ 250 x 2,8 x 20, 68
trapetsihammasta (Tuotenumero, katso lukua 8)
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4.6 Sahanteran vaihto
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

www.mafell.de/erika

+ Aseta saha keskiasentoon (pdytasirkkelitoimintoon)
(katso luku 4.8).

+ S&da sahanterd noin 45 - 70 mm
sahaussyvyydelle (Erika 85: n. 45 - 85 mm) (katso
lukua 5.6).

+ Poista rakokiila ylemman suojakuvun kanssa
painamalla painiketta 41 (kuva 10 — sivu 4) ja
vetamalld samanaikaisesti rakokiilaa 3 (kuva 2 —
sivu 3) ylos ja eteen.

+ Kallista konetta hieman sivulle, niin ettd paaset
hyvin kasiksi vasempaan pitkittaissivuun.

+ Poista kuusiokoloavain 32 (kuva 10 - sivu 4)
pidikkeestaén 33 alemmasta suojakupukannesta.

* Avaa lukitus 45 suojakupukannen vasemmalta
puolelta kiertdmalld % kierrosta vasemmalle
kuusiokulma-avaimella 32.

+ Avaa molemmat suojakupukannen sivuilla olevat
uistit (punainen) 40 ylés tydntdmall4, kunnes ne
napsahtavat lukitukseen.

+ Kaanna suojakupukansi 90° auki ja veda sité n. 30
mm eteenpdin, kunnes suojakupu ké&antyy
paantétangon ylitse alas.

+ Paina lukitusnuppia 31 (kuva 10 - sivu 4) alemman
suojakuvun edessé ja pidé se paikoillaan. Avaa
kuusiokoloavaimella 32  kuusiokoloruuvi 34
myo6téapaivaan kiertdmalla.

* lrrota sahan etummainen sahanterélaippa 35 ja
veda sahanterd irti yldsuuntaan.

* Aseta wuusi sahanteréa paikalleen
sahaussuunta, katso kannessa
kiertosuunnan symbolia).

« Tyénna laippa 35 kaksikulman péélle ja kirista
kuusiokoloruuvi 34 kiertamalla sitd
kuusiokoloavaimellavastapaivaan

(Huomioi
olevaa

+ Tarkasta kasin pyorittdmélla, kulkeeko sahanterd
moitteettomasti.

* Veda kuusiokoloavain 32 pois.

+ Sulje suojakuvun kansi.

¢ Sulie molemmat suojakupukannen sivuilla olevat
|uistit 40 (kuva 10 - sivu 4) alas tyéntamalla, kunnes
ne lukkiutuvat / napsahtavat lukitukseen.

+ Sulje lukitus 45 suojakupukannen vasemmalta
puolelta  kiertamalld %  kierrosta  oikealle
kuusiokulma-avaimella 32.

+ Tyénn& kuusiokoloavain 32 pitimeensa.

¢« Tyénna rakokiila yhdessd ylemmén suojakuvun
kanssa rakokiilapitimeen, kunnes se lukkiutuu
rakokiilapitimeen.

+ Aseta rakokiila jos tarpeen oikein paikalleen (katso
luku 4.6).

4.7 Rakokiila
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

www.mafell.de/erika

Halkaisuveitsi estda pitkittaisleikkauksessa sen, etta
sahanterdn takana oleva sahausura sulkeutuu
sahatessa, josta syntyy tydkappaleen takaisku.

Tama toiminto toimii vasmrasti kuitenkin vain, kun
halkaisuveitsi on saadetty oikein, t.s. kun sen etaisyys
sahanteran hammaskehaéan on koko
sahaussyvyydelta max. 5 mm (katso kuva 7) ja kun sen
paksuus on sahausraon ja kaytettdvan sahanteran
peruspaksuuden valilld. Koneen mukana toimitettu
halkaisuveitsi  sopii  kohdassa 4.4 mainituille
kovametallisahanterille.

Jos rakokiilaa taytyy saataa, toimi seuraavasti:
+ S44da sahanterd maksimiin sahaussyvyyteen
(katso luku 5.6).

+ Poista ylasuojakupu (katso luku 4.1).

+ Siirrd sahayksikkd keskiasentoon
(pdytasirkkelitoiminto) (katso kohta 4.8).
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+ Aseta sahakoneikko 45 vinoon (katso luku 5.8).

+ Avaa lukitus 45 (kuva 10, sivu 4) suojakupukannen
vasemmalta puolelta kiertamélla % kierrosta
vasemmalle kuusiokulma-avaimella 32.

« Tyénnd molemmat alemman suojakupukannen
sivuilla olevat punaiset luistit 40 yl6s, kunnes ne
napsahtavat lukitukseen.

+ K&annd suojakupukantta noin 90° eteenpéin ja
vedd kantta eteenpdin niin, ettd se kaéntyy
ka&antotangon ylitse

+ Ldysaa kuusiokoloruuvia 37 (kuva 7, sivu 4) ja aseta
rakokiilan 3 etdisyys hammaskehasta ja sen
korkeus kuvan 7 mukaisesti.

+ Kirista kuusiokoloruuvi 37 tiukkaan.

+ Sulie suojakupukansi uudelleen 90° eteenlylds
kaantamall, tydnn sitten n. 30 mm taaksepéin ja
k&&nna ylés kiinni. Lukitse suojakupukansi
suljetussa tilassa painamalla alas molempia sivuiia
olevia luisteja 40 (kuva 10, sivu 4).

+ Sulje lukitus 45 suojakupukannen vasemmalta
puolelta  kiertdmalld '  kierrosta  oikealle
kuusiokulma-avaimella 32.

« Tyénna ylasuojakupu jélleen rakokiilan paalle ja
kiristé kiinni haluamaasi asentoon (katso luku 4.1).

Halkaisuveitsi voidaan lukita kahteen asentoon ilman
tyokalua :

- ylaasento kanssa - normaaliin

sahaukseen
- ala-asento iiman suojakupua - piilosahaukseen

suojakuvun

Tarvitun asennon saavuttamiseksi sinun tarvitsee
vetdd halkaisuveitsi vain ylos ja eteen tai painaa se
alas ja taakse.

Rakokiilan VOi poistaa ilmantydkaluja
(upotussahauksia ja sahanteran vaihtamista varten).

- Aseta sahakoneikko keskiasentoon
(poytasirkkelitoimintoon) (katso kohta 4.8).

- Aseta taysi sahauskorkeus.

- Poista ylasuojakupu (katso luku 4.1).

- Paina painiketta alemman suojakuvun
pitkareikdmuotoisen aukon ylemmassé takaosassa.

- Veda, niinpitkaan kun pidat painiketta painettuna,
rakokiila sahanterén lapimittaa vastaavasti eteen /
ylos.

Huomioi rakokiilaa paikalleen asetettaessa, etta
rakokiila tydnnetaan n. 5 mm etaisyydella sahanteran
|apimitasta taakse ja alas ja pistetaan talldin rakokiilan
pitimessa olevaan uraan. Rakokiilaa on painettava
alas vasteeseen eli selvadn lukkiutumiseen asti
(painiketta ei talléin saa painaa).

4.8 Kaytto vetosahana

Erityinen etu kayttdd vetosahaa on ongelmaton ja
tarkka sahaus kiinni oleviin tydkappaleihin, joiden
sahauspituus on korkeintaan 330 mm (Erika 85: 423
mm) ja paksuus on 16 mm, esim. paneelit. Aseta
tydkappale yleisvasteen 15 vastekiskoa 14 (kuva 9 -
sivu 4) vasten. Paina punaista vapautusnuppia 16 ja
vedd saha késipyoraa 17 ja vetotankoa 18 kéyttéen
eteen. Leikkauksen jélkeen sahapaa palautuu takaisin
lahtdasentoonsa ja lukittuu siihen automaattisesti.

4.9 Kaytto poytasirkkelind

Suurempien tykappaleiden leikkaaminen tapahtuu
poytasirkkelitoiminnolla. Vie sahapaa sita varten tahan
tarkoitettuun asemaan poydalla. Tee se kiertamalla
lukitusnappia 24 (kuva 8 - sivu 4) oikealle ja veda
sahaa  eteenpdin, kunnes se napsahtaa
automaattisesti  lukitukseen  sille  tarkoitettuun
paikkaan.

Kayta talléin monitoimivastetta 15
samansuuntaisvasteena.  Voit  talldin  kayttaa,
tydkappaleen mitoista riippuen, joko vastekiskon 14
korkeata ohjauspintaa tai 90° astetta kaannettyna sen
matalaa ohjauspintaa 25.

Voit palata takaisin vetosahatoimintoon kiertamalla
lukitusnuppia 24 vasemmalle. Saha palautuu itsestaan
takaisin paateasentoon.

4.10 Suodattimen puhdistus

Avaa hieman kupukantaruuvia 44 (kuva 11 - sivu 4).
Lukitse suodatinkotelo 46 eteenpain tyontamalla
valikotelokaantopisteesta poispain. Puhdista
suodatinkotelo.  Aseta  puhdistamisen  jalkeen
suodatinkotelo jalleen kaantopisteisiin 47 kdannetyssa
jarjestyksessa valikoteloon 48 (huomioi talldin
molemminpuolinen lukkiutuminen kaantopisteisiin).
Kiinnité suodatinkotelo kirista kupukantaruuvi 44.

Vaihtoehtoisesti kupukantaruuvin 44 voi avata niin
paljon, ettd suodatinkotelon voi k&é&ntdd 90° alas.
Puhdista suodatinkotelo asiaan soveltuvalla ty6kalulla.
Puhdistamisen jélkeen, ka&nné suodatinkotelo 90°
ylés ja kiinnita se kiristdmall4 kupukantaruuvi 44.
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5 Kaytto

5.1 Kéyttodnotto

Tama kayttdohje on annettava tiedoksi kaikille konetta
kéyttaville  henkildille.  Erityistd huomiota on
kiinnitettava kappaleeseen "Turvallisuusohjeet".

5.2 Kéynnistaminen ja poiskytkenté

+ Kéynnistaminen: Paina kaynnistysnuppia 12
(kuva 9 - sivu 4).

+ Poiskytkenta: Paina punaista nuppia 11. Sahan
akseli jarruttaa automaattisesti, minkd ansiosta
jalkikaynti lyhenee alle 10 sekuntiin.

o

5.3 Valo

Liitantdjohdon voit kelata
kuljetuksen ajaksi koneen oikealle
puolelle johdolle tarkoitettuihin
pidikkeisiin 13 (samalla
kantokahvat).

Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

Séahkotydkalu on varustettu valomoduulilla 49 (kuva 2
- sivu 4).

Valomoduuli saa tietyn ajan virtaa, kun kone on
kytketty paalle ja on sitten kayttdvalmis.

Kayttovalmiudessa ollessaan valomoduuli  kytkee
automaattisesti valon paalle konetta likuteltaessa ja
jalleen pois paéltd pidemman likkumattomuuden
jalkeen.

Valon hairiéttdman toiminnan takaamiseksi, rakokiilan
kultaiset kosketuspinnat on puhdistettava niiden
likaantuessa. Poista rakokiila tata varten ja puhdista
sen kosketuspinnat liinalla polysta ja sahanpuruista.

5.4 Kierrosluvun valinta

Jotta saat tyOstettdvaan materiaalin  parhaan
mahdollisen sahauslaadun, voit s&atdd sahanteran
kierrosluvun  portaattomasti 2050 - 4300 min-".
Kierrosluvun voit valita padkytkimen alla olevalla
saatopyoralla.

Drehzahlen
A | 2050min
=
B | 2400mir =
Alu
C | 2s00mi™
D | 3s00min
E 3700min”
F | s000mir
G | 4300min™
Best—Nr. |imacaf@ll Original-Sageblatter
092472|250x2,8x30| Z 24 wz
092465|250x2,8x30| Z 40 wz
092466| 250x2,8x30| Z 60 wz
092467|250x2,8x30| Z 68 |FZ/TZ

Ota huomioon, etté paras mahdollinen sahaustulos ei
ole riippuvainen yksistaan kierroluvusta vaan myds
sahaterasta ja sen terévyydesta. Ohjeita soveltuvan
sahanteran valintaan, katso luku 4.4.

5.5 Ylikuormitussuoja

' Moottorisuojan laukeaminen on

aina merkki moottorin

ylikuormittumisesta, jonka syy
sinun taytyy I6yta4 ja poistaa.

Jos moottoria ylikuormitetaan, sen kierrosluku alenee

automaattisesti. Virtakatkon sattuessa kone kytkeytyy

automaattisesti pois paalta. Kun jénnite on palannut,

voit kytked koneen jélleen paalle.

5.6 Sahaussyvyyden sdito

Sahaussyvyyden voit saatéda kiertdmalla k&sipydréa
17 (kuva 8 - sivu 4) portaattomasti alueella 0 - 72 mm
(Erika 85: 0 - 85 mm). Sahaussyvyys suurenee
kiertamalla myo6tapaivaan ja pienenee kiertamalla
vastapaivaan.
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Hyvan sahaustuloksen saavuttamiseksi, sahanteralle
saadetyn sahaussyvyyden tulisi olla noin 5 mm yli
tyOstettavan materiaalin paksuuden.

Halkaisuveitsen ~ molemmista lukitusasennosta
riippuen, halkaisuveitsessé olevaa ja aina pdytatasoon
nahden kohtisuorassa olevaa mitta-asteikkoa 38 (kuva
7 - sivu 4) voi kayttad apuna maaréattya sahaussyvyytta
saddettdessd. Tama pétee kuitenkin vain @ 225 mm
(Erika 85: @ 250 mm) sahanterille.

Jos sahaussyvyyden tulee olla sd&detty tarkasti, esim.
urien tai saumojen sahauksessa, korjaa saatéa aina
alhaalta mahdollisen vélyksen tasaamiseksi.

5.7 Upotussahaukset
Vaara

Upotussahauksessa on
takaiskuvaara! Aseta osa ennen
upotussahausta, milloin
mahdollista, etureunaltaan
kiinnitettya vastetta vasten. Paina
upotettaessa osaa tiukasti
poytapintaa vasten. Huomioi
painettaessa esiintulevasta
sahanterasta aiheutuvaa vaara-
aluetta.

www.mafell.de/erika

Poista ylasuojakupu katso luku 4.1. Poista rakokiila,
katso luku 4.5.

Kierra kasipyoralla sahanterda alas, kunnes se on
katoaa pdytalevyn alle.

Upotussahauksen  syvyyden  voit  kiertamalla
kasipyéraa 17 (kuva 8 - sivu 4) saataa
portaattomastistufenlos alueella 0 - 85 mm (Huomio
sahantera  tulee  kevyesti  kaarimuotoisena
tydkappaleesta eteenpéin ulos). Sahaussyvyys
suurenee kiertdméllda mydtapaivaan ja pienenee
kiertdmalla vastapéivaan.

Aseta upotussahauksen jalkeen rakokiila jalleen
alkuperéiseen paikkaansa, katso lukua 4.6 ja asenna
suojakupu jalleen rakokiilaan, katso luku 4.5.

5.8 Viistosahauksen saato
Vaara

Ennen kuin kallistat sahaa
sahanteran pyoriessa, kiinnita
huomiota, etteivat monitoimivaste
ja tydkappaleet ole sahanteran
kaantoalueella.

45° asteen ja pienemmille kulmille avaa ensiksi
pidatinvipu 19 (kuva 9 - sivu 4) kiertamalla sita
vastapaivadn. K&anna sahaa kiertdmallg kahvaa 20.
Sahauskulma nékyy kulma-asteikon 21 osoittimesta
22. Kirista pidatinvipu 19 jélleen tiukalle.

Kayttamalla kiertonuppia 23 voit k&antdad sahaa
kolmen 3° verran kumpaakin raja-asentoa 0° ja 45°
kauemmaksi. Kun kaannat sahan takaisin, kiertonuppi
menee itsestaan takaisin lahtdasentoonsa, niin etta
uudelleen kaannettdessé saha menee tarkasti 0° -tai
45° asteen asentoon.

5.9 Monitoimivaste (toimituslaajuus Erika 85)

Tama kuvaus on esitetty koneen mukana toimitetussa
asennusohjeessa ja varaosaluettelossa.

5.10 Yleisvaste (toimituslaajuus Erika 70)

Taydellinen yleispysaytin koostuu tangon pidikkeesta
27 (kuva 8 - sivu 4) ja pidikkeessd s&adettavasta
ohjaustangosta 26. Voit sijoittaa sen poytélevyn
kaikille sivuille poytalevyjen lapasjalkaohjaimiin mihin
tahansa asentoon tarpeen mukaan ja kiinnittad sen
seuraavasti:

« Kaanna kiinnitysvipu 51 (kuva 12) pystysuoraan
alas vapautusasentoon 51.1 (kuva 13).

+ Aseta sitten tangonpidin vinosti ylhaalta pain (kuva
14) kielisarviprofiilin paalle niin, etta kiinnitysleuka
53 (kuva 12) painetaan taaksepéin ja se tarttuu
profiiliin.

+ Sauvan pidikettd voidaan
vaihtelevasti kiinnitysvivun
asennossa 51.1.

+ Kaanna kiinnitysvipua 51 vasemmalle asentoon
51.2 (kuva 13) tangonpitimen kiinnittamiseksi.

siirtdd  profiilissa
vapautetussa

Kaéntamalld kiinnitysvipua oikealle asennossa 51.3
(kuva 13) voidaan tangonpidin irrottaa profiilista missa
tahansa vaiheessa.

Puhdista koneen ja tangonpitimen harmaasilmaprofiili
seka Kkiinnitysleuan 53 (kuva 12) Kiinnityspinta
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saannollisesti sopivalla liinalla. N&in varmistetaan
tarvittava puristusvoima.

Yleisaitaa voidaan kayttdd sekd leikkausaitana
sirkkelipdytasahatoiminnossa ettd poikkileikkaus- ja
jyrsintdaitana alileikkausvetosahassa.

Pysaytyskiskon sijainti  (tyokappaleen kosketus)
asteikkopydraan tai asteikkoon nahden on asetettu
tarkasti tehtaalla. Jos on kuitenkin suoritettava
jalkisaato, se tehdaan seuraavalla tavalla:

+ Kiinnitd yleisvaste lohenpyrstéohjaimeen pdydéan
oikealle tai vasemmalle puolelle.

+ Avaa ylempi siipiruuvi 28 ja vie vastekisko 0°-
asentoon ja kirista siipiruuvi tiukalle.

+ Avaa molemmat lieridruuvit, joihin padset kasiksi
ylhaalta, ruuvimeisselin avulla.

+ LOysda sauvan pidikkeessad 27 (kuva 8) olevaa
sivukiinnitysvipua 52.1 (kuva 13).

« Tyénnd sitten pysdytyskiskoa
sahanteraa.

+ Tarkista, ettd pysdytyskisko on asetettu oikein.
Kiinnitd huomiota leikkausraudan ja sahanteran
véliseen etdisyyteen. Takimmaisen nousevan
hampaan kohdalla etdisyyden on oltava hieman
suurempi kuin etummaisen laskevan hampaan
kohdalla.

+ Kiinnitd pysaytyskisko sivusulkuvivulla 52.2 (kuva

juuri ennen

+ Kirista jalleen lieriéruuvit tiukalle.
+ Suorita koeleikkaus!

Jos se ei ole kunnossa, aloita saato uudelleen.

Taman pysayttimen uudelleensaadon jalkeen asteikon
kulmanaytto sailyy!

5.11 Kéytto rinnakkaisvasteena

Voit kiinnittaa yleisaidan eri asentoihin ja kayttaa sita
leikkausaitana (ks. kuva 8 - sivu 4). Asetukset on
esitetty kohdassa 5.10. Asennus poydén oikealle tai
vasemmalle pitkdlle sivulle. Kiinnitd huomiota
halkaisuohjaimen ja sahanteran véliseen etéisyyteen.
Takimmaisen nousevan hampaan kohdalla etéisyyden
on oltava hieman suurempi kuin etummaisen laskevan
hampaan kohdalla.

- Loysaa siipiruuvi 28 ja aseta kulma-asteikolle 0°.
Kirista siipiruuvi 28 uudelleen.

- Talléin kiinnitdt vasteen lohenpyrst6johteeseen
siten, ettd vastekisko yltdd pdydan etureunasta
sahanterdn keskikohdan taakse asti. (Kone
pdytasirkkelitoiminnossa)

- Aseta sahanteran ja pysaytystangon valinen haluttu
mitta sen jalkeen, kun olet Idysénnyt tangon
pidikkeessa 27 olevaa sivusulkuvipua 52.1 (kuva
13) siirtdmalld ohjaustankoa 26. Leveys voidaan
lukea mitta-asteikosta 29, joka sijaitsee vastekiskon
sahanteran puoleisella reunalla.

- Kiinnitd sivusulkuvipu 52.2 ja kiinnitysvipu 51.2
uudelleen.

- Kiinnitad pysaytyskisko liséksi pdydan etureunaan
kiinnityskappaleen 36 avulla (kuva 8).

- Ohjaa kiinnityskappaleen nelid pyséytyskiskon
uraan.

- Kierra Kiinnityskappaleen siipimutteria, kunnas
lohenpyrstdprofiilin - takana oleva kiila tarttuu
poytélevyyn.

- Kiristé siipimutteri.

Pyséytyskiskoa 14 voidaan s&atdd pysaytyksessa
pituussuunnassa. Jos esim. tdyspuun
pitkittdissahauksessa on vaarana, ettd tyokappale
juuttuu kiinni vasteen ja sahanteran valiin, siirretaan
vastekiskoa, kunnes sen loppupaa ulottuu noin
sahanteran keskelle. LOysaa sitd varten vasteen
ylapintaan sijoitettua kiristysvipua 30 (kuva 8, sivu 4)
ja siirrd vastekiskoa. Kirista sdadon jalkeen kiristysvipu
jalleen tiukalle.

Vastekiskoa 14 voidaan kéyttad 90° kaannettyna.
Tama helpottaa kapeiden tyokappaleiden sahausta
varsinkin silloin, kun sahanterd on asetettu viistoon,
koska matalan ohjauspinnan ansiosta rinnakkaisvaste
voidaan asettaa ldhemmaéksi sahanterdd. Loysaa
talloin vasteen kiinnitysvipua 30. Veda vastekisko 14
kokonaan ulos pidikkeestd. Aseta vastekisko 90°
k&annettyna paikalleen niin, ettd kapea reuna osoittaa
sahanterdan pain. Kirista sitten kiristysvipu jélleen
tiukalle. Myos téssé vastekiskon asennossa voidaan
sahaussyvyys lukea mitta-asteikolta 29 sahanteran
puoleiselta reunalta.
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5.12 Kaytto poikittais- ja viistovasteena
Vaara

Yleisvastetta saa saataa vain, kun
sahantera ei liiku.

Poikittais- ja viistesahauksessa vetosahatoiminnossa
yleisvaste kiinnitetan tarkoituksen mukaisesti pdydén
etupuolelle vasemmalle. Tassd asemassa nakyy
suorakulmasahauksessa kulma-asteikolla 0°-merkki.

Avaa kulmasahausten suorittamiseksi ylaosassa oleva
siipiruuvi 28 (kuva 9 - sivu 4). Kaanna vastekisko
asteikon mukaan haluamaasi asentoon. Sahassa on
joka 15° vélein lukitusasento. Kirista siipiruuvi sen
jalkeen jélleen tiukalle.

Pidike voidaan kytke& pois péalta kulma-asteikon alla
olevalla liukusaatimella 54 (kuva 8 - sivu 4). Loysaa

sormiruuvia hieman. Paina sitten liukusaatimen
toiselta puolelta ulkonevaa osaa.
Paremman sahaustuloksen saavuttamiseksi

vastekiskon tulisi ulottua aina mahdollisimman l&helle
sahaustasoa. Siksi se on paistaan irti, jotta ylempi
suojakupu voidaan asettaa riittavan lahelle myds
ohuita tyokappaleita leikattaessa. Avaa vastekiskon
saatamiseksi kiinnitysvipu 30 (kuva 8 - sivu 4).

Siirtdmalla ohjaustankoa tangonpitimessé 27 voidaan
aitaa saatdd siten, ettd leikkuuleveys saadaan
optimaaliseksi tydkappaleen mittojen mukaan.

6 Huolto ja kunnossapito
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

MAFELL-koneet on suunniteltu niin, ettd ne eivat
tarvitse paljon huoltoa.

Niissa kaytettavat kuulalaakerit on rasvattu koneen
koko elinidksi. Pitemman kayttdajan jalkeen jalkeen
MAFELL suosittelee antamaan koneen valtuutetun
MAFELL-asiakaspalvelun tarkastettavaksi.

Kayta kaikkiin voitelukohtiin ainoastaan valmistajan
erikoisrasvaa, tilausnro 049040 (1 kg:n rasia).

6.1 Turvalaitteiden tarkastus

Koneen turvallisuus riippuu  ennen  kaikkea
asennettujen turvalaitteiden toimintakykyisyydesta.
Siksi on tarkeaa, etta naiden laitteiden asianmukainen
kunto tarkastetaan saénndllisesti. Niihin  kuuluu
erityisesti rakokiila, ylempi suojakupu ja alempi
suojakupu.

Lisaksi joka toinen viikko on tarkastettava:

- vetosahana kaytettdessa sahapaan automaattinen
takaisinajo lahtéasemaan (katso luku 4.7)

- lukittuuko saha automaattisesti l&htéasentoon
palautuksen jalkeen

- poytasirkkelina ~ kaytettdessd  sahakoneikon
automaattisen lukittumisen toimintakyky
keskiasemassa (katso luku 4.8)

- suojakupusiiven  hairi6ton  like  maksimista

sahauskorkeudesta alas pdytalevyyn asti.
- verkkokaapeli, onko se vaurioitunut

6.2 Koneen hoito

Liukuvat ja pyorivat osat on kuitenkin aika ajoin
puhdistettava sopivalla pdlyimurilla sahanpuruista ja
polysta. Ajoittainen sumutus tavallisella voiteluaineella
(esim. Caramba) helpottaa osien liukumista.

Moottorin  kuumenemisen ehkéisemiseksi pitaisi
ajoittain tarkistaa, etté sen pinnalle ei ole kertynyt liikaa
polyd. Moottorin suodatinkotelo on likaantuessa
puhdistettava (katso 4.9).

Puhdista séanndllisesti ylempi suojakupu soveltuvalla
liinalla. Ala kaytd mitdén puhdistus- ja voiteluainetta
suojakuvun puhdistamiseen.

6.3 Sailytys

Puhdista kone huolellisesti, jos kone on ollut pitemméan
aikaa kayttdmatta. Ruiskuta paljaat metalliosat
ruostesuoja-aineella.
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7 Hairididen poisto

Vaara

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja
varovaisuutta. Ensin on irrotettava pistoke pistorasiastal

Seuraavassa esitetddn muutama useimmin esiintyva héirid ja niiden syyt. Jonkin muun hairién ilmaantuessa
ota yhteys myyjaasi tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

Hairié

Syy

Poisto

Konetta ei voi kytkea paalle.

Ei verkkojannitetta

Tarkasta jannitteensyotto

Verkkosulake viallinen

Vaihda sulake

Hiiliharjat kuluneet

Vie kone MAFELL-
asiakaspalveluun

Kone pysahtyy itsestaan
tyhjakaynnilla

Virtakatko

Tarkasta sahkoverkon esivarokkeet
Kone ei kaynnisty siihen asennetun
alijannitesuojan vuoksi
automaattisesti, vaan se taytyy
kaynnistad uudelleen, kun virta taas
toimii.

Kone pysahtyy kesken
sahauksen

Virtakatko

Tarkasta sahkdverkon esivarokkeet

Koneen ylikuormitus

Véhenna syéttoliikkeen nopeutta

Tyokappale juuttuu kiinni
tyéntdliikkeen aikana

Tylsa sahantera

Pida tyokappaleesta kiinni ja
sammuta moottori heti. Vaihda
sitten sahantera.

Yleis- tai monitoimivasteen
vastekisko ei ole samassa
suunnassa sahanteran kanssa

Saada vastekisko uudelleen, katso
luku 5.10

Palolaiskid sahauskohdissa

Tydhon sopimaton tai tylsa
sahantera

Vaihda sahantera

Sahanpurun poistoaukko
tukossa

Kaytto ilman poisimentaa

Poista sahanpurut koneen ollessa
kytkettyna pois paalta. Tee se
avaamalla luisti 39 (kuva 10 - sivu
4). Nyt voit helposti poistaa
sahanpurut purukanavasta. Sulje
sitten luisti jalleen taakse.

Poisimurointi liian heikkoa

Kayta oikeanlaista
poisimurointilaitetta, jonka
ilmankiertonopeus imu-
litinistukassa on vahintaan 20 m/s.

Puupalasia sahanpurun
poistossa

Avaa luisti 39 (kuva 10 - sivu 4). Nyt
voit helposti poistaa puupalaset
purukanavasta.

Jos ei ole tysin mahdollista, paina
sahantera kokonaan alas. Sulje
sitten luisti jlleen taakse.
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Hairié

Syy

Poisto

Korkeudensaato toimii raskaasti.

Vetotanko, hammassegmentin
kierukka ja pitopelti ovat
likaantuneet.

Puhdista, voitele tai 6ljya osat

Vetolaite toimii raskaasti

Vetotanko, kuulalaakerin
juoksupinta ja johdeputki ovat
likaantuneet.

Puhdista rakenneosat.

Putkijalustaa ei voi faittaa | Ylempi suojakupu | K&annd sahakoneikko alle 30°
kasaan. parkkipositiossa putkijalustalla | kaltevuuteen

ja sahakoneikko ka&nnettyna yli

30°
Valo sammuu Konetta ei ole liikutettu n. 10 | Valomoduuli on mennyt

sekunnin aikana

automaattisesti lepotilaan ja valo
syttyy itsestaén koneen liikkuessa.

Rakokiilan kontaktipinnat ovat
likaantuneet

Poista rakokiila ja puhdista kultaiset
kontaktipinnat liinalla pdlysta ja
sahanpuruista
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8 Erikoistavikkeet
- Yleisvaste, kokonaan.
- Monitoimirajoitin (sis. kayttéohjeet)
- Rinnakkaisrajoitin (sis. kayttoohjeet)
- Pakattu tankopidike
- Luistikelkka, kokonaan.
- Pysaytysviivain 1000 mm; sis. pituusleikkauslaippa
- Ulosvetotanko, kokonaan.
- Kiinnityskappale
- Lis&pdyta Erika 70:lle
- Lisapoyta Erika 85:lle
- Pitokisko 1000 mm
- Rakennussarja pyérat
- Cleanbox aloituspaketti
- Cleanbox, 5 kpl
- Sahanterd HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 hammasta / WZ (Erika 70)
- Sahanterd HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 hammasta / WZ (Erika 70)
- Sahanterd HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 hammasta / FZ/TR (Erika 70)
- Sahanterd HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 hammasta / WZ (Erika 85)
- Sahanterd HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 hammasta / WZ (Erika 85)
- Sahanterd HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 hammasta / WZ (Erika 85)
- Sahanterd HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68 hammasta / FZ/TR (Erika 85)

9 Réjahdyssuojausmerkinta ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista [8ydat kotisivultamme: www.mafell.com

www.mafell.de/erika
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Innehallsforteckning
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SAKErNELSANVISNINGAI ......cecvieeveicieieee et 158
Sékerhetsanvisningar avseende skyddSkapor .............ccuereneencenreneenseneeeneeseeneens 158
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V8lJA SAGKINGA .v-cvvoevrerceeeeeee ettt ettt 163
BYta SAGKIINGA ..ottt 163
KIYVKNIV 1ottt 164
ANVANANING SOM ArAGSAQ......vvvrivieiircrieeieiiss et ae bbb 165
Anvandning SOM BOFASCITKEISAY «.....veureueereerrerrerneerreireeeeeseeeees et 165
GOFA FENEIEEL ...ttt 165
ANVENANING <ottt 165
[AFfEAGNING. ...t vttt 165
Till- 0Ch frANKOPPING ....cvevecveeiecie s e 165
BEIYSNING ...ttt 166
Val GV VAINVEAL ..ot 166
OVErbElaStNINGSSKYAU ........coeoeeereeeeeeseseeee e 166
INSAINING AV SNILEAJUD «.vcveveveieieie s 166
SANKSAGNING.......cvvvetiireireietete ettt ettt sttt et ettt 167
Installning fOr SNEda SNItt..........ccccvviviieiceree e 167
Flerfunktionsanslag (leveransinnehdll Erika 85)..........c.cocueureerrerneenseneeereneeseeneeneenees 167
Universalanslag (leveransinnehall Erika 70) ...........ccoerenremeeneineeneeneerseeneesseeneeneenees 167
Anvandning som parallellfASte ... 168
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1 Teckenforklaring
Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna

sakerheten finns.
Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.
Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
@5 Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.
e Denna symbol markerar anvandartips och annan anvandbar information.

2 Produktdata
Erika 70: Art.nr. 972001, 972020, 972021
Erika 85: Art.nr. 971901, 971920, 971921

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de

2.2 Mérkning av maskinen
Skyddsklass I

CE-mérkning for dokumentation betraffande 6verensstammelse med grundldggande
sakerhets- och halsokrav enligt bilaga |, maskinriktlinjer.

C€

Endast fér EU l&nder.
Kasta inte elektroverktyg i hushallsopornal!

Enligt europeiskt direktiv 2002/96/EG betraffande uttjanta elektro- och
elektronikapparater samt géllande nationell lagstitning maste uttjanta elektroverktyg
samlas separat och lamnas till miljovanlig atervinning.

Las bruksanvisningen sa att risken for skador kan minskas.

Anvéand horsel- och 6gonskydd

Maskinens ID-beteckning kan lasas pa skyltarna pa fram- och baksidan, se bilder Abb. 1 och 4 (sidan 3).
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2.3 Tekniska data
Erika 70:

Driftsspanning

Natfrekvens

Effektforbrukning kontinuerlig drift

Strémforbrukning kontinuerlig drift

Varvtal vid tomgang

Snittdjup 0°/30°/45°

Sagaggregat svangbart

Ségklingediameter max/min

Storsta basgrovlek sagklinga

Verktyg snittbredd

Sagklingemonteringshal

Diameter utsugsanslutning

Vikt

Matt:

Bordsplattans storlek

Bordsplattans hojd Infallda fotter
Utfallda fotter

Erika 85:

Driftsspanning

Natfrekvens

Effektforbrukning kontinuerlig drift
Strémfdrbrukning kontinuerlig drift
Varvtal vid tomgang

Snittdjup 0°/30°/45°

Sagaggregat svangbart
Sagklingediameter max/min
Sagklingetjocklek

Verktyg snittbredd
Sagklingemonteringshal
Diameter utsugsanslutning

Vikt

Matt:

Bordsplattans storlek

Bordsplattans hojd Infallda fotter
Utfallda fotter
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230 VAC
50 Hz

2250 W
11,1A-EU;95A-CH
2050 - 4300 min-!
72/62/50 mm
-3°-48°
225/210 mm

1,8 mm

2,5mm

30 mm

58 mm

37,2kg

818 x 525 mm
413 mm
891 mm

230 VAC

50 Hz

2500 W

126 A-EU;9,5A-CH
2050 - 4300 min-!
85/74/60 mm
-3°-48°
250/240 mm

1,8 mm

2,8 mm

30 mm

58 mm

40,0 kg

915 x 525 mm

413 mm
891 mm



2.4 Emissioner

De angivna ljudemissionsvérdena har uppmétts enligt DIN EN 62841-3-1 och kan anvéndas for jamforelse av
elverktyget Erika med andra elverktyg samt for en preliminar bedémning av belastningen.

Fara

Vid praktisk anvandning av elverktyget Erika kan ljudemissionsvardena avvika fran de
angivna vardena beroende pa hur elverktyget anvands och i synnerhet beroende pa

vilken typ av detalj som bearbetas.

Anvénd darfor alltid horselskydd, aven nar elverktyget gar utan last.

241 Ljudemission

De enligt EN 62841 uppmatta bulleremissionsvardena uppgar till:

Erika 70
Ljudtrycksniva Lea=82,8 dB (A)
Osékerhet Kea=1,0 dB (A)
Ljudeffektniva Lpa=101,4 dB (A)
Osakerhet Kea=1,0 dB (A)

Bullernivamatning genomfdrdes med seriemassigt levererad sagklinga.

2.5 Ingaende delar
Dragsag Erika 70 komplett med:

1 Cirkelsagklinga med hardmetallyta @ 225 mm, 32 tander
1 klyvkil (grovlek 2,2 mm)

1 Skyddskapa med suganslutning

1 Universalanslag

1 Kldmenhet

1 Paskjutare

1 Sugslang

1 Skarvstycke (anslutning undre och évre utsug)
1 Mandververktyg i hallaren p& maskinen

1 Bruksanvisning

1 hafte "Sakerhetsanvisningar

Dragsag Erika 85 komplett med:

1 Cirkelsagklinga med hardmetallyta @ 250 mm, 40 ténder
1 klyvkil (groviek 2,2 mm)

1 Skyddskapa med suganslutning

1 Flerfunktionsanslag

1 Kldmenhet

1 Paskjutare

1 Sugslang

1 Skarvstycke (anslutning undre och évre utsug)

-157-

Erika 85
Lra=91,1dB (A)
Kea=1,0 dB (A)
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1 Mandververktyg i hallaren pa maskinen
1 Bruksanvisning
1 hafte "Sakerhetsanvisningar

2.6 Séakerhetsanordningar
Risk
Dessa anordningar ar nodvandiga
for séker maskindrift och far inte
tas bort eller géras overksamma.
Kontrollera fore anvandning av
maskinen att sékerhetsanordningar
fungerar och dr intakta. Anvénd
inte maskinen om
sakerhetsanordningar saknas eller
ar ur funktion.

Maskinen ar utrustad med

sakerhetsanordningar:

foljande

- Ovre skyddskapa

- Undre skyddskapa

- Klyvkil

- Sagklinga (enligt EN 847-1)

- Motsvarande sagklingeflans

- Stopptid under tio sekunder

- Anslagsystem for s&ker styrning av arbetsstycke
- Utsugsanslutning

- elektrisk sékerhet motsvarar EN 62841-1

2.7 Avsedd anvandning

Som kap- och bordscirkelsag ar dragségen Erika
endast avsedd att anvandas till Iangs- och tvarkapning
av massivt tré.

Det gar aven bra att arbeta med trabaserat material
som spanskivor, lamelltrda och MDF-skivor, samt
aluminiumprofiler och hart syntetmaterial. Anvand
godkanda sagklingor enligt EN 847-1.

Annan anvéndning @n den ovan beskrivna &r inte
tillaten. Tillverkaren franséager sig allt ansvar for skador
som uppstar pa grund av sadan, ej tillaten,
anvandning.

Folj de drifts-, service- och underhallsvillkor som Mafell
foreskriver for korrekt anvandning av maskinen.

2.8 Kvarstaende risker
Risk
Vid avsedd anvéndning och trots
att sdkerhetsforeskrifter foljs finns
pa grund av
anvandningsdndamalet orsakade
restrisker vilka kan leda till
halsofarliga foljder.

- Vidroérning av roterande sagklinga i kapomradet.

- Skarskador vid sagklingebyte pa grund av vassa
sagklingetander .

- Rekyl hos arbetsstycket eller hos delar av
arbetsstycket.

- Enstaka tander pa sagklingan slungas ivag.

- Beréring av spanningsférande delar vid éppna,
elektriska monteringsutrymmen och maskin som ej
skilts fran nétet.

- Horseln kan paverkas vid langvariga arbeten utan
horselskydd.

- Allergier, slemhinneinflammationer pa grund av
trddamm eller smérjmedel.

3 Sakerhetsanvisningar
Risk
Beakta alltid foljande
sakerhetshanvisningar och de

sakerhetsbestammelser som galler
i repsektive anvandarland!

Las aven sakerhetsanvisningarna i
det bifogade haftet
"Sékerhetsanvisningar".

3.1 Sakerhetsanvisningar avseende skyddskapor

- Lat skyddskapor sitta kvar monterat.
Skyddskapor maste vara i funktionsdugligt
skick och korrekt monterade. L6sa, skadade eller
ej fungerande skyddskapor maste repareras eller
bytas ut.

- Anvand alltid sagklingans skyddskapa och
klyvkilen vid kapningar. Vid kapningar dar
sagklingan sagar igenom arbetsstyckets kompletta
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tiocklek  minskar  skyddskapan och andra
sakerhetsanordningar risken for personskador.

Sitt efter utférda arbetsmoment (t.ex. falsning,
sparskarning eller vandning) som kraver att
skyddskapan och/eller klyvkilen tas bort,
ovillkorligen tillbaka skyddssystemet ordentligt.
Skyddskapan och klyvkilen minskar risken for
personskador.

Se innan elverktyget slas pa till att sagklingan
inte ror vid skyddskapan, klyvkilen eller vid
arbetsstycket. Om sagklingan oavsiktligt kommer i
kontakt med dessa komponenter kan detta leda till
en farlig situation.

Justera klyvkilen enligt beskrivningen i den har
bruksanvisningen. Felaktiga avstand, fel position
och inriktning kan vara orsaken till att klyvkilen inte
forhindrar en rekyl pa ett verksamt sétt.

For att klyvkilen ska fungera maste inverka pa
arbetsstycket. Vid for korta snitt kan en rekyl inte
forhindras av klyvkilen. Vid kapning i arbetsstycken
som ar for korta for att komma i kontakt med
klyvkilen har klyvkilen ingen verkan. Under dessa
forhallanden kan en rekyl inte férhindras av
klyvkilen.

Anvind den sagklinga som passar till klyvkilen.
For att klyvkilen ska verka ordentligt maste
sagklingans diameter passa till den respektive
klyvkilen, sagklingans stamblad vara tunnare &n
klyvkilen och tandbredden maste vara bredare &n
klyvkilens tjocklek.

3.2 Sakerhetsanvisningar for sagning

- FARA: Se till att inte komma i nérheten av

sagklingan eller sagomradet med fingrar eller
héander. Ett 6gonblicks oaktsamhet eller om du
halkar kan styra din hand mot sagklingan och leda
till allvarliga personskador.

For arbetsstycket bara mot sagklingans
rotationsriktning. Att féra arbetsstycket mot
sagklingan i samma riktning som sagklingans
rotationsriktning ovanfér bordet kan leda till att
arbetsstycket och din hand dras in i sagklingan.

Anvand vid langssagning aldrig geringsfastet
for att mata fram arbetsstycket och anvand vid
tvarsagning med geringsfastet aldrig dessutom
parallellanslaget for langdinstéllning. Att fora
arbetsstycket ~ med  parallellanslaget  och
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geringsfastet samtidigt 6kar risken for att sagklingan
klams fast och att en rekyl uppstar.

Utdva vid langssagning alltid matningskraften
mot arbetsstycket mellan anslagsskena och
sagklinga. Anvand en paskjutare om avstandet
mellan anslagsskenan och sagklingan &r mindre
an 150 mm och ett skjutblock om avstandet &ar
mindre dn 50 mm. Sadana arbetshjalpmedel ser till
att din hand stannar kvar pa ett sakert avstand il
sagklingan. Forberedelse och forvaring av ett
glidblock beskrivs i avsnitt 4.1.

Anvénd bara den fran tillverkaren medféljande
paskjutaren, eller en som har tillverkats korrekt
enligt anvisning. Paskjutaren ser till att det finns
ett tillrackligt avstand mellan hand och sagklinga.
Anvand aldrig en skadad paskjutare eller en
paskjutare som har sagskador. En skadad
paskjutare kan brytas sonder och leda till att din
hand kommer in i sagklingan.

Arbeta aldrig ”pa fri hand”. Anvénd alltid
parallellanslaget eller geringsféstet for att Iagga
an och styra arbetsstycket. "Pa fri hand” betyder
att man stéder eller for arbetsstycket med handerna
i stallet r med parallellanslaget eller geringsfastet.
Sagning pa fri hand keder till felaktig inriktning,
fastklamning och rekyl.

Grip aldrig i runt eller 6ver en sagklinga som
roterar. Att gipa efter ett arbetsstycke kan leda till
att du oavsiktligt ror vid den roterande sagklingan.

Stod upp langa ochleller breda arbetsstycken
bakom och/eller vis sidan av sagbordet sa att de
halls vagratt. Langa och/eller breda arbetsstycken
tenderar att tippa Gver sagbordets kant, vilket leder
till att du forlorar kontrollen, sagklingan klams fast
och rekyl orsakas.

Mata fram arbetsstycket jamnt. Boj eller vrid inte
arbetsstycket. Om sagklingan klams fast, sténg
omedelbart av elverktyget, dra ut natkontakten
och atgarda orsaken till att sagklingan har
klamts fast. Fastkldmning av sagklingan i
arbetsstycket kan leda till rekyl eller att motorn
blockeras.

Avldgsna inte avsagat material medan sagen ar
igang. Avsagat material kan fastna mellan
sagklinga och anslagsskena eller i skyddskapan
och dra in dina fingrar i sagklingan om du férsoker



avlagsna den. Stdng av sagen och vanta tills
sagklingan star stilla innan du avlagsnar materialet.

- Anvénd for langssagning pa arbetsstycken som -
ar tunnare an 2 mm ett extra parallellanslag som
har kontakt med bordsytan. Tunna arbetsstycken
kan kilas fast under parallellanslaget och orsaka
rekyl.

3.3 Rekyl - orsaker och sakerhetsanvisningar

En rekyl innebar att arbetsstycket reagerar plétsligt till -
foljd av att sagklingan hakar eller kiams fast, eller pa
grund av att kapningen i arbetsstycket sker snett i
forhallande till sagklingan, eller om en del av
arbetsstycket klams in mellan sagklingan och
parallellanslaget eller ett annat fast foremal.

| de flesta fall tar vid en rekyl den bakre delen pa
sagklingan tag i arbetsstycket, lyfter upp det fran
sagbordet och kastar det mot anvandaren.

En rekyl intraffar till foljd av fel eller felaktig anvandning -
av bordscirkelsagen. Den kan forhindras med hjalp av
lampliga forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.

- Sta aldrig i rak linje mot sagklingan. Se alltid till
att du befinner dig pa den sida om sagklingan
dar anslagsskenan finns. Vid en rekyl kan
arbetsstycket kastas med hog hastighet mot
personer som star framfor och i linje med
sagklingan.

- Grip aldrig dver eller bakom sagklingan for att
dra eller stodja upp arbetsstycket. Det kan leda
till oavsiktlig berdring av sagklingan, eller en rekyl
kan leda till att dina fingrar dras in i sagklingan.

- Hall eller tryck aldrig arbetsstycket som kapas
mot den roterande sagklingan. Att trycka
arbetsstycket som kapas mot sagklingan leder till
fastkldmning och rekyl.

- Rikta in anslagsskenan parallelt mot
sagklingan. En anslagsskena som inte ar inriktad
trycker arbetsstycket mot sdgklingan och orsakar en
rekyl.

- Var sérskilt forsiktig nar du sagar i omraden i
sammansatta arbetsstycken som inte gar att se.
Sagklingan som sénks ner kan saga i foremal som
kan orsaka en rekyl.

- Stod de stora plattorna for att reducera risken
for rekyl pa grund av fastklamd sagklinga. Stora
skivor kan bdjas ner pa grund av den stora egna
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vikten. Skivor maste stodjas upp overallt dar de
sticker ut dver bordsytan.

Var sarskilt forsiktig ndr du sagar i
arbetsstycken som é&r vridna, eller skeva eller
som inte har en rak kant mot vilken de kan féras
med ett geringsfiste eller ldngs en
anslagsskena. Ett vridet eller skevt arbetsstycke ar
instabilt och leder till att kapningsfogen riktas in pa
fel sétt mot sagklingan, fastklamning och rekyl.

Saga aldrig flera pa varandra eller bakom
varandra staplade arbetsstycken. Sagklingan
kan ta tag i en eller flera delar och orsaka en rekyl.

Om man vill starta om en sag som befinner sig i
ett arbetsstycke sa ska sagklingan centreras i
sagspalten sa att sagtdnderna inte har hakar
fast i arbetsstycket. Om sagklingan hakar fast kan
den lyfta upp arbetsstycket och orsaka en rekyl om
sagen startas igen.

Hall sagklingor rena, vassa och tillrdckligt
skrénkta. Anvénd aldrig skeva sagklingor eller
sagklingor med avbrutna ténder eller tander
med sprickor. Vassa och korrekt skrénka
sagklingor minimerar risken for fastklamning,
blockering och rekyl.

3.4 Sakerhetsanvisningar for anvandning av

bordscirkelsagar

Sténg av bordscirkelsagen och koppla ifran den
fran natet innan du tar bort bordsinsatsen, byter
sagklinga, utfor installningar pa klyvkilen eller
pa sagklingans skyddskapa och nar maskinen
Iamnas utan uppsikt. Forsiktighetsatgarder hjélper
till att undvika olyckor.

Lat aldrig bordscirkelsagen ga utan uppsikt.
Sting av elverktyget och lamna det inte innan
det star helt stilla. En sag som lamnas att ga utan
uppsikt innebar en okontrollerad fara.

Barn och ungdomar far inte hantera denna
maskin. Detta géller dock inte ungdomar som
arbetar under uppsikt av fackman inom ramen for
sin utbildning.

Var uppmérksam pa att inga andra personer,
speciellt  barn, uppehaller sig inom
arbetsomradet.

Stall upp bordscirkelsagen pa en plats med ett
jamnt underlag och med bra belysning och dar
du star sdker och stabilt och kan halla balansen.
Uppstallningsplatsen maste ha tillrickligt med



utrymme for att du ska kunna hantera
arbetsstyckenas storlek pa eft bra sitt.
Oordning, arbetsomraden utan belysning och
ojdmna, hala golv kan leda till olyckor.

Ta hénsyn till paverkan fran omgivningen. Utsatt
inte maskinen for regn och undvik arbete i fuktig
eller vat miljé samt i narheten av brénnbara vatskor
eller gaser.

Avldgsna regelbundet sagspan och sagmjol
under sagbordet, fran dammuppsugningen
ochleller styrningen av rorliga delar. Sagmjol
som samlas &r brannbart och kan antidndas
spontant.

Sékra bordscirkelsagen. En bordscirkelsag som
inte ar ordentlig s&krad kan flytta sig eller tippa.

Ta bort instéllningsverktyg, trarester osv. fran
bordscirkelsagen innan du startar den.
Storningar eller eventuella fastkldmningar kan vara
farliga.

Anvand alltid sagklingor med ratt storlek och
med passande monteringshal (t.ex. rombiska
eller runda). Sagklingor som inte passar till sagens
monteringsdelar gar ojamnt och leder till att du
forlorar kontrollen.

Anvand aldrig skadat eller felaktigt
monteringsmaterial for sagklinga, som t.ex.
flans, underlaggsbrickor, skruvar eller muttrar.
Dessa monteringsmaterial for sagklinga har
konstruerats speciellt for din sag, for soker
anvandning och optimal prestanda.

Sta aldrig pa bordscirkelsagen och anvand inte
bordscirkelsagen som pall att sta pa. Allvarliga
personskador kan orsakas om elverktyget tippar
omkull eller om du oavsiktligt kommer i kontakt med
sagklingan.

Se till att sagklingan ar korrekt fastsatt. Anvénd
inga slipskivor eller tradborstar med
bordscirkelsagen.  Felaktig montering av
sagklingan eller anvandning av ej rekommenderade
tillbehdr kan leda till allvarliga personskador.
Anvand inga sagklingor av snabbstal med hdog
legering (SS-sagklinga).

Andra inget pa maskinen, vilket skulle kunna
paverka sakerheten.

Anvand endast forlangningskablar isolerade
med gummi utomhus (t.ex. HO7 RN-F), med en
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diameter pa minst 1,5 mm? och var uppmarksam
pa att kabeln inte dras over vassa kanter.

Led alltid elkabeln bort fran maskinen och lagg
den pa sadant satt att det inte finns risk att
snubbla dér maskinen hanteras.

Kapning av runt trd ar inte tillatet med
serieméssiga anslag och matningshjalp.

Kontrollera arbetsstycket sa att det inte
innehdller frimmande material. Saga inte i
metalldelar som exempelvis spik da detta kan skada
de kénsliga hardmetallytorna.

Borja inte saga i arbetsstycket
sagklingan natt fullt varvtal.

Det tridamm som bildas vid sagningen paverkar
den nodvéndiga sikten och ar delvis skadligt for
halsan. Maskinen maste darfor anslutas till en
spansug, t.ex. mobilt sugaggregat, nar arbete inte
utfors utomhus eller i fillrackligt ventilerade
utrymmen. Den medfdljande sugslangen 5 (bild 5 -
sidan 3) maste d& anvandas som forbindelselank
mellan 6vre skyddskdpa och anslutningen ftill
utsuganslutningen 4. Lufthastigheten maste vara
minst 20 m/s.

forran

3.5 Anvisningar foér anvandning av personliga

skyddsutrustningar

- Bér alltid arbetskladsel som sitter tatt pa kroppen

och lagg bort ringar, armband och klockor.

- Ljudtrycksnivan i orat overstiger 85 dB (A). Bar

darfor alltid dronskydd vid arbetet.

- For att undvika skador pa dgonen bér dgonskydd

(skyddsglasdgon) eller ansiktsskydd béras vid
arbeten med maskinen.

3.6 Anvisningar for service och underhall
- Anslutningskabeln maste skiljas fran vagguttaget

innan nagon form av service- och underhallsarbete
paborjas.

Arbeten pa maskinens elektriska delar far endast
utféras av elektriker.

Skadade kablar eller kontakter maste omedelbart
bytas ut. For att undvika sékerhetsrisker far bytet
endast utféras av Mafell eller av en auktoriserad
MAFELL-kundtjanstverkstad.

Vid kraftigt sondersdgad bordsslits maste
bordsplattan bytas ut genom MAFELL-kundtjénst.



- Endast original MAFELL reservdelar och tillbehor
far anvandas. | annat fall foreligger inga ansprak pa
garantidtaganden och inget ansvar fran
tillverkarens sida.

4 Forberedelser/Instéllning

4.1 Uppstéllning/Transport

Maskinen levereras i en transportkartong. Undersok
maskinen for att se om det eventuellt finns
transportskador. Skadat férpackningsmaterial kan
tyda pa oaktsam hantering under transporten.
Reklamera  transportskador ~ omgaende  hos
inkopsstallet.

Foliande delar ar separat forpackade och maste
monteras eller bifogas maskinen innan denna tas i
drift.

- Ovre skyddskapa

- Sugslang

- Skarvstycke (anslutning undre och  Gvre
utsugsanslutning)

- Universalanslag

- Paskjutare

- Klamdetalj

Monteringen gar till pa foljande sétt:

www.mafell.de/erika

+ Ovre skyddskapa

» Lossa vingskruven 2 (bild 2 - sidan 3)
moturs anda till anslaget. Tryck sedan pa
vingskruven och sétt skyddskapan 1 vagratt
pa klyvkilen 3. Var noga med att skruvens
styrdel har hakat fast ordentligt i 6ppningen
pa klyvkilen nar du slapper skruven. Drag
fast vingskruven 2 igen.

» For tilifalig forvaring av den &vre
skyddskapan med borttagen klyvkil (t.ex.
vid sanksagning) &r halet baktill till vanster
pa maskinens langsida avsett. | det kan
skyddskapan héngas in med eller utan
klyvkil. Fér transport kan den Gvre

skyddskapan aven fastas vid fastplaten 50
(bild 5 - sidan 3) pa den bakre vanstra foten.

+ Sugslang och skarvstycke

»  Forst placerar du skarvstycket 4 (bild 5 -
sidan 3) pa utsugsroret pa spankanalen.
Utsugsroret pa den ovre skyddskapan
forbinder du med sugslangen 5. Denna
ansluter du sedan till motsvarande stos pa
skarvstycket.

+ Universalanslag

»  Monteringen av universalanslaget beskrivs
i avsnitt 5.10.

+ Paskjutare/-handtag

»  Den medféljande paskjutaren 6 (bild 5 -
sidan 3) kan du forvara pa maskinens
vénstra langsida i den avsedda hallaren 42
(bild 5 - sidan 3) och i det fastgjutna
transporthandtaget 7 pa sidan.

» For att forvara kérhandtaget
(specialtillbehor) finns det hal langst fram till
hdger pa maskinens langsida, i vilka du kan
hanga korhandtaget. Pa handtaget kan du
hanga en styrkloss, nér sadan behdvs. Man
satter da handtaget pa klossen och trycker
in de bada spetsiga delarna i traet. Darefter
satter du dit vingskruven och skruvar in
den. Hur man fardigstéller ett glidblock.

+ Klamstycke kpl.

> Klamstycket (pa universalanslaget) kan du
fasta vid den avsedda hallaren 43 (bild 5 -
sidan 3) med vingskruven.

De gjutna transportgrepp en 7 (bild 5 - sidan 3) som
finns pa maskinens bada langsidor &r avsedda att
anvandas nar maskinen transporteras av tva personer.
Handtagens anordning for héjdjustering pa lang- och
kortsida gor det ocksa mdjligt att enkelt transportera
maskinen i trappor da sagen kan hallas av en person
uppe och av en annan person nere vilket gor att den
kan transporteras vagratt.

De bada fétterna 9 och 10 (bild 6 - sidan 3) pa den
underliggande ramen faller du in for att underlatta
transporten.

Nar maskinen anvands stationart falls de bada fotterna
9 och 10 ut nerdt, tills de hakar fast i sitt slutlage.
Ojamnheter i underlaget kan du jamna ut med den
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justerbara foten. Vid transport, speciellt till byggplatser,
faller man in fotterna. Gor da pa foljande sétt:

+ Tryck pa den bakre sparrstangen 8 (bild 3 - sidan 3)
for att slappa sparren nerat och fall in den bakre
stodfoten 9 helt (se bild 6), tills sparrstangen hakar
fast.

+ Tryck nu ner den framre sparrstdngen pa den
lutande maskinen och fall aven in stodfoten 10 (bild
6 - sidan 3), tills sparrstangen hakar fast.

4.2 Elanslutning

Fore idrifttagning maste det kontrolleras att
natspanningen overensstammer med vad som star pa
maskinens kapacitetsskylt.

4.3 Ovre skyddskapa

Det évre skyddslocket ar utformat enligt lagkrav.
Skyddskapan och sidoskydden &r avsedda att
forhindra oavsiktlig kontakt mellan anvandaren och
sagbladets kedjeomrade. Sidokapan vilar alltid pa
bordsskivan eller arbetsstycket och justeras
automatiskt  efter arbetsstyckets tjocklek. Vid
ogynnsamma vinklar och / eller arbetsstyckens
tiocklek &r den oberoende Oppningen fysiskt inte
majlig. Arbetsstycket eller stopp systemet skjuter
sedan sidokapan mot sagbladet. Observera foljande
for att férhindra detta:

« Justera alltid skardjupet till arbetsstyckets tjocklek,
se avsnitt 5.6.

+ Stall vid behov ett tillrackligt avstand mellan
anslaget och sagbladet eller, med
multifunktionsproppen, returnera det stopp som inte
behdvs for att lata sidokapan glida fritt.

+ For spetsvinklade sektioner, valj arbetsriktningen sa
att sidokapan tréffar arbetsstyckets kant sa langt
som majligt i rat vinkel.

+ Gor regelbundet rent den dvre skyddskapan med en
|amplig trasa. Anvand inga rengdrings- eller
smorjmedel pa skyddskapan.

4.4 Bortsugning av span

Maskinen ska anslutas till en lamplig, extern
suganordning vid alla arbeten dar en stor méngd
damm skapas. Lufthastigheten maste vara minst
20 m/s.

Diametern pa utsugsanslutningen ar 58 mm.

Det gar aven bra att anvanda
spanuppsamlingssystemet (Cleanbox), som finns som
specialtillbehdr, vid kortare insatstillfallen om
maskinen anvénds utomhus eller i utrymmen med
tillrdcklig ventilation. Tank dock pa att det maste bytas
senast nar det ar fullt il 80% (tdnk pa dammfri
hantering vid ek- eller bokdamm).

4.5 Vilja sagklinga

Anvand ett vasst verktyg for att bibehalla bra
snittkvalitet. Valj ett verktyg som passar material och
aktuell anvéndning i foljande lista:

Tvér- och langskapning av massivt tra langs med

fibrerna samt kapning av omantlade spanskivor,

plywood och liknande:

- Erika 70: HM-cirkelsagklinga @ 225 x 2,5 x 30 mm,
32 utbytestander (artikelnummer se avsnitt 8)

- Erika 85: HM-cirkelsagklinga @ 250 x 2,8 x 30 mm,
40 utbytesténder (artikelnummer se avsnitt 8)

Kapa mantlade skivor:

- Erika 70: HM-cirkelsagklinga @ 225 x 2,5 x 30 mm,
48 utbytesténder (artikelnummer se avsnitt 8)

- Erika 85: HM-cirkelsagklinga @ 250 x 2,8 x 30 mm,
60 utbytestander (artikelnummer se avsnitt 8)

Kapning av aluminiumprofiler:

- Erika 70: HM-cirkelsagklinga @ 225 x 2,5 x 30 mm,
68 trapetstander (artikelnummer se avsnitt 8)

- Erika 85: HM-cirkelsagklinga @ 250 x 2,8 x 30 mm,
68 trapetstander (artikelnummer se avsnitt 8)

4.6 Byta sagklinga
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

www.mafell.de/erika
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Placera sagaggregatet i
(bordscirkelsagfunktion) (se avsnitt 4.8).
Stall in sagklingan pa ett snittdjup pa ca 45 - 70 mm
(Erika 85: ca 45 - 85 mm) (se avsnitt 5.6).

Ta bort klyvkilen med den 6vre skyddskapan genom
att trycka pa tryckknappen 41 (bild 10 - sidan 4) och
samtidigt dra klyvkilen 3 (bild 2 — sidan 3) uppat och
framat.

Luta maskinen nagot at sidan sa att vanster
langsida ar 1tt atkomlig.

Ta insexnyckeln 32 (bild 10 - sidan 4) ur hallaren 33
pa det nedre locket pa skyddskapan.

Oppna spérren 45 pa skyddskapans vanstra sida
genom att vrida % varv at vanster med insexnyckeln
32.

Oppna de bada skjutreglagen (réd) 40 pa sidan
locket pa skyddskapan genom att skjuta dem uppat
tills de hakar fast.

Fall upp skyddskapan 90° och dra den ca 30 mm
framat tills locket pa skyddskapan falls ner dver
vridstangen.

Tryck pa spérrknappen 31 (bild 10 - sidan 4) framfor
den nedre skyddskapa och hall den intryckt. Oppna
med insexnyckeln 32 sexkantskruven 34 genom att
vrida medurs.

Tag bort den framre sagklingsflansen 35 och tag ut
sagklingan uppat eller nedat.

Satt i den nya sagklingan (observera
kapningsriktningen, se rotationssymbol i locket).
Sétt flansen 35 p& dubbelkanten och drag fast
insexskruven 34 genom att skruva motsols med
insexnyckeln.

Kontrollera om sagklingan I8per fritt nér man drar
runt den for hand.

Dra av insexnyckeln 32.

Stang locket pa skyddskapan.

Stang de bada skjutreglagen pos. 40 (bild 10 - sidan
4) pa sidan pa locket pa skyddskapan genom att
skjuta dem nedat tills de hakar fast.

Stang sparren 45 pa skyddskapans vénstra sida
genom att vrida ¥ varv &t hoger med insexnyckeln
32.

Skjut in insexnyckeln 32 i hallaren.

Skjut in klyvkilen tillsammans med den Gvre
skyddskapan i klyvkilsfastet tills den sitter fast i
klyvkilsfastet.

mittposition

« Stallin klyvkilen korrekt, om detta behdvs (se avsnitt
4.6).

4.7 Klyvkniv
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

www.mafell.de/erika

Klyvkilen forhindrar att snittfogen bakom sagklingan
stangs vid langskapning och fororsakar rekyl hos
arbetstycket.

Funktion fungerar dock bara om klyvkilen &r korrekt
installd, d.v.s om dess avstand till sagklingans
tandkrans uppgar till maximalt 5 mm inom det totala
snittdjupet (se bild 7) och om grovieken ligger mellan
snittfogens bredd och stambladets omfang pa den
aktuella sagklingan. Den medfdljande klyvkilen passar
till de sagklingor med hardmetallyta som anges i
avsnitt 4.4.

Gor sa har om klyvkilen maste stallas in:

+ Stall in sagklingan pa maximalt snittdjup (se avsnitt
5.6).

+ Tag bort den dvre skyddskapan (se avsnitt 4.1).

« For sagenheten i mittidget (bordssagfunktion) (se
avsnitt 4.8).

« Stall sdgaggregatet i 45° vinkel (se avsnitt 5.8).

+ Oppna spérren 45 (bild 10 - sidan 4) pa
skyddskapans vénstra sida genom att vrida % varv
at vanster med insexnyckeln 32.

+ Skjut de bada réda skjutreglagen 40 pa sidan pa det
nedre locket pa skyddskapan uppat tills de hakar
fast.

« Fall fram locket pa skyddskapan ca 90° och dra
locket framat sa att det félls fram Gver vridstangen.

+ Lossa sexkantskruven 37 (bild 7 - sidan 4) och stall

in klyvkilen 3 motsvarande bild 7 med avseende pa

avstand till tandkrans och dessutom hojd.

Drag fast insexskruven 37 igen.
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+ Stang locket pa skyddskapan igen genom att falla
upp det 90° framat, skijut tillbaka det ca 30 mm och
stédng igen uppat. Sparra locket pa skyddskapan i
stangt lage genom att trycka de bada skjutreglagen
40 (bild 10 - sidan 4) pa sidan nedat.

« Stang sparren 45 pa skyddskapans vanstra sida
genom att vrida % varv &t hoger med insexnyckeln
32.

+ Skjut pa den ovre skyddskapan pa klyvkilen igen
och fixera kapan i (se avsnitt 4.1).

Klyvkilen kan sattas fast i tva lagen utan att man
behéver ha verktyg till hjalp:

- Ovre lage med skyddskapa - for normala snitt
- undre lage utan skyddskapa - for dolda snitt

For att na respektive ldge drar man bara klyvkilen
uppat och framat, eller trycker den nerat och bakat.

Klyvkilen kan tas bort utan att anvénda verktyg (for

sanksagning och byte av sagklinga).

- Placera sagaggregatet i
(bordscirkelsagfunktion) (se avsnitt 4.8).

- Stéllin den kompletta saghdjden.

- Tag bort den dvre skyddskapan (se avsnitt 4.1).

- Tryck pa tryckknappen i den avlanga 6ppningen pa
den 6vre bakre delen pa den nedre skyddskapan.

- Dra, medan du haller tryckknappen intryckt,
klyvkilen framat/uppat motsvarande sagklingans
diameter.

mittposition

Se nér du satter i klyvkilen till att klyvkilen skjuts bakat
och nedat med ett avstdind pa ca 5 mm mot
sagklingans diameter och fors in i klyvkilshallarens
spalt. Klyvkilen maste tryckas ner fill anslag resp.
tydligt haka fast (tryckknappen behdver inte tryckas
in).

4.8 Anvandning som dragsag

Den speciella fordelen vid anvandning som dragsag ar
problemfri och exakt delning av fast stdende
arbetsstycken, med upp till maximalt 330 mm (Erika
85: 423 mm) snittldngd pa arbetsstycken som ar 16
mm breda, ex. panel. L&gg arbetsstycket mot
anslagsskenan 14 (bild 9 - sidan 4) il
universalanslaget 15. Tryck pa den rdda
frikopplingsknappen 16 och drag sagaggregatet framat
med ratten 17 och dragstdngen 18. Efter avslutat

kapningsforlopp ~ atergar  sagaggregatet fill
utgangsposition dar det sjalvstandigt hakar fast.

4.9 Anvandning som bordscirkelsag

Langskapning av storre arbetsstycken sker med
funktionen bordscirkelsag. Stéll in sdgaggregatet pa
positonen for bordscirkelsdg. Du vrider da
arreteringsknappen 24 (bild 8 - sidan 4) at hdger och
drar fram sagaggregatet anda fills det automatiskt
hakar fast i det avsedda 1&get.

Anvénd universalanslaget 15 som parallellanslag har.
Har kan anslagsskenan 14 anvandas med hog
styrfunktion for arbetsstycket, eller vridas i 90° och
anvandas med Iag styrmingsyta 25, beroende pa
arbetsstyckets matt.

Du kommer tillbaka till s@nksagfunktionen genom att
vrida lasknappen at vanster. Sdgaggregatet atergar da
sjélv till slutposition.

4.10 Gora rent filter

Lossa skruven med kullrigt huvud 44 (bild 11 - sidan 4)
nagot. Haka fast filterhuset 46 genom att skjuta det
framat fran mellanhusets rotationspunkt. Gor rent
filterhuset. Sé&tt efter rengdringen tillbaka filterhuset i
mellanhuset 48 vid rotationspunkterna 47 i omvénd
ordningsfolid (se fill att det hakar fast vid
rotationspunkterna). Fast filterhuset genom att dra at
skruven med kullrigt huvud 44.

Alternativt kan skruven med kullrigt huvud 44 lossas s&
mycket att filterhuset kan fallas ner 90°. Gor rent
filterhuset med ett lampligt verktyg. Fall efter
rengdringen upp filterhuset 90° och fast det genom att
dra at skruven med kullrigt huvud 44.

5 Anvéndning

5.1 Idrifttagning

Innehallet i denna bruksanvisning maste vara kant av
alla som ska hantera maskinen, med speciell
hanvisning till kapitlet "Sakerhetsanvisningar".

5.2 Till- och frankoppling

« Starta: Tryck pa den gréna knappen 12 (bild 9 -
sidan 4).

+ Avstangning: Tryck pa den réda knappen 11.
Séagaxeln bromsar da automatiskt in med
forkortning av stopptiden till mindre an 10 s.
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Né&r maskinen ska transporteras
kan anslutningskabeln lindas upp
runt hallarna 13 pa maskinens
hégersida (aven transporthandtag).

o

5.3 Belysning

Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

Elverktyget ar utrustat med en belysningsmodul 49
(Bild 2, sida 4) i den 6vre skyddskapan.

Belysningsmodulen forsorjs kontinuerligt under en viss
tid i och med att maskinen startas satt i och ar sedan
redo for anvandning.

Nar den & redo for anvandning startar
belysningsmodulen  belysningen automatiskt nar
maskinen forflyttas och stanger av den om maskinen
ar stilla under en langre tid.

For att belysningen ska fungera utan problem ska ge
guldfargade kontaktytorna pa klyvkilen goras rent nar
de ar smutsiga. Ta for att gdra det bort klyvkilen och
gor rent kontaktytorna fran damm och span med hjalp
av en trasa.

5.4 Val av varvtal

For att fa optimal snittkvalitet pa det material som ska
bearbetas kan sagklingevarvtalet stéllas in stegldst
fran 2050 — 4300 min"'. Detta stéller man in med
instéllningsratten som finns under
huvudstrémbrytaren.

Drehzahlen
A | 2050min
|
B | 2400min |g=A
Alu
C | 2s00mi™
D | 3s00min
E 3700min”
F | s000mir
G | 4300min™
Best—Nr. |imacaf@ll Original-Sageblatter
092472|250x2,8x30| Z 24 wz
092465|250x2,8x30| Z 40 wz
092466| 250x2,8x30| Z 60 wz
092467|250x2,8x30| Z 68 |FZ/TZ

Observera att optimal snittkvalitet inte enbart beror pa
varvtalet utan aven pa sagklingan och hur vass
sagklingan &r. Information om lamplig sagklinga, se
avsnitt 4.4.

5.5 Overbelastningsskydd

Na&r motorskyddet I6ser ut innebar
@ det alltid att motorn &r Gverbelastad
och orsaken maste sokas samt
atgardas.

Vid Gverbelastning av motorn sénks varvtalet
automatiskt och vid strdmavbrott sker automatisk
avstangning. Nar strommen har kommit tillbaka kan
maskinen startas igen.

5.6 Instéllning av snittdjup

Snitthdjden kan du stélla in stegldst fran 0 till 72 mm
(Erika 85: 0 till 85 mm)genom att vrida ratten 17 (bild 8
- sidan 4. Vrider man medsols Okar snittdjupet och
vrider man motsols minskar det.
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For att fa bra snittkvalitet bor sagklingans instéllda
snittdjup ligga ca 5 mm Gver grovleken hos materialet
som ska bearbetas.

Beroende pa klyvkilens placering i de tva
arreteringsléagen som finns kan mattskalan 38 (bild 7 -
sidan 4) pa klyvkilen, som alltid befinner sig lodratt mot
bordsytan, anvéndas som hjélp vid instéalining av ett
bestédmt snittdjup. Detta géller dock bara sagklingor
med ¢ 225 mm (Erika 85: ¢ 250 mm).

Ar exakt instalining av snittdjupet nddvandig, t. ex. vid
sparning eller falsning, sa gor alltid detta underifran for
att utigmna eventuellt spel.

5.7 Sanksagning
Fara
Risk for rekyl vid sanksagning!
Lagg om det ar majligt innan
nedsankning delen med den framre
kanten mot ett fast anslag. Tryck
vid nedsankning delen fast mot
bordsytan. Var nar du trycker fast
arbetsstycket uppmarksam pa
riskomradet runt sagklingan som
dyker upp.

www.mafell.de/erika

Tag bort den dvre skyddskapan se avsnitt 4.1. Ta bort
klyvkilen, se avsnitt 4.5.

Vrid med handhjulet sagklingan nedat tills den har
forsvunnit under bordsskiva.

Sénksagningen kan du utfora steglést fran 0 till 85 mm
genom att anvénda handhjulet 17 (bild 8 - sidan 4)
(OBS: sagklingan dyker upp ur arbetsstycket latt
bagformigt framat). Vrider man medsols Okar
snittdjupet och vrider man motsols minskar det.

Satt efter sanksagningen tillbaka klyvkilen pa dess
ursprungliga plats, se avsnitt 4.6 och montera tillbaka
skyddskapan pa klyvkilen, se avsnitt 4.5.

5.8 Instéllning for sneda snitt
Risk
Var noga med att vare sig
flerfunktionsanslaget eller
arbetsstycket befinner sig inom
sagklingans svangningsomrade
innan vinkelinstallning gors med
arbetande sagklinga.

Lossa forst sparrspaken 19 (bild 9 - sidan 4) genom
att vrida motsols fér vinklar upp till 45 °. Svéng
sagaggregatet genom att vrida pa handtaget 20.
Snittvinkeln visas pa vinkelskalan 21 vid pekdonet 22.
Drag fast sparrspaken 19 igen.

Om man vrider pa knappen 23 blir det mdjligt att
svanga sagaggregatet med 3° Over de bada
granslagena 0° och 45°. Nar man svanger tillbaka
atergar knappen automatiskt till utgangspositionen sa
att man kan na det exakta 0° - resp. 45° -laget vid en
ny svangning.

5.9 Flerfunktionsanslag (leveransinnehall Erika
85)

Beskrivningen finns i den bifogade

monteringsbeskrivningen och reservdelslistan.

5.10 Universalanslag (leveransinnehall Erika 70)

Det kompletta  universalstoppet bestar —av
stanghallaren 27 (fig. 8 - sida 4) och styrstangen 26,
som kan justeras i hallaren. Du kan placera den i valfri
position pa laxstjartstymingarna pa alla sidor av
bordsskivan och kidmma fast den enligt foljande:

+ Vrid spannspaken 51 (Fig. 12) vertikalt nedat till 1ost
lage 51.1 (Fig. 13).

+ Placera sedan stanghallaren diagonalt ovanifran
(fig. 14) pa laxstjartsprofilen sa att kiambacken 53
(fig. 12) pressas bakat och griper in i profilen.

+ Stanghallaren &r variabelt forskjutbar pa profilen i
spannspakens losta lage 51.1.

+ Vrid spannspaken 51 at vanster i lage 51.2 (Fig. 13)
for att klamma fast stanghallaren.

Genom att vrida spannspaken at hoger i lage 51.3 (Fig.
13) kan stavhallaren tas bort fran profilen nar som
helst.

Rengdr regelbundet maskinens laxstjartsprofil och
stanghallaren samt kiammans 53 kiamyta (fig. 12) med
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en lamplig trasa. Detta sakerstaller den nddvandiga
spannkraften.

Universalanhallet kan anvandas bade som
klyvstangsel i bordssagsfunktionen och som kors- och
geringsstangsel i golvdragsagen.

Fastskenans lage (anlaggning arbetsstycke) gentemot
kapningsskivan och mot skalan ar exakt installt hos
tillverkaren. Skulle efterjustering anda behdévas gors
detta pa foljande satt:

+ Satt fast universalanslaget i den laxstjartformade
styrningen pa bordets hogra eller vanstra langsida.

+ Lossa den Ovre vingskruven 28, placera
anslagsskenan i 0-°ldge och drag sedan at
vingskruven igen.

+ Lossa de bada ovanifran atkomliga sparskruvarna
med skruvmejsel.

+ Lossa sidospénnspaken 52.1
stanghallaren 27 (Fig. 8).

+ Skjut sedan stangslet precis framfor sagbladet.

« Kontrollera att stoppstangen &r korrekt justerad. Var
uppmarksam pa avstandet mellan klyvanhallet och
sagbladet. Spelet pa den bakre uppatgéende
tanden maste vara nagot stdrre &n pa den framre
nedatgaende tanden.

+ Spénn fast stoppskenan med sidolasspaken 52.2
(Fig. 13).

+ Drag fast sparskruven igen.

+ Gor ett testklipp!

(Fig. 13) pa

Om detta inte ar korrekt, bdrja om med justeringen.

Efter denna efterjustering av fastet kvarstar
vinkelvardet pa skalan!

5.11 Anvéndning som parallelifaste

Du kan fasta universalstangslet i olika lagen och
anvénda det som ett parallelistédngsel (se bild 8 - sida
4). For instélining se 5.10. Faste till hoger eller
vanster langsida av bordet. Var uppméarksam pa
avstandet mellan klyvanhallet och ségbladet. Spelet
pa den bakre uppatgaende tanden maste vara nagot
storre an pa den framre nedatgaende tanden.

- Lossa vingskruven 28 och still in 0° pa
vinkelskalan. Drag fast vingskruven 28 igen.

- Man sétter da fast anslaget i den laxstjartformade
styrningen pa sadant sétt att anslagsskenan nar

fran framre bordskanten och anda fram till mitten pa
sagklingan. (Maskin i bordscirkelsag-funktion)

- Efter att ha lossat sidolasspaken 52.1 (Fig. 13) pa
stanghallaren 27, stll in det avsedda avstandet
mellan sagbladet och stingsskenan genom att flytta
styrstangen 26. Bredden aviases pa mattskalan 29
som finns pa den kanten av anslagsskenan som &r
riktad mot sagklingan.

- Klam fast sidostdngningsspaken
kldmspaken 51.2 igen.

- Fést aven stoppskenan i framkanten av bordet med
hjalp av kldmstycket 36 (fig. 8).

- For att gora detta, for in fyrkanten pa klamstycket i
sparet pa stoppskenan.

- Skruva upp vingmuttern pa klamstycket tills kilen
griper in bakom bordsskivans laxstjértformade
styrning.

- Dra at vingmuttern.

52.2 och

Anslagsskenan 14 kan justeras i langsriktning i
anslaget. Finns vid langdkapning av massivt tra
exempelvis risk for att arbetsstycket klams fast mellan
anslag och sagklinga sa forskjuts anslagsskenan pa
sadant satt att dess bakre dnde stracker sig till mitten
av sagklingan. Du lossar da spannspaken 30 (bild 8 -
sidan 4) pa anslagets Oversida och forskjuter
anslagsskenan. Efter instéllningen drar du fast
spannspaken igen.

Anslagsskenan 14 kan anvandas med 90°
forskjutning. Detta underlattar kapning av smala
arbetsstycken, speciellt med vinklad sagklinga,
eftersom den da mindre styrningsytan tillater
parallelifastet att komma narmare sagklingan. Man
lossar da spannspaken 30 pa anslaget. Drag ut
anslagsskenan 14 helt ur fastet. Satt in den med 90°
forskjutning och da pa sadant satt att den smala kanten
pekar mot sagklingan. Drag sedan fast sparrspaken
igen. Aven med denna instalining av skenan kan
snittbredden avldsas pa mattskalan 29, pa den kant
som ar riktad mot sagklingan.

5.12 Anvéndning som tvar- eller geringsfaste
Risk
Utfor endast installningar pa
universalfastet med stillastdende
sagklinga.

Vid tvar- och geringssnitt i dragsagsfunktion r det bast
att fasta universalanslaget pa den framre, vanstra
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bordsidan. | denna position visas 0°- markeringen pa
vinkelskalan vid hdgervinklade snitt.

Nar vinkelsnitt ska utféras lossar man vingskruven 28
(bild 9 - sidan 4) pa ovansidan. Svéang anslagsskenan
efter skalan for att hitta ratt l4ge.Det finns
arreteringslagen vid varje 15°. Drag sedan fast
vingskruven igen .

Spérren kan stangas av med sliden 54 (bild 8 - sida 4)
under vinkelskalan. Lossa tumskruven nagot. Tryck
sedan pa den del av reglaget som sticker ut pa ena
sidan.

For att uppna battre snittkvalitet bor alltid
anslagsskenan ligga sa nara snittnivan som mgjligt.
Den ar darfor urhakad i andarna sa att den Gvre
skyddskapan kan placeras fillrackligt nara &ven vid
kapning av  tunnare arbetsstycken.  Slépp
spannspaken 30 (bild 8 - sidan 4) for att stélla in
anslagsskenan .

Genom att flytta styrstangen i stanghallaren 27 kan
stoppet justeras pa sa satt att skarbredden anpassas
optimalt beroende pa respektive arbetsstyckes matt.

6 Underhall och servicel
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

MAFELL-maskiner ar konstruerade for lagfrekvent
serviceniva.

Anvénda kullager har smérjning som galler for lagrets
livstid. Efter langre anvandning rekommenderar vi att
lata en auktoriserad MAFELL-kundtjanstverkstad ga
igenom maskinen.

Endast vart specialsmérjmedel, bestalinr. 049040 (1
kg - burk), skall anvindas, géller samtliga
smorjpunkter.

6.1 Kontrollera sakerhetsanordningar

Maskinsakerheten beror i forsta hand pa om de
sakerhetsanordningar som finns ocksa fungerar. Det
&r darfor viktigt att funktionen hos dessa anordningar
kontrolleras regelbundet. Detta géller s&rskilt klyvkilen,
den 6vre skyddskapan och den nedre skyddskapan.

Dessutom ska foljande kontrolleras varannan vecka:

- sagaggregatets  sjalvstdndiga  atergang il
utgangsposition vid anvandning som dragsag (se
avsnitt 4.7)

- automatisk arretering av
utgangsposition efter atergangen

- funktion hos automatisk  arretering av
sagaggregatet i mittposition vid anvandning som
bordscirkelsag (se avsnitt 4.8)

- storningsfri rérelse hos skyddskapans vinge fran
den maximala kapningshdéjden ner till bordsskivan

- Skador pa elkabel

sagaggregatet i

6.2 Maskinunderhall

De glidande och rullande delarna ska da och da befrias
fran span och damm med hjadlp av lamplig
dammsugare. Besprutning ibland med i handeln
forekommande ~ smérjmedel  (t.ex.  Caramba)
underléttar delarnas rérlighet.

For att undvika att motorn blir fér varm bor det ibland
kontrolleras att inte dess yta ar tackt av damm. Vid
nedsmutsning ska filterhuset pa motorn goras rent (se
4.9).

Gor regelbundet rent den 6vre skyddskapan med en
lamplig trasa. Anvand inga rengdrings- eller
smorjmedel pa skyddskapan.

6.3 Forvaring

Rengor elverktyget noggrant om elverktyget inte
anvands under en langre tid. Spreja in blanka
metalldelar med rostskyddsmedel.
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7 Atgardande av storningar

Risk

Felsokning efter orsak till foreliggande storning och atgardande av denna kraver alltid

storsta uppmarksamhet och forsiktighet. Drag forst ur kontakten!

Nedan aterfinns nagra av de vanligast forekommande storningar samt orsaken till felen. Om andra stdrningar

uppstar, kontakta din aterférsaljare eller MAFELL-kundservice direkt.

kapningen

Stérning Orsak Atgird
Maskinen startar inte Ingen nétspénning finns Kontrollera spanningsforsorjningen
Sakring defekt Byt ut sakring
Kolborstar utslitna Lamna maskinen till MAFELL
kundtjénstverkstad
Maskinen stanger sjalv av sig vid | Stromavbrott Kontrollera natsakringar
tomgang Maskinen startar inte sjalv genom
inbyggt lagspanningsskydd och
maste startas pa nytt nar spanning
aterkommer.
Maskinen stannar under Strémavbrott Kontrollera sakringar pa natsidan

Overbelastning av maskinen

Sénk matningshastigheten

Arbetsstycke klammer vid
matning

SI6 sagklinga

Hall fast arbetsstycket och stang
genast av motorn. Byt sedan ut
sagklingan.

Universalanslagets, alt.
flerfunktionsanslagets,
anslagsskena dr inte parallell
med sagklingan.

Stall in skenan pa nytt, se avsnitt
5.10

Brannmérken pa snittytor

Sagklinga olamplig for
arbetsforloppet eller slo.

Byt sagklinga

Spanutslapp tatt

Drift utan utsug

Tag bort span med maskinen
avstangd. Oppna harfér
skjutreglage 39 (bild 10 - sidan 4).
Pa detta satt kan spanen i
spankanalen enkelt ledas nerat och
tas bort. Stang ingen skjutreglaget
igen genom att skjuta det bakat.

Utsug for svagt

Utsugsaggregat, med lufthastighet
pa minst 20 m/s i utsugsfastet,
maste anslutas.

Tradetaljer i spanutkastet

Oppna skjutreglage 39 (bild 10 -
sidan 4). Nu kan tradetaljerna
enkelt ledas nerat i spankanalen
och tas bort.

Ar det inte méjligt att helt géra detta
sa sank ner sagklingan &nda ner.
Sténg ingen skjutreglaget igen
genom att skjuta det bakat.

-170-




Stérning Orsak Atgard

Hojdjustering trog Dragstang, snacka, Rengdr delar samt smérj eller olja
tandsegment och fastplat
smutsiga

Hojdjustering gar trogt Dragstang, kullagrets I6pyta | Gor rent komponenter

och styrrér & smutsiga

Rorstativet kan inte féllas ihop

Ovre skyddskapa [
parkeringslage pa rorstativ och
sagaggregat vridet till Gver 30°

Vrid sagaggregatet till under 30°

Ljuset slocknar.

Maskinen har inte rorts under ca
tio sekunder

Belysningsmodulen har férsatts i
viloldge och tands automatiskt igen
nar maskinen rors

Kontaktytorna pa klyvkilen ar
smutsiga

Ta ur klyvkilen och gor rent de
gulfargade kontaktytorna fran damm
och span med hjalp av en trasa.
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8

9 Sprangskiss och reservdelslista
Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com

Extra tillbehor
Universalanslag, kompl.
Multifunktionsanslag (inkl. bruksanvisning)
Parallellanslag (inkl. bruksanvisning)
Stanghallare inpackad
Paskijutarslid, kompl.

Staket 1 000 mm; inkl
Teleskopstang,kompl.
Kldmstycke

Extra bord for Erika 70
Extra bord for Erika 85
Stédskena 1000 mm
Monteringssats hjul
Cleanbox startpaket
Cleanbox, 5 stycken

Sagblad HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 tnder / WZ (Erika 70)
Sagblad HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 tander / WZ (Erika 70)
Sagblad HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 tander / FZ/TR (Erika 70)
Sagblad HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 tander / WZ (Erika 85)
Sagblad HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 tander / WZ (Erika 85)
Sagblad HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 tander / WZ (Erika 85)
Sagblad-HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68 tander / FZ/TR (Erika 85)

www.mafell.de/erika
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1 Forklaring af tegn

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.
@5 Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i neerheden
beskadiges.
e Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
Erika 70: art.nr. 972001, 972020, 972021
Erika 85: art.nr. 971901, 971920, 971921

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Merkning af maskinen

Beskyttelsesklasse Il

CE-kendetegn til dokumentation for overensstemmelse med de grundlzeggende
sikkerheds- og sundhedskrav, i henhold til maskindirektivets bilag .

C

Kun for EU lande
Elektrisk veerktej ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

M

| henhold til det europzeiske direktiv 2002/96/EF om bortskaffelse af elektrisk eller
elektronisk udstyr, skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold til

geeldende regler.

@ Lees driftsvejledningen for at erfare mere om, hvordan kveestelsesrisikoen forringes.

\ 4 N\ Brug hare- og gjenvaern
:‘\

Maskinen meerkes med skiltene pa front- og bagsiden iht. Fig. 1 og 4 (side 3).
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2.3 Tekniske data

Erika 70:

Driftsspaending 230V AC
Netfrekvens 50 Hz
Optagen effekt konstant drift 2250 W
Streamforbrug konstant drift 11,1A-EU;9,5A-CH
Omdrejningstal i tomgang 2050 - 4300 min"*
Skeeredybde 0°/30°/45° 72/62/50 mm
Drejeligt saveapparat -3°-48°
Savbladsdiameter maks/min 225210 mm
Starste savbladstykkelse 1,8 mm
Veerktojets skeerebredde 2,5mm
Savbladets holdeboring 30 mm
Diameter opsugningstilslutning 58 mm
Veegt 37,2 kg
Mal:
Bordpladens starrelse 818 x 525 mm
Bordpladens hgjde Fedder klappetind 413 mm

Fodder klappetud 891 mm

Erika 85:

Driftsspaending 230V AC
Netfrekvens 50 Hz
Optagen effekt konstant drift 2500 W
Stremforbrug konstant drift 126 A-EU;9,5A-CH
Omdrejningstal i tomgang 2050 - 4300 min'
Skaeredybde 0°/30°/45° 85/74/60 mm
Drejeligt saveapparat -3°-48°
Savbladsdiameter maks/min 250/240 mm
Savbladstykkelse 1,8 mm
Veerktgjets skaerebredde 2,8 mm
Savbladets holdeboring 30 mm
Diameter opsugningstilslutning 58 mm
Veegt 40,0 kg
Mal:
Bordpladens stgrrelse 915 x 525 mm
Bordpladens hgjde Fedder klappetind 413 mm

Fedder klappetud 891 mm
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2.4 Emissioner

De angivne stgjemissioner er blevet malt i overensstemmelse med DIN EN 62841-3-1 og kan bruges il at
sammenligne elveerktojet Erika med et andet og il at foretage en forelgbig vurdering af belastningen.

Fare

Stejemissioner under den faktiske brug af elveerktgjet Erika kan afvige fra de angivne
veerdier, afheengigt af den made, som veerktgjet anvendes pa, iseer hvilken type emne
der bearbejdes.

Derfor skal du altid bruge hereveern, ogsa nar elveerktgjet karer uden belastning!

241 Informationer vedr. stgj
Felgende stojemissionsveerdier er beregnet iht. EN 62841:

Erika 70 Erika 85
Lydtryksniveau Lea=82,8 dB (A) Lea=91,1dB (A)
Usikkerhed Kpa=1,0dB (A) Kpa=1,0dB (A)
Lydeffektniveau Lwa=101,4 dB (A) Lwa = 105,7 dB (A)
Usikkerhed Kwa =1,0 dB (A) Kwa =1,0 dB (A)

Stgjmalingerne er blevet gennemfert med det leverede savblad.

2.5 Leveringsomfang
Forsaenket treeksav Erika 70 komplet med:

1 hardmetalbestykket rundsavblad @ 225 mm, 32 teender
1 klgvekile (tykkelse 2,2 mm)

1 beskyttelseskappe med opsugningstilslutning

1 universalanslag

1 klemmestykke

1 skydestok

1 opsugningsslange

1 forgrening (forbindelse nederste og @verste opsugningstilslutning)
1 betjeningsveerktgj i holder pa maskinen

1 betjeningsvejledning

1 heefte "Sikkerhedshenvisninger"

Forsaenket treeksav Erika 85 komplet med:

1 hardmetalbestykket rundsavblad @ 250 mm, 40 teender

1 klgvekile (tykkelse 2,2 mm)

1 beskyttelseskappe med opsugningstilslutning

1 multifunktionsanslag

1 klemmestykke

1 skydestok

1 opsugningsslange

1 forgrening (forbindelse nederste og @verste opsugningstilslutning)
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1 betjeningsvaerktej i holder p4 maskinen
1 betjeningsvejledning
1 haefte "Sikkerhedshenvisninger"

2.6 Sikkerhedsanordninger
Fare
Disse anordninger kraeves for at
opna en sikker drift af maskinen og
ma ikke fiernes eller veere defekte.
Kontroller sikkerhedsanordningerne
for korrekt funktion og mulige
beskadigelser far drift. Brug ikke
maskinen, hvis
sikkerhedsanordninger mangler
eller fungerer forkert.

Maskinen er blevet udstyret med de efterfalgende
sikkerhedsanordninger:

- @verste beskyttelseskappe

- Nederste beskyttelseskappe

- 1 spaltekniv

- Savblad (iht. EN847-1)

- Tilsvarende savbladflanger

- Udlgbstid under 10 s

- Anslagssystem til sikker emnefaring

- Opsugningstilslutning

- Elektrisk sikkerhed er i overensstemmelse med EN
62841-1

2.7 Tilsigtet brug

Den forseenkede traeksav Erika er som bordrundsav og
treekkapsav  udelukkende egnet til leengde- og
tveersavning af massivt tree.

Pladematerialer som f.eks. spanplader, mgbelplader
0og MDF-plader samt aluminiumsprofiler og harde
kunststoffer kan ligeledes forarbejdes. Anvend de
godkendte savblade iht. EN 847-1.

Brug, som er i strid mod ovennaevnte, er ikke tilladt.
Producenten beerer ikke ansvaret for skader, der matte
opsta som flge af sadan brug.

Overhold drifts-, vedligeholdelses- 0g

reparationsbestemmelserne fra Mafell for at anvende
maskinen efter formalet.

2.8 Tilbageveerende risici
Fare
Selv om produktet bruges korrekt,
og sikkerhedsbestemmelserne
overholdes, er anvendelsesmaden
forbundet med tilbageveerende
risici, der kan vaere en
sundhedsrisiko.

- Beraring af det kerende savblad i skaereomradet.

- Skeering pa de skarpe savbladsteender i forbindelse
med skift af savblad.

- Tilbageslag af emne eller emnedele.
- Veekslyngning af enkelte teender pa savblad.

- Bergring af speendingsferende dele ved abnede
elektriske indbygningsrum og maskine, der ikke er
afbrudt fra nettet.

- Ugunstig pavirkning af hgreevnen
leengerevarende arbejde uden hagrevaern.

- Allergier, slimhindeirritationer fra treestgv eller
smgremidler.

under

3 Sikkerhedshenvisninger
Fare

Tag altid hensyn til de
efterfalgende
sikkerhedshenvisninger og de
geeldende sikkerhedsbestemmelser
i landet!

Lees ogsa sikkerhedshenvisninger i
det vedlagte heefte
"Sikkerhedshenvisninger".

3.1 Beskyttelseskapperelaterede
sikkerhedshenvisninger

- Lad beskyttelseskapper varet monteret.
Beskyttelseskapper skal vaere monteret rigtigt i
funktionsdygtig tilstand. Lgse, beskadigede eller
ikke rigtigt fungerende beskyttelseskapper skal
repareres eller erstattes.

- Anvend altid savblad-beskyttelseskappen og
klgvekilen til skillesnit. Til skillesnit, hvor
savbladet saver gennem hele emnets tykkelse,
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reducerer  beskyttelseskappen  og  andre
sikkerhedsanordninger risikoen for at blive kvaestet.

Fastger beskyttelsessystemet igen, sa snart
arbejdsprocesser er fardige (fx falsning,
udhuling eller opskering i sla-om-proces), hvor
det er nedvendigt at fjerne beskyttelseskappe
ogleller  klgvekile. Beskyttelseskappen og
klgvekilen reducerer risikoen for at blive kveestet.

Sikr, at savbladet hverken  bergrer
beskyttelseskappen, klovekilen eller emnet, for
el-vaerktojet tendes. Fejlagtig kontakt mellem
disse komponenter og savbladet kan fare til en farlig
situation.

Juster klovekilen iht. beskrivelsen i denne
betjeningsvejledning. Forkerte afstande, forkert
position og indstilling kan veere arsagen fil, at
klgvekilen ikke er i stand til at forhindre et
tilbagested pa en effektiv made.

Klgvekilen skal indvirke pa emnet for at kunne
fungere. Ved for korte snit kan et tilbagestad ikke
forhindres af klgvekilen. Til snit i emner, der er for
korte til, at klgvekilen kan gribe ind, fungerer
kigvekilen ikke. Under disse betingelser kan et
tilbagestad ikke forhindres af kiavekilen.

Brug savbladet, der passer til klgvekilen.
Klgvekilen fungerer kun rigtigt, hvis savbladets
diameter passer til den pageeldende klgvekile,
savbladets grundklinge er tyndere end klgvekilen,
og tandbredden er tykkere end klgvekilens.

3.2 Sikkerhedshenvisninger for savning
- FARE: Serg for, at dine fingre og hander ikke

kommer i narheden af savbladet eller
saveomradet. Et kort gjebliks uopmaerksomhed
eller en udskridning kan evt. lede din hand hen til
savbladet, hvilket kan fare til alvorlige kvaestelser.

For kun emnet imod drejeretningen hen mod
savbladet. Tilfgres emneti den samme retning som
savbladets drejeretning over bordet, kan medfare,
at emnet og din hand treekkes ind i savbladet.

Anvend aldrig vinkelanslaget til at tilfere emnet
i forbindelse med leengdesnit og anvend aldrig
derudover parallelanslaget til at l&ngdeindstille
i forbindelse med tveersnit med vinkelanslaget.
Samtidig fering af emnet med parallelanslaget og
vinkelanslaget @ger sandsynligheden for, at
savbladet kommer i klemme, og at der opstar
tilbagested.
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- Udov altid tilferingskraften pa emnet mellem

stopskinne og savblad i forbindelse med
lengdesnit. Anvend en skydestok, hvis
afstanden mellem stopskinne og savblad er
mindre end 150 mm, og en skydeblok, hvis
afstanden er mindre end 50 mm. Sadanne
arbejdsredskaber sgrger for, at dine haender bliver i
sikker afstand til savbladet. Fremstillingen og
opbevaringen af en skydeblok er beskrevet i afsnit
4.1.

Anvend kun den medleverede skydestok fra
producenten eller en skydestok, der er
fremstillet iht. instruktioner. Skydestokken sgrger
for tilstraekkelig afstand mellem hand og savblad.

Anvend aldrig en beskadiget skydestok eller en
skydestok, der er savet i. En beskadiget
skydestok kan breekke, hvorved din hand kan
komme ind i savbladet.

Arbejd ikke "i fri hand". Anvend altid
parallelanslaget eller vinkelanslaget til at
anbringe og fere emnet. "l fri hand" betyder, at
emnet stottes eller feres med haenderne i stedet for
med parallelanslag eller vinkelanslag. Savning i fri
hand ferer til forkert indstilling, fastklemning og
tilbagested.

Grib aldrig omkring eller hen over et roterende
savblad. Gribning efter et emne kan fare til utilsigtet
bergring med det roterende savblad.

Stet lange ogleller brede emner bag ved ogleller
pa siden af savbordet, sa disse altid er
vandrette. Lange og/eller brede emner har tendens
il at vippe nedad ved savbordets kant; dette fgrer til
kontroltab,  fastklemning af savbladet og
tilbagested.

For emnet ensartet hen mod maskinen. Undga
at boje eller dreje emnet ud af form. Sidder
savbladet i klemme, sluk da el-varktgjet med
det samme, trak stikket ud og afhjlp arsagen
til fastklemningen. Er emnet skyld i, at savbladet
kommer til at sidde i klemme, kan dette fore til
tilbagested eller blokering af motoren.

Fjern ikke afsavet materiale, sa lnge saven
kerer. Afsavet materiale kan seette sig fast mellem
savblad og stopskinne eller i beskyttelseskappen og
treekke dine fingre ind i savbladet, hvis du forsager



at fierne materialet. Sluk for saven og vent med at
fierne materialet, til savbladet star stille.

- Anvend et ekstra parallelanslag, der har kontakt
med bordets overflade, nar der udferes
leengdesnit af emner, der er tyndere end 2 mm.

Tynde emner kan seette sig fast under
parallelanslaget og fare til tilbagestad.
3.3 Tilbagested - arsager og galdende

sikkerhedshenvisninger

Et tilbagested er den pludselige reaktion fra emnet,
fordi savbladet har sat sig fast eller har sat sig i
klemme, eller fordi savbladet er fart skrat ind i emnet,
eller hvis en del af emnet har klemt sig fast mellem
savblad og parallelanslag eller en anden faststaende
genstand.

| de fleste tilfeelde farer et tilbagested til, at emnet
fanges af den bageste del af savbladet, hvorefter det
loftes veek fra savbordet og slynges hen mod
brugeren.

Et tilbagestad skyldes forkert eller mangelfuld brug af
bordrundsaven. Det kan forhindres ved at treeffe
egnede forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i
det folgende.

- Stil dig aldrig i direkte linje med savbladet.
Ophold dig altid pa den side af savbladet, hvor
stopskinnen ogsa befinder sig. Under tilbagested
kan emnet slynges med stor hastighed mod
personer, der star foran og i en linje med savbladet.

- Stik aldrig fingrene hen over eller ind bag
savbladet for at traekke i eller stotte emnet. Det
kan fare il utilsigtet bergring af savbladet, eller et
tilbagested kan medfare, at dine fingre traekkes ind
i savbladet.

- Hold og tryk aldrig emnet, der saves i, mod det
roterende savblad. Trykkes emnet, der saves i,
mod savbladet, fgrer dette til fastklemning og
tilbagested.

- Juster stopskinnen parallelt med savbladet. En
ikke justeret stopskinne trykker emnet mod
savbladet og udigser et tilbagestad.

- Ver sarlig forsigtig, nar der saves i ikke synlige
omrader af sammenbyggede emner. Det
neddykkende savblad kan save i genstande, der
kan fgre til tilbagestad.

- Understet store plader for at mindske risikoen
for tilbageslag, fordi et savblad har sat sig fast.

Store plader kan bgje sig pa grund af deres
egenveegt. Plader skal stattes de steder, hvor de
rager ud over bordets overflade.

- Ver serlig forsigtig, nar der saves i emner, der
er fordrejet, knudet, deformeret eller som ikke
har nogen lige kant, som kan fores langs med et
vinkelanslag eller langs med en stopskinne. Et
deformeret, knudet eller fordrejet emne er instabil
og farer til forkert indstilling af snitfugen med
savbladet, fastklemning og tilbagestad.

- Sav aldrig i flere emner, der er stablet oven pa
eller efter hinanden. Savbladet kan evt. gribe fat i
en eller flere dele, hvilket kan fere til tilbagestad.

- Hvis du vil starte en sav igen, hvis savblad
befinder sig i emnet, centrér da savbladet i
savspalten og kontrollér, at savetenderne ikke
sidder fast i emnet. Sidder savbladet i klemme,
kan det lafte emnet og fare til tilbagestad, nar saven
startes igen.

- Serg for, at savblade er rene, skarpe og
tilstraekkeligt udlagt. Anvend aldrig fordrejede
savblade eller savblade med revnede eller
brekkede tender. Skarpe og rigtigt udlagte
savblade minimerer klemning, blokering og
tilbagested.

3.4 Sikkerhedshenvisninger for
bordrundsave

- Sluk for bordrundsaven og afbryd den fra
streammen, for bordindsatsen fjernes, savbladet
skiftes, indstillinger foretages pa klgvekile eller
savbladbeskyttelseskappe, og fer maskinen
stiles fra og er uden  opsyn.
Sikkerhedsforanstaltninger skal treeffes for at undga
uheld.

- Bordrundsaven skal altid vaere under opsyn, nar
den kerer. Sluk for el-vaerktejet og forlad det
forst, nar det star helt stille. En sav, der karer
uden opsyn, udger en ukontrolleret fare.

- Bern og unge ma ikke betjene maskinen. Dette
geelder ikke for unge i sammenhaeng med en
uddannelse, under opsyn af fagpersonale.

- Serg for, at fremmede
personer/uvedkommende, is@r bern, ikke
opholder sig i arbejdsomradet.

- Opstil bordrundsaven pa et lige underlag, der er
godt oplyst, pa opstillingsstedet skal det sikres,
at du kan sta sikkert og holde ligevaegten. Der

betjening af
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skal vaere sa meget plads pa opstillingsstedet,
at emnernes storrelser kan handteres uden
problemer. Uorden, uoplyste arbejdsomrader og
ujeevne, glatte gulve kan fare til uheld.

Tag hgjde for omgivelserne udefra. Udseet ikke
maskinen for regn og undga arbejde i fugtige eller
vade omgivelser samt i neerheden af breendbare
vaesker eller gasser.

Fjern regelmassigt savspaner og savmel under
savbordet, fra stgvopsugningen ogleller
foringerne til bevagelige dele. Samlet savsmuld
er breendbart og er selvantaendelig.

Sikr bordrundsaven. En ikke korrekt sikret
bordrundsav kan beveege sig eller veelte.

Fjern indstillingsvarktej, trarester osv. fra
bordrundsaven, fer denne tandes. Distraktion
eller mulige fastklemninger kan veere farlige.

Anvend altid savblade i den rigtige sterrelse og
med den passende boring (f.eks. rombeformet
eller rund). Savblade, der ikke passer til savens
monteringsdele, laber urund og ferer til tab af
kontrollen.

Anvend aldrig beskadiget eller forkert savblad-
monteringsmateriale = som  fx  flanger,
spaendskiver, skruer eller megtrikker. Dette
savblad-monteringsmateriale  blev  konstrueret
specielt til din sav, til sikker drift og optimal
kapacitet.

Stil dig aldrig oven pa bordrundsaven og
anvend ikke bordrundsaven som trappestol. Der
kan opsta alvorlige kveestelser, hvis el-vaerktgjet
veelter, eller hvis du tilfeeldigt kommer i kontakt med
savbladet.

Sikr, at savbladet er monteret i den rigtige
drejeretning. Anvend hverken slibeskiver eller
tradberster med bordrundsaven. Forkert
montering af savbladet eller brug af ikke anbefalet
tilbeher kan fare til alvorlige kvaestelser.

Anvend ikke savblade af hgjlegeret hurtigstal
(HSS-savblade).

Andr ingen sikkerhedsforringende ting pa
maskinen.

Anvend ude i det fri kun gummiisolerede
forlengerledninger (fx HO7 RN-F) med et
tvaersnit pa mindst 1,5 mm? og serg for, at
ledningen ikke traekkes hen over skarpe kanter.
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3.5 Henvisninger

Den elektriske tilslutningsledning skal altid
fores vaek fra maskinen og traekkes pa en sadan
made, at der ikke er fare for at snuble pa
betjeningspladsen.

Det er ikke tilladt at save i rundt tre med de
seriemassige anslag og
tilferingshjeaelpeanordninger.

Kontrollér emnet for fremmedelementer. Sav
ikke i metaldele som fx sem, da de sarte
hardmetalskeer derved kan beskadiges.

Start forst med at save i emnet, nar savbladet
har naet sit fulde omdrejningstal.

Det trestov, der opstar under savearbejdet,
forringer det nedvendige syn og er til dels
sundhedsskadeligt. Maskinen skal derfor - hvis
den ikke anvendes ude i det fri eller i tilstraekkeligt
ventilerede rum - veere filsluttet til en
spanopsugning (fx transportabel lille stevfierner).
Den medleverede opsugningsslange 5 (fig. 5 - side
3) skal anvendes som forbindelse mellem den
gverste beskyttelseskappe og
opsugningstilslutningen 4. Lufthastigheden skal
veere mindst 20 m/s.

vedr. brug af personlige
varnemidler

Brug altid teetsiddende arbejdstej og undga at baere

ringe, armband og ure.

Stejemissionen er sterre end 85 dB (A). Brug

herevaern under arbejdet.

For at undga gjenkvaestelser bgr De altid bruge

gjenveern (beskyttelsesbriller) eller
ansigtsbeskyttelse, nar der arbejdes med
maskinen.

3.6 Henvisninger vedr. vedligeholdelse og

reparation

Tilslutningsledningen skal treekkes ud af stikdasen,
far vedligeholdelses- og reparationsarbejde startes.
Arbejde pa de elektriske dele pa maskinen ma kun
udfares af en autoriseret elektriker.

Beskadigede ledninger og stik skal udskiftes med
det samme. Udskiftningen ma kun gennemfares af
Mafell eller pa et autoriseret MAFELL-



kundeserviceveerksted for at
sikkerhedsfarer.
- Er bordslidsen/bordspalten meget beskadiget, skal
bordpladen skiftes af en MAFELL-servicetekniker.
- Der ma udelukkende anvendes originale MAFELL-
reservedele og tilbeher. | modsat fald ydes ingen
garanti og producenten haefter ikke for produktet.

undga

4 Klargering / indstilling

4.1 Opstilling / transport

Maskinen leveres i en transportkarton. Undersgg
maskinen for evt. transportskader. Beskadigelser pa
emballagen kan vaere et tegn pa forkert transport. Meld
straks transportskader til Deres maskinforhandler.

Folgende dele er pakket lgst og skal monteres hhv.
tilfgjes maskinen far ibrugtagningen:

- @verste beskyttelseskappe

- Opsugningsslange

- Forgrening (forbindelse nederste og @verste
opsugningstilslutning)

- Universalanslag

- Skydestok

- Klemmestykke

Til montering er fremgangsmaden som falger:
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+ Bverste beskyttelseskappe

»  Lasn vingeskruen 2 (fig. 2 - side 3) mod
venstre indtil stop. Tryk pa denne
vingeskrue og anbring beskyttelseskappen
1 vandret pa spaltekniven 3. Serg for, at
vingeskruens faringsdel er faldet fast i
boringen pa spaltekniven, nar du slipper
vingeskruen. Spaend vingeskruen 2 igen.

»  Til kortvarig opbevaring af den gverste
beskyttelseskappe med fiernet klgvekile (fx
til neddykningssnit) bruges boringen bagest
til venstre pa maskinens leengdeside, hvor
beskyttelseskappen kan heaenges fra med

og uden klgvekile. Til transporten kan den
pverste beskyttelseskappe ogsa fastgares
pé fastgerelsespladen 50 (fig. 5 - side 3) pa
den bageste fod til venstre.

+ Opsugningsslange og forgrening
»  Anbring farst forgreningen forgrening 4 (fig.
5 - side 3) pa opsugningsstudsen pa
spanekanalen. Opsugningsstudsen pa den
gverste beskyttelseskappe forbindes med
opsugningsslangen 5. Denne anbringes pa
den pageeldende studs pa forgreningen.

+ Universalanslag

» Monteringen af universalanslaget er
beskrevet i afsnit 05.10.

+ Skydestok / skydehandgreb

»  Den medleverede skydestok 6 (fig. 5 - side
3) kan opbevares i holderen 42 (fig. 5 - side
3) og i det stabte transportgreb 7 i siden pa
maskinens venstre leengdeside

»  Skydehandgrebet (specialudstyr)
opbevares i boringerne forrest til hgjre pa
maskinens  leengdeside, i hvilke
skydehandgrebet kan fastgeres. Pa
skydehandgrebet kan du fastggre et
skydetree, hvis der er behov for det. Hertil
anbringes grebet pa skydetreeet og de to
spidser trykkes ind i treeet. Herefter trykkes
vingeskruen pa, for den drejes i. S&dan
fremstilles en skydeblok.

+ Klemmestykke kpl.

»  Klemmestykket (fra universalanslaget) kan
fastgeres med vingeskruen pa holderen 43
(fig. 5 - side 3).

Maskinen transporteres af to personer vha. de
transportgreb 7 (fig. 5 - side 3), der er stgbt pa de to
lzengdesider.

Den hgjdejusterbare placering af grebene pa leengde-
og tveersiderne ger det ogsa nemmere at transportere
maskinen og og ned ad trapper; her er det vigtigt, at
den gverste ende af saven holdes af en person og den
nederste ende af saven af en yderligere person for at
sikre en vandret transport.

De to fadder 9 og 10 (fig. 6 - side 3) pa understativet
klappes ind for at lette transporten.
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Til stationger drift af maskinen klappes de to fadder 9
og 10 ned og ud, til de falder i hak i deres endeposition.
Ujeevnheder i undergrunden udlignes med den
justerbare fod. Til transport, iser hen til byggepladser,
klappes fgdderne ind. Dette geres pa falgende made:

+ Tryk den bageste blokeringsstang 8 (Fig. 3 - side 3)
ned for at Igse blokeringen og klap den bageste fod
pa stativet 9 heltind (se fig. 6), til blokeringsstangen
falder i hak.

+ Nar maskinen star pa skra, tryk da den forreste
blokeringsstang ned og klap foden pa stativet 10
(fig. 6 - side 3) ligeledes ind, til blokeringsstangen
falder i hak.

4.2 Nettilslutning

Fer igangseetning serges for at el-spaendingen
stemmer overens med den veerdi, der navnes pa
maskinens skilt.

4.3 @verste beskyttelseskappe

Den gverste beskyttelseskappe er planlagt iht.
geeldende love. Beskyttelseskappen 0g
sideoverdaekningerne skal forhindre, at brugeren
utilsigtet  kommer il at bergre savbladets
tandkransomrade. Hertil ligger sideoverdeekningerne
alid pa bordpladen eller emnet og tilpasser sig
automatisk i forhold til emnets tykkelse. Ved
ufordelagtige vinkler og/eller emnetykkelser er det rent
fysisk ikke muligt at abne dem. Emnet eller
anslagssystemet trykker sa sideoverdaekningen hen
imod savbladet. Dette forhindres ved at overholde
fglgende henvisninger:

+ Tilpas altid skeeredybden, sa den passer til emnets
tykkelse, se afsnit 5.6.

* Indstil efter behov en tilstreekkelig afstand mellem
anslag og savblad eller ker ved
multifunktionsanslag det anslag tilbage, der ikke er
brug for, sa sideoverdeekningerne kan glide frit.

+ Veelg ifm. spidsvinklede afsnit arbejdsretningen pa
en sadan made, at sideoverdeekningerne ligger sa
retvinklede som muligt pa emnekanten.

* Renger regelmaessigt den gverste
beskyttelseskappe med en egnet klud. Brug ikke
rengarings- 0g smgremidler pa
beskyttelseskappen.

4.4 Spanudsugning

Ved ethvert arbejde, hvor der opstar store
stovmeengder, filsluttes maskinen til en ekstern
udsugningsanordning. Lufthastigheden skal veere
mindst 20 m/s.

Den indvendige diameter pa opsugningsslangen er 58
mm.

Anvendes maskinen ude i det fri eller i tilstreekkeligt
ventilerede rum, kan De til kortvarig brug ogsa
anvende spanesamlesystemet (Cleanbox), som fas
som specialtilbehgr. Veer her opmeerksom pa, at De
skal skifte dette senest ved en pafyldning pa 80 %
(ege- og bagetraesstav skal bortskaffes stavfrit!).

4.5 Valg af savblad

Brug skarpt veerktgj og veelg veerktgjet fra den
efterfalgende liste i henhold til materialet for at opna
en hgj savekvalitet:

Savning i massivt tre pa tvaers og langs af
fiberretning og savning i ikke-coatede spanplader,
krydsfiner og lignende:

- Erika 70: HM-rundsavblad @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32
skifteteender (artikelnummer se afsnit 8)

- Erika 85: HM-rundsavblad @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40
skifteteender (artikelnummer se afsnit 8)
Savning i coatede plader:

- Erika 70: HM-rundsavblad @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48
skifteteender (artikelnummer se afsnit 8)

- Erika 85: HM-rundsavblad @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60
skifteteender (artikelnummer se afsnit 8)

Savning af alu-profiler:

- Erika 70: HM-rundsavblad @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68
trapezteender (artikelnummer se afsnit 8)

- Erika 85: HM-rundsavblad @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68
trapezteender (artikelnummer se afsnit 8)

4.6 Skift af savblad
Fare

Afbryd stremmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.
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Stil savaggregatet i midten (bordrundsavfunktion)
(se afsnit 4.8).

Indstil savbladet pa en skeeredybde pa ca. 45 - 70
mm (Erika 85: ca. 45 - 85 mm) (se afsnit 5.6).

Fiern klgvekilen med den gverste
beskyttelseskappe ved at trykke pa trykknappen 41
(fig.10 — side 4) samtidigt med, at klgvekilen 3 (fig.
2 - side 3) trekkes opad og fremad.

Vip maskinen en smule ned til venstre, sa den
venstre leengdeside er tilgaengelig.

Tag sekskantstiftnaglen 32 (fig. 10 - side 4) ud af
holderen 33 pa det nederste beskyttelseskappelag.
Abn lasen 45 pa den venstre side af
beskyttelseskappens lag ved at dreje den en %
omdrejning til venstre med sekskantnagglen 32.

Abn de to skydere i siden (red) 40 pa
beskyttelseskappens lag ved at skubbe dem opad,
il de falder i hak.

Klap beskyttelseskappens lag 90° op og treek dette
ca. 30 mm fremad, til beskyttelseskappen svinger
nedad hen over svingstangen.

Tryk pé laseknappen 31 (fig. 10 - side 4) foran den
nederste beskyttelseskappe og hold den fast. Abn
unbrakoskruen 34 ved at dreje sekskantstiftnaglen
32 til hgjre.

Tag den forreste savbladflange 35 af og tag sa
savbladet ud i opad- eller nedadgéende retning.
Seet det nye savblad i (overhold snitretningen se
drejeretningssymbolet i [aget).

Anbring flangen 35 pé& tokanten og spaend
unbrakoskruen 34 ved at dreje den til venstre med
sekskantstiftnaglen.

Kontroller, at savbladet bevaeger sig korrekt, nar det
drejes med handen.

Traek sekskantstiftngglen 32 af.

Luk beskyttelseskappens lag.

Luk de to skydere i siden pos. 40 (fig. 10- side 4) pa
beskyttelseskappens Iag ved at skubbe dem nedad,
til de sidder i klemme eller falder i hak.

« Luk ladsen 45 pa den venstre side af
beskyttelseskappens lag ved at dreje den en Y
omdrejning til hgjre med sekskantnaglen 32.

+ Skub sekskantstiftngglen 32 ind i holderen.

+ Skub klgvekilen sammen med den @verste
beskyttelseskappe ind i klgvekilens holder, til denne
sidder fast i klgvekilens holder.

¢ Indstil spaltekniven korrekt hvis ngdvendigt (se
afsnit 4.6).

4.7 Klgvekile
Fare

Afbryd stremmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.
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Spaltekniven forhindrer, at snitfugen ved leengdesnit
lukker bag ved savbladet, hvorved emnet slar tilbage.

Denne funktion er dog kun sikret, hvis spaltekniven er
indstillet korrekt, dvs. dens afstand til savbladets
tandkrans i hele snitdybden er max. 5 mm (se Fig. 7)
og dens tykkelse ligger mellem snitfugebredden og
stambladtykkelsen pa det anvendte savblad. Den
medleverede spaltekniv passer il de
hardmetalbestykkede, der er beskrevet i afsnit 4.4.

Hvis det er ngdvendigt at indstille spaltekniven, gares
felgende:

+ Indstil savbladet pad maks. skeaeredybde (se afsnit
5.6).

+ Fjernden gverste beskyttelseskappe (se afsnit4.1).

+ Stil savaggregatet i midten (bordrundsavfunktion)
(se afsnit 4.8).

« Stil savaggregatet pa 45 skra (se afsnit 5.8).

+ Abn lasen 45 (fig. 10 - side 4) pa den venstre side
af beskyttelseskappens lag ved at dreje den en Y
omdrejning til venstre med sekskantngglen 32.

+ Skub de to rgde skydere i siden 40 pa det nederste
Iag til beskyttelseskappen opad, til disse falder i
hak.
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+ Klap beskyttelseskappens lag ca. 90° fremad og
treek laget fremad, s& det svinger ned hen over
svingstangen.

* Lgsn unbrakoskruen 37 (fig. 7 - side 4) og indstil
klgvekilen 3 iht. fig. 7 mht. afstand til tandkransen
0g i hgjden.

+ Speend unbrakoskruen 37.

+ Luk beskyttelseskappens 1ag igen ved at svinge det
90° op fremad, skubbe det ca. 30 mm bagud og
klappe det i opad. Las beskyttelseskappens 1ag i
lukket tilstand ved at trykke de to skydere i siden 40
(fig. 10 - side 4) nedad.

« Luk ladsen 45 pa den venstre side af
beskyttelseskappens lag ved at dreje den en %
omdrejning til hgjre med sekskantnaglen 32.

+ Skub den gverste beskyttelseskappe pa klgvekilen
igen og spaend den fast (se afsnit 4.1).

Spaltekniven kan falde i hak i to positioner uden brug
af vaerktoj:

- Qverste position med beskyttelseskappe - il
normale snit

- Nederste position uden beskyttelseskappe - il
skjulte snit

For at nd den pageldende position treek da
spaltekniven op og frem eller tryk den ned og bagud.

Klgvekilen kan fiernes uden brug af yderligere veerktgj
(til neddykningssnit og savbladsskift).

- Stil savaggregatet i midten (bordrundsavfunktion)
(se afsnit 4.8).

- Indstil den fulde skeerehgjde.

- Fjern den gverste beskyttelseskappe (s. afsnit 4.1).

- Tryk pa trykknappen i den aflange &bning i den
gverste, bageste del af den nederste
beskyttelseskappe.

- Hold trykknappen nedtrykket og treek klgvekilen
fremad / opad iht. savbladets diameter.

Nar klgvekilen szettes i, skal du veere opmaerksom pa,
at klgvekilen skubbes bagud og nedad i en afstand pa
ca. 5 mm i forhold til savbladets diameter og feres ind
i noten pa klgvekilens holder. Klgvekilen trykkes helt
nedad, til den falder tydeligt i hak (der skal ikke trykkes
pa trykknappen).

4.8 Anvendelse som forsenket traeksav

Den serlige fordel som forsenket treeksav er den
problemlgse og preecise adskillelse fra faststdende
emner indtil max. 330 mm (Erika 85: 423 mm)
snitleengde ved emner med en tykkelse pa 16 mm
(f.eks. paneler). Leeg emnet pa anslagsskinnen 14
(Fig. 9 - side 4) op ad universalanslaget 15. Tryk pa
den rede oplasningsknap 16 og treek saveaggregatet
frem med handhjulet 17 og treekstangen 18. Nar
snitarbejdet er feerdigt, kerer saveaggregatet tilbage i
udgangsposition igen, hvor det arreterer automatisk.

4.9 Anvendelse som bordrundsav

Leengdesavning af sterre emner gennemfgres med
bordrundsavfunktionen. Stil hertil saveaggregatet i
bordets fastlagte position. Dette geres ved at dreje
stopknappen 24 (Fig. 8 - side 4) til hajre og traekke
saveaggregatet s& meget fremad, til det automatisk
falder i hak i den dertil indrettede position.

Anvend universalanslaget 15 som parallelanslag. |
denne forbindelse kan De anvende anslagsskinnen 14
- afheengigt af emnets mal - med dens hgje
emnefgringsflade eller 90° drejet med den lavere
faringsflade 25.

De vender tilbage til funtionen med forseenket traeksav
ved at dreje stopknappen 24 til venstre.
Saveaggregatet kerer s& automatisk tilbage |
endepositionen.

4.10 Filter rengeres

Abn linseskruen 44 (fig. 11 - side 4) en smule. Klik
filterhuset 46 ud ved at skubbe det fremad ud af
mellemhusets drejepunkt. Renger filterhuset. Efter
renggringen anbringes filterhuset igen i mellemhuset
48 i drejepunkterne 47 i omvendt raekkefglge
(kontroller at det falder rigtigt i hak i drejepunkterne pa
begge sider). Fastger filterhuset ved at spaende skruen
44,

Som alternativ kan linseskruen 44 abnes sa meget, at
filterhuset kan svinges 90° nedad. Renger filterhuset
med et egnet veerktgj. Sving efter rengeringen
filterhuset 90° opad og fastger det ved at spaende
linseskruen 44.
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5 Drift

5.1 Ibrugtagning

Driftsvejledningen skal gennemlaeses af alle personer,
der betjener maskinen, specielt skal der lzegges veegt
pa afsnittet "Sikkerhedshenvisninger".

5.2 Tend og sluk

+ Tilkobling: Tryk pa den grenne kontaktknap 12
(Fig. 9 — side 4).

+ Frakobling: Tryk pa den rede kontaktknap 11.
Herefter opbremses savakslen automatisk,
udlgbstiden forkortes til under 10 s.

o

5.3 Lys

Tilslutningsledningen kan til
transport opvikles pa den hgjre
side af maskinen vha. holderne 13
(samtidig transportgreb).

Fare

Afbryd strgmmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

El-veerktojet er udstyret med et lysmodul 49 (fig. 2 -
side 4) i den gverste beskyttelseskappe.

Lysmodulet forsynes med strem i en bestemt tid, nar
maskinen teendes, hvorefter det er klar til brug.

| driftsfunktion teender lysmodulet automatisk for lyset,
nar maskinen beveeges, under lengere stilstand
slukkes lyset igen.

De guldfarvede kontaktflader pa klgvekilen skal
rengegres, hvis de er snavsede, for at sikre, at lyset
fungerer, som det skal. Fjern hertil kigvekilen og
renger kontaktfladerne for stav og spaner med en klud.

5.4 Valg af omdrejningstal

For at opna en optimal snitkvalitet afheengigt af det
bearbejdede materiale kan savbladets omdrejningstal
trinvist veelges mellem 2050 og 4300 min-'. Disse
veelges med det indstillingshjul, der er anbragt under
hovedafbryderen.

Drehzahlen
A | 2050min
=
B | 2400mir =
Alu
C | 2s00mi™
D | 3s00min
E 3700min”
F | s000mir
G | 4300min™
Best—Nr. |imacaf@ll Original-Sageblatter
092472|250x2,8x30| Z 24 wz
092465|250x2,8x30| Z 40 wz
092466| 250x2,8x30| Z 60 wz
092467|250x2,8x30| Z 68 |FZ/TZ

Veer opmaerksom pa, at den optimale skeerekvalitet
ikke kun afhaenger af omdrejningstallet, men ogsa af
savbladet og savbladets skarphed. Henvisninger til det
egnede savblad se afsnit 4.4.

5.5 Overbelastningsbeskyttelse

En aktivering af motorveernet er
@ altid et tegn pa en overbelastning

af motoren, sgrg her for at finde og

afhjeelpe arsagen hertil.
Overbelastes motorenn, senkes omdrejningstallet
automatisk hhv. ved stremsvigt gennemfgres en
automatisk frakobling. S& snart spaendingen vender
tilbage, kan De taende for maskinen igen.

5.6 Indstilling af skaeredybde

Snitdybden indstilles trinlgst fra 0 til 72 mm (Erika 85:
0til 85 mm) ved at dreje pa handhjulet 17 (Fig. 8 - side
4). Drejes til hgjre, @ges snitdybden, drejes til venstre,
reduceres den.
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For at opnd en god snitkvalitet ber den indstillede
snitdybde for savbladet ligge ca. 5 mm over den
materialetykkelse, der skal bearbejdes.

Afheengigt af spaltekilens position i de to
stoppositioner kan malskalaen 38 (Fig. 7 - side 4), der
er anbragt pa spaltekilen og som star lodret i forhold til
bordfladen benyttes som hjeelp til indstilling af en
bestem snitdybde. Dette gaelder dog kun for savblade
med ¢ 225 mm (Erika 85: ¢ 250 mm).

Er en ngjagtig indstilling af snitdybden ngdvendig
(F.eks. til noter eller false), positioneres altid nedefra for
at udligne evt. slar.

5.7 Neddykningssnit
Fare

Fare for tilbagested under
neddykningssnit! Fgr neddykningen
anbringes delen, hvis muligt, op
mod den forreste kant pa et
fastgjort anslag. Tryk delen fast
mod bordets overflade under
neddykningen. Veer under
trykningen opmeerksom pa det
farlige omrade, hvor savbladet
dukker op.

www.mafell.de/erika

Fiern den gverste beskyttelseskappe se afsnit 4.1.
Fiern klavekilen se afsnit 4.5.

Brug handhjulet til at dreje savbladet nedad, til det er
forsvundet under bordpladen.

Neddykningssnittet kan betjenes trinlgst fra 0 il 85 mm
ved at dreje pa handhjulet 17 (fig. 8 - side 4) (pas pa:
savbladet dykker let bueformet fremad ud af emnet).
Drejes til hgjre, @ges skeeredybden, drejes til venstre,
reduceres den.

Efter neddykningssnittet anbringes klgvekilen igen i
den oprindelige position, se afsnit 4.6, herefter
monteres beskyttelseskappen igen pa klgvekilen, se
afsnit 4.5.

5.8 Indstilling af skrasnit
Fare

For skrapositionen startes ved
kerende savblad, skal man vaere
opmeerksom pa, at hverken
multifunktionsanslaget eller emner
befinder sig i savbladets
svingomrade.

Til vinkel indtil 45° l@snes farst spaeendearmen 19 (Fig.
9 - side 4) ved at dreje den til venstre. Sving
saveaggregatet ved at dreje pa handgrebet 20. Pa
vinkelskalaen 21 pa indikatoren 22 vises snitvinklen.
Spaend spaendearmen 19 igen.

Betjenes drejeknappen 23, er det muligt at svinge
saveaggregatet med 3° ud over de to endepositioner
0° og 45°. Nar det svinges tilbage, gar drejeknappen
automatisk tilbage i udgangspositionen igen, sa der
keres ngjagtigt til 0° - hhv. 45° -positionen, nar det
svinges igen.

5.9 Multifunktionsanslag (leveringsomfang Erika
85)

Beskrivelsen fremgar af

monteringsvejledning og reservedelsliste.

vedlagte

5.10 Universalanslag (leveringsomfang Erika 70)

Det komplette universalanslag bestar af stangholderen
27 (fig. 8 - side 4) og af styrestangen 26, der kan
indstilles i holderen. Det kan anbringes i enhver
position pa svalehaleferingerne pa alle bordpladens
sider efter behov:

* Drej spaendearmen 51 (fig. 12) lodret nedad ind i
den lgsnede position 51.1 (fig. 13).

« Anbring herefter stangholderen skrat oppefra (fig.
14) mod svalehaleprofilet, s& spaendebakken 53
(fig. 12) trykkes bagud og falder i hak i profilet.

+ Stangholderen kan forskydes variabelt pa profilet,
nar speendearmen er lgsnet 51.1.

+ Drej spaendearmen 51 til venstre i position 51.2 (fig.
13) for at klemme stangholderen.

Drejes spaendearmen til hgjre i pos. 51.3 (fig. 13), kan
stangholderen fiernes fra profilet i enhver position.
Renggr maskinens og stangholderens svalehaleprofil
samt klemmefladen pa speaendebakken 53 (fig. 12)
regelmaessigt med en egnet klud. Derved sikres den
ngdvendige klemmekraft.
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Universalanslaget kan anvendes bade som
parallelanslag i bordrundsavens funktion og som tveer-
og geringsanslag ved den forsankede traeksav.

Stopskinnens position (emneanleeg) til delskiven hhv.
skalaen er indstillet ngjagtigt pa fabrikken. Skulle det
alligevel veere ngdvendigt at gennemfore en
efterjustering, gennemfares dette pa falgende made:

« Fastger universalanslaget i svalehaleferingen pa
den hgjre eller venstre leengdeside af bordet.

+ Lasn den gverste vingeskrue 28 og stil stopskinnen
pa 0° og speaend vingeskruen.

+ Lgsn de to cylinderskruer, der er tilgeengelige
oppefra, med en skruetreekker.

« Losn spaendearmen i siden 52.1 (fig. 13) pa
stangholderen 27 (fig. 8).

+ Skub herefter stopskinnen indtil kort far savklingen.

+ Kontroller, at stopskinnen er indstillet rigtigt.
Kontroller afstanden mellem parallelanslag og
savblad. Pa den bageste, stigende tand skal
afstanden veere lidt sterre end pa den forreste,
faldende tand.

+ Klem stopskinnen fast med lukkearmen i siden 52.2
(fig. 13).

+ Speend cylinderskruerne igen.

+ Gennemfer et testsnit!

Er dette ikke i orden, gentages indstillingen.

Nar stoppet er efterjusteret, forbliver vinkelvisningen
pa skalaen!

5.11 Anvendelse som parallelanslag

Universalanslaget kan fastgares i forskellige positioner
og anvendes som parallelanslag (se fig. 8 - side 4). Til
indstillingen se 5.10. Fastgerelse pa den hgjre eller
venstre langside af bordet. Kontroller afstanden
mellem parallelanslag og savblad. P& den bageste,
stigende tand skal afstanden veere lidt sterre end pa
den forreste, faldende tand.

- Lasn vingeskruen 28 og indstil 0° pa vinkelskalaen.
Speend vingeskruen 28 igen.

- Fastger stoppet i svalehalefgringen pa en sadan
made, at stopskinnen reaekker fra den forreste
bordkant til ud over midten pa savbladet. (maskine i
bordrundsav-funktion)

- Indstil det planlagte mal mellem savblad og
stopskinne ved at Igsne lukkearmen i siden 52.1

(fig. 13) péa stangholderen 27) og forskyde
styrestangen 26. Bredden kan afleeses pa mal-
skalaen 29 pa den kant pa anslagsskinnen, der
vender hen mod savbladet.

- Fastklem lukkearmen i siden 52.2 og spaendearmen
51.2igen.

- Fastger desuden stopskinnen pa den forreste
bordkant vha. klemmestykket 36 (fig. 8).

- For hertil firkanten pa klemmestykket ind i noten pa
stopskinnen.

- Luk vingematrikken op pa klemmestykket, til kilen
griber fat bag ved svalehaleprofilet til bordpladen.

- Spaend vingematrikken.

Stopskinnen 14 kan indstilles i leengderetning i anslag.
Er der feks. i forbindelse med leengdesavning af
massivt tree fare for, at emnet satter sig i klemme
mellem anslag og savblad, forskydes stopskinnen pa
en sadan made, at dens bageste ende raekker ca. indtil
midten pa savbladet. Lasn hertil spaendearmen 30, der
findes pa oversiden af stoppet (fig. 8 - side 4) og
forskyd stopskinnen. Efter indstillingen speendes
spaendesarmen igen.

Stopskinnen 14 kan drejes 90°, fer den saettes i. Dette
letter savning af smalle emner, iseer hvis savbladet star
pa skra, da den derved tilstedeveerende lave
foringsflade ger det muligt at positionere
parallelanslaget narmere op ad savbladet. Lgsn
spaendearmen 30 pa stoppet. Treek stopskinnen 14
helt ud af holderen. Drej stopskinnen 90°0g seet den i,
sa den smalle kant peger hen imod savbladet. Spaend
spaendearmen igen. Ogsa nar stopskinnen befinder
sig i denne indstilling, kan snitbredden aflaeses pa mal-
skalaen 29 pa den kant, der vender hen mod
savbladet.

5.12 Anvendelse som tveer- og vinkelanslag
Fare

Indstillinger pa universalanslaget
ma kun foretages, nar savbladet
star stille.

For tveer- og geringssnit i treeksav-funktionen
fastgeres universalanslaget hensigtsmaessigt i den
forreste venstre bordside. | denne position vises 0°-
meerket pa vinkelskalaen ved retvinklede snit°.

Vinkelsnit gennemfares ved at lgsne vingeskruen 28,
der findes pa oversidens (Fig. 9 - side 4). Sving
anslagsskinnen i den @nskede position iht. skalaen.
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Hver 15° er der en stopposition. Derefter spaendes
vingeskruen igen.

Stoppet kan slukkes med skyderen 54 (fig. 8 - side 4)
under vinkelskalaen. Lgsn vingeskruen en smule. Tryk
sa pa den fremspringende del, der findes pa den ene
side af skyderen.

For at opna en bedre snitkvalitet ber anslagsskinnen
altid befinde sig sa teet op ad snitniveauet. Den er
derfor Igsnet ved dens ender, s& den gverste
beskyttelseskappe kan ftilstilles nok, ogsa nar der
saves i tynde emner. Anslagsskinnen indstilles ved at
lgsne spaendearmen 30 (Fig. 8 - side 4).

Forskydes styrestangen i stangholderen 27, kan
stoppet indstilles pa en sadan made, at der opnas en
optimal indstilling af snitbredden afheengigt af emnets
mal.

6 Vedligeholdelse og reparation
Fare
Afbryd stremmen til maskinen og

fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

MAFELL-maskiner er blevet konstrueret med henblik
pa mindst mulig vedligeholdelse.

Kuglelejrene har livsvarig smering. Efter leengere tids
drift anbefales det, at der udferes service pa maskinen
af pa autoriseret Mafell-kundeservice vaerksted.

Brug kun vores specielle fedtstof til alle smaresteder,
ordre- nr. 049040 (1 kg - dase).

6.1 Kontrol af sikkerhedsanordningerne

Maskinens sikkerhed afhaenger farst og fremmest af
funktionsdygtigheden ~ af de tilstedeveerende
sikkerhedsanordninger. Det er derfor vigtigt, at disse

anordninger kontrolleres for korrekt tilstand med
regelmassige mellemrum Disse omfatter isaer
kigvekilen, den gverste beskyttelseskappe og den
nederste beskyttelseskappe.

Desuden skal falgende kontrolleres hver 2. uge:

- automatisk tilbagelab i udgangsposition ved brug
som traeksav (se afsnit 4.7)

- automatisk las af savaggregat i udgangsposition
efter tilbagelgb

- Funktionsdygtighed af den automatiske las af
savaggregat i midterposition ved brug som
bordrundsav (se afsnit 4.8)

- Fejlfri bevaegelse af beskyttelseskappens vinge fra
den maks. snithgjde til bordpladen.

- Netkabel for beskadigelser

6.2 Maskinpasning

De glidende og rullende dele skal en gang imellem
befries for spaner og stev med en stevsuger. En
jeevnlig indsprgjtning med et almindeligt glidemiddel (fx
Caramba) gar det nemmere for delene at glide.

For at undga en alt for stor opvarmning af motoren ber
man en gang imellem kontrolleres, at der ikke er noget
stov pa dennes overflade. Konstateres snavs,
renggres filterhuset pa motoren (se 4.9).

Renger regelmaessigt den gverste beskyttelseskappe
med en egnet klud. Brug ikke rengerings- og
smeremidler pa beskyttelseskappen.

6.3 Lagring

Renggr maskinen omhyggeligt, hvis maskinen bruges
i leengere tid. Sprejt blanke metaldele ind med et
rustbeskyttelsesmiddel.
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7 Afhjeelpning af driftsforstyrrelser

Fare

Arsagen til forstyrrelser og afhjselpning af disse kraever altid aget opmaerksomhed.
Afbryd stremmen og fiern el-stikket, far du undersgger fejlen!

| det felgende ses en oversigt over hyppige fejl, og hvorfor de opstar. Opstar der andre fejl, bedes du kontakte
din forhandler eller kundeservicen hos MAFELL direkte.

Fejl Arsag Afhjzlpning
Maskine kan ikke teendes Ingen netspaending Kontroller spaendingsforsyning
Netsikring defekt Erstat sikring

Kulbgrster slidte

Bring maskine il
kundeserviceveerkstedet hos
MAFELL

Maskine slukker automatisk
under tomkarslen

Stremsvigt

Kontroller nettets forsikringer
Maskinen gar ikke automatisk i
gang igen pa grund af den
indbyggede
underspaendingsbeskyttelse og
skal teendes pa ny, nar spaending
er vendt tilbage

Maskine stopper under savning

Stromsvigt

Kontroller nettets forsikringer

Overbelastning af maskine

Reducer fremfgringshastighed

Emne sidder i klemme ved
fremskydning

Slgvt savblad

Hold emne fast og sluk motor
med det samme. Skift herefter
savblad

Stopskinne til universal- eller
multifunktionsanslag star ikke
parallel med savbladet

Indstil stopskinne igen, se afsnit
5.10

Brandplet pa skeerestederne

Savblad, der er uskarpt eller
uegnet til arbejdet

Skift savblad
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Fejl

Arsag

Afhjalpning

Spanudgang tilstoppet

Drift uden opsugning

Fjern spaner mens maskine er
slukket. Abn hertil skyder 39 (fig.
10 - side 4). Dermed kan
spanerne i spanekanalen nu nemt
fiernes nedad. Luk herefter skyder
igen bagud

Opsugning for svag

Der skal monteres et
opsugningsaggregat, der pa
opsugnings- tilslutningsstudsen
sikrer en lufthastighed pa mindst
20 m/s

Treedele i spanudkast

Abn skyder 39 (fig. 10 - side 4).
Nu kan treedele nemt fiernes fra
spanekanalen nedad.

Skulle dette veere fuldsteendigt
muligt, seenkes savbladet helt.
Luk herefter skyder igen bagud

Hojdeindstilling kerer tungt

Treekstang, snekke tandsegment
og holdeplade snavset

Dele renggres og smgres med
fedt eller olie

Traekudstyr karer tungt Treekstang, kuglelejelgbeflade og | Renger dele
fgringsrer snavset
Rarstativ kan ikke klappes ind @verste  beskyttelseskappe i | Sving savaggregat under 30°

parkeringsposition pa rarstativ og
savaggregat svinget mere end
30°

Lys gar ud

Maskine har ikke veeret bevaeget
i ca. ti sekunder

Lysmodul blev automatisk stillet i
hviletilstand og teender automatisk
igen, sa snart maskinen beveeges
igen

Kontaktfladerne pa klgvekilen er
snavset

Tag klgvekilen ud og renger de
guldfarvede kontaktflader for stgv
og spaner med en klud
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8 Specialudstyr

Universalanslag, kpl.

Multifunktionsanslag (inkl. brugsanvisning)

Parallelanslag (inkl. brugsanvisning)

Stangholder emballeret

Skydesleede, kpl.

Anslagslineal 1.000 mm; inkl. afkorterklap
Udtreeksstang, kpl.

Klemmestykke

Ekstra bord for Erika 70
Ekstra bord for Erika 85
Holdeskinne 1000 mm

Monteringsseet hjul
Cleanbox startpakke

Cleanbox, 5 stk.

Savblad-HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 teender / WZ (Erika 70)
Savblad-HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 teender / WZ (Erika 70)
Savblad-HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 teender / FZ/TR (Erika 70)
Savblad-HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 teender / WZ (Erika 85)
Savblad-HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 teender / WZ (Erika 85)
Savblad-HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 teender / WZ (Erika 85)
Savblad-HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68 teender / FZ/TR (Erika 85)

9 Eksploderet tegning og reservedelsliste
De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hjemmeside: www.mafell.com

www.mafell.de/erika
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5.12

6.1
6.2
6.3

cnonb3oBaHue B ka4ecTBe MOMEPEYHOrO M HAKITOHHOTO yropa
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1 OOBbACHEHWE YCNOBHbIX 3HAaKOB

o

JTOT cUMBON pa3MelleH BO BCEX MECTaX, FAe NpUBefeHbI yKasaHusa no
6e3onacHoCTH.

B cny4ae nx HeBbINONTHEHUA BO3MOXHbI TAMvanwme TpaBMbl.

3T10T CMMBON O3HayYaeT CcuTyauuio, B KOTOpOﬁ BO3MOXHO noBpexaeHue
umyllecTBa.

Ecnu ee He n3bexatb, BO3MOXHbI noBpexaneHns naaenua unn npeameTos,
Haxo4awWunxea psagom ¢ HUM.

3TUM CMMBOMIOM NOMeYeHbI COBEThI MO NPUMEHEHMIO U Apyras nosie3Has
MH(hopMaLms.

2 [laHHble usgenus
Erika 70: apt. Ne 972001, 972020, 972021
Erika 85: apt. Ne 971901, 971920, 971921

2.1 CsepeHus o npousBoguTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. noyta mafell@mafell.de

2.2 MapknpoBKa MalnHbI

C€

Knacc sawmbl I

Cumson CE ans NOATBEPXAEHMA COOTBETCTBNA OCHOBHbIM Tpe60BaHMHM
GesonacHoCTH U 3[paBOOXpaHeHNd, CornacHoO NPUNoXeHUo | K ﬂMpeKTI/IBe 0
MaLllnHax

Tonbko ans ctpaH EC

He Bpocaitte anekTponHCTPYMeHThI B ObITOBOM Mycop!

CornacHo Esponetickoit gupektuse 2002/96/EC 06 ycTapeBLUMX SNEKTPUYECKNX W
3MEKTPOHHbIX NpUBopax 1 aHanorM4HbIM 3aKOHaM OTAENbHbIX CTPaH,
MCMONb30BAHHbIE SMEKTPOUHCTPYMEHTbI JOMKHBI COBMPATLCS OTAENBHO U
nepenaBaTbCs 4Ns farnbHEeNLero Ucnonb3oBaHus 6e3 ywlepba ans okpyxatoLen
cpeabl.

MpouuTaiiTe MHCTPYKLMIO MO 3KCMNyaTaLym Anst yMEHbLUEHNS OMacHOCTY NOMyYeHNs
TPaBM.

WcnonbayiiTe 3aLUMTHBIE HAYLUHWKW U OYKN

MapkupoBka MalLLmMHbI OCyLLEeCTBASETCA Tabnuykamu Ha nepeaHen 1 3afHel CTOPOHE B COOTBETCTBUM C pUC. 1

1 4 (cTpanuua 3).
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2.3 TexHu4ecKue XxapaKTepuCTUKK
Erika 70:

Pabouyee HanpseHre
Yacrora cetu

MoTpebnsiemas MOLLHOCTb Npu
MPOJOIKMTENBHOM pexuMe paboTbl
MoTtpebneHune anexkTpoaHeprum
NPOJOIMKUTENbHBINA PEXUM PaboThbl
XonocTton xof

I'ny6uHa nponuna 0°/30°/45°

HaknoHseMblin pacnunoBOYHbIN arperat

[nameTp nurbHOro Ancka Makce./MuH.
MakcumarbHas TonLLMHa OCHOBHOM
yacTu

LLnprHa nponuna NHCTpyMeHTa
lMocago4Hoe 0TBEPCTHE AJ1S ANCKa
nnnbl

[nameTp naTpyOka noaKnioYeHmns K
cucTEME yaaneHus onunok

Bec

Pa3mepb!:

Pa3mepsbl cTona
BbicoTa cTona

Erika 85:

Paboyee HanpseHre

Yacrota cetu

MoTtpebnsemas MOLLHOCTb Npu
MPOJOITKMTENBHOM pexuMe paboTbl
MoTtpebnexue anexkTpoaHeprum
NPOJOIMKUTENbHbINA PEXUM PaboThbl
XonocToMn xof

ny6uxa nponuna 0°/30°/45°
[10BOPOTHbINA pacnUIOBOYHbIN arperat
[nameTp gucka Nunbl Make./MuH.
TONLLWHA OCHOBbI MUMBHOTO MONOTHA
LLnpnHa nponumna MHCTpyMeHTa
Mocapo4Hoe 0TBEPCTUE ANst AucKa
nunbl

[nameTp nopknioyeHmus otcoca

Bec

Pa3smepbi:

Pa3smepbl nnuThl cTona
BbicoTa nnnTbl cTona

Hoxku cnoxeHbl
Hoxkn pasnoxeHbi

Hoxku cnoxeHbl
Hoxku pasnoxeHbl
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230 B nep. Toka
50 My

2250 Br
11,1A-EC;95A-CH

2050 - 4300 muH!
72/62/50 mm
-3°-48°

225/210 mm

1,8 MM

2,5 MM
30 mm

58 Mm

37,2 kg

818 x 525 mm
413 Mm
891 Mm

230 B nep. Toka
50 My
2500 Bt

126 A-EC;9,5A-CH

2050 - 4300 MuH"!
85/74/60 mm
-3°-48°

250/240 mm

1,8 Mm

2,8 Mm

30 mm

58 Mm
40,0 kg

915 x 525 mm

413 Mm
891 mm



2.4 Bblbpoc

Yka3aHHble YpoBHU Luyma Oblnu M3MepeHbl B cooTBeTCTBUM cO cTaHgapTom DIN EN 62841-3-1 u moryt
1CNONb30BaTLCA ANs CPABHEHNS ANEKTPOUHCTPYMeHTa Erika ¢ Apyrim MHCTPYMEHTOM 1 Anst npeABapuTenbHOM
OL{EHKM Harpysku.

OnacHo

[Mpyn ncnonb3oBaHWM aNeKTPOMHCTPYMeHTa Erika ypoBHM LyMa MOryT OTIMYaThCA OT
yKa3aHHbIX 3Ha4eHuit. ATO 3aBUCUT OT criocoba UCNomnb30BaHNS UHCTPYMEHTA, B
4acTHOCTH, OT Tuna obpabaTbiBaeMon aeTanu.

MoaTomy Bcerza Ucnonb3yiiTe CPEACTBA 3alLUTbI OPraHoB CRyXa, Aaxe Koraa
3NEKTPOUHCTPYMEHT paboTaeT 6e3 Harpysku!

241 [laHHble N0 M3NyYeHUIO Wyma

3HaueHns co3gaHus Lyma, u3mepeHHble, cornacHo EN 62841, coctasnstoT:

Erika 70 Erika 85
YPOBEHb 3BykoBoro  Lea=82,8 b (A) Lea=91,1 15 (A)
[aBnexus
MOTPELLHOCTb Kea=1,0 a6 (A) Kea=1,0 a6 (A)
YPOBEHb 3sykoson  Lwa=101,4 ob (A) Lwa =105,7 b (A)
MOLLHOCTM
MorpeLLHoCcTb Kwa = 1,0 b (A) Kwa = 1,0 b (A)

/3mepeHwe Lwyma npom3BoauTCS C MOMOLLbIO AUCKA NIk, BXOAALLEr0 B CEPUIHBIA KOMMIEKT MOCTaBKU.

2.5 KomnnexT noctaBku
KpyrnonunbHbii cTaHok Erika 70 B komnnekTe c:

1 TBepAOCNNaBHbIA NMUNbHBIA Anck @ 225 mm, 32 3yba

1 packnMHUBAIOLLMI HOX (TONLMHA 2,2 MM)

1 3aLLUMTHBIN KOXyX C NAaTPYOKOM MOAKTIOYEHNS K CUCTEME YAANEHNS Mblnn
1 yHMBEpCanbHbIN ynop

1 3akum

1 Tonkarens

1 acnupaLyoHHbIA LWNaH!

1 0TBOA (COEANHEHNE HUKHETO 1 BEPXHETO NOAKMIOYEHUS K CUCTEME YAANEeHUs Mbinn)
1 MHCTPYMEHT NS ynpaBneHus B Jepxarerne Ha yCTpolcTae

1 MHCTpYKUMS N0 aKcnnyaTayum

1 BpoLutopa «YkasaHus no TexHUke Be3onacHoCTU»

KpyrnonuneHblit ctaHok Erika 85 B komnnekTe c:

1 TBepAOCNNaBHbIA MUNbHBLIA Anck @ 250 Mm, 40 3ybbes

1 packnMHUBAIOLLMI HOX (TONLWMHA 2,2 MM)

1 3aLNTHBIN KOXYX C NAaTPYOKOM MOLKMIOYEHMS K CUCTEME YAaneHUs Mbinu
1 MHOrOhYHKLMOHANBHbIN Yop

1 3axum

1 Tonkatenb
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1 acMpaLMOHHbIN LWaHr

1 0TBOZ, (COBAMHEHIE HUKHETO 1 BEPXHETO NOAKMIOYEHUS K CUCTEME YaaneHns nbinu)
1 MIHCTPYMEHT Ansl yNpaBNeHus B [lepxaTene Ha yCTpoicTee

1 MHCTPYKLMSA N0 SKCnyaTaLum
1 GpoLutopa «YKa3aHus No TexHuke 6e30nacHoCTU»

2.6 MpepoxpaHuUTenbHbIe yCTPOMCTBA
OnacHo

1M ycTponcTBa HEOBX0ANMbI Anst
6e3onacHoin aKkcnyaTalum
MalLUMHbI, MO3TOMY WX yoaneHue
WK OTKITKOYEHVE 3anpeLLEHO.
lMepep akcnnyatauuen npoBepsTe
NpesoxpaHuTENbHbIE YCTPOICTBA
Ha paboTocnocoBHOCTL U
BO3MOXHble noBpexaeHus. He
1cnonb3ayiiTe MaLlnHy ¢
OTCYTCTBYHLLMMM UMK

HeadhheKTUBHLIMU
NpesoxXpaHUTENbHLIMMU
YCTPOMCTBaMM.

MalwunHa obopyaoBaHa creayoLwmMm

MpefoXpaHuTeNbHbIMK YCTPOCTBaMY:

- BepxHui 3aLMTHBIN KOXYX

- HxHWA 3aWnTHBINA KOXKYX

- PacknuHuBaroLmin Hox

- [MwnbHoe nonoTHo (cornacHo EN 847-1)

- CooTBeTCTBYtOWYI thriaHeL, MUMbHOro NonoTHa
- Bpems gBixerus no nHepunm meHee 10 ¢

- Cucrema ynopos Ana  HagexHoro
3aroToBKun

- [logkntoyeHue otcoca

- anektpudeckas GesonacHocTb cooTeetcTyeT EN
62841-1

BeaeHna

2.7 Wcnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHUIO

MpotarnBaemast LUMPKYNspHas nuna C  HWKHUM
npuBogoM Erika kak KpyrmomunbHbIA CTaHOK K
[ABYPY4Has TOpLOBas NNa NOAXOAMUT UCKIOYUTENBHO
ANs  NpOAONbHOTO M MOMEPEYHOro  pa3pesaHus
MaCCHBHOW APEBECHHI.

MnuTHbIE marepvarns|, Hanpuwmep,
JPEBECHOCTPYKEYHbIE MAWUTHI, CTONSAPHbIE MAWTLI U
nautel MO®, a Takke antoMuHueBble Npounn U
TBEpAble NNacTukW, Takke MOXHO obpabartbiBaTb.
Vicnonb3yiiTe  paspelleHHble  MUMbHbIE  AUCKN
cornacHo EN 847-1.

Vicnonb3oBaHne He MO Ha3HaueHWio, OMUCaHHOMY
Bbille, 3anpeljeHo. [lpousBoguTen He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a YLLep6, BO3HMKLINA B pe3ynbTaTe
TaKoro 4pyroro UCMomnb30BaHWS.

[ns ncnonb3oBaHns 060pyaoBaHNA MO Ha3HAYEHWIO
NpUAEPKMBaNTECH NPeANMCaHHbLIX komnanuei Mafell
YCIOBWIA 3KCTINyaTaLym, TEXHUYECKOro obcnyxu1BaHmus
W PEMOHTA.

2.8 OcTaTo4Hble PUCKM
OnacHo

B cryyae ucnonb3osaHust no
Ha3HaYEHMIO 1 HECMOTPSA Ha
cobIoaeHe MPaBu TEXHIKN
6e30nacHOCTY BCe Xe ocTaTces
0CTaTOuHbIE PUCKM, BbI3bIBAEMbIE
Ha3HaYeHNeM, KOTOPbIe MOryT
MPMBECTY K NOCNEACTBUAM NS
3710POBbS.

- MPUKOCHOBEHME K  ABMXYLLEMYCS
MonoTHy B 06NacTu pesaHus,

- nopesbl OH OCTpble 3yBbsi MUMbl MPU CMEHE
MUBHOTO MOMOTHa,

- BbIMeT 3aroTOBKM UMM YacTeil 3aroToBKH,

- BblrNeT OTAEMbHbIX 3y6beB NUMBLHOMO NOMNOTH,

- MPUKOCHOBEHME K Haxopswmmcs nop,
HanpskeHWeM  [eTansM  MpW  OTKPbITBIX
OTAeneHusix anekTpoobopyaoBaHus 1 MalLnHe, He
OTKITKOYEHHOM OT CEeTH,

- HeraTMBHOE BO3OEHCTBME HA OpraHbl cryxa npu
ANUTENbHOM HenpepbiBHOM paboTe 6e3 3awuThbl
OpraHoB cnyxa,

- annepruu, pasapaxeHuns CruanucTon 0bonoYKu ns-
32 ApeBECHON NbINM UMK CMa3KU.

nNbHOMY
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31 YkasaHus no

3 YkasaHuA no TexHuKe 6e30MacHOCTH

OnacHo

Bcerpa cobntogaiTe npueneHHbIe
Jarnee ykasaHusi no 6esonacHocTy
1 npaBuna TexHUkM 6e3onacHocTy,
JelCTBYIOLLNE B CTPpaHe, rae
npuMeHsieTcs nunal

Takke 03HaKOMbTECh C YKasaHus
1o TEXHUKE 6€30MacHOCTM B
npunaraemon 6poLutope
«YKa3aHus no TEXHUKe
©€e30macHOCTMY.

TeXHUKe  Ge3onacHocTH,
CBfi3aHHble C 3alUTHbIM NepeKkpbITUeM

Mopyunte MOHTUPOBaTb 3AWMUTHYH KPbILIKY.
3aWwmTHbIE KpPbIWKK AOMKHbI ObITb B paboyem
COCTOSHUM W NpPABUNLHO  MOHTUPOBaHbI.
HesakpenneHHble, NOBPEXAEHHbIE unm
HenpaBUMbHO  (OYHKLMOHUPYIOLLME  3alLUTHbIE
KpbILLKW HEOBXOAMMO PEMOHTMPOBATL UMW MEHSAT.

Ucnonb3yite Bcerga AN paspenuTenbHbIX
paspe3oB  3aWMTHYI0  KPbIWKY MUILHOMO
MONMOTHA UM PacKNMHMBaKOWMA HOX. [ns
pa3nenuTenbHoro pesa, MU KOTOPOM MONOTHO
MAMbl  NOMHOCTBIO  MPOXOAMT  Yepe3  TOMLMHY
3aroTOBKM, 3aLLMTHAs KpbILLKa 1 MpoYMe 3aLuTHbIE

npucrocobneHust YMEHbLLUAT puCK
TPaBMUPOBAHNSI.
Mocne BbINONHeHMs pabouux npoueccos

(Hanpumep, cTporaHue, BbIOOP Na3oB WNK

paspeneHne B npouecce  06paboTKM
BMEpekuaKy), npu  KOTOpbIX Heobxoaumo
CHATUE 3aLUTHOMN KPbILIKK nivnn

packnuHMBAKOLEro HOXa, HEMEANEHHO CHOBa
3aKpenuTe 3alUTHY cucTemy. 3aluTHas
KPbILLKa M PaCKIMHUBAIOLLMIA HOX YMEHbLLAKT PUCK
TPaBMMPOBaHMNS!.

Mepen BKkNIOYEHMEM  ANEKTPOUHCTPYMEHTa
y6eauTecb, 4TO MOMOTHO MUNbI He Kacaetcs
3aWMTHOW KPbILWKK, PACKNUHUBAIOWEro HOXa
unn  3aroToBkM. CriyyalHblil  KOHTaKT = 3TWX
KOMMOHEHTOB C MOMOTHOM MWUMbI MOXET CO3AaTh
OnacHble CuTyaLmm.

Otperynupyite pacKnNMHUBAOLWNIA HOX
COrNMacHo ONMCaHUK B AaHHOMY PYKOBOACTBE
no 3kcnnyarauuu. HenpaBurbHoe pacCTosHUE,
MONOXEHNE 1  BbIpaBHMBaHWE MOXeT ObiTb

-199-

MPUYMHON TOrO, YTO PACKMMHMBAIOLMA HOX He
npenoTepaTUT OTAavy AOMMKHLIM 06pa30M.

Y1o6bl packnuHMBalOWMA HOX paboTan, OH
[OMKEeH HaxoguTbcAa Ha 3arotoBke. [Ipu
CMMIKOM  KOPOTKMX ~ paspe3ax  HEBO3MOXHO
npeaoTBpaTUTL OTAAYY PACKIMHWBAOLLMM HOXOM.
Ecnu paspesbl B 3aroToBke CMLLKOM KOPOTKME,
4T0DbI 3aXBATUTb PACKIMHUBAIOLLMA HOX, HOX He
BbINOMHSAET CBO (pyHKUMO. B Takux ycnosusx
HEBO3MOXHO npegoTBpaTUTL otAayy
PaCKIWHWBAIOLLMM HOXOM.

WUcnonb3yite AMCK nunbl, noaxoaswmit Ans
packnuHuBaroLLero HOXa. Yr0o0bI
PaCKMMHUBAIOLLMIA HOX [EMCTBOBaN NpPaBUITBbHO,
avameTp MUNbHOO ancka JIOMXeH
COOTBETCTBOBATb  PACK/MHMBAIOWEMY  HOXY,
OMOPHbIIA AUCK AUCKA MWMbI JOMMKEH OblTb TOHbLUE
PaCKNMHWBAIOLEr0 HOXa, a LuMpWHa 3ybbes
AOIMKHA ObITb BOMbLUe TONWWMHBI pacnuna.

3.2 YkasaHusa no TexHuke 6OesomacHocTu Ans

npouecca pacnunueaHus

- OMACHOCTb! He nogHocuTe nanbubl U pyku

OnuU3Kko K NUNbHOMY MOMOTHY MNKU obnactu
pacnuna. MOMEHT HEBHMMATENbHOCTM WK
BbiCKanb3blBaHNE MOXET HanpaBuTb BalK PykW K
MUABbHOMY MOMOTHY M BbI3BATb CEPbE3HbIE TPABMbI.

Bepute 3aroToBKY TONbKO npoTus
HanpaBneHWsi BpPaLLEHWA NUIBLHOTO MONOTHA.
BeneHne 3aroToBKM B HanmpaBNiEHWM BpaLLEHWs
MUMBHOTO MOMOTHA Haf CTONIOM MOXeT MPUBECTU K
TOMY, YTO 3arOTOBKY UMW PYKU 3aTSHET B NUMbHOE
MOMOTHO.

Mpu npomonbHbIX pa3pesax HUKOrAQ He
UCNONb3yNTe HAKNOHHLIN ynop Ans BeAeHUs
3aroTOBKW, a NpM MOMNepeyYHbIX paspesax ¢
HaKJTIOHHbIM YNOPOM HUKOTAa He UCMONb3yihTe
[ONONHUTENbHO MapannenbHbI  ynop Ans
perynupoBaHus  anuHbl.  OpfHOBpeMeHHoe
BE[leHNe 3aroTOBKM MapanmenbHbiM ynopoM K
HaKMOHHbIM  YrIOPOM  MOBLILIAET ~ BEPOSITHOCTb
3aCTpeBaHus MUMBHOMO NOMOTHA W BO3HUKHOBEHMS
oTAaum.

Mpv npoponbHbLIX paspesax Bcerga npunaranre
ycunue nopjayu K 3arotoBke Mexay OMOPHOM
WMHOW M NMUNbHbIM NonoTHoMm. Ucnonb3yiTe
TONKaTeNb, €CNIM PacCTOSHUE MeXAY OMOPHOK
WMHOW U NUNbHBIM NONIOTHOM MeHblue 150 MM,



U Gnok-Tonkatenb, €CNu PaccTosHUE MeHblue
50 mm. MopobHble BcnomoraTenbHble paboyne
CpefcTBa MOMOralT  COXpaHUTb — He3onacHoe
paccTOsiHWE OT BalLEi PykW 4O NMUIbHOMO NOMOTHA.
Cbop 1 xpaHeHue 6noka-Tonkatens onucaHo B
pasgene 4.1.

WUcnonb3yiTe TONbKO BXOAAWMIA B KOMMIIEKT
TONKaTeNnb OT MNPOM3BOAUTENS WNW TaKoW,
KOTOPbIA W3rOTOBUNIM B COOTBETCTBUM C
MHCTpyKUMAMW.  Tomkatenb  obecneumBaet
[0CTaTO4HOE PacCTOsH1E MEXAY PYKOM W MUAMBHBIM
MONOTHOM.

Hukorpa He Mcnonb3yiiTe NOBPEXAEHHbIA NN
HaAnuneHHbl  Tonkatenb.  [loBpeXAeHHbIN
TONKaTenb MOXeT CroMaTbCs, U B pesynbTate
BalLa pyka MOXET nonacTb Ha NurbHOe MoMOTHO.

He paGortamte "6Ge3 ynopa". Bcerpa
ucnonb3yWte napannenbHbii  ynop  vnu
HaKMOHHbIA ynop, 4TOObl NpUKNaablBaTb U
BecTU 3aroToBKy. "be3 ynopa" o3Hauaet, uTo
BMECTO MapannenbHoro Uk HakMoHHOTO ynopa Bbl
nopAepx1BaeTe N BedeTe 3aroTOBKY PyKaMM.
Pacnunusanme  6e3  ymopa  npuBogMT K
HenpaBWUMbHOMY BbIPABHMBAHWIO, 3aCTPEBAHMIO W
oTaave.

Hukorgpa He xBataiiTe 3a BpawarowWwmiics
NUNbHBIA AUCK U He HaKNOHANTECHb Haf HUM.
Ecnm noTsiHyTbCA 3a 3ar0TOBKOM, MOXHO CIyyaiiHo
KOCHYTBCS BPALLIIOLLIErocs MUBLHOIO NONoTHA.

MoanupaitTe  ANWHHbIE  W/MAKM  WMPOKKe
3aroTOBKU C3aan M/unu c60Ky cTona NUALHOro
CTaHKa, TaKk yToOGbl OHM  OCTaBanUCb
rOPU3OHTaNbHbIMU. [NWHHBIE WWUNK  LIMPOKUE
3ar0TOBKM MOTYT OMpOKMAbIBATb kpai cTona
MUNBHOTO CTaHKa; B pesynbTaTe MOXHO MOTEPSTh
KOHTPOMb, MUNLHOE MOMOTHO MOXET 3acTpsATh W
co3fiaTb OTAAYY.

Bepute 3arotoBKy paBHOMepHo. He crubaite n
He nepekpyuuBaiTe 3arotoBky. Ecnu nunbHoe
NONOTHO 3aCTPANO, HEMEAJIEHHO BbIKMIOYNTE
3NEKTPOMHCTPYMEHT,  BbITAHUTE  CETEBOM
WTeKep W YCTpaHUTE NPUYUHY 3acTPEeBaHMA.
3acTpeBaHWe MNUMBHOrO MOMOTHA B 3arOTOBKE
MOXET BbI3BaTb OTAAYy WM GIOKMPOBKY
[Burarens.

He ybupaiite oTnuneHHbIA MaTepuan Bo Bpems
pa6otbl nunbl. OTNWNEHHbI MaTepun MOXeT
3aCTpATb MeXAy MUMbHbIM NOMOTHOM W OMOPHOM

LUMHOM MMM B 3aLLUMTHON KPbILLKE, @ Npn yaaneHun
BalUu nanbLpl 6y,ClyT 3aTAHYTbl B NNbHOE NOMOTHO.
Bbikntoumnte nuny n OoXAauTecb, Korga nunbHOe
MOJIOTHO NOJNTHOCTbKO OCTAHOBUTCA, NEepen TeM Kak
yoanaTte Matepuan.

- Wcnonb3yiiTe Ans NpPojonbHbIX pa3pe3oB
3aroTOBOK,  KOTOpble  TOHblle 2 MM,
DOMONHUTENbHBINA NapannenuHbId  ynop, Y
KOTOPOro eCTh KOHTaKT C MOBEPXHOCTLIO CTONA.

ToHKME ~ 3arOTOBKM ~ MOryT — 3acTpsiTb  MOA
napanmnenbHbIM YNopoM W BbI3BaTb OTAAYY.
3.3 Orpaya, npuyMHbl W COOTBETCTBYIOLME

YKa3aHuA No TexHuke 6e3onacHocTH

Othmaya - 3TO BHe3arHas peakuusi 3aroTOBKM B
pesynbTate  3alenvBLLErOCS WNM  3aCTpSIBLUErO
MUMBHOTO  MOMOTHA WIM  HEPOBHO  MPOBEEHHOIO
pacnuna B 3aroTOBKE, MNK KOrga 4acTb 3aroTOBKM
3aCTPeBaeT  Mexay MUMbHbIM - MOMOTHOM W
napannenbHbIM YNopoM WK APYrM HEMOMBWKHBIM
00beKTOM.

B 6GonblumHCTBE CnyyaeB npu OTHaye 3aroToBka
3axXBaTbIBaETCA 3anHe|7| YacTb0 MUINBHOIO MNOJIOTHA,
noaHMMaeTcd CO CTOMa MNUIbHOMO CTaHka U
YCKOpSIeTCS B HanpaBneHum onepaTopa.

Otpava sBnsieTCs CneacTBMEM HenpasuUnbHOro Unu
OLWMBOYHOrO MCNONb30BaHNA KpyrnonunbHOro CTaHka.
OT0 MOXHO npenoTepaTnTb, NPUHAB ONUCAHHbIE HUXE
noaxodLlne mepbl BesonacHocTy.

- Hukorga He cToMTe Ha NPAMOA JNMHUM CO
CTONOM NMUNLHOrO CTaHKa. Bcerga gepxutechb
CO CTOPOHbI MUNLHOrO NONIOTHA, Ha KOTOPOM
HaxoauTcs onopHasa wwuHa. [lpn otgave
3aroToBka MOXET OTNeTETb Ha BOMbLLION CKOPOCTU
B Mi0JeN, KOTOpble HaxoaaTcsl neped MunbHbIM
NOMNOTHOM WUINN Ha OAHON JIMHUM C HUAM.

- Hukorpa He ﬂpOCOBbIBaﬁTe PYKW Hag NUNbHbIM
NONIOTHOM MAM 33 HWUM, YTOObI NOTAHYTb UNK
nopaepxatb  3aroTtoBKy. MoxHo  crnyyaiHo
KOCHYTbCA NWNBbHOIO NONOTHa WNK B pe3ynbTaTte
OTAa4yn nanbubl MOXET BTAHYTb B MNWUNbHOE
MONIOTHO.

- Hukorpa He ypepxuBaiTe W npuxUMaiiTe
3aroToBKy, KoTopyld Oymete nunKUTb, K
BpalLatoLiemycs nunbHOMY NOMNOTHY.
lMpwxumannwe  3arotoBkM,  koTopylo  ByayT
OTNUNNBaTb, K MUMBHOMY MOMOTHY BbI3bIBAET
3acTpeBaHe n oThavy.
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BblpaBHMBaiiTe ONOPHYH WHMHY NapannenbHo
NUNbLHOMY MONOTHY. He BbIPOBHEHHAs OMopHas
LUMHA NPUKMMAET 3aroTOBKY K MUbHOMY NOMOTHY W
co3gaert otaauvy.

ByabTe 0cobeHHO OCTOPOXHbI npu
pacnunuBaHMM B HEBUAUMOW  0OBRacTu
coOpaHHOM 3aroToBKW. [lorpyxHoe nunIbHOE
MOMOTHO MOXET pacnunmeaTb 0OBLEKTbI, KOTOpble
MOTYT BbI3BaTb OTAAYY.

OnupaiTte KpynHble NAUTbI, YTOObI COKpaTUTL
pucK OTAAYM B pe3ynbTaTe 3akuma paucka
nunbl. Bonblume nAMTLI MOTYT MPOrHYTLCS NOf
cobCTBEeHHbIM  Becom.  nutbl  Heobxoammo
nognepeThb BO BCEX MECTaX, FAe OHW BbICTYMAT 3a
MOBEPXHOCTb CTONa.

ByabTe  0COGEHHO  OCTOPOXHbI npu
pacnunMBaHWM  3aroTOBOK, €CNU  OHM
nepekpyYeHbl, C y3namu, UCKPUBIEHHbIE UK C
HEPOBHOW KPOMKOW, NO KOTOPOW HEBO3MOXHO
NPOBECTU HAKMOHHbIA YNOp WK NPOBECTU ee
BAOMb  OMOPHOW  WMWHBI.  MckpuBreHHas,
ysroBatas WM MepekpyyeHHas  3aroToBka
HeycToMuMBa W MPUBOAUT K HenpaBUIbHOMY
BbIPABHWBAHWIO MPOMMMA MUMbHBIM  MONOTHOM,
3aCTpeBaHuIo 1 OTAAYe.

Hukorga He nunUTe HECKONbKO 3aroTOBOK,
pacnonoxeHHbIX OAHA Ha APYroi UK psaoM.
MunbHOE MOMOTHO MOXET 3axBaTWTb OFHY Wi
HECKOMbKO YacTeil 1 BbI3BaTb OTAAYY.

Ecnn Bbl xoTute cHoBa 3anyctutb nuny,
NUNbLHOE MONIOTHO KOTOPOW HaxoauTcs B
3aroToBke, pasmMecTuTe AUCK NUNbl NO LEHTPY
nponuna Tak, 4TOoGbI 3yﬁbﬂ NMUNbl He 3acTpaAnu
B 3aroToBKe. Ecnu guck nunbl 3acTpsn, OH MOXET
NOAHATb 3aroTOBKY M Bbl3BaTb OTAAYY, €CNK CHOBa
3anycTuTb nuny.

MunbHOE MONOTHO [OMKHO ObIThb YMCTbIM,
OCTPbIM M BOCTaTO4HO pa3BefeHHbIM. Hukoraa
HE WCMONb3yNTe WCKPUBNEHHbIE NUMbHbIE
NONOTHAa UNW NUMNbHbIE NONOTHA C TPECHYTLIMM
Unn  cnomaHHbiMu  3ybuamu. OcTpbie K
NPaBUNbHO  pa3BefeHHble  MUMbHble  MOMOTHA
CBOAAT K MUHUMYMY 3acTpeBaHue, OroKMpoBKY M
oTgavy.
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3.4 YkasaHua no TexHuke 6GesonacHocTM Ans

ynpaBneHusa KpyrnonunbHbIMU CTaHKaMu

Bblkniouute  KpYrnonunbHbIA — CTAHOK U
OTCOEAWHUTE €ro OT CeTW nepef CHATMEM
BCTaBKM CTONa, 3aMEHOI NMUNbHOTO MONOTHA,
BbINOJHEHUEM HacTpoMKM Ha
pacKNnUHMBAIOWEM HOXE WNW  3AUTHOM
KpbIKe NWNbl, a TaKke ecnu ocraBnseTe
MHCTPYMEHT  0e3  npucmoTpa. Mepb!
MPeAOCTOPOXHOCTH HeobXxoauMmbl, 4TO6b!
13bexaTb HECYACTHBIX CIy4aes.

Hukorga He ocTaBnAnTe KpYrnonunbHbIA
cTaHoK pabotaTtb 6e3 npucmotpa. Buikniounte
3NEKTPOUHCTPYMEHT W He OCTaBNSINTE ero, Noka
OH MOJIHOCTLK He OCTaHOBUTCA. I'Ivma,
pabotatwias 6e3 npucmoTpa, npeacTaBnser
co60i HEKOHTPONMPOBAHHYH) OMACHOCTb.
3anpewaerca obpawarbca ¢ 3TOM MalIMHOK
[eTaM 1 nogpocTtkam. VcknioyeHne coctaBnsoT
nogpoctky, pabotatwme nog HabniogeHnem
cneLmanmcTa c Lernbto 06y4eHus.

Cnegute 3a Tem, 4ToObl B paboyent 30He He
Haxogunucb Apyrue Nnoan, 0COGEHHO feTH.
YcTaHOBMTE  KPYrNMOMMNbHbLIA  CTAHOK  Ha
POBHOM MeCTe C XOpPOLIMM OCBeLieHWeM, rae
MOXHO YBEPEHHO CTOATb W NOALEepPXUBaTb
paBHoBecue. Ha MecTe ycTaHOBKM [OMKHO
ObITb [JOCTaTOMHO MecTa pAna paboTbl ¢
3aroToBKaMM Heob6xoaMMOro BaM pa3mepa.
becnopsgok, HeocBelleHHoe paboyee MecTo K
HEpOBHbII  CKOMb3KMA  MON  MOTyT  BbI3BaTh
HecyacTHble cnyyau.

YuuTbiBaiiTe BNUAHME OKpYyXatowweii cpeabl. He
JonyckanTe nonajaHus CTaHka noj Aoxab U
n3berante paboT BO BMaXHbIX YCMOBUSX, @ Takke
BOMM3N rOPIOYNX XMAKOCTEN UMW ra3os.

PerynsipHo y6upaiiTe CTpyXKy W Onumku nog
NUNbHLIM CTONMIOM, W3 MbineoTcoca W/unu

HanpaBnALWMX NOABWKHbIX peTanen.
CobpaHHble ~ OnMMMKM  roployMe W MOryT
CaMOBOCTIaMEHUTBCS.

3akpenute KPYrnonunbHbIA CTaHOK.
HenpaBunbHO ~ 3aKpenneHHbI  KpyrionuIbHbIA
CTaHOK MOXET [BUraTbCs 1 ONPOKMHYTHCS.
YbupaiiTe MHCTPYMeHTbl AN HacTPOWKM,
OCTaTKN ApeBECHHbI U T. M. C KPYrrnonuMnbHOro
CTaHKa nepen BKIHOYEHUEM. CmeHa



HanpaslieHNA I BO3MOXHOE 3acTpeBaHue Moryt
ObITb ONaCHLIMK.

Bcerpa  ucnonb3yiMte  nNUNbHbIE  AUCKM
NpaBUNLHOTO pa3Mepa U C  MNOAXOAALMUM
nocafo4HbIM OTBEpPCTUEM (Hanpumep, B hopme
pomba unu  Kpyrnbim).  [Mcku  nunbl,
Henogxogswwme Ans getanen ans cOOpkA Nunbl,
paboTaloT HepaBHOMEPHO U BbI3bIBAKT NOTEPH
KOHTpOSS.

Hukorpa He ncnonb3yiiTe NOBPEXAEHHBIW UMK
HenpaBUIIbHbIN MOHTaXHbIV matepuan
MUNLHOFO  MOJIOTHA, Hanpumep  ¢naHubl,
nogknagHble AUCKW, BUHTbI MW raku. IT0T
MOHTaXHbll ~ MaTepuan  MUMbHOTO  MONOTHA
cneynanbHO CKOHCTPYMPOBaH AN1s Ballel Numbl,
ang  GesonacHoit  paboTbl M ONTMMAnbHOM
MOLLHOCTMU.

Hukorpa He cTaHOBMTECH Ha KPYrMOMUMbHbLIA
CTON U He WCMOMb3yhTe ero Kak MnopcTaBKy.
Bo3aMOXHbI  CepbesHble  TpaBMbl,  eciu
9MEKTPOMHCTPYMEHT ~ OMPOKWHETCH W ecnu
Cry4aitHo COMPUKOCHYTLCS C NUMbHBIM MOMOTHOM.

Y6eautecb B NpaBUNLHOCTU KPENNeHUs gucka
nunbl. He ncnonbayitte wnudgosanbHble AUCKKU
UAN NPOBOMOYHbIE LETKN C KPYrnonumbHbIM
CTaHKOM. HenpaBumbHbIA  MOHTaX MUMIBHOMO
nornoTHa unm 1Cnonb30BaHue
HEepeKOMEHOBaHHbIX MPUHAANEXHOCTEN MOXET
BbI3BaTb CEPbE3HbIE TPABMbI.

He wucnonb3yiite nunbHble NONOTHa U3
BbICOKONErMPOBaHHOI GbICTPOpeXyLLei cTanu
(nunbHble nonotHa HSS).

He meHsiiTe B cTaHKe HM4ero, CBA3aHHOrO C
TEXHUKON 6e30NacHOCTH.

Ha ynvue ucnonb3ymnre TONIbKO
YANVHUTENbHblE  Kabenu € pe3nHOBOK
usonsuuent (Hanp., HO7 RN-F) ceyenuem He
meHee 1,5 MM? 1 cneguTe 3a TeM, YToObI kKabenb
He NPOTArMBancs Yepes ocTpble KPOMKH.

AnekTpuueckuii kabenb NOAKNIOYEHUs Bcerga
OTBOAUTE B CTOPOHY OT MalMHbI U
npoKnagbiBanTe TakuM 06pa3oM, 4TOOblI He
CMOTKHYTLCSA 00 Hero Ha pabouyem mecTe.
Pe3anue Kpyrnowu ApPeBECUHBI c
UCMONb30BaHWEM CTaHAApPTHbIX YMNOPOB M
BCMoOMoraTenbHbIX  MpucnocobneHnn  ans
NoAayu He paspeluaeTcs.

- MpoBepsiiTe ~ 3aroTOBKYy  Ha  Hanuuue
WHOPOAHbIX Ten. He pexbTe MeTannuyeckue
AeTanu, Hanp., rBO3aM, MOCKONMbKYy 3TO MOXeT
BbI3BaTb MOBPEXKAEHNE YYBCTBUTENBHbIX PEXYLLIMX
KPOMOK M3 TBEPAbIX CMIaBOB.

- HauwuHaliTe pesaHue 3aroTOoBKM NuWb nocne
TOro, Kak MUNbHOE MONMOTHO Pa3roHUTCA A0
CBOEIA NONTHOW CKOPOCTH.

- OGpasytowmecs B npoLecce pe3ku OpeBecHble
ONUIKM YXYALAKT He06X0AUMYI0 BUAUMOCTD M1
Hepeako BpedHbl ANS 340poBbs. [103TOMy npu
paboTax He Ha OTKPbLITOM MPOCTPAHCTBE W He B
MOMELLEHMSX C AOCTAaTOYHONA BEHTUNSALMEN CTAHOK
JOIMKeH ObiTb MOAKMKOYEH K CUCTEME YAaneHus
Mbinu,  Hamp.,  HebomblIOMy  NEPEHOCHOMY
nbineynosutento. pu 3TOM nocTaBnsembin B
KOMMnekTe wWmaHr otcoca 5 (puc. 5 - ctp. 3)
HeobxoguMO  ucronb3oBaTb B KayecTse
COEOMHEHNS] BEpXHEro 3alUMTHOTO  KOXyXa C
nopknioyeHmem otcoca 4. CKOpoCTb [BUKEHWS
BO3[yXa [0MKHA COCTaBNATb He MeHee 20 m/c.

3.5 YkasaHusi N0 NpPUMEHEeHUI CpeacTB NUYHON
3aWUThI

- Bcerma Hocute NNOTHO Mpuneraiowylo pabodyto
0AEeXay M CHUMaliTe KonbLia, 6pacneTbl v Yachl.

- YpoBeHb LWwyma Bo3ne yxa npesbiwaet 85 b (A).
Moatomy BO Bpemsi paboTbl HOCWTE CpeacTea
3aLLWTbI OpraHoB cryxa.

- Bo wu3bexaHve TpaBM BO Bpems paboTbl Ha
MaluMHe CriefyeT HOCUTb CPeLCTBa 3aluuThbl rna3
(3aLLMTHBIE OYKM) UMW 3ALYUTHYIO MACKY.

3.6 YkasaHusa no TexHuueckomy obcnyxuBaHuMIO
U TEKyLLiEMY PEMOHTY

- lepen Havanom paBoT N0  TEXHUYECKOMY
0BCRYXMBAHUIO 1 TEKYLLEMY PEMOHTY HEOBXOAMMO
BbIHYTb W3 PO3ETKN BUITKY kaBensi aneKTponuTaHus.

- BobinonHsts paboTbl Ha anekTpoobopyaoBaHum
CTAHKa pa3speliaeTcs TOMbKO  crewuanucTy-
ANEKTPUKY.

- [loBpexpaeHHble kabenn wnu  Bunku  cregyet
HEMEONEHHO  3aMeHuTb.  3ameHa  [OMmKHa
NpoK3BOANTLCA TOMbKO cneuuanuctamm Mafell nnm
aBTOPM30BaHHbIM CEPBUCHBIM LigHTpom Mafell Bo
13bexaHne puckoB yrpoasl Anst 6e3onacHoCTy.
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- B cnyyae cunbHoro nsHoca npopesu ctona nnuTa
cTona [fomkHa ObiTb 3aMeHeHa  CepBUCHOI
cnyx6oi MAFELL.

- Paspewaertcs 1Cnonb3oBaxmne TONbBKO
OpUrMHanbHBbIX 3anacHbIx yacren "
npuHagnexHocten dupmsl MAFELL. B npoTusHom
cryyae MpeTeH3wu, OTHOCALYMECS K rapaHTn u
OTBETCTBEHHOCTM M3rOTOBUTENS, HE MPUHUMAIOTCS.

4 OcHaweHue | HacTpomnka

41 YcraHoBKa/ TpaHCNOPTUPOBKA

MawwHa  nocranserca B Kopobke  Ans
TpaHcnopTupoBk. OCMOTPUTE MaLUWMHY Ha NpeameT
BO3MOXHbIX TPaHCMOPTHbIX NOBPEXAEHNI.
[MoBpexaeHns Ha matepuane ynakoki MOryT BbiTb

PacKNVHUBAIOLWLEM  HOXE, Korda  Bbl
otnycTute GapallkoBblil BUHT. 3aTsHUTE
06paTHO 6apalLKOBbIi BUHT 2.

[ins KpaTKOCPOYHOTO XPaHEHWs! BEPXHETO
3aLNTHOTO  KOXKyXa  CO  CHSITbIM
PaCKMMHMBAIOLLMM HOXOM (Hanpumep npu
paspese C yTannmsaH1em) npesycmMoTpeHo
OTBEpPCTME CreBa C3adM Ha ANUHHOM
CTOPOHe CTaHka, B KOTOPOM MOXHO
MOOBECUTb  3alMTHBIA  KOXYX  C
packnMHUBaLMM HOXOM wnu Ges. [ns
TPaAHCNOPTUPOBKM MOXHO TaKXe 3aKpenuTb
BEPXHUA 3aLLMTHBINA KOXYX HA KPEMEXHOM
nvcte 50 (puc. 5 - cTp. 3) neBoi 3agHen
HOXKM.

NPU3HAKOM  HENpaBUMBbHOM  TPAHCMOPTMPOBKA. * ACTMPALMOHHBIN WNAHT U OTBOA

HemepneHHo coobwute 0 TPaHCMOPTUPOBOYHBIX »  CHavana noctasbTe 0TBOA 4 (pUC. 5 - CTp.

NOBPEXAEHNSX CBOEMY AnNepy. 3) Ha oTcacblBatoLLmil naTpyBok Ha kaHane
Ans onunok. OTcacbiBaroLLin naTpy6ok Ha

CregyrolLme aetanu ynakoBaHbl OTAENbHO, U Nepea BepXHell CTOPOHE 3aLLUTHOO  Koyxa

BBOZIOM B 3KCMNyaTaLMIO X HEOBXOANMO YCTaHOBUTbL COBAMHATE C ACTUPALYOHHBIM LLNAHTOM 5.

Ha CTaHoK: Ero ycTtaHOBWTE Ha COOTBETCTBYHOLLWN

- BEPXHUI 3aLLUUTHBIA KOXYX natpy6ok Ha oTBOe.

- acnMpaLyoHHbIi WnaHr * YHUBepcanbHbIi ynop

- 0TBOj  (COEAMHEHMe HIKHEroO 1 BEPXHEro »  MoHTax yH1BEpCanbHOro ynopa onucaH B

MOAKIIOYEHUS CUCTEMbI OTBOAA MbINK)
- YHUBEPCAMbHbIit yriop
- Tonkatenb
- 3aKUM

BoinonHute ans MoHTaxa cneaywulee:

www.mafell.de/erika

*+ BepxHuiA 3aWMUTHBIN KOXYX

»  OTBuHTUTE GapaluKoBbIi BUHT 2 (puC. 2 -
cTp. 3) A0 ynopa NpoTUB YacoBOW CTPENKH.
MpwxmuTe 3TOT GapalUKOBbIA BUHT 1
nocTaBbTe  3ALLMTHBIA  KOXYX 1
FOPU3OHTANBHO Ha PACKMMHUBAOLYMA HOX
3. Cnepute 3a Tem, 4Tobbl HanpaenaLas
yactb  6apalikoBOro  BMHTA  MPOYHO
3aduKkcupoBanacb B OTBEpPCTMM  Ha
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pasgene 5.10.

+ Tonkarens / pyyka Tonkarens

BxopAwmin B KOMMMEKT  MOCTaBKu
Tonkatenb 6 (puc. 5 - ctp. 3) MOXHO
XPaHUTb Ha fEBO [OMMHHOM CTOpOHE
CTaHka B NPedyCMOTPEHHOM [Nl 3TOro
kpennexnm 42 (puc. 5 - ctp. 3) 1 Ha nuTon
OOKOBOW pyKOSATKE AN TPaHCMOPTMPOBKM
7

Ona  xpaHeHuss  pyykn  TOnKatens
(cneumansHsle NPUHaLNEXHOCTH)
npeLycMOTpeHbl  OTBEPCTUSt  CnpaBa
cnepeau Ha NpooNbHON CTOPOHE CTaHKa,
B KOTOpble MOXHO HaBelwwBaTb PYyuKy
Tonkatens. Ha pydke TonmkaTensi MOXHO
3aKpenuTb OAMH M3 HeobXxoauMbiX Bam
[epeBsHHbIX  Tonkateneir. [ng  atoro
YCTaHOBUTE  PY4Ky Ha  [EPEeBSHHbIA
TonkaTenb 4 BOaBuTe oba 3a0CTpeHus B
[DPEBECUHY. 3atem NpUXMITE
©apaLLKoBbI BUHT W 3akpyTuTe ero. brok-



TOnKaTenb
obpasom.

cobupaetcs  cremytowmm

+ 3axum B cbope

»  3aXuM (0T yHMBEPCANBHOTO Ynopa) MOXHO
3aKpenuTb  Ha  MpeayCMOTPEHHOM  Ans
atoro kpenneHum 43 (puc. 5 - ctp. 3)
6apalLKOBbIM BUHTOM.

[Ons nepemelleHus CTaHka BABoeM C  obenx
NpOJOMbHbIX ~ CTOPOH  MPEdyCMOTPEHbl  NUTbIe
PYKOSITKM NSt TpaHCMopTUPOBKM 7 (puc. 5 - ¢Tp. 3).

PasvelueHne  pyKOSTOK  Ha  MPOROMbHBIX W
rnorepeyHbIX CTOpPOHAX Ha Pas3fU4HON  BbICOTE
obecneynBaeT NerkocTb NepemelLieHns CcTaHka no
NecTHUUaM, Korga nuna  YAEpKWBAETCs  OfHUM
YeNoBEKOM CBEPXY W OFHWUM CHU3Y 1 Takum obpa3om
MOXET NEepeHOCUTLCS FOPU3OHTANBHO.

O6e Hoxkm 9 u 10 (puc. 6 - cTp. 3) nmopcTaBku
CKITaAbIBAOTCS ANS YNPOLLEHNS TPAHCMOPTUPOBKM.
[ins cTauyWoHapHoI akcnnyaTauun CTaHka pasnoxuTe
06e HoxkuM 9 1 10 BHM3, NOKa OHK He 3aduKeupyroTCS
B KOHEYHOM MONoXeHuW. HepoBHOCTM noma MOXHO
BbIPOBHSITb, PETYNNPYS HOXKM. [ins TpaHCMOPTUPOBKY,
0cobeHHO Ha cTponnnoLiagke, CknaablBaiTe HOXKM.
BbinonnuTe 4ns aToro cnegytoLyee:

* HaxmuTe 3agHtot0 6nokupytoLLyto wraHry 8 (puc. 3
- CTP. 3) ANS CHATMS GMOKMPOBKY BHU3 W MOMHOCTBI0
COXMTE 3a[HIOK HOXKY noacTtasku 9 (cM. puc. 6),
[0 dhvkcaummn GroKMpYHOLLEN LWTaHTK.

+ Tenepb, KOrga CTaHOK CTOUT C HAKIOHOM, HaXMUTE
BHI3 NepeaHIoro BIOKMPYIOLLYIO LUTAHTY U CIOXKUTE
TaKke Hoxky ocHosaHus 10 (puc. 6 - cTp. 3), Ao
huKcaLm 6rOKVPYIOLLEN LUITaHTA.

4.2 TloakntoyeHue K ceTn

lMepepn BBOJOM B 3KCMyaTaLmio o6paTuTe BHUMaHME,
yToObl  HampshkeHWe CETW COOTBETCTBOBANO C
pabouuM HanpsiKeHWEM, ykasaHHbIM Ha 3aBOACKOW
Tabnuyke.

4.3 BepxHuM 3aWMTHbINA KOXYX

BepxHuit  3alUMTHBIN  KOXYX CMPOEKTUpOBaH B
COOTBETCTBMM C  TpebOBaHWAMM  HOPMATMBHbIX
BOKYMEHTOB. 3alMUTHbIA KOXyX W BOKOBble NmaHenm
Mo3BONAT 3almUTUTL onepaTopos ot
HenpeaHaMepeHHOro MPUKOCHOBEHMS K 3yBuatomy
BEHLY nunbHOro Amcka. Moatomy GokoBble maHenu

BCErga pacronoXeHbl Ha NAMTE CTOMa WM Ha
3aroToBKE 1 CaMOCTOSITENbHO  PErynupylTcs B
3aBMCMMOCTM OT TOMLLMHbI 3aroTOBKM. HenpaBunbHbIN
yron wwnu  TOMWMHA  3aroTOBKW  CAEnatT
aBTOMATNYECKOE OTKPbITHE HEBO3MOXHbIM. 3aroToBka
WKW CUCTEMA ynopa HauHyT BbiTankueaTb GOKOBYH
naHenb B HaNpPaBNEHUM NUMbHOTO Aucka. Ytobbl He
[0NyCTUTb 3TOTO, BbIMONHUTE CneayioLLme AencTBUS:

« Otperynupyitte rny6uHy nponuna B 3aBUCUMOCTY
OT TOMNLLMHbI 3arOTOBKM, CM. pa3aen 5.6.

* [lpn HeoBxoguMoCTK BbICTaBbTE Haanexalyee
paccTosiHME Mexy YMopoM U MUMbHBIM AWCKOM

unm B crnyyae VCNOMNb30BaHMS
MHOTO(YHKLMOHAMBHOTO  yriopa  NepemecTuTe
HEHY)XHbIA yrop Hasad, u4Tobbl oGecneynTb

BO3MOXHOCTb CBOOOZHOIO nepemeLLeHunst GOKOBbIX
naHenei.

* [pu paspesaHun nog OCTpbIM yrrioM Bbibepute
paboyee HanpaBneHve Takum o6pasoM, 4TOGbI
BoKOBbIE NaHeNu CTbIKOBANUCh C KPOMKOW N3aenus
noA NpsiMbIM YrroMm.

* PerynsipHo ouuwianTe BEPXHUIA 3aLLUTHBIA KOXYX
COOTBETCTBYIOLLEN TKaHbl. He ucnonb3yire
UNCTALME M CMa30UHbIe CPEACTBA AN OYMCTKN
3aLLNTHOrO KOXYXa.

4.4 Otcoc onunok

Mpu npoBefeHMM MtobbIX PaboT, Mpu  KOTOPbIX
obpasyetcs  GONbLOE  KOMMYECTBO  Mblry,
MOACOEANHUTE MALUMHY K MOAXOASLIEMY BHELIHEMY
BbITSKHOMY ~ yCTpoicTBY.  CKOPOCTb  [IBUXKEHMS
BO3flyXa JOIVKHa COCTaBNSTL He MeHee 20 M/c.

BHyTpeHHWIn  gnameTp
cocTasnset 58 mm.

Mpu MCNONb30BaHUM MaLUMHBI Ha OTKPLITOM BO3MyXe
WM B AOCTATOYHO BEHTUNMPYEMOM MOMELLEHUN
MOXHO MpW KPaTKOBPEMEHHOM MPUMEHEHWUM, MOXHO
YCTAHOBUTb Takke B KayecTBe CheLmanbHbIX
npuHapnexHocTeln  cucteMbl  cbopa  CTPYKKM
(Cleanbox). Mpu aTom cnepuTe 3a TeM, 4ToObI MEHSTH
ee npy 3anonHeHuu Ha 80 % (npw gybosoi n Bykosoi
APEBECHON MbiNW cneauTe 3a yTunusauuei 6es
BbiieneHns nbinu!).

noaknto4eHns oTcoca
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4.5 BblGop gucka nunbl

[na  obecneyeHns Xopolero kayectBa pesku
“Cronb3yiTe OCTPbIA MHCTPYMEHT U Bblbupaiite
COOTBETCTBYIOWMIA ~ MaTepuan M NpUMEHeHue
WHCTPyMeHTa C NPUBEAEHHOrO anee cnucka:

PacnunoBka MaccMBHOIW ApeBeCHHbI Momnepek W
BAONb NO HaNpaBNeHMI0 BOJIOKOH U pacrnmioBKa
APEBECHOCTPYKEUHbIX NAUTbI 6e3  MOKPbITHS,
thaHepbI 1 nogo6Horo:

- Erika 70: TBepaocnnaBHbIi NUnbHbIA guck @ 225 x
2,5 x 30 mm, 32 nonepemeHHOCKOLEHHbIX 3yba
(apTUKyNbHBIA HOMep cM. B pasfene 8)

- Erika 85: TBepgocnnaBHbIi nunbHbIA anck @ 250 x
2,8 x 30 mm, 40 monepeMeHHOCKOLLEHHbIX 3yba
(apTuKynbHbIA HOMep cM. B pa3zene 8)

PacnunoBka nnuT ¢ NoKpbITMEM:

- Erika 70: TBepaocnnaBHbIf NUnbHbIA auck @ 225 x
2,5 x 30 mm, 48 nonepemeHHOCKOLEHHbIX 3yba
(apTUKyNbHbIA HOMep cM. B pa3gene 8)

- Erika 85: TBepgocnnaBHbIit nunbHbIA gnck @ 250 x
2,8 x 30 mm, 60 monepeMeHHOCKOLLEHHbIX 3yba
(apTVKynbHbIA HOMep cM. B pa3gene 8)

PacnunoBka antoMuHKeBbIX npodumnent:

- Erika 70: TBepgocnnaBHbIi NUMbHbIA gnck @ 225 x
25 x 30 mm, 68 TpaneuempanbHbIx 3y0LOB
(apTVKynbHbIA HOMep cM. B pa3zene 8)

- Erika 85: TBepgocnnasHbIit nunbHbI guck @ 250 x
28 x 30 mm, 68 TpaneueupanbHbix 3ybLoB
(apTUKyNbHBIA HOMep cM. B pa3gene 8)

4.6 3ameHa aucka nunbl
OnacHo

[Mpu npoBeaeHUn Niobbix pabot no
TEXHUYECKOMY 06CTyKVBaHMIO
BbIHUMATb BUITKY COEANHUTENBHOO
LUHypa.

www.mafell.de/erika
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YcTaHoBMTE pacmunOBOYHbBIA arperat B cpegHee
nonoxeHne (PEXWUM KPYrIOMMILHOTO CTaHKa) (CM.
pasgen 4.8).

YCTaHOBUTE NUMbHBIN AUCK Ha ryOUHY Nponuna ok.
45 - 70 mm (Erika 85: ok. 45 - 85 Mm) (cm. pasgen
5.6).

Ybepute pacKnMHMBAIOWMWA HOX C  BEPXHUM
3aLUNTHBIM KOXYXOM HaxaTWeM Ha BbITankueaTtenb
41 (pnc.10 - cTp. 4) 1 OBHOBPEMEHHO MOTSHUTE
packnuHMBaloLLMiA HOX 3 (puc. 2 — cTp. 3) BBEPX U
Brepes.

HaknoHuTe MaLlMHy HEMHOTO B CTOPOHY, YTODbI
obecneynTb XopoLUmin BOCTYN K NIEBOI NPOAONbHON
CTOPOHe.

/3BneknTe LUECTUrPaHHbIA LUTUETOBLIA Koy 32
(puc. 10 - cTp. 4) u3 kpenneHus 33 Ha HUKHEN
KPBILLKE 3aLLMTHOTO KOXyXa.

Ortkpoitte 6nokupoBky 45 Ha neBoW CTOpPOHE
KPbILLKM 3aLLMTHOTO KOXyXa, Ha 4eTBepTb 0b6opoTa
MOBEPHYB BMEBO LUECTUrPaHHBIM  LITUCTOBLIM
KITHO4OM.

OtkpoliiTe 0be 60KOBbIX 3acnoHKM (kpacHbIi) 40 Ha
KPbILLKe 3aLUMTHOTO KOXyXa, COBMHYB BBEPX, MOKa
OHW He 3adhMKCUPYIOTCS.

OTKMHbTE KPBILLKY 3alMTHOrO Koxyxa Ha 90° u
notaHuTe ee npum. Ha 30 MM Bnepen, noka
3aLNTHBIA KOXYX He MOBEPHETCH uepes LUTaHry
BHU3.

Haxmute Ha kHonky cukcatopa 31 (puc. 10 - cTp.
4) nepeg HWKHMM  3aLUMTHBIM  KOXYXOM W
yaepxuBaite ee. OTKpoWTe  LUECTUrPAHHBIM
WTUPTOBLIM  KMIOYOM 32 BUHT C  BHYTPEHHUM
LiecTUrpaHHukom 34, Bpallas B HanpaBrieHUU
4acoBOIA CTPENKM.

CHuMMTE nepegHWin dnaHew, nNubHOro aucka 35 u
MOTSHNTE NUNbHbINA JUCK BBEPX MU BHU3 HApYXy.
YcTaHoBKTE HOBOE NUIBHOE NOMOTHO (cobntoganTe
HanpaBneHne pesa CM. CMMBON HanpaBneHus
BPALLEHWS B KPbILLKE).

HageHbTe dnaHey 35 Ha XBOCTOBWK C [BYMS
nbickKaM M 3aTSHWTE  BMHT C  BHYTPEHHUM
LecTurpaHHukom 34, Bpallas NPOTUB 4acoBOW
CTPesKM LIECTUrPaHHBIM LUITUGTOBLIM KITHOM.
lMpoBepbTe XOL MWMLHOTO AMCKa, Bpawas ero
PYKOIA.

CHUMMTE LLECTUIPaHHbIA WTUPOBLINA KMoy 32.
3akpoiTe KpbILLKY 3aLLUTHOTO KoXyXa.



+ 3akpouTe 06e 6oKoBbLIX 3acnoHku no3. 40 (puc. 10
- CTp. 4) Ha KpbILLKe 3aLUMTHOTO KOXYXa, CABUHYB
BHM3, NOKA OHU He 3acTpsHYT/3aduKCHpytoTCs.

« 3akpoiite OnokvpoBky 45 Ha neBOW CTOpOHE
KPbILLKM 3aLLMTHOTO KOXYyXa, Ha YeTBepTb 0bopoTa
MOBEPHYB BMPABO LUECTUTPAHHBIM  LITU(TOBLIM
KITHOHOM.

+ COBMHbTE LUECTUTPaHHBIN WTUTOBLIA Koy 32 B
Kpennexve.

+ CABMHbTE  PACKMMHMBAKOWMIA HOX BMECTe C
BEPXHUM  3aLUMTHBIM  KOXYXOM B  Kpennexue
packn1HMBAIOLLETO HOXa, [0 ero dukcauum B
Kpennexum.

« Tlpn HeoOxogumoOCTM MpaBWMbHO — YCTAHOBUTE
packn1HMBAIOLLMIA HOX (CM. pa3gen 4.6).

4.7 PacknuHMBaloWMMN HOX
OnacHo

Mpy NpoBeseHUM NiobbIX paboT no
TEXHUYECKOMY 0BCYXUBAHMIO
BbIHUMATb BUIKY COEAUHUTENBHOTO
LHYpa.

www.mafell.de/erika

PacknuHuBaloWmMiA ~ HOX  MpensTcTByeT — Mpy
MPOLONLHOM  Pe3aHUi  CMbIKaHWI0 MponMna  3a
MUNbHBIM  MOMOTHOM, YTOGbI B pesynbTate He
BO3HWKara 0TAaya 3aroToBKM.

OTa (yHKUMA rapaHTUpyeTcs TOmbKO Toraa, koraa
NpaBUIbHO HACTPOEH PAaCKIMHMBAIOLLMIA HOX, T.€.
€Cnu  paccTosHne K 3yByaToMy BEHLY MUIbHOMO
nonotHa B npegenax Bcei rMybuHbl nponuna
cocTaenseT He 6onee 5 Mm (cM. puc. 7), a TonwmHa
HaxoauTCa MeXay LWWPWHOM M TOMLLMHOM nponuna
NCMOMb3yeMOro MWAbHOrO MonoTHa. Bxopswmii B
KOMMNEKT NOCTaBKN PaCKMHWBAIOLLMA HOX NOAXOAUT
K npuBedeHHbIM B pasgene 4.4 TeeppocnnaBHbIM
MUNbHBIM NOMOTHAM.

Ecrm Heobxomuma HacTpoilka packiMHUBAIOLENO
HOXa, BbIMONHUTE CriepytoLLee:

* YCTaHOBWTE MUMbHbIA AUCK HA MaKCUMarnbHy'o
rny6uHy nponuna (cm. pasaen 5.6).

¢+ CHUMUTE BEPXHUI 3aLMUTHBIA KOXYX (CM. pasgen
4.1).

* YCTaHOBWTE PaCMWIOBOYHbIN arperat B cpegHee
nonoxeHne (PEXWUM KPYrIOMMILHOTO CTaHKa) (CM.
pasgen 4.8).

¢ YcTaHOBUTE PaCnUIOBOYHBIA arperat ¢ HaKIIoHOM
45° (cm. pasgen 5.8).

+ Ortkpoiite 6nokuposky 45 (puc. 10 - ctp. 4) Ha
NeBOi CTOPOHE KPbILKM 3aLIMTHOTO KOXyXa Ha
4eTBEpPTH obopora, MoBepHyB BNEBO
LIECTUTPaHHBIM LITUCTOBLIM KITKHOM.

+ CpaBuHbTe 00e OoKoBbIE KpanHue 3acnoHku 40 Ha
HWKHE KpbILLKe 3aLMTHOTO KoXyxa BBepX, A0
hukcaLmm.

+ OTKMHbTE KPbILLKY 3aLYMTHOMO KOXyXa npuM. Ha 90°
Brepes W NOTSHUTE KPbILUKY Briepea, Tak 4Tobbl OHa
ONycTUNAch Yepes LUTaHYy.

« OtBuHTMTe ob6a BWHTA C  BHYTPEHHUM
LwecTurpaHHmkom 37 (puc. 7 - cTp. 4) 1 yctaHoBuTe
packnuHUBAalOWMA HOX 3 cormacHo puc. 7 B
COOTBETCTBWM C paccTosHneM A0 3ybyaToro BeHUa
11 MO BbICOTE.

+  3aTAHUTE BUHT C BHYTPEHHUM LLECTUrPaHHUKOM 37.

¢ 3aKpoiTe KpbIWKY 3aLMTHOrO KOXyxa CHOBA,
OTKMHyB Bnepes Ha 90° BBEpX, CABWMHbLTE NPUM. Ha
30 MM 1 OTKuHbTE BBEPX. 3abMOKMpYIATE KPbILLKY
3aLLUNTHOTO KOXKyXa B 3aKPbITOM COCTOSHUM, MpYKaB
BHW3 06e BokoBble 3acnoHku 40 (puc. 10 - cTp. 4).

+ 3akponte 6nokMpoBKy 45 Ha neBoil CTOPOHE
KPBILLIKW 3aLLWTHOTO KOXyXa Ha 4eTBepTb 0bopoTa,
MOBEPHYB BMPaBO LUECTUrPAHHBIM  LUTUTOBLIM
KIO4OM.

+ CHoBa CABMHbTE BEPXHWA 3aALUNTHBIA KOXYX Ha

paCKJ'IVIHVIBaiOLLlVIVI HOX W 3aTaHuTe (CM. pasgen
4.9).

PacknuHuBarowmuin HoX MOXHO ouKCupoBaThb B ABYX
MONoXeHNsX 6e3 NOMOLLY MHCTPYMEHTOB:

- BEpXHee NoMoXeHUe C 3aLNTHBIM KOXYXOM - Anst
HOPMaTbHOTO pe3aHus

- HIKHEE nomnoxeHue Ge3 3alLUTHOMO Koxyxa - Anst
CKPbITOrO pe3aHus
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Yrobbl foCTHYb onpeneneHHoro nonoXxeHua npocto
MOTAHUTE PACKMMHUBAIOLLMIA HOX BBEPX 1 BNiepes unu
npwXMuTe ero BHU3 1 Hasan.

PacknuMHUBalOWMIA  HOX  MOXHO  CHsiTb  6e3
UCMONb30BaHUS MHCTPYMEHTOB (ANsi paspesoB C
yTannuBaH1eM 1 3aMeHbl NUNbHOTO MONOTHA).

- YcTaHOBMTE pacmMMOBOYHLIA arperat B cpegHee
nonoxeHue (PEXWUM KPYrIOMMILHOTO CTaHKa) (CM.
pasgen 4.8).

- YctaHoBuTe Tpebyemyto BbICOTY nponuna.

- CHUMUTE BEPXHWA 3aLUMTHBIA KOXYX (CM. pasgen
4.1).

- lNpwxmuTe  BbITankWBatenb B MPOAONBHOM
OTBEPCTUM B BEPXHEH 3afHel 4acTh, HWKHEro
3aLLNTHOTO KOXYXa.

- TloTsHMTe, yoepxuBas HaxaTblM BbITanKMBaTEb,
PacKMUHUBAIOWNIA  HOX  COFMacHO  Auametpy
MUNBHOTO NOMOTHA Brepes/BBEpX.

CrnepyTe npu yCTaHOBKE PacKNMHMBAIOLLETO HOXa 33
TeM, 4TOObl PaCKMUHWBAIOLMIA HOX CABMrancs Ha
paccTOsHWM OK. 5 MM K AvameTpy NUMBHOMO MONoTHa
Ha3af, 1 BHU3 W NP1 3TOM BBOAWICS B Na3 fiepxaTenb
packiMHMUBAIOWEro Hoxa. PacknuHuBaloWwmii  HOX
MpVXMUTE 0 yropa unn YyBCTBYHOLLEACS dukcaLmn
BHM3 (BbITankuBaTenb fpu 3TOM He AOMKeH ObiTb
HaxatbiM).

4.8 Wcnonb3oBaHMe B KauyecTBe LMUPKYNSPHOM
NUNbI C HUXHEW noJayen gucka

OcobbiM MpenmyLyecTBOM NPU  WUCMONb30BaHUN B
KayecTBe LMPKYNSPHOA MuMbl C HWXHEN nopaden
Jucka SBMSETCH MPOCTOTa M TOYHOCTb OTPe3aHus
HEMOABWXHO YCTAHOBMNEHHbLIX 3ar0TOBOK A0 AMWHbI
pe3a makc. 330 mm (Erika 85: 423 Mm) npu TonLmMHe
sarotoBk 16 MM, Hanp., naHeneir. [lonoxurte
3aroToBKy Ha OrnopHyto WwuHy 14 (puc. 9 - cTp. 4)
yHuBepcanbHoro ynopa 15. Haxmute  KHOMKy
pa3bnokupoBkM 16 W nogaiTe  pacnUNOBOYHbIN
arperat ¢ NOMOLLbL0 MaxoBuyka 17 1 Taru 18 Bnepes.
Mo OKoH4YaHWM npouecca pacnuUioBKM MUMBHBIA
arperat CHOBa BO3BPALLAETCS B CXO[HOE NONOXeEHe
1 aBTOMaTUYECKMN CPUKCUpyeTCS.

4.9 Wcnonb3oBaHue B Ka4yecTBe KPYrnonunbHoOro
CTaHKa

lMpogonbHas — pacnurnoBka — KPYMHbIX — 3aroTOBOK

BbIMOJIHAETCA B PEXMMe KPYrOMWibHOrO CTaHka.

YcraHosuTe PacnunoBOYHbIN arperart B
npeaHasHa4eHHoe Ans 3TOro nornoxexue crona. [ng
3TOr0 MOBEPHUTE BMPABO CTOMOPHYIO KHOMKY 24 (puC.
8 - ctp. 4) » nopainTe pPacnNMNOBOYHbIN arperat
Brepes, Noka OH aBTOMATUYECKN He 3admKeupyeTes B
npeaHasHa4eHHOM NS 3TOr0 MOMOXEHUMN.
YcTaHoBUTE MU 3TOM YHUBEPCAnbHBIA ynop 15 kak
napannenbHblit ynop. Mpu aToM, B 3aBUCHMOCTK OT
napameTpoB 3aroTOBKW, OMOPHYH LUMHY 14 MOXHO
YCTAGHOBUTb C BbICOKOW BefyLel MOBEPXHOCTbIO
3arotoBkM MM Ha 90°° NOBEPHYTON C HWKHEN
BeAyLLeln NoBEPXHOCTLIO 25.

[loBepHyB CTOMOPHYIO KHOMKY 24 Bneso, Bbl
BEPHETECH B PEXMM LIMPKYMSPHOA MUMbl C HKHEN

nogayen  aucka.  3aTeM  NUMbHBIA - arperat
CaMOCTOSITENbHO  BO3BPALLAETCS B KOHEYHOE
MONOXEHKE.

4.10 Ouunctka punbTpa

Cnerka OTBUHTUTE BMHT C NMOCKOBBIMYKNOI FONOBKOM
44 (puc. 11 - cTp. 4). 3admkcupyiTe kopnyc unbTpa
46, cABMHYB BNEPe 13 TOYKN BPaLLEHUS NEPEXOJHOTO
kopnyca. Mounctute kopnyc dunsTpa. Mocne YncTku
YCTaHOBWTE KOPNYC (DUMbTPa Ha TOYKy BpaLyeHus 47
B ofpaTHO  mocrnegoBaTenbHOCTM  CHOBA B
nepexogHom kopnyc 48 (cnegute 3a ABYXCTOPOHHEN
huKcaLmen B TONKax BpaLyeHus). 3akpenute kopnyc
unbTpa 3aTArMBAHMEM BMHTA C MIOCKOBbLINYKION
ronoBKoi 44.

Kak  BapWaHT  MOXHO  OTBMHTUTb  BWMHT C
MNOCKOBbIMYKION rofioBKkon 44, noka kopnyc unbTpa
MOXHO OygeT noBepHyTb BHM3 Ha 90°. OumctuTe
kopnyc  ¢unbTpa  MOAXOAAWMM  Ans  3Toro
WHCTpyMeHTOM. [locne 4McTKW MOBepHUTE Kopryc
cunbtpa 90° BBEPX M 3aKpenuTe €ro 3aTsarvBaHuem
BWHTA C NNOCKOBBINYKMOM ronoBKOM 44.

5 Okcnnyaraums

5.1 Bsogp B akcnnyaTauuio

JlaHHyl0 MHCTpYKUMIO MO 3KCayaTauuu criegyet
[OBECTM [10 CBELEHMS BCEX NINL|, KOTOPbIM MOpYYeHO
yripaBIieHe MalunHOW, nmpuyem ocoboe BHUMaHWe
cnemyet  obpatutb  Ha  pasgen  [paBuna
6esonacHocTm".
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5.2 BknioyeHue U BbIKNOYEHNe

« Bkniovenne: Haxmute Ha 3eneHylo  KHOMKY
Bblkntovatens 12 (puc. 9 - c1p. 4).

* BblknioyeHue: Haxmute — KpacHyl — KHOMKY
Bblknioyatenss 11, [pu  aToM  mpoucxogut
aBTOMaTM4YeCKoe TOPMOXEHWe Banma nNumbl ¢
COKpaLLeH1eM BpeMeHu Bbibera o MeHee 10 c.

[MpucoeamHUTENbHBINA kKabenb
MOXHO HamoTaTb Ans
TPaHCNOPTUPOBKY Ha NpaByto
CTOPOHY MaLLMHbI Yepes
npeaycMoTpeHHbIe Kpennenns 13
(oaHOBPEMEHHO pyuykn Ans
TPaHCMOPTUPOBKY).

5.3 OcsewweHue
OnacHo

[Mpu npoBeaeHnn Niobbix pabot no
TEXHUYECKOMY 06CTYKVBaHMIO
BbIHUMATb BUITKY COEANHUTENBHOO
LUHypa.

OneKTPOMHCTPYMEHT OCHALLEH MOAYNEM OCBELLEHMS
49 (puc. 2 - cTp. 4) B BEpXHEM 3aLUUTHOM KOXYXE.

Mogynb  ocBelleHus  AnUTENbHOE Bpems  Mpu
BKINIOYEHNN UHCTPYMEHTA CcHabxaeTcs onpeneneHHoe
Bpem4, a 3aTeM roToB K pa60Te.

B cocTosiHuK aKkcnnyaTaLMOHHO! rOTOBHOCTH MOAYMb
OCBELLEHNS aBTOMaTUYECKN BKIIOYAET CBET Mpu
nepemeLLeHn MalnHbl U CHOBA BbIKIIOYAET ero
npu anutensHom 6e3nencTeum.

[ns 6ecnepeboiHon paboTbl cBeTa ouuCTUTE OT
3arpA3HeHna 30M10Tble KOHTaKTHblE MOBEPXHOCTU Ha
packivHuBalowemM Hoxe. [ins  aToro u3BnekuTe
PacKIMHUBAKOWMIA  HOX M QYACTUTE  TPSIMKONA
KOHTaKTHbIE NOBEPXHOCTY OT Mbl 1 CTPYXKN.

5.4 Bblbop ckopocTH BpalieHus

Ons  obecneyeHns  OMTUManbHOrO  KayecTea
pacnunoBkM B 3aBUCMMOCTW OT 06pabaTbiBaemoro
maTepuana, CKOpOCTb BpaLUeHUst MUMBHOTO Aucka
BecctyneHyato perynupyetcs B npegenax 2050 —
4300 muH". Ee MOXHO BbiGMpPaTh YCTAHOBOYHLIM
KONecoMm,  pacrmofiOXeHHbIM MO [MaBHbIM
BbIKIOYaTENEM.

Drehzahlen
A | 2050min
=
B | 2400mir ="
Alu
C | 2s00mi™
D | 3s00min
E 3700min”
F | s000mir
G | 4300min™
Best—Nr. |imacaf@ll Original-Sageblatter
092472|250x2,8x30| Z 24 wz
092465|250x2,8x30| Z 40 wz
092466| 250x2,8x30| Z 60 wz
092467|250x2,8x30| Z 68 |FZ/TZ

[p 3TOM cneayeT YyyecTb, YTO ONMTUMArbHOE
Ka4yecTBO PacnuoBKM 3aBUCKT He TONbKO OT YacToTbl
BpALLEHNs, @ U OT MULHOrO AMCKA U ero OCTPOTbI.
YkasaHusi OTHOCWTENbHO MOAXOASLLErO MUALHOIO
nonoTHa cM. B pasgerne 4.4.

5.5 3awmra oT neperpysku
CpabatbiBaHue 3awwuTbl fBuratens

MOCTOSIHHO SIBMSIETCS NMPU3HAKOM
neperpy3Kki ABUraTens, NpUInHy
KOTOpOil HeoBXoaMMO OnpeseniuTL
W YCTPaHMTB.
Mpu neperpyske ABuUratensi CKOPOCTb BpaLLeHus
aBTOMATMYECKM MOHWKAETCs, MpU  OTKIHOUYEHUM
SMEeKTPOSHEPTMM  MPOUCXOAMT  aBTOMATUYECKOE
BblKIIoYeHme. [locne BOCCTaHOBMEHWS HanpsKeHus
MOXHO CHOBA BKITHOYUTb MaLLNHY.

5.6 Hactpoiika rny6uHbI pesa

[nybwHy nponuma MOXHO MNMaBHO — HACTPOUTL
noBOpOTOM MaxoBuuka 17 (puc. 8 - ¢Tp. 4) o1 0 go 72
mm (Erika 85: 0 o 85 mm). MoBopoTom no Yacosoi
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CTpernke yBENn4nBaeTCcA I'J'IYGVIHa nponuna,
YMeHbLUaeTCAa OHa NPOTUBONONOXHbBIM BpaLLEHUEM.

Utobbl poBWTLCS  XOpOLLEro KavecTa nponuna,
HacTpoeHHas rnybuHa nponuna MWMbHOTO Aucka
AOIKHa ObITb MPUMEPHO Ha 5 MM 60rbLLE TOMLIMHDI
obpabartbiBaemoro Matepuana.

B 3aBMCHMOCTM OT MOMOXEHUSI PACKMMHWBAIOLLETO
HOXa B 0BOMX MOMOXEHWSX UKCALUUM MOXHO
CMOMNb30BaTb YCTAHOBMEHHYIO Ha PaCKMMHUBAIOLLMIA
HOX M PacronoXeHHYK BepTUKanbHO MO OTHOLLEHWHO
K OBEPXHOCTU CTOMa U3MepUTENbHYH Lkany 38 (puc.
7 - cTpaHmua 4) kak BcromoraTensHoOe CPeAcTBo Ans
HacTPOVKN OnpedeneHHoi rmyOuHbI nponuna. AT
KacaeTcs TONbKO NUNbHOro aucka ¢ @ 225 mm (Erika
85: ¢ 250 mMm).

Ecnn  Tpebyetca TouyHas HacTpoiika  rnybuHbl
nponuna, Hanpumep AN nasoB unu  anbLes,
yCTaHaBnWBaWTe ee  Bcerga  CHM3Yy,  YTOObI
KOMMEHCUPOBATb BO3MOXHbIN MIOT.

5.7 Paspesbl ¢ yTannuBaHuem
OnacHo

OnacHocTb oTAauM Npy
BbINOSHEHWUM Pa3pe3oB C
yrannusanvem! Mepen
yTannuBaHuem nonoxure getanb
M0 BO3MOXHOCTM Ha NepesHui
Kpaw Ha 3akpenneHHoM ynope.
[MpwxmuTe Npu yTannmuBaHum
AeTanb K NoBEPXHOCTY CTona.
CnepuTe npu Haxvumaxu 3a
OMacHoM 30HOW yTanMBaeMoro
MUNBHOTO MOMOTHA.

www.mafell.de/erika

CHUMWTE BepXHUIA 3aLLUMTHbIA KOXYX, CM. pasaen 4.1.
13BreknTe packnuH1BaroLwmin HOX, CM. pasgen 4.5.

Bpau.\ame MaxoBMKOM MNWUNbHOE MOMOTHO BHK3, NOKa
OHO HE MCYE3HET Nog NAMTON cToNa.

Pa3pes ¢ yTannmsaH1eM MOXHO BbINOMHUTL MaBHbIM
BpaLLeHnem maxosuka 17 (puc. 8 - ctp. 4) o1 0 go 85
MM (BHWUMaHWe: MUMbHOE MOMOTHO BbIBOAWUTCSH M3
3aroTOBKM Crierka U3orHyTbIM Briepes). MosopoTom no

4acoBOW CTPErkKe yBeNMYMBaeTcs rny6v|Ha nponuna,
YMeHbLIaeTCA OHa NPOTUBONONOXHbBIM BpaLLEHUEM.

Mocne paspesa C yTannMBaHWeMm YyCTaHOBUTE
PackIMHUBAIOLLMIA HOX CHOBA B MCXOAHOE MECTO, CM.
pasfen 4.6 1 MOHTUPYITE 3aLLUTHbIN KOXYX CHOBA Ha
packMHMBAIOLLMIA HOX, CM. pa3den 4.5.

5.8 HacTpoiika Ans HakNOHHbIX pa3pe3oB
OnacHo

Cnepute neped Ha4anom
HaKIOHHOrO NONOXeEHUs Npy
paboTatoLLeM N1IbHOM MOMOTHE 3a
TeM, YTO6b! HU1
MHOTOYHKLMOHAMBHBIA YNOop, HA
3aroTOBKW HEe HaXOANMUCh B
[AvanasoHe NoBopayunBaHms
MUIBHOrO MOMOTHA.

Ona yrma po 45° cHavana OTBUMHTMTE CTOMOPHbIN
pbiyar 19 (puc. 9 - ¢Tp. 4), NOBEPHYB NPOTUB YaCOBOIA
ctpenku.  loBepHWTEe  pacmMMOBOYHBIA — arperat
noBopoToM pyykn 20. Ha yrnosoi Wwkarne 21 cTpenkon
22 otobpaxaeTcs yron pesa. CHoBa 3admkcupyitTe
CTOMOPHbIN pblvar 19.

[loBOpOTHO  pyykoir 23 MOXHO  Bpalath
pacnuroBOYHbIi arperat Ha 3° yepe3 oba KoHeuHble
nonoxenns 0° u 45°. lpun obpaTtHomM nosopoTe
NOBOPOTHas pyyka CaMOCTOATENBHO BO3BpALLAETCS B
MCXOOHOE MOMOXEHWe, Tak YTO MpU MOBTOPHOM
noBOPOTE TOYHO JocTUraeTcs nonoxenue 0° unn 45°.

5.9 MHoro¢yHKUMOHaNbLHLIA ynop (KOMNeKT
noctaBky Erika 85)

Onucahne cM. B npunaraemblx VHCTpyKUuW o
MOHTaxy 1 Cnmcke 3anacHbIX YacTen.

5.10 YHuBepcanbHbIA ynop (KOMNNEKT nocTaBKM
Erika 70)

KomnnekTHbIA  yHMBepcanbHbIiA  ynop COCTOWUT U3
aepxartens wraHm 27 (puc. 8— ctp. 4) u
nepemeLLaloLLeics B [epxaTtene HanpaenstoLen
WwTaHrm 26. Bbl MOXeTe YCTaHOBUTb €ro0 CO BCEX
CTOPOH CTOMEWHWLbI Ha Hanpasnsiowme B dopme
NacTOYKMHOTO XBOCTa B NMIOGOM MOMOXEHNM N0 Mepe
HeobX0aMMOCTM M 3aKpENUTL crieaytowmm obpasom.
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+ [loBepHuTe 3axumHoOi pblbar 51 (puc. 12)
MEpPNeHaMKyNsipHo  BHM3 B ocrnabrerHoe
nonoxenue 51.1 (puc. 13).

+ 3aTem npuKkpennuTe AepxaTenb LWTaHM K npodurio
B )OpPME NAaCTOYKMHOrO XBOCTa MOA YITIOM CBEPXY
(puc. 14) Tak, 4tobbl 3axuMHas Wweka 53 (puc. 12)
Obina OTOABWHYTA Ha3aj M 3aljenkHynacb B
npodwmre.

« [lepxatenb  WTaHM  MOXHO  MEPEMEHHO
nepemewarb Mo npodumto B ocnabneHHoM
nonoxeHuu 51.1 3axMMHOro pblyara.

+ [loBepHuTe 3axumHOM pblvar 51 Bneso B
nonoxeHne 51.2 (puc. 13), uTOObl 3axaTh
Jepxartenb LTaHr.

[ToBEpHYB 3aXMMHOA pblyar BNpaBo B MOMOXeHWe
51.3 (puc.13), mepxatenb LUTAHMM MOXHO CHATb C
npocuns B ntobom mecTe.

PeryndapHo  ounwante npoduns B dopme
NacTOYKMHOMO XBOCTA MALLMHbI W JepXaTens LWTaHru,
a TakxKe 3aXUMHYI0 NOBEPXHOCTb 3aXMMHON LLiekn 53
(puc. 12) nopxopsien TkaHbto. 370 obecneynsaet
HeobxoaumMyto cuny 3axuma.

OTOT yHWBEPCarbHbIN YNIOP MOXHO UCMONb30BATh Kak
napannenbHbIit ynop Ans KpyrnonuibHOro cTaHka, a
TaKKe B Ka4yeCTBe MOMEPEYHOTO W HAKMOHHOTO ynopa
ANS LMPKYNSPHONA NUMbI C HUKHEN noaaden.

[MonoxeHne OMOPHOM LUMHBI (YMOp 3aroTOBKM) MO
OTHOLLIEHVIO K IENUTENbHOMY AUCKY UMW LLUKANEe TOYHO
HaCcTpOeHo Ha 3aBopie. Ecnm, HecMOTps Ha 31O, BCe ke

notpebyetcs  nocnegytowas  KCTUPOBKA,  OHA
BbINOMHSETCA CreayioLum obpasom.
+ 3akpenute YHUBEpCanbHbIi ynop B

HanpasnsioLLen B hopme NacTOMKMHOMO XBOCTa Ha
npaBoi v Nesoi NPOAOLHON CTOPOHE CToNa.

¢ YCTaHoBWTE YMOPHYK HanpaBnAIOLLY0, OTBUHTUB
BepxHuit GapalLkoBblii BUHT 28 B nonoxerue 0°, u
3aTsHNTE 6apaLLKOBbIi BUHT.

« OTBMHTMTE OTBEPTKOW 00a AOCTYMHbIX CBEPXY
BMHTA C LIMNNHAPUYECKON FONOBKON.

+ OcnabbTe 60KOBOI 3aXKUMHOM pbivar 52.1 (puc. 13)
Ha fepxatene wranru 27 (puc. 8).

+ 3aTem yCTaHOBUTE OMOPHYK LUKHY MPSIMO Mepeq
MUNBHBIM AUCKOM.

+ YbeauTech, 4TO ONOpHas LWMHA OTperynupoBaHa
npaeunbHo. [pn  aTom  cnegyet  obpatuTtb
BHMMaHWe Ha paccTosiHWe Mexay napannenbHbIM

YIOpOM M MUMbHbIM ~ AuckoM. Ha  3agHem
Bocxoadwem 3ybe paccTosHue [OMKHO ObiTb
HeMHOro Borblue, YeM Ha NepeaHeM HUCXOAALLEM
3ybe.

* 3axmuTe OMOPHYIO LMHY BOKOBLIM (UKCUPYIOLLMM
pbivarom 52.2 (puc. 13).

+ 3aTSHUTE CHOBa BMHTHI
rOrOBKOM.

+ Cpenaite npobHbIi paspes!

C  LMIMHAPUYECKON

Ecru dyHKUMA HenpaBunbHas, HauyHWUTE HACTPOWKY
CHOBA.

[locne 37O [OMOMHMTENBHON KOCTUPOBKM yriopa
yKa3aHwue yrna Ha Lukane coxpaHsetcs!

5.11 Ucnonb3oBaHne B KauecTBe NapannenbHOro
ynopa

YHuBEpCAnbHbIA  YMOP  MOXHO  3aKkpennsaTb B
Pa3nu4HbIX MOMOXKEHWSIX W UCTIONb30BaTh B KayecTse
napannensHoro ynopa (cm. puc. 8 - cp. 4). Hactpoiiky
cm. 5.10. KpenneHue k npaBoW unu neBow
npogonLHoN cTopoHe ctona. pu atom crnegyet
00paTUTb  BHUMaHWE Ha  paccTosHUe  Mexay
napannenbHbiM yropoM W MUMbHBIM AuckoM. Ha
3afHeM BOCXoAsLLem 3ybe paccTosHWe AOMKHO BbITb
HemMHoro 6orblue, YeM Ha nepegHeM HUCXOAsLEM
3ybe.

- OcnabbTe 6apalukoBbIi BUHT 28 1 ycTaHosuTe 0°
Ha yrmoBoi  Wwkane. 3aTaHuTe  obpatHO
GapaLLKoBbIf BUHT 28.

- 3akpenuTte ynop B HanpaBnsiolein B dopme
NaCTOYKMHOrO XBOCTA TaK, YTODbI OMOPHas LUMHA
pocTaBana OT TepedHeir KPOMKM cToma o
cepeanHbl nurbHoro nonotHa. (CTaHok B pexume
KpyrnonusbHoro cTona)

- lMocne ocnabnennss GoKOBOrO  (PUKCUPYIOLLErO
pbivara 52.1 (puc. 13) Ha pepxatene wwraHrn 27
OTPErynupynTe NpeaycMOTPEHHbIA pasmMep Mexay
MUMbHBIM [IUCKOM 1 ONOPHOW LUMHOW, CABWHYB
Hanpasnswowyw wraHry 26. LupuHy MOXHO
BWAETb Ha M3MepUTENbHON LKane 29 Ha Kpomke
OMOPHOIA LUKHBI, NOBEPHYTOMN K MUILHOMY JMCKY.

- CHoBa 3axmute OGOKOBOM (HUKCUPYIOLLMIA pblyar
52.2 v 3anUMHOM pblyar 51.2.

- 3aKpenuTe OMOPHYK LUMHY [OMOMHUTENBHO Ha
nepeaHei KpoMKe CTofia C MOMOLLbH 3axuma 36
(puc. 8).
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- [Ins atoro BBeOUTE LIECTUTPaHHYIO Tranky Ha
32KMME B Na3 OMOPHON LUHBI.

- Hakpytute GapalukoBylo railky Ha 3axwum, noka
KNWH C€3aW  3axBaTuT NpOounb  NACTOYKMHOIO
XBOCTa NMUTHI CTOMA.

- 3aTtaHuTe GapaluKoByHO raiky.

OnopHyto WKHY 14 MOXHO perynupoBaTb B ynope B
npogonbHOM  HanpaeneHun. Ecnw, Hanp., npu
NpOJONbHOA  PacnunoBKE MACCUBHOM [OPEBECUHbI
CYLLECTBYET OMacHOCTb 3aXWMa 3aroToBKW MEXay
yNopoM M MUMbHbIM  AMCKOM, OMOpHas  LUMHA
nepeMeLLaeTcsl HacTombKo, YToObl ee 3afHUN KoHeLl
A0X0AMN NpuBIN3MTENbHO [0 CepefnHbl MUALHOTO
aucka. [ns aToro OTBWHTUTE 3aXUMHOM pblvar 30
(puc. 8 - cTp. 4), pacnonoXeHHbIN Ha BEPXHEN CTOPOHE
ynopa, 1 CABMHbTE YNOPHYt0 Hanpasnsiolyto. Mocne
HaCTPOWMKN CHOBA 3aTAHUTE 3aKMMHOWN pblyar.

OnopHy!o LWKHY 14 MOXHO YCTAHOBUTbL MOBEPHYTOM Ha
90°. 310 obneryaeT pacnunoBKy Y3KUX 3aroTOBOK,
0COGEHHO MPU  YCTAHOBMEHHOM MOA  HAKIIOHOM
MUNBHOM ANCKE, MOCKOMbKY WMeloLascs B 3TOM
cryyae HU3Kas HanpaBnALLas NnockocTb NO3BoNseT
6nvke noaBecTM mapannenbHbI YNop K MUbHOMY
Aucky. [ins aToro oTNycTUTL 3aXuMHOM pelyar 30 Ha
ynope. BbITAHUTE OMOPHYtO LWMHY 14 MOMHOCTLIO W3
KpenmneHus. YCTaHOBUTE OMOPHYIO LLIMHY NOBEPHYTON
Ha 90° TaK, 4Tobbl y3kas kpomka bbina HanpaeneHa K
nunbHOMY — aucky. [lotom CcHoBa  3admukcupyite
3aXUMHOW pbiyar. B aTol HacTpoiike ynopHow
HanpaBnsLLER MOXHO CYUTLIBATL LMPWHY Nponuna
Ha u3MepuTenbHON Wkane 29 Ha KPOMKE, MOBEPHYTON
K MUIbHOMY MONOTHY.

5.12 Ucnonb3oBaHue B Ka4yecTBe MONEPEYHOro M
HaKNOHHOro ynopa

OnacHo

BbInonHsiATe HaCTpOikM Ha
YHUBEPCANIbHOM YMOPE TOMLKO NPy
HEMOLBIWKHOM MUIBHOM MONOTHE.

[Ins nonepeyHoro 1 HakNoHHOTo paspesa B pexume
UMPKYNSIPHOW  Nunmbl  YHMBEPCANbHbIA  ynop
LileneHanpaBneHHo KpenuTcs Ha nepeaHei neBoi
CTOPOHe cTona. B aToM nonoxeHun npu pesaxuu nog
npsMbIM YINIOM Ha YrOBONM LuKkane oTobpaxaercs
oTmeTka 0°.

[Ons BbINOMHEHWS pe3KM MOL YIIoM OTBUHTUTE
PacmnonoXeHHbI Ha BEPXHEN CTOpOHe GapalukoBbIii

BUHT 28 (puc. 9 - ctp. 4). lMoBepHUTe yNOpHyio
HanpaBnslwWylw no lkane B  Heobxogumoe
nonoxeHue. Mpu 3TOM Yepe3 kaxable 15° nmeeTcs
nonoxeHue dukcauuu. 3aTeM CHOBa 3aTsHUTE
6apallKOBbIi BUHT.

duKcaLmio MOXHO BbIKMIOYMTL 3acnoHKon 54 (puc. 8,
ctp. 4) nog yrnosoi Lwkanoi. Crerka OTKpyTUTE
OapallkoBblil BWHT. 3aTeM HaXMWTe Ha 4acTb
3a[BVKKY, BbICTYNAIOLLYI0 C OBHOW CTOPOHBI.

[ina obecneyerus Boree BbICOKOrO KayecTea pesku
yNopHas HanpasnstoLas BCeraa A0MKHa HaXoANTbLCA
kak MOXHO Brvbke K nnockocTy pesanus. MoaTomy oHa
Ha 00OMX KOHLAX Pa3soMKHyTa, 4TOObl BepXHuii
3alLUUTHBIA KOXYX MPU PEe3aHuM TOHKMX 3aroTOBOK
MOXHO DbINIO NOABECTU HA AOCTATOYHOE PACCTOSHME.
[ns  nepemelleHnss  yNnOpHOM  HanpaBnsioLLen
OTBUHTUTE 3axuMHOM pbiyar 30 (puc. 8 - cTp. 4).
[lyTem nepemelLeHMs HanpaBnsiowen WTaHrm 27 B
Jepxartene LTaHr ynop MOXHO HacTpoUTb TakiM
obpasom, u4ToObl B 3aBMCMMOCTM OT pa3sMepoB
COOTBETCTBYIOWIEN  3aroToBkM  obecneunBanach
ONTUManbHas perynupoBka LUMPHHbI pesa.

6 TexHuyeckoe obcnyxuBaHume 1
TEeKyLWMUN PEMOHT
OnacHo

Mpy NpoBeseHUM NiobbIX PaboT no
TEXHUYECKOMY 0BCYXUBAHMIO
BbIHUMATb BUIKY COEAUHUTENBHOTO
LHYpa.

KoHcTpykums MalLLuH MAFELL Tpebyet
MWHUMarbHOMO TEXHUYECKOTO 0BCIyKMBaHMS.

Mcnonbayemble  LIAPUKOMOALIMMHUKM CMa3aHbl  Ha
BeCb CpoK akcnnmyatauuu. [locne  AnuTenbHOM
aKCnyaTauum Mbl pekoMeHayem nepefatb MalluHy
Ha TEXHWUYECKUil OCMOTP aBTOPU3OBAHHOW (HUPMON
MAFELL mactepckoit no 06¢cnyx1BaHIo KNMEHTOB.

[ns cmasku BCex TOueK CMaski UCMOMb3yiiTe TOMbKO
Hally creLmanbHyl0 KOHCUCTEHTHY0 cmasky, Ne ans
3aka3a 049040 (1 kr BaHka).

6.1 Mposepka npefoXpaHUTENbHbLIX YCTPONCTB

Be30nacHoCTb MallMHbI B NEPBYK OYepemb 3aBUCHT
ot (byHKUMOHaNBHOCTH UMEIOLLNXCS
MPefoXpaHUTENbHbIX  YCTPOMCTB. [103TOMY  BaXHO
PEryNspHO  MpoBEPSTb 3T yCTpoicTBa  Ha
ucnpasHocTb. K HUM  OTHOCATCS  OCOBEHHO
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PacKIMHUBAIOLLMIA HOX, BEPXHWUN 3aLUMTHBIA KOXYX U
HKHUIA 3aLLNTHBIA KOXKYX.

Kpome Toro, kaxable 2 Henenn HeobXopuMo
npoBepsiTh:

- aBTOMAaTMYeCKWA BO3BpaT MWMLHOTO arperata B
ICXOHOE MONOXEHWE MPU  UCMOMb30BaHWM B
pexuMe LMPKYNSPHOM MUbl C HWKHEN nogaven
(cm. paspen 4.7),

- aBTOMATMYECKYl0 (HUKCALMIO MUMBHOTO arperata B
VCXOLIHOM MONOXEHMUN NOCHE BO3BpaTa Ha3ag,

- WCMpaBHOCTb  aBTOMATM4eckoro  chukcatopa
MUABbHOTO arperata B CPESHEM MONMOXEHUA Mpu
1CMOMb30BaHUN B KAaYyecTBE  KPYrMOMMUbHOIO
cTaHka (cM. pasgen 4.8),

- becnpobnemHoe aBukeHWE CTBOPKM 3aLLMTHOrO
KOXyXa OT MaKC. BbICOTbI pe3a [0 NnacTuHbI CToNa.

- MOBpEXOEeHMs CeTeBOro kabens

7 YcTpaHeHue Henonagok
OnacHo

6.2 Yxop 3a MawuHoOM

Ckonb3silve W BpalLawllMecs feTtanu Heobxoaumo
MEPUOLMYECKM O4MILATL OT OMUMOK C MOMOLLbK
COOTBETCTBYIOLIErO  Mbinecoca.  [lepuognyeckast
obpaboTka 0BbI4HON A3PO30NLHON CMa3koM (Hanp.,
Caramba) obneryaeT ckonbxeHue getanem.

Bo wu3bexaHne M3NWWHEro HarpeBa [fBuraTens
creayeT NepuoaMYEcku NPOBEPSITh, He NOKPbINach N1
€r0 MOBEPXHOCTb MblfbH. MpK 3arpsi3HEHNsX YuCTUTE
kopnyc chunbTpa Ha asuratene (cm. 4.9).

PerynsipHo ouuiaiTe BepxHUi 3aluTHBIA KOXYX
COOTBETCTBYIOLEA  TKaHblo. He  ucnombayite
UMCTALUME W CMa30uHble CPencTBa AN OHUCTKM
3aLLMTHOrO KOXYyXa.

6.3 XpaHeHue

TwwaTenbHO OYMCTUTE MaLLMHY, eCin He cobupaeTech
1CMOMb30BaTh €€ B TEYeHWE ANUTENbHOTO BPEMEHW.
Pacnbinute  aHTMKOppO3MitHOE — CPeAcTBO  Ha
He3allMLLEHHbIE MeTannuyeckue aetanu.

Onpep,eneHMe NPUYKH CYLLECTBYIOLNX HENONaAoK U UX yCTpaHeHne Bceraa TpeﬁleT
NOBbILLEHHOro BHUMaHUA 1 OCTOPOXHOCTU. ﬂpquapMTeano BbIHbTE 13 PO3ETKN

BUTKY kabens nutaHus!

Hwxe nepeuncneHbl Hanbonee YacTble HEMONazAKM U UX NPUYKHBI. NPy BOHUKHOBEHUW APYTX HEMONaAoK
obpaLyanTech k CBOeMy NOCTaBLUMKY UNW HEMOCPEACTBEHHO B CEPBUCHYLO cryxBy komnaHun MAFELL.

Henonapka Mpunynna

YcTpaHeHue

MaLumHa He MOXKET BKITHOUYUTLCS.
HanpshxeHne.

B cetu otcyTcTBYET

MpoBepbTe Nofayy HanpsHKeHHs.

npenoxpaHnTensb

HewucnpaseH ceTesom

3ameHute npenoxpaHuTenb.

M3HoLweHbI yronbHble LEeTKU.

[locTaBbTe MalMHy B
MacTepCKyto CepBUCHON CyXBbl
MAFELL
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Henonapka

Mpunynna

YcTpaHeHue

MawmHa caMoCToATENbHO
OTKITI04YaeTCa BO BpemA paGOTbI
Ha X0nocCToM xoay

OTKnt0YEHNE CETEBOIO NUTAHMSA

MpoBepuTb NpefoxpaHUTeny co
CTOPOHbI CETH

MalunHa He 3amyckaeTcsi CHoBa
CaMOCTOSTENBHO M3-3a
YCTaHOBNEHHOO
MpeSoXpaHNTENs OT HU3KOTO
HamnpsKeHs 1 ee HeoBX0AMMO
CHOBa BKITKO4aTh Nocre
BOCCTAHOBIIEHMS HAMPSKEHMS

MaluuHa ocTaHaBnuBaeTcst BO
BpEMS pe3aHus

OTKNt0YEHNE CETEBOIO NUTaAHMSA

MpoBepbTe NpenoxpaHuTens
CeTU Ha BXOfE.

Meperpy3ka MalumHbl.

YMeHbLUEHNEM CKOPOCTW Nnofauyn

3aroToBKa 3aXuUMaeTcs npu
nogave

3aTyI'IVIBLIJVIl7ICﬂ AVCK Nnbl

YpoepxvsaiiTe 3arotoBky v
HEMEZJIEHHO BbIKITIOUMTE
ABuratenb. 3atem 3ameHuTe
MUMBHBIN ANCK

OnopHast LUMHA YHWBEPCAMNbHOMO
WY MHOTOGYHKLMOHAIBHOTO
ynopa pacnornoxeHa He
napannensHo NUNbHOMY UCKY

3aHOBO HacTpoKTE OMOPHYI0
LmMHY, cM. pasgen 5.10

[M9THa npuxora Ha MecTax
nponunos

HecooTtBeTcTBytOLMIN paboyeit
onepauuy Unm 3aTynuBLLMIACS
MUMbHBIN OUCK.

3ameHa aucka nunbl

Bbl6pOC Oonunok 3acopunca

akcnnyatauus 6e3 yaaneHus
onunok

Ypanute onumnkv npu
BbIKIMIOYEHHOM CTaHKe. [ins aToro
oTkpoiTe 3acnoHky 39 (puc. 10 -
cTp. 4). Tenepb MOXHO €
NErkocTbi0 YAanuUTL BHU3 OMUITKK
B kaHare. HakoHeL cHoBa
3aKpOIiTe 3acroHKy Hasaf,

Cnvwikom cnabblit 0TCOC NMbinn

Heobxoanmo ncnonb3oBaTh
0TCacbIBaloLLee YCTPONCTBO,
obecneuynBaioLLee Ha naTpybke
MOAKIHYEHNS 0TCOCA CKOPOCTb
[BWXEHWS BO3ayXa He MeHee 20
m/c

O6pesku fepesa B
BbIGpacbiBaTENE ONUMOK

Orkpolite 3acnonky 39 (puc. 10 -
cTp. 4). Tenepb MOXHO C
NErkocTbio YAanuTh BHU3
ApeBecHble 06pesky 13 kaHana.
Ecnu caenatb 370 NOMNHOCTHIO HE
BO3MOXHO, MOMHOCTbIO ONYCTUTE
NWNbHbIA Anck. HakoHew, cHoBa
3aKpOIiTe 3aCroHKy Ha3af,
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Henonapka Mpunynna YcTpaHeHue
PerynupoBka no Bbicote TAroBas LWTaHra, LUHEKOBbIN OuuncTuTe fetanu u cmaxbTe
3aTpyAHeHa 3yByaTblii CETMEHT M MPUXMM KOHCWCTEHTHOI CMa3Koil niu
3arpsi3HeHb Macriom
Xop  TaWywero  ycTpoictBa | TaroBas  wTaHra,  paboyas | MoumcTuTe KOMMOHEHTbI
3aTpyaHeH MOBEPXHOCTb
LIapVUKONOALLNMHUKA "
HanpasnsoLLas Tpyba
3arps3HeHsl

He cknagbiBaeTcs Tpy6yathin
kapkac

BepxHuit  3alnTHBIA  KOXYX B
MONMOXEHWM  MapKOBKM  Ha
TpybyaTom kapkace "
pacnunoBOYHbIN arperat
nosepHyT Bonee Yem Ha 30°

MoBepHyTb pacn1noBOYHbIN
arperart Ha MeHblue 30°

CserT racHet

CTaHOK OK. AecaTtu CEeKyH[ He
asuranu

CseToBOW MOAYNb NEpexoauTt B
COCTOSHIE MOKOS aBTOMaTUYECKH,
a npu [OBWXEHUM CTaHKka CHOBA
BKIIO4YAETCSH CaMOCTOSATENBHO

KoHTakTHble MOBEPXHOCTH
PaCcKNMHMBAIOLLENO HOXa
3arpsisHeHbl

/3BnekuTe packnuHUBAIOLLMA HOX
MW MONMCTUTE  30MOTUCTbIE
KOHTaKTHble NOBEPXHOCTH
TPANKOI OT MbINK W CTPYXKN
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8

CneLl,VIaHbeIe NPUHAANEeXHOCTHU
YHUBEPCanbHbIA yriop, B cbope
MHOrogyHKLUMOHaMNbHBIA yriop (BKM. pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum)
[NapannencHblid ynop (BKM. pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTtaLum)
YnakoBaHHOE KpenneHue CTEPXKHs!
canasku, B cbope
ynopHasi nuHeika 1000 MM; BKI. TOPLEBYH 3aCMOHKY
BbITS)KHAs LWTaHra, B cOope
3axum
pononHuTeneHbli cton ans Erika 70
JononHuTenbHbin cton ans Erika 85
wiHa-gepxatens, 1000 mm
YCTaHOBOYHbI KOMMIEKT Konec
cTapToBbIv naket "Cleanbox”
nakeTbl Ans cbopa onunok Cleanbox, 5 wr.

TBEPAOCNNABHbIA NUNbHbIA auck @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 3yb6a/WZ
(Erika 70)

TBEPAOCNNABHbIA NuMbHbIA auck @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 3ybbes/WZ
(Erika 70)

TBEPAOCNNAaBHbIN MNbHbIA auck & 225 x 2,5 x 30 mm, 68 3ybbes/ FZ/ITR
(Erika 70)

TBEPAOCNNaBHbIN MUNbHbIA anck @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 3yba/WZ
(Erika 85)

TBEPAOCMNABHbIA NunbHbIA auck & 250 x 2,8 x 30 mm, 40 3ybbes/WZ
(Erika 85)

TBEPAOCMNABHbIA NunbHbIA auck & 250 x 2,8 x 30 mm, 60 3ybbes/WZ
(Erika 85)

TBEpAOCNNaBHbIN NunbHbIA auck @ 250 x 2,8 x 30 m, 68 3ybbes/ FZ/ITR
(Erika 85)

www.mafell.de/erika
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Ne 3aka3a 207912
Ne 3akasa 207910
Ne 3akasa 207506
Ne 3aka3a 207507
Ne 3aka3a 038563
Ne 3akasa 203396
Ne 3akasa 038309
Ne 3aka3a 038294
Ne 3aka3a 208438
Ne 3akasa 208439
Ne 3akasa 038686
Ne 3aka3a 202889
Ne 3akasa 203402
Ne 3akasa 203575
Ne 3aka3a 092460

Ne 3aka3a 092462

Ne 3aka3a 092464

Ne 3aka3a 092472

Ne 3aka3a 092465

Ne 3aka3a 092466

Ne 3aka3a 092467

9 lMokoMnoHeHTHOEe U300paxeHne N CNUCOK 3anacHbIX YacTen
CoOTBETCTBYIOLLY!I0 MH(POPMALMIO MO 3an4acTsM CM. Ha Hallel JoMallHen cTpaHuue: www.mafell.com
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1 Objasnienie znakow

o

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacije.

Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotéw
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazoéwki dla uzytkownikow i inne uzyteczne
informacje.

2 Informacje dot. produktu
Erika 70: Nr art. 972001, 972020, 972021
Erika 85: Nr art. 971901, 971920, 971921

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Oznaczenie maszyny

C€

Klasa ochrony |l

Znak CE dokumentujacy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatgcznikiem | dyrektywy maszynowej

Tylko dla krajow UE
Nie wrzucac elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywa Rady Europy 2002/96/WE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddawac przyjaznej dla
Srodowiska utylizacji.

W celu zmniejszenia ryzyka zranienia nalezy przeczytac instrukcje obstugi.

Uzywac nausznikéw i okularéw ochronnych

Oznaczenia maszyny dokonuje sie za pomocg tabliczek na przedniej i tylnej stronie odpowiednio do rys. 1i 4

(strona 3).
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2.3 Dane techniczne
Erika 70:

Napiecie robocze

Czestotliwo$¢ sieciowa

Moc wejciowa w trybie ciggtym

Pobér pradu w trybie ciggtym

Predko$¢ na biegu jatowym

Gtebokos¢ ciecia 0°/30°/45°

Agregat tnacy odchyiny

Srednica brzeszczotu maks./min.

Maks. grubo$¢ korpusu brzeszczotu

Szerokos¢ ciecia narzedzia

Otwdr do zamocowania brzeszczotu

Srednica przylacza odsysajacego

Ciezar

Wymiary:

Wielkos¢ blatu stotu

Wysokos¢ blatu stotu Nézki ztozone
Nézki roztozone

Erika 85:

Napiecie robocze

Czestotliwo$¢ sieciowa

Moc wejciowa w trybie ciggtym
Pobér pradu w trybie ciagtym
Predko$¢ na biegu jatowym
Gtebokos¢ cigcia 0°/30°/45°
Agregat thacy odchylny

Srednica brzeszczotu maks./min.
Grubos¢ korpusu brzeszczotu
Szeroko$¢ ciecia narzedzia
Otwor do zamocowania brzeszczotu
Srednica przytacza odsysajacego
Ciezar

Wymiary:

Wielko$¢ blatu stotu

Wysokos¢ blatu stotu Nézki ztozone
N&zki roztozone
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230VAC
50 Hz

2250 W
11,1A-EU;9,5A-CH
2050 - 4300 min-!
72/62/50 mm
-3°-48°
225/210 mm

1,8 mm

2,5mm

30 mm

58 mm

37,2kg

818 x 525 mm
413 mm
891 mm

230 VAC

50 Hz

2500 W

126 A-EU;95A-CH
2050 - 4300 min"!
85/74/60 mm
-3°-48°
250/240 mm

1,8 mm

2,8 mm

30 mm

58 mm

40,0 kg

915 x 525 mm

413 mm
891 mm



2.4 Emisje
Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie z normg DIN EN 62841-3-1 i moga by¢ wykorzystane
do poréwnania elektronarzedzia Erika z innym oraz do wstepnej oceny obcigzenia.

Niebezpieczenstwo

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia Erika moze
réznic¢ sie od podanych warto$ci, w zaleznosci od sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegdlnosci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Z tego powodu nalezy zawsze nosi¢ nauszniki, nawet wtedy, gdy elektronarzedzie
pracuje bez obcigzenia!

241 Informacje dot. emisji hatasu

Warto$ci emisji hatasu ustalonych zgodnie z EN 62841 wynosza;

Erika 70 Erika 85
Poziom cisnienia  Lea=82,8 dB (A) Lea=91,1dB (A)
akustycznego
Niepewno$¢ pomiaru Kea=1,0 dB (A) Kea=1,0 dB (A)
Poziom mocy akustycznej Lpa=101,4 dB (A) Lpa =105,7 dB (A)
Niepewnos$¢ pomiaru Kpa=1,0 dB (A) Kpa=1,0 dB (A)

Pomiar hatasu przeprowadzono przy uzyciu dostarczonego standardowego brzeszczota.

2.5 Zakres dostawy
Podstotowa pilarka tarczowa Erika 70 komplet z nast. elementami:

1 brzeszczot pity tarczowej pokryty weglikami spiekanymi @ 225 mm, 32 zeby
1 klin rozdzielnik (o grubo$ci 2,2 mm)

1 kotpak ochronny z przytaczem odsysajacym

1 ogranicznik uniwersalny

1 zacisk

1 pret dociskowy

1 waz odsysajacy

1 rozgateznik (potaczenie dolnego i gérnego przytacza odsysajacego)
1 narzedzie obstugowe z uchwytem na maszynie

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt Przepisy bezpieczenstwa“

Podstotowa pilarka tarczowa Erika 85 komplet z nast. elementami:

1 brzeszczot pity tarczowej pokryty weglikami spiekanymi @ 250 mm, 40 zeby
1 klin rozdzielnik (o grubo$ci 2,2 mm)

1 kotpak ochronny z przytaczem odsysajacym

1 ogranicznik wielofunkcyjny

1 zacisk

1 pret dociskowy
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1 waz odsysajacy

1 rozgateznik (potaczenie dolnego i gérnego przytacza odsysajacego)

1 narzedzie obstugowe z uchwytem na maszynie
1 instrukcja obstugi
1 zeszyt ,Przepisy bezpieczenstwa“

2.6 Urzadzenia zabezpieczajace
Niebezpieczenstwo

Niniejsze urzadzenia sa konieczne
do bezpiecznej eksploatacii
maszyny i nie mozna ich usuwac
ani odfaczac.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢
urzadzenia zabezpieczajace pod
wzgledem dziatania i ewentualnych
uszkodzen. Nie wolno uzywaé
maszyny z brakujacymi lub
niesprawnymi urzadzeniami
zabezpieczajgcymi.

Maszyna wyposazona jest w nast.
wyposazenia zabezpieczajgcego:

elementy

- Gorny kotpak ochronny

- Dolny kotpak ochronny

- Klin rozdzielnik

- Brzeszczot (zgodny z EN 847-1)

- Odpowiednie kotnierze brzeszczotu

- Czas wybiegu ponizej 10 sek.

- Ukiad zderzakowy do bezpiecznego prowadzenia
detalu

- Przytacze odsysajace

- Elektryczne elementy
odpowiadajg normie EN 62841-1

zabezpieczajace

2.7 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Pilarka tarczowa stotowa Erika przeznaczona jest jako
tarczowka uniwersaina i tarczdwka poprzeczna
wytgcznie do cigcia drewna litego wzdtuz i w poprzek.
Mozna tez obrabia¢ materiaty ptytowe, jak piyty
wiorowe, ptyty stolarskie i ptyty MDF oraz profile
aluminiowe i twarde tworzywa sztuczne. Uzywaé
brzeszczotow zatwierdzonych zgodnie z EN 847-1.
Uzytkowanie ich do innych celéw, niz opisane
powyzej, jest niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody wynikte z takiego
uzytkowania.

Aby uzytkowaC maszyng zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzega¢ podanych przez Mafell warunkéw
eksploatacji, konserwacji i napraw.

2.8 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo

Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepisow bezpieczenstwa w
dalszym ciggu istnieje zwigzane z
celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktdre moze mie¢
ujemne konsekwencie dla zdrowia.

- Dotknigcie obracajacych sie elementéw tnacych
brzeszczotu.

- Przeciecie sie na ostrych zebach brzeszczotu przy
wymianie brzeszczotu.

- Odbicie obrabianego przedmiotu lub jego czesci.

- Wyrzucenie pojedynczych zebéw brzeszczotu.

- Dotknigcie elementéw przewodzacych prad przy
otwartych elektrycznych przestrzeniach
montazowych i przy maszynie nie odtaczonej od
sieci.

- Utrudnione dziatanie stuchu przy dtuzszej pracy bez
uzycia nausznikow.

- Alergie, podraznienia bfony Sluzowej przez pyt
drzewny lub $rodki smarowe.

3 Przepisy bezpieczenstwa
Niebezpieczenstwo
Zawsze nalezy przestrzegac¢
ponizszych przepisow
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!
Nalezy rowniez zapoznac sie z
przepisow bezpieczenstwa
zawartymi w zatgczonej broszurze
"Przepisy bezpieczenstwa".
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3.1 Przepisy bezpieczenstwa dot. oston
ochronnych
Pozostawi¢ ostony ochronne w stanie

zamontowanym. Osfony ochronne musza
dziata¢ i by¢ wiasciwie zamontowane. Luzne,
uszkodzone lub niewtasciwie dziatajgce ostony
ochronne nalezy naprawic lub wymienié.

Do rzazéw oddzielajacych nalezy zawsze
uzywac ostony ochronnej brzeszczota i klina
rozdzielnika. W przypadku rzazéw oddzielajacych,
w ktorych brzeszczot przecina catkowicie grubo$c¢
detalu, ostony ochronne i inne elementy ochronne
zmniejszajq ryzyko zranien.

Po przeprowadzeniu proceséw roboczych (np.
rabkowaniu, ztobkowaniu, rozcinaniu przy
przekfadaniu), przy ktorych konieczne jest
usuniecie ostony ochronnej illub klina
rozdzielnika, nalezy niezwlocznie przywrocic
ukfad ochronny. Ostona ochronna i klin rozdzielnik
zmniejszajq ryzyko zranien.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy sie
upewnié, czy brzeszczot nie dotyka ostony
ochronnej, klina rozdzielnika lub detalu.
Niezamierzony kontakt tych elementow z
brzeszczotem moze prowadzi¢ do niebezpieczne;
sytuacji.

Skalibrowaé klin rozdzielnik odpowiednio do
opisu w instrukcji obstugi. Niewtasciwe odstepy,
pozycja czy ustawienie moga by¢ przyczyna tego,
iz klin rozdzielnik nie bedzie w stanie skutecznie
zapobiec odrzutowi.

Aby klin rozdzielnik mogt dziata¢, musi on
oddzialywa¢ na detal. Przy zbyt krétkich rzazach
nie mozna zapobiec odrzutowi klina rozdzielnika. W
przypadku cie¢ w detalach, ktére sg zbyt krotkie,
aby klin rozdzielnik mogt zadziata¢, klin pozostanie
nieefektywny. W takich warunkach nie mozna
zapobiec odrzutowi klina rozdzielnika.

Nalezy stosowac¢ brzeszczot dopasowany do
klina rozdzielnika. Aby klin rozdzielnik wtasciwie
zadziatat, $rednica brzeszczota musi  by¢
dopasowana do klina rozdzielnika, tarcza
podstawowa brzeszczota musi by¢ ciensza od klina
rozdzielnika, a szeroko$¢ zebdéw musi by¢ wieksza
niz szeroko$¢ klina rozdzielnika.
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3.2 Przepisy bezpieczenstwa dot. procesu ciecia
- NIEBEZPIECZENSTWO: Nie wktadaé palcow i

rak w poblize brzeszczota ani w obszar ciecia.
Moment nieuwagi lub poslizgniecie sie moze
skierowa¢ reke do brzeszczota i doprowadzi¢ do
powaznych zranien.

Detal prowadzi¢ jedynie w przeciwnym kierunku
do kierunku obrotow brzeszczota. Prowadzenie
detalu w tym samym kierunku, co kierunek obrotow
brzeszczota powyzej stolu moze spowodowac
wciagniecie do brzeszczota detalu i reki operatora.
Przy cigciach wzdluznych nigdy nie uzywaé
ogranicznika rozktadanego do doprowadzenia
detalu, a przy cieciach poprzecznych przy
uzyciu ogranicznika rozktadanego nigdy nie
uzywac dodatkowo ogranicznika rownolegtego
w celu ustawienia dlugosci. Jednoczesne
prowadzenie detalu przy uzyciu ogranicznika
rownoleglego i rozkladanego  zwigksza
prawdopodobienstwo zakleszczenia brzeszczota i
mozliwo$¢ odrzutu.

Przy cieciach wzdluznych zawsze nalezy
stosowac site doprowadzajaca detal pomiedzy
szynag  ogranicznika a  brzeszczotem.
Zastosowa¢ pret dociskowy, gdy odstep
pomiedzy szyna ogranicznika a brzeszczotem
wynosi mniej niz 150 mm i blok dociskowy, gdy
odstep jest mniejszy od 50 mm. Takie robocze
Srodki pomocnicze zapewniajq whasciwg odlegtos¢
reki od brzeszczota. Wykonanie i przechowywanie
bloku dociskowego opisano w punkcie 4.1.

Stosowac tylko pret dociskowy dostarczony
przez producenta wzgl. pret wykonany
odpowiednio do jego wskazan. Pret dociskowy
zapewnia wiasciwg odlegtoSC miedzy reka a
brzeszczotem.

Nigdy nie uzywac uszkodzonego lub nacietego
preta dociskowego. Uszkodzony pret dociskowy
moze sig ztamac i sprawi¢, ze reka dostanie si¢ do
brzeszczota.

Nie pracowa¢ ,golymi rekoma“. Zawsze
stosowa¢  ogranicznik  roéwnolegly  lub
rozktadany do ulozenia i prowadzenia detalu.
,Gotymi rekoma“ znaczy, ze detal jest wspierany i
prowadzony rekoma, a nie za pomocg ogranicznika
réwnolegtego lub rozktadanego. Ciecie gotymi
rekoma prowadzi do niewtadciwego ustawienia, do
zakleszczen i odrzutow.



- Nigdy nie wklada¢ rak do obracajacego sie
brzeszczota wzgl. ponad niego. Chwytanie detalu
moze prowadzi¢ do niezamierzonego dotkniecia
obracajacego sie brzeszczota.

- Dlugie i/lub szerokie detale nalezy podeprze¢ za
stotem pily i/lub z jego boku, zeby pozostaty one
w pozycji poziomej. Diugie i/lub szerokie detale
cigzg ku przechylaniu sie na krawedzi stotu pity;
prowadzi to do utraty kontroli, zakleszczenia
brzeszczota i odrzutu.

- Detal prowadzi¢ rownomiernie. Nie zagina¢ ani
obraca¢ detalu. Jezeli brzeszczot sig
zakleszczy, natychmiast nalezy wylaczy¢
elektronarzedzie, wyjaé wtyczke sieciowg i
usuna¢ przyczyne zakleszczenia. Zakleszczenie
si¢ brzeszczota przez detal moze prowadzi¢ do
odrzutu lub zablokowania sig silnika.

- Nie usuwac odcietego materiatu w trakcie pracy
pilarki. Odciety materiat moze sie osadzi¢
pomiedzy brzeszczotem a szyng ogranicznika lub w
ostonie ochronnej i przy jego usuwaniu wciggnat
palce operatora do brzeszczota. Przed wyjeciem
materiatu  wylaczy¢ pilarke i zaczekaé, az
brzeszczot sie zatrzyma.

- Przy cieciu wzdtuznym detali, ktéra sa ciefisze
niz 2 mm, nalezy uzywa¢ dodatkowego
ogranicznika réwnolegtego, ktory jest w
kontakcie z powierzchnia stotu. Cienkie detale
mogq sie zakleszczy¢ pod ogranicznikiem
réwnolegtym i doprowadzi¢ do odrzutu.

3.3 Przyczyny odrzutu i odpowiednie przepisy
bezpieczenstwa

Odrzut, jest to nagta reakcja detalu powstata wskutek
zahaczenia, zakleszczenia brzeszczota lub wskutek
sko$nego rzazu brzeszczota w detalu wzgl. gdy cze$¢
detalu zakleszcza sie pomiedzy brzeszczotem a
ogranicznikiem réwnolegtym lub innym nieruchomym
obiektem.

W wiekszosci przypadkéw, w razie odrzutu, detal
uchwycony jest przez tylng cze$¢ brzeszczota,
podniesiony ze stotu pity i wyrzucony w kierunku
operatora.

Odrzut jest konsekwencjg niewtasciwego lub
nieprawidtowego uzycia pilarki tarczowej stotowe;j.
Mozna go unikna¢ za pomocg odpowiednich Srodkow
zaradczych opisanych ponizej.
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Nigdy nie ustawia¢ sie¢ w bezposredniej linii do
brzeszczota. Zawsze stawa¢ po stronie
brzeszczota, na ktérej znajduje sie tez szyna
ogranicznika. W przypadku odrzutu detal moze
ulec wyrzuceniu z wielkg predkoscig na osoby,
ktére ustawione sa przed i w jednej lini z
brzeszczotem.

Nigdy nie wkiada¢ rak nad brzeszczotem lub za
niego, aby pociagnac¢ detal lub go podeprzec.
Moze to doprowadzi¢ do niezamierzonego
dotknigcia  brzeszczota wzgl. odrzut moze
prowadzi¢ do wciggniecia palcéw operatora do
brzeszczota.

Nigdy nie trzyma¢ ani nie dociska¢ detalu, ktory
jest odcinany w kierunku przeciwnym do
obracajacego sie brzeszczota. Dociskanie
odcinanego detalu do brzeszczota prowadzi do
zakleszczenia i odrzutu.

Szyne ogranicznika ustawi¢ rownolegle do
brzeszczota. Nie ustawiona szyna ogranicznika
dociska detal do brzeszczota i tworzy odrzut.
Szczegdlng ostroznos¢ nalezy zachowaé przy
cieciu niewidocznych obszaréow zestawionych
detali. Brzeszczot moze si¢ zanurzy¢ w obiekty,
ktore moga spowodowac odrzut.

Nalezy podeprze¢ wielkie plyty, aby zmniejszy¢
ryzyko odrzutu przez zakleszczony brzeszczot.
Wielkie ptyty moga si¢ przegiaé pod swoim
wiasnym ciezarem. Plyty nalezy podeprze¢
wszedzie tam, gdzie wykraczajg one poza
powierzchnie stotu.

Szczegdlng ostrozno$¢ zachowaé przy cieciu
detali, ktore sa odwrdocone, poplatane,
rozciagniete lub nie maja prostej krawedzi, przy
ktorej mozna by je prowadzi¢ wzdluz szyny
ogranicznika.  Rozciggnigty, poplatany lub
odwrdcony detal jest niestabilny i prowadzi do
niewlasciwego umiejscowienia szczeliny
brzeszczota wzgl. do zakleszczenia lub odrzutu.

Nigdy nie cig¢ kilku detali ustawionych jeden na
drugim lub obok siebie. Brzeszczot mogtby
uchwyci¢ jeden lub kilka elementow i spowodowac
odrzut.

Gdy wymagane jest ponowne uruchomienie
pilarki znajdujacej sie w detalu, nalezy
wycentrowaé brzeszczot w rzazie i sprawdzic,
czy zeby brzeszczota sie nie zahaczyly w detalu.
Jezeli brzeszczot jest zakleszczony, moze on



podnies¢ detal przy ponownym wigczeniu pilarki i
spowodowac odrzut.

Brzeszczot utrzymywaé w czystosci, w stanie
naostrzonym i z rozwiedzionymi zebami. Nigdy
nie uzywa¢ pokrzywionych brzeszczotow ani
takich, ktoérych zgby sa porysowane lub
potamane. Naostrzone brzeszczoty  z
rozwiedzionymi  zgbami  zmniejszaja  ryzyko
zakleszczenia, zablokowania i odrzutu.

3.4 Przepisy bezpieczenstwa dot. obstugi pilarek
tarczowych stotowych.

Wylaczy¢ pilarke tarczowg stotowa i odiaczyc¢ ja
od sieci przed usunieciem nakladki stotu,
wymiang brzeszczota, podjeciem ustawien przy
klinie rozdzielniku lub ostonie ochronnej
brzeszczota i gdy maszyne pozostawia sie bez
nadzoru. Srodki zapobiegawcze stuzg unikaniu
wypadkow.

Nigdy nie wiaczac¢ pilarki tarczowej stotowej bez
nadzoru. Po wylaczeniu elektronarzedzia nalezy
odczekaé, az znajdzie si¢ ono w catkowitym
stanie spoczynku, zanim bedzie je mozna
opusci¢. Pilarka witaczona bez nadzoru stanowi
niekontrolowane Zrodto zagrozen.

Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ obstugiwana
przez dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi
miodziez pracujgca w celach szkoleniowych pod
nadzorem fachowca.

Zwrdci¢ uwage na to, by w przestrzeni roboczej
nie przebywaly zadne inne osoby, a zwlaszcza
dzieci.

Pilarke tarczowa stolowa ustawi¢ na rownym i
dobrze os$wietlonym miejscu, gdzie operator
stoi bezpiecznie i moze zachowa¢ réwnowage.
Miejsce ustawienia maszyny musi oferowac
wystarczajaca ilo§¢ miejsca, zeby moc dobrze
obstuzy¢ wielkos¢ detali.  Nieporzadek,
nieodwietlone obszary robocze i nieréwna, $liska
podtoga moze prowadzi¢ do wypadkow.
Uwzgledni¢ wplywy otoczenia. Nie wystawiaC
maszyny na dziatanie deszczu i unika¢ pracy w
wilgotnym lub mokrym otoczeniu oraz w poblizu
ptynéw i gazéw zapalnych.

Regularnie usuwac widry i trociny spod stotu, z
odpylacza illub prowadnic czesci ruchomych.
Nagromadzone trociny sq fatwopalne i mogg sie
zapali¢ same.
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Zabezpieczy¢ pilarke tarczowa stotowa.
Niewtasciwie zabezpieczona pilarka tarczowa
stotowa moze sie poruszy¢ lub przewrdcic.

Przed wiaczeniem pilarki tarczowej stotowej
nalezy z niej usunaé narzedzia nastawcze,
resztki drewna itd. Rozproszenia lub mozliwe
zakleszczenia moga by¢ niebezpieczne.

Zawsze uzywac brzeszczotow o odpowiedniej
wielkosci i wlasciwym otworze mocujacym (np.
o ksztalcie promienistym lub okragtym).
Brzeszczoty nie nalezace do  kompletu
montazowego poruszaja si¢ nieréwno i prowadzq,
od utraty kontroli.

Nigdy nie uzywa¢ uszkodzonego Ilub
niewtasciwego materiatu montazowego
brzeszczotu, np. kotnierzy, podktadek, Srub lub
nakretek. Materiat montazowy brzeszczotu zostat
specjalnie skonstruowany do danej pilarki, aby
zapewni¢ jej bezpieczng obstuge i optymalng
wydajnos¢.

Nigdy nie stawaé na pilarce tarczowej stotowej i
nie uzywac jej jako podnézka. Moze dojs¢ do
powaznych zranien w razie przewrdcenia sie
elektronarzedzia lub przypadkowego wejscia w
kontakt z brzeszczotem.

Upewnic sie, ze brzeszczot zamontowany jest z
wlasciwym kierunkiem obrotow. W pilarce
tarczowej stolowej nie stosowaé tarcz
szlifierskich  ani  szczotek  drucianych.
Niefachowy montaz brzeszczota lub uzywanie
niezalecanych akcesoriow moze prowadzi¢ do
powaznych zranien.

Nie stosowa¢ brzeszczotow ze stali

wysokostopowej szybkotnacej (brzeszczoty
HSS).

Niczego nie zmienia¢é przy maszynie, co
mogtoby  mie¢  ujemny  wplyw  na
bezpieczenstwo.

Na wolnym powietrzu uzywaé¢ tylko

przedtuzaczy z izolacja gumowa (np. HO7 RN-F)
o0 przekroju wynoszacym co najmniej 1,5 mm? i
zwrdci¢ uwage na to, by nie przeciaga¢ kabla
przez ostre krawedzie.

Elektryczny kabel przytaczeniowy poprowadzi¢
zawsze z dala od maszyny i utozy¢ w taki
sposob, by na miejscu obstugi nie istniato
ryzyko potknigcia sie.



- Niedozwolone jest ciecie drewna okragtego przy
uzyciu seryjnych ogranicznikow i elementow
podajacych.

- Skontrolowaé detal pod katem wystepowania
obcych ciat. Nie cig¢ elementéw metalowych, np.
gwozdzi, gdyz mogq ulec uszkodzeniu wrazliwe
ostrza z twardego metalu.

- Rozpoczaé ciecie obrabianego przedmiotu
dopiero po osiagnieciu przez brzeszczot petniej
predkosci obrotowej.

- Pyt drzewny powstaly w trakcie ciecia pogarsza
widocznos¢ i jest czesciowo szkodliwy dla
zdrowia. Z tego wzgledu, gdy prace nie odbywajq
sie na wolnym powietrzu i gdy brak wystarczajace;
wentylacji, maszyne nalezy podtaczy¢ do wyciagu
na wiory, np. do przenosnego matego odpylacza.
Nalezy przy tym uzywal dostarczonego weza
odsysajacego 5 (rys. 5 - strona 3) jako potaczenia
gérnego kofpaka ochronnego z przytaczem
odsysajacym 4. Predko$¢ powietrza musi wynosi¢
co najmniej 20 m/sek.

3.5 Wskazoéwki dot. uzytkowania osobistego
wyposazenia ochronnego

- Zawsze nosic $cisle przylegajace obranie robocze i
odtozy¢ pierscionki, bransoletki i zegarki.

- Poziom ci$nienia akustycznego przy uchu
przekracza 85 dB (A). Z tego wzgledu w pracy
nalezy nosi¢ nauszniki.

- W celu unikniecia obrazen oczu nalezy w pracy przy
maszynie nosi¢ okulary ochronne lub ostone twarzy.

3.6 Wskazowki dot. konserwacji i utrzymania
sprawnosci

- Przed  rozpoczeciem  jakichkolwiek  prac
konserwacyjnych i naprawczych nalezy wyja¢ z
gniazdka kabel przytaczeniowy.

- Prace przy elementach elektrycznych maszyny
mogq by¢ wykonywane tylko przez specjaliste
elektryka.

- Uszkodzone kable lub wtyczki nalezy niezwtocznie
wymieni¢. Aby unikna¢ zagrozenia
bezpieczenstwa, wymiany moze dokona¢ tylko
Mafell lub autoryzowany warsztat serwisujacy
MAFELL.

- W przypadku mocno rozcietej szczeliny stotu,
serwis MAFELL musi wymienic blat stotu.

- Mozna uzywa¢ jedynie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.

4 Zbrojenie | ustawianie

4.1 Ustawienie / transport

Maszyne dostarcza sie w kartonie transportowym.
Zbada¢ maszyne pod katem ewentualnych szkdd
transportowych. Uszkodzenia materiatu
opakunkowego mogq stanowi¢ wskazowke o
niefachowym przeprowadzeniu transportu.
Reklamowaé szkody transportowe natychmiast u
dystrybutora maszyny.

Ponizsze elementy sg luzno zapakowane i przed

rozruchem nalezy je zamontowa¢ lub dotgczy¢ do

maszyny.

- gorny kotpak ochronny

- Waz odsysajacy

- rozgateznik (potaczenie dolnego i
przytacza odsysajacego)

- ogranicznik uniwersalny

- pret dociskowy

- zacisk

gérnego

W celu przeprowadzenia montazu nalezy postepowaé
w spos6b nastepujacy:

www.mafell.de/erika

+ Gorny kotpak ochronny

»  Poluzowa¢ $rube motylkowg 2 (rys. 2 -
strona 3) do oporu w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazoéwek zegara. Docisng¢
$rube motylkowa i zatozy¢ kotpak ochronny
1 poziomo na klinie rozdzielniku 3. Zwrédci¢
uwage przy zwolnieniu $ruby motylkowej na
to, by element prowadzacy S$ruby
motylkowej mocno sie zakleszczyt w
otworze klina rozdzielnika. Ponownie
dokreci¢ Srubg motylkowa 2.
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» Do krotkotrwatego przechowania gérnego
kotpaka ochronnego ze zdjetym klinem
rozdzielnikiem  (np.  przy  cieciach
zanurzeniowych) przewidziano otwor z tytu
po lewej wzdtuznej stronie maszyny, w
ktérym mozna zawiesi¢ ostong ochronng z
klinem rozdzielnikiem lub bez niego. Do
transportu mozna gorng ostong ochronng
zamocowac réwniez przy blasze mocujacej
50 (rys. 5 - strona 3) lewej tylnej stopki.

+ Waz odsysajacy i rozgateznik
» Najpierw zatozy¢ rozgateznik 4 (rys. 5 -
strona 3) na kréccu odsysajacym kanatu
wiorowego. Potaczy¢ kréciec odsysajacy
przy gérnym kotpaku ochronnym z wezem
odsysajacym 5. Natozy¢ go na odpowiedni
krociec przy rozgatezniku.

+ Ogranicznik uniwersalny

» Montaz  ogranicznika  uniwersalnego
opisany jest w rozdziale 5.10.

+ Pret dociskowy / popychacz

»  Dostarczony pret dociskowy 6 (rys. 5 -
strona 3) mozna przechowa¢ po lewej
wzdtuznej stronie maszyny w
przewidzianym do tego uchwycie 42 (rys. 5
- strona 3) i przy bocznym uchwycie
transportowym 7.

» Do przechowania popychacza
(wyposazenie specjalne) przewidziano
otwory z przodu po prawej wzdtuznej
stronie maszyny, w ktorych mozna zawiesic
popychacz. Przy popychaczu mozna w
miare  potrzeby zamocowaC drgzek
posuwowy. W tym celu nalezy nasunaé
uchwyt na drazek posuwowy i docisnat
obydwa ostrza do drazka. Nastepnie
docisng¢ Srube motylkowsq, i jg przykrecic.
Sposoéb wykonania bloku przesuwnego.

+ Zacisk kpl.

» Zacisk  (ogranicznika  uniwersalnego)
mozna zamocowa¢ za pomocg Sruby
motylkowej na przewidzianym do tego celu
uchwycie 43 (rys. 5 - strona 3).

Do transportu przez dwie osoby przewidziano
umieszczone na stronach wzdiuznych uchwyty
transportowe 7 (rys. 5 - strona 3).

Rdzna wysokos¢ uchwytdw po stronach wzdtuznych i
poprzecznych umozliwia réwniez tatwy transport
maszyny po schodach, przy czym pilarke mogq
transportowa¢ w pozycji poziomej dwie osoby, jedna
trzymajac jg od gory, druga od dotu.

Obydwie nozki 9 i 10 (rys. 6 - strona 3) ramy dolnej
sklada sie w celu umozliwienia tatwiejszego
transportu.

W celu umoZliwienia stacjonarnej pracy maszyny
nalezy roztozy¢ obydwie nézki 9 i 10 ku dotowi, az
zakleszczg sie w pozycji krancowej. Nierdwnosci
podtoza mozna wyréwna¢ za pomocg regulowanej
nozki. Ztozy¢ ndzki w celu umozliwienia transportu,
zwlaszcza na budowach. Nalezy postepowaé w
Sposob nastepujacy:

+ Docisna¢ do dotu tylny drazek blokujacy 8 (rys. 3 -
strona 3) w celu poluzowania blokady i catkowicie
ztozy¢ tylng nézke ramy 9 (patrz rys. 6), az do
zaskoczenia drazka blokujacego.

+ Przy skoénie stojacej teraz maszynie nacisng¢
przedni drazek blokujacy ku dotowi i ztozy¢ réwniez
n6zke ramy 10 (rys. 6 - strona 3), az do zaskoczenia
drazka blokujacego.

4.2 Podtaczenie do sieci

Przed uruchomieniem sprawdzi¢, czy napigcie
sieciowe zgadza si¢ z napieciem roboczym podanym
na tabliczce znamionowej maszyny.

4.3 Gorny kotpak ochronny

Gorny kotpak ochronny zostat zaprojektowany zgodnie
z wytycznymi prawnymi. Kotpak ochronny i ostony
boczne majg zapobiec niezamierzonemu dotknieciu
przez operatora obszaru wienca  zebatego
brzeszczota. Ostony boczne przylegaja z tego wzgledu
zawsze do plyty stotu lub detalu i samodzielnie si¢

dopasowujq do grubosci detalu. W przypadku
niekorzystnych  katéw i/lub  grubosci  detalu
samodzielne otwarcie jest jednak fizycznie

niemozliwe. Detal lub uktad zderzakowy dociska wtedy
ostone boczng w kierunku brzeszczota. Aby temu
zapobiec nalezy zwr6ci¢ uwage na nast. wskazowki:
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+ Zawsze dopasowac gtebokos¢ ciecia do grubosci
detalu, patrz rozdziat 5.6.

+ W razie potrzeby ustawi¢ wystarczajaco wielki
odstep pomiedzy ogranicznikiem a brzeszczotem
lub w przypadku ogranicznika wielofunkcyjnego
przesunaC w tyt niewykorzystany ogranicznik, aby
umozliwi¢ swobodne $lizganie sig oston bocznych.

« W przypadku odcinkéw ostrokatnych nalezy
kierunek pracy ustawi¢ w taki sposéb, by ostony
boczne mogly spotka¢ sie z krawedzig detalu w
miare mozliwo$ci pod katem prostym.

* Regularnie czysci¢ gorng pokrywe ochronng
uzywajac odpowiedniej szmatki. Na pokrywie
ochronnej nie stosowa¢ zadnych  $rodkéw
czyszczacych ani smarowych.

4.4 Wyciag na widry

Przy wszelkiego rodzaju pracach zwigzanych z
wytwarzaniem wielkich ilosci kurzu nalezy podtgczy¢
do maszyny odpowiedni zewnetrzny wyciag. Predko$¢
powietrza musi wynosi¢ co najmniej 20 m/sek.

Srednica wewnetrzna przytacza odsysajacego wynosi
58 mm.

Jezeli maszyna uzywana jest na wolnym powietrzu lub
w pomieszczeniach o wystarczajacej wentylacji, to
przy krétkich pracach mozna tez uzywa¢ uktadu do
zbierania wioréw (Cleanbox) dostepnego jako
wyposazenie specjalne. Nalezy przy tym pamigtac, ze
trzeba dokona¢ wymiany najpézniej po 80%
napetnieniu (w przypadku pytu z debu i buku pamietaé
0 bezpytowej utylizacji!).

4.5 Wybor brzeszczotu

W celu zachowania dobrej jakoSci cigcia, nalezy
uzywaC ostrego narzedzia i wybra¢ narzedzie w
zalezno$ci od materiatu i zastosowania z ponizsze;
listy:

Ciecie drewna masywnego poprzecznie i na
wzdluz w stosunku do kierunku stojow i ciecie
niepowlekanych ptyt widrowych, sklejki itp.:

- Erika 70: Brzeszczot do pity tarczowej HM @ 225 x
2,5 x 30 mm, 32 zgby wymienne (numer artykutu,
patrz rozdziat 8)

- Erika 85: Brzeszczot do pity tarczowej HM @ 250 x
2,8 x 30 mm, 40 zebéw wymiennych (numer
artykutu, patrz rozdziat 8)

Ciecie plyt powlekanych:

- Erika 70: Brzeszczot do pity tarczowej HM @ 225 x
25 x 30 mm, 48 zebéw wymiennych (numer
artykutu, patrz rozdziat 8)

- Erika 85: Brzeszczot do pity tarczowej HM @ 250 x
28 x 30 mm, 60 zebéw wymiennych (numer
artykutu, patrz rozdziat 8)

Ciecie profili aluminiowych:

- Erika 70: Brzeszczot do pity tarczowej HM @ 225 x
25 x 30 mm, 68 zebéw trapezowych (numer
artykutu, patrz rozdziat 8)

- Erika 85: Brzeszczot do pity tarczowej HM @ 250 x
2,8 x 30 mm, 68 zebow trapezowych (numer
artykutu, patrz rozdziat 8)

4.6 Wymiana brzeszczotu
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

www.mafell.de/erika

+ Ustawi¢ agregat tnacy w pozycji Srodkowe;j (funkcja
pilarki tarczowej stotowej) (patrz rozdziat 4.8).

+ Ustawi¢ brzeszczot na gteboko$¢ ciecia wynoszacy
ok. 45 — 70 mm (Erika 85: ok. 45 - 85 mm) (patrz
rozdziat 5.6).

+ Usung¢ klin rozdzielnik z gérng ostong ochronng
przez nacisniecie przycisku 41 (rys.10 — strona 4) i
jednoczesne pociagniecie klina rozdzielnika 3 (rys.
2 - strona 3) ku gorze i do przodu.

+ Przechyli¢ maszyne nieznacznie na bok, by
umozliwi¢ tatwy dostep do lewej strony wzdtuzne;j.

+ Wyja¢ klucz czopkowy szesciokatny 32 (rys. 10 -
strona 4) z jego uchwytu 33 przy dolnej pokrywie
ochronne;j.

+ Otworzy¢ blokade 45 po lewej stronie pokrywy
ochronnej przez obrét o % na lewo przy uzyciu
klucza czopkowego szesciokatnego 32.
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+ Otworzy¢ obydwa boczne suwaki (czerwone) 40
przy pokrywie ochronnej przez przesuniecie ku
gbrze, az zaskocza.

+ Odchyli¢ pokrywe ochronng o 90° i przesuna¢ jg o
ok. 30 mm do przodu, az pokrywa ochronna wychyli
sie ku dotowi poza drazek uchylny.

+ Nacisna¢ przycisk blokujacy 31 (rys. 10 - strona 4)
przed dolnym kotpakiem ochronnym i mocno go
przytrzymaé. Za pomocq klucza czopkowego
sze$ciokatnego 32 otworzy¢ Srube z gniazdem
sze$ciokatnym 34 przez obrét w kierunku ruchu
wskazowek zegara.

+ ZdjaC przedni kotierz brzeszczotu 35 i wyjaé
brzeszczot na zewnatrz ku gorze lub ku dotowi.

+ Zalozy¢ nowy brzeszczot (zwrdci¢ uwage na
kierunek ciecia, patrz symbol kierunku obrotéw na
pokrywie).

+ Natozy¢ kotnierz 35 na zaczep i dokreci¢ $rube z
gniazdem szeSciokatnym 34 przez jej przekrecenie
kluczem czopkowym szeSciokatnym w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

+ Skontrolowa¢, czy brzeszczot, przy jego recznym
przekreceniu, obraca sie bez problemu.

+ Zdja¢ klucz czopkowy sze$ciokatny 32.

+ Zamkna¢ pokrywe ochronna,

+ Zamkna¢ obydwa boczne suwaki poz. 40 (rys. 10 -
strona 4) przy pokrywie ochronnej przez
przesuniecie ku dotowi, az zaskocza.

« Zamkna¢ blokade 45 po lewej stronie pokrywy
ochronnej przez obrét o ¥4 na prawo przy uzyciu
klucza sze$ciokatnego 32.

+ Wsungé klucz czopkowy szesSciokatny 32 do
uchwytu.

* Przesung¢ klin rozdzielnik wraz z gérnym kotpakiem
ochronnym do otworu klina rozdzielnika, az ulegnie
on zablokowaniu.

+ W razie potrzeby wiasciwie ustawi¢ klin rozdzielnik
(patrz rozdziat 4.6).

4.7 Klin rozdzielnik

Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyjaé
wtyczke z gniazdka.

www.mafell.de/erika

Klin rozdzielnik zapobiega przy cieciu wzdtuznym
zamknieciu sie za brzeszczotem szczeliny po cieciu i
powstanie w ten sposdb odbicia.

Funkcja ta jest jednak zapewniona jedynie wtedy, gdy
odpowiednio ustawiony jest klin rozdzielnik, tzn. jego
odstep od wiefica zebatego brzeszczotu na calej
glebokosci cigcia wynosi maks. 5 mm (patrz rys. 7), a
jego grubosé lezy pomiedzy szerokoscig szczeliny po
cieciu i podstawowg gruboscig stosowanego
brzeszczotu. Dostarczony klin rozdzielnik pasuje do
brzeszczotéw ze stopu twardego przedstawionym w
rozdziale 4.4.

Gdy konieczne jest ustawienie klina rozdzielnika,
nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:

« Ustawi¢ brzeszczot na maksymalng glteboko$é¢
ciecia (patrz rozdziat 5.6).

+ Usuna¢ gorny kotpak ochronny (patrz rozdziat 4.1).

+ Ustawi¢ agregat tnacy w pozycji Srodkowe;j (funkcja
pilarki tarczowej stotowej) (patrz rozdziat 4.8).

+ Ustawi¢ agregat thacy skosnie na 45 (patrz rozdziat
5.8).

+ Otworzy¢ blokade 45 (rys. 10 - strona 4) po lewej
stronie pokrywy ochronnej przez obrét o % na lewo
przy uzyciu klucza czopkowego szesciokatnego 32.

+ Przesung¢ obydwa boczne czerwone suwaki 40
przy dolnej pokrywie ochronnej ku gérze, az do ich
zaskoczenia.

* Przetozy¢ pokrywe ochronng o ok. 90° do przodu i
pociagna¢ pokrywe do przodu, zeby zwisata ponad
drazek uchyliny.

+ Poluzowac¢ $rube z gniazdem sze$ciokatnym 37
(rys. 7 - strona 4) i ustawi¢ klin rozdzielnik 3
odpowiednio do rys. 7 w odniesieniu do odstepu od
wienca zebatego i wysokosci.

+ Dokrecic $rube z gniazdem szesciokatnym 37.

+ Ponownie zamkna¢ pokrywe ochronng przez
podniesienie do przodu 0 90°, przesuniecie o ok. 30
mm do tylu i zlozenie ku gorze. Zablokowac
pokrywe ochronng w stanie zamknigtym przez
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docisniecie ku dotowi obydwu bocznych suwakéw
40 (rys. 10 - strona 4).

+ Zamkna¢ blokade 45 po lewej stronie pokrywy
ochronnej przez obrét o % na prawo przy uzyciu
klucza sze$ciokatnego 32.

+ Ponownie nasuna¢ gérny kotpak ochronny na klin
rozdzielnik i przykreci¢ go w zadanej pozycji (patrz
rozdziat 4.1).

Klin rozdzielnik mozna zakleszczy¢é w dwoéch
pozycjach bez uzycia narzedzia:

- gorna pozycja z kotpakiem ochronnym - do ciecia
normalnego

- dolna pozycja bez kotpaka ochronnego - do cigcia
ukrytego

W celu osiggniecia danej pozycji nalezy po prostu
pociggna¢ klin rozdzielnik ku gérze i do przodu lub
docisnag¢ go ku dotowi i do tytu.

Klin rozdzielnik mozna usuna¢ bez uzycia narzedzi (do
ciecia zanurzeniowego i wymiany brzeszczota).

- Ustawi¢ agregat tnacy w pozycji $rodkowej (funkcja
pilarki tarczowej stotowej) (patrz rozdziat 4.8).

- Ustawi¢ wymagana wysokos¢ ciecia.

- Usuna¢ gorny kotpak ochronny (patrz rozdziat 4.1).

- Nacisng¢ przycisk w podituznym otworze w tylnej
gérnej czesci dolnego kotpaka ochronnego.

- Pociagnag, jak ditugo pozostaje nacisniety przycisk,
klin  rozdzielnikk odpowiednio do  $rednicy
brzeszczota do przodu wzgl. ku gérze.

Przy wktadaniu klina rozdzielnika zwroci¢ uwage na to,
by klin rozdzielnik zostat wsuniety w odstepie ok. 5 mm
od $rednicy brzeszczota do tytu i ku dotowi i zostat przy
tym wprowadzony do wpustu uchwytu klina
rozdzielnika. Klin rozdzielnik nalezy docisna¢ do oporu
wzgl. do wyraznego zaskoczenia ku dotowi (przycisku
nie trzeba przy tym nacisnag).

4.8 Uzytkowanie
tarczowa

Szczegoing zaletg przy eksploatacji pilarki tarczowej
stotowej jest bezproblemowe i precyzyjne przecinanie
twardo stojacych przedmiotéw do maks. dtugosci
ciecia wynoszacej 330 mm (Erika 85: 423 mm) przy
detalach o grubosci 16 mm, np. panelach. Potozy¢
obrabiany przedmiot przy szynie zderzakowej 14 (rys.

jako podstotowa pilarka

9 - strona 4) ogranicznika uniwersalnego 15. Nacisna¢
czerwony przycisk odblokowujacy 16 i pociggnaé do
przodu agregat tnacy pokrettem 17 i ciegtem 18. Po
zakonczeniu ciecia agregat tnacy ponownie powraca
do pozycji wyjSciowej i sam sie w nigj blokuje.

4.9 Uzytkowanie jako pilarka tarczowa stotowa

Ciecie wzdtuzne wigkszych detali ma miejsce przy
zastosowaniu funkcji tarczéwki uniwersalnej. W tym
celu nalezy ustawi¢ agregat tnacy w zadanej pozyciji
stotu. Przekreci¢ przycisk blokujacy 24 (rys. 8 - strona
4) na prawo i pociggna¢ agregat tnacy na tyle do
przodu, by zakleszczyt si¢ automatycznie w
przewidzianej pozyciji.

Ogranicznika uniwersalnego 15 uzy¢ przy tym jako
ogranicznika réwnolegtego. Mozna przy tym
zastosowa¢ szyne zderzakowg 14 w zaleznosci od
wymiaréw detalu z jej wysoka powierzchnig
prowadzacq detal lub obréci¢ jg o 90° i zastosowaé
nizsza powierzchnie prowadzaca 25.

Do funkcii pilarki tarczowej stotowej powraca sie przez
przekrecenie przycisku blokujacego 24 w lewo.
Agregat thacy powraca wtedy samoczynnie do pozycji
krancowe;.

4.10 Czyszczenie filtra

Nieznacznie otworzy¢ $rube oczkowg 44 (rys. 11 -
strona 4). Wyhaczy¢ obudowe filira 46 przez
przesuniecie do przodu z przektadni obudowy
posredniej.  Oczyscic  obudowe  filtra.  Po
przeprowadzonym czyszczeniu nalezy ponownie
natozy¢ obudowe filtra na przektadniach 47 w
odwrotnej kolejnosci do obudowy posredniej 48
(zwrécic uwage na obustronne zaskoczenie w
przektadniach). Zamocowa¢ obudowe filtra przez
dokrecenie $ruby oczkowej 44.

Alternatywnie mozna $rube oczkowq 44 otworzy¢ na
tyle, by obudowe filtra mozna byto odchyli¢ 0 90° ku
dotowi. Oczyscié obudowe filtra za pomocy
odpowiedniego narzedzia. Po czyszczeniu odchyli¢
obudowe filtra 0 90° ku gdrze i zamocowac jg przez
dokrecenie $ruby oczkowej 44.

5 Praca

5.1 Rozruch urzadzenia
Z niniejszg instrukcjg obstugi musza sie zaznajomic¢
wszystkie osoby, ktérym zlecono obstuge maszyny,
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przy czym szczegolng uwage nalezy zwrécié na
rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa“.

5.2 Wiaczanie i wylaczanie

+ Wiaczanie: Nacisna¢ zielony przycisk wtacznika 12
(rys. 9 — strona 4).

+ Wylaczanie:  Nacisng¢  czerwony  przycisk
wylacznika 11. Ma miejsce wtedy automatyczne
zahamowanie watu pitowego ze skréceniem czasu
wybiegu na ponizej 10 sek.

o

5.3 Swiatlo

Kabel przytaczeniowy mozna
nawingg¢ do jego transportu na
przewidziane do tego
zamocowania 13 (i jednocze$nie
uchwyty transportowe) znajdujace
sie po prawej stronie maszyny.

Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

Elektronarzedzie wyposazone jest w modut $wietiny
49 (rys. 2 - strona 4) w gornej pokrywie ochronnej.
Wigczenie maszyny powoduje zasilenie na okreslony
czas modutu $wietinego, ktéry jest potem gotowy do
pracy.

W trybie gotowos$ci modut $wietiny wigcza $wiatto
automatycznie po poruszeniu maszyny, a po dtuzszym
przestoju je wytacza.

W celu zapewnienia bezusterkowej pracy Swiatta,
nalezy w razie zanieczyszczenia oczysSci¢ ziote
powierzchnie stykowe przy klinie rozdzielniku. W tym
celu nalezy wyja¢ klin rozdzielnik i szmatka oczysci¢
powierzchnie stykowe z kurzu.

5.4 Wybor predkosci obrotowej

W celu osiggniecie optymalnej jakosci ciecia w
zaleznoSci od obrabianego materiatu, predko$¢
obrotowg brzeszczotu mozna ustawia¢ ptynnie od
2050 — 4300 min-'. Wybiera sig ja za pomoca pokretta
umieszczonego pod wytacznikiem gtownym.

Drehzahlen
A | 2050min
=
B | 2400mir =
Alu
C | 2s00mi™
D | 3s00min
E 3700min”
F | s000mir
G | 4300min™
Best—Nr. |imacaf@ll Original-Sageblatter
092472|250x2,8x30| Z 24 wz
092465|250x2,8x30| Z 40 wz
092466| 250x2,8x30| Z 60 wz
092467|250x2,8x30| Z 68 |FZ/TZ

Pamietac o tym, ze optymalna jako$¢ ciecia zalezy nie
tylko od predkosci obrotowej, lecz réwniez od
brzeszczotu i jego naostrzenia. Wskazéwki dot.
odpowiedniego brzeszczotu, patrz rozdziat 4.4.

5.5 Zabezpieczenie przecigzeniowe

Aktywacja stycznika silnikowego
@ jest zawsze znakiem przecigzenia

silnika, ktdrego przyczyne nalezy
okresli¢ i usunag.

Przy przecigzeniu silnika predkos¢ obrotowa

automatycznie spada, wzgl. przy przerwie w dostawie

pradu ma miejscu samoczynne wytaczenie. Po

powrocie napiecia maszyng mozna ponownie wigczyé.

5.6 Ustawianie gtebokosci ciecia

Gteboko$¢ ciecia mozna ustawi¢ przez plynne
przekrecenie pokretta 17 (rys. 8 - strona 4) od 0 do 72
mm (Erika 85: 0 do 85 mm). Przekrecenie w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara powigksza
gteboko$¢ ciecia, a jego zmniejszenia dokonuje sie
przez przekrecenie w przeciwnym kierunku.
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W celu osiagniecia dobrej jako$ci ciecia, gtebokosé
ciecia na brzeszczocie nalezy ustawi¢ o ok. 5 mm
ponad gruboscig obrabianego materiatu.

W zaleznoSci od pozycji klina rozdzielnika w obydwu
pozycjach zatrzaskowych, podziatka 38 (rys. 7 - strona
4) umieszczona na klinie rozdzielniku i znajdujaca sie
pionowo wzgledem powierzchni stotu, moze stuzy¢
jako pomoc do ustawienia okreslonej gtebokosci
ciecia. Odnosi sie to jednak tylko do brzeszczotdw o
$rednicy @ 225 mm (Erika 85: @ 250 mm).

JezZeli konieczne jest doktadne ustawienie gtebokosci
ciecia, np. przy wpustach i wregach, ustawienia nalezy
dokonywaé od dotu, w celu wyréwnania ewent. luzu.

5.7 Ciecia zanurzeniowe
Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo odrzutu przy
cieciu zanurzeniowym! Przed
zanurzeniem nalezy przytozy¢
element, jezeli to mozliwe, do
przedniej krawedzi zamocowanego
ogranicznika. Przy zanurzeniu
nalezy mocno docisngé element do
powierzchni stotu. Przy dociskaniu
zwrdci¢ uwage na strefe
niebezpieczng wytworzona przez
pojawiajacy sie brzeszczot.

www.mafell.de/erika

Usunagé gorny kotpak ochronny, patrz rozdziat 4.1.
Usunag klin rozdzielnik, patrz rozdz. 4.5.

Pokrettem obroci¢ brzeszczot ku dotowi, az zniknie
pod ptytg stotu.

Ciecia zanurzeniowego mozna dokona¢ przez obrot
pokretta 17 (rys. 8 - strona 4) stopniowo od 0 do 85 mm
(uwaga: brzeszczot wydostaje sie z detalu ku przodowi
pod lekkim tukiem). Przekrecenie w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara powigksza gteboko$¢
ciecia, a przekrecenie w przeciwnym kierunku je
zmniejsza.

Po dokonaniu cigcia zanurzeniowego nalezy ponownie
umiesci¢ klin rozdzielnik na jego oryginalnym miejscu,

patrz rozdziat 4.6 i zamontowa¢ kotpak ochronny
znowu przy klinie rozdzielniku, patrz rozdziat 4.5.

5.8 Ustawianie rzazéw ukos$nych
Niebezpieczenstwo
Przed rozpoczeciem ustawiania
sko$nego przy obracajacym sie
brzeszczocie nalezy zwroci¢ uwage
na to, by w obszarze obrotu
brzeszczotu nie znalazt sie ani
ogranicznik wielofunkcyjny, ani
obrabiany przedmiot.

W celu ustawienia pod katem 45° nalezy najpierw
poluzowa¢ dzwignie ustalajaca 19 (rys. 9 - strona 4)
przez jej przekrecenie w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara. Odchyli¢ agregat tnacy
przez przekrecenie rekojesci 20. Na podziatce katowej
21 wskaznik 22 wskazuje kat ciecia. Ponownie
dociagnag¢ dzwignie ustalajaca 19.

Przez uzycie przycisku 23 mozliwe jest odchylenie
agregatu tnacego o 3° przy obydwu ustawieniach
kraicowych 0° i 45°. Przy odchyleniu z powrotem
przycisk samoczynnie powraca do pozycji wyjsciowe;j,
by umozliwi¢ doktadny najazd na 0° wzgl. 45° przy
nastepnej okazji.

5.9 Ogranicznik wielofunkcyjny (zakres dostawy
Erika 85)

Opis znajduje sie w dotgczonej instrukcji montazu i na

liscie czesci zamiennych.

5.10 Ogranicznik uniwersalny (zakres dostawy
Erika 70)

Kompletny ogranicznik uniwersalny sktada si¢ z
uchwytu drazka 27 (rys. 8 - strona 4) i z drazka
prowadzacego 26 regulowanego przy uchwycie.
Mozna go umiesci¢é w dowolnym miejscu po
wszystkich stronach ptyty stotu na prowadnicach o
przekroju jaskétczego ogona i zamocowat w
nastepujacy sposab:

+ Obréci¢ dzwignie mocujaca 51 (rys. 12) pionowo w
dét do luznej pozycji 51.1 (rys. 13).

+ Nastgpnie umiesci¢ uchwyt drazka od géry po
przekatnej (rys. 14) na profilu o przekroju
jaskétczego ogona w taki sposob, aby szczeka
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mocujaca 53 (rys. 12) zostata docinigta do tytu i
zatrzasneta sie w profilu.

+ W luznej pozycji 51.1 dzwigni mocujgcej uchwyt
drazka mozna przesuwa¢ po profilu w sposdb
zmienny.

+ Obréci¢ dzwignie mocujaca 51 w lewo do pozycji
51.2 (rys. 13), aby zacisng¢ uchwyt drazka.

Przekrecajac dzwignie mocujaca w prawo do poz. 51.3
(rys. 13), mozna usung¢ w dowolnym miejscu uchwyt
drazka z profilu.

Regularnie czysci¢ odpowiednig szmatkg profil o
przekroju jaskotczego ogona maszyny i korpusu
gtdwnego oraz powierzchnie mocowania szczeki
mocujacej 53 (rys. 12). W ten sposob zapewnia sie
odpowiednig site zacisku.

Ogranicznik uniwersalny mozna uzywa¢ zaréwno jako
ogranicznik réwnolegly w funkcji pilarki tarczowe;
stotowej, jak i jako ogranicznik poprzeczny i
rozktadany w funkcji podstotowej pilarki tarczowe;.
Pozycja szyny zderzakowej (obrabiarki) w stosunku do
tarczy podziatkowej wzgl. do podziatki jest doktadnie
ustawiona fabrycznie. Jezeli pomimo tego konieczne
jest pozniejsze ustawienie, dokonuje sie go w sposéb
nastepujacy:

+ Zamocowac ogranicznik uniwersalny w prowadnicy
0 przekroju w ksztalcie jaskétczego ogona po
prawej lub po lewej stronie stotu.

+ Ustawi¢ szyne zderzakowa przez poluzowanie
gornej Sruby skrzydetkowej 28 do pozycji 0° i
dociagnag¢ $rube skrzydetkowa.

+ Poluzowa¢ $rubokretem obydwie dostepne od géry
$ruby z them walcowym.

+ Poluzowa¢ boczng dzwignie mocujacg 52.1 (rys.
13) na uchwycie drazka 27 (rys. 8).

+ Nastepnie przesung¢ szyne zderzakows, tak aby
znalazta sie tuz przed brzeszczotem.

+ Sprawdzi¢, czy szyna zderzakowa jest wiasciwie
ustawiona. Nalezy zwrdci¢ uwage na odlegtos¢
miedzy  ogranicznikiem rownoleglym a a
brzeszczotem. Odlegtos¢ ta musi by¢ nieco wigksza
przy tylnym zebie wstepujacym niz przy przednim
zebie zstepujacym.

+ Zamocowac szyne zderzakowa za pomocg bocznej
dzwigni blokujacej 52.2 (rys. 13).

+ Ponownie dokrecic $ruby z tbem walcowym.

+ Wykonac ciecie probne!

Jedli nie jest ono prawidtowe, nalezy ponownie
rozpoczaé regulacje.

Po wyregulowaniu ogranicznika na podziatce widaé
wskazanie kata!

5.11 Uzytkowanie jako ogranicznik rownolegly

Ogranicznik uniwersalny mozna zamocowat Ww
réznych pozycjach i zastosowa¢ jako ogranicznik
réwnolegly (patrz rys. 8 - strona 4). Ustawianie, patrz
5.10. Mocowanie po prawej lub lewej stronie stotu.
Nalezy zwrécic uwage na odlegtos¢ miedzy
ogranicznikiem  réwnolegtym a  brzeszczotem.
Odlegtos¢ ta musi by¢ nieco wigksza przy tylnym zebie
wstepujacym niz przy przednim zebie zstepujacym.

- Poluzowa¢ $rube skrzydetkowg 28 i ustawi¢ 0° na
podziatce katowej. Ponownie dokreci¢ $rube
motylkowg 28.

- Ogranicznik nalezy zamocowa¢ w prowadnicy o
przekroju w ksztatcie jaskétczego ogona w taki
sposob, by szyna zderzakowa siegata od przednie;
krawedzi stotu do $rodka brzeszczotu. (Maszyna w
funkcji pilarki tarczowej stotowej)

- Po poluzowaniu bocznej dzwigni blokujacej 52.1
(rys. 13) na uchwycie drazka 27 przez przesuniecie
drazka prowadzacego 26, ustawi¢ przewidziany
wymiar migdzy brzeszczotem a szyng zderzakowa,
Szeroko$¢ mozna odczyta¢ na podziatce 29 przy
krawedzi szyny zderzakowej zwrdconej do
brzeszczota.

- Ponownie zamocowaé boczng dzwignie blokujaca
52.2 i dzwignie mocujaca 51.2.

- Przymocowa¢ dodatkowo szyne zderzakowa do
przedniej krawedzi stotu za pomocg elementu
zaciskowego 36 (rys. 8).

- W tym celu nalezy nakretke czworokatng przy

elemencie zaciskowym wprowadzié do wpustu

szyny zderzakowe.

Odkreci¢ nakretke motylkowa przy zacisku, az klin

znajdzie sie za profilem w ksztalcie jaskotczego

ogona ptyty stotu.

Dokreci¢ nakretke motylkowa.
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Szyne zderzakowg 14 mozna wyregulowat w
ograniczniku w kierunku wzdtuznym. Jezeli np. przy
cieciu  wzdtuznym  drewna litego  istnieje
niebezpieczenstwo  zakleszczenia  obrabianego
przedmiotu pomiedzy ogranicznikiem a brzeszczotem,
to szyne zderzakowa przesuwa sig w taki sposéb, by
jej tylny koniec siggat az do Srodka brzeszczotu. W tym
celu nalezy poluzowaé¢ dzwignie mocujaca 30 (rys. 8 -
strona 4) znajdujgcq sie przy gornej stronie
ogranicznika i przesuna¢ szyne zderzakowa. Po
dokonaniu nastawienia nalezy ponownie dociggna¢
dzwignig mocujaca.

Szyne zderzakowa 14 mozna obréci¢ 0 90°. Utatwia to
ciecie waskich detali, szczegdlnie przy poprzecznie
ustawionym brzeszczocie, gdyz pojawiajgca sie wtedy
mata powierzchnia prowadzaca umozliwia ustawienie
ogranicznika réwnolegtego blizej brzeszczotu. W tym
celu zwolni¢ dzwignie mocujacg 30 przy ograniczniku.
Catkowicie wysuna¢ szyne zderzakowg 14 z
zamocowania. Obroci¢ szyne zderzakowa o 90°, az
waska krawedz zostanie zwrdcona ku brzeszczotowi.
Nastepnie ponownie dociggna¢ dzwignie mocujaca.
Réwniez przy tym ustawieniu szyny zderzakowej
szeroko$¢ ciecia mozna odczyta¢ na podziatce 29 przy
krawedzi szyny zderzakowej zwréconej do
brzeszczotu.

5.12 Uzytkowanie jako ogranicznik poprzeczny i
rozktadany

Niebezpieczenstwo

Ustawien przy ograniczniku
uniwersalnym dokonywac tylko
przy wytaczonym brzeszczocie.

Do przekrojéw poprzecznych i pod katem w funkcji
pilarki tarczowej ogranicznik uniwersalny mocuje si¢
po przedniej lewej stronie stotu. W tej pozycji, przy
ciecia pod katem prostym, na podziatce wskazywany
jest kat 0°.

W celu przeprowadzenia cie¢ katowych nalezy
poluzowac¢ $rube skrzydetkowa 28 (rys. 9 - strona 4)
znajdujacq sie na gornej stronie. Odchylic szyne
zderzakowg zgodnie z podziatkg do Zadanej pozycji.
W tym celu umieszczono co 15° pozycje zatrzaskowa.
Nastepnie dokreci¢ Srube skrzydetkows .

Zatrzask mozna wytgczy¢ za pomocq suwaka 54 (rys.
8 - strona 4) pod podziatkg katowa. Nieznacznie
poluzowa¢ $rube skrzydetkowa. Nastepnie nacisnaé
na cze$¢ suwaka, ktéra wystaje z jednej strony.

W celu osiggniecia lepszej jakoSci ciecia, szyna
zderzakowa powinna zawsze znajdowac sie mozliwie
blisko ptaszczyzny przekroju. Jest ona wyhaczona na
koncach, aby umozliwi¢ przesuniecie mozliwie daleko
gérnego kotpaka ochronnego przy cieciu réwniez
cienkich detali. W celu przesuniecia szyny
zderzakowej nalezy poluzowaé¢ dzwignie mocujacq 30
(rys. 8 - strona 4).

Przez przesuniecie drazka prowadzacego w uchwycie
drazka 27 ogranicznik mozna ustawi¢ w taki sposab,
by w zalezno$ci od wymiaréw danego detalu osiagnaé
optymalne ustawienie szeroko$ci cigcia.

6 Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyjaé
wtyczke z gniazdka.

Maszyny MAFELL sq
niskoobstugowymi.

utrzymanie

urzadzeniami

Stosowane tozyska sa nasmarowane na caty okres
zywotnosci. Po dluzszym okresie uzytkowania zaleca
sie przekazanie maszyny do autoryzowanego serwisu
MAFELL w celu dokonania jej przegladu.

Na wszystkich punktach smarowania nalezy uzywac
jedynie naszego smaru specjalnego, nr katalogowy
049040 (puszka 1 kg).

6.1 Kontrola wyposazenia zabezpieczajacego
Bezpieczenstwo maszyny zalezy w pierwszym rzedzie
od funkcjonalnosci  istniejacego  wyposazenia
zabezpieczajacego. Z tego wzgledu wazng rzecza jest
regularne sprawdzanie stanu tych urzadzen. Chodzi
tutaj gtéwnie o klin rozdzielnik, gorny kotpak ochronny
i dolny kotpak ochronny.

Poza tym, co 2 tygodnie nalezy sprawdzic:

- samoczynne powracanie agregatu tnacego do
pozycji wyj$ciowej przy zastosowaniu jako pilarka
tarczowa (patrz rozdziat 4.7)

- automatyczne blokowanie agregatu tngcego w
pozyciji wyjSciowej po jego powrocie

- funkcjonalno$¢ blokady automatycznej agregatu
tngcego  w pozycji Srodkowej przy jego
zastosowaniu jako pilarka tarczowa stotowa (patrz
rozdziat 4.8)
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- bezusterkowe  ruchy  skrzydetka  kotpaka
ochronnego z maksymalnej wysokosci ciecia az do
ptyty stotu

- kabel sieciowy sprawdzi¢ pod katem uszkodzeri

6.2 Pielegnacja maszyny

Slizgajace i obracajace sie czesci nalezy od czasu do
czasu oczyscic z widrow i kurzu za pomocy
odpowiedniego odkurzacza. Spryskanie od czasu do
czasu dostepnym na rynku $rodkiem smarujacym (np.
Caramba) utatwia lizganie sie czesci.

W celu unikniecia zbyt mocnego podgrzewania silnika
nalezy od czasu do czasu upewni¢ si¢, ze nie zbiera
sie na jego powierzchni kurz. W przypadku

7 Usuwanie usterek
Niebezpieczenstwo

zanieczyszczenia nalezy oczysci¢ obudowe filtra w
silniku (patrz 4.9).

Regularnie czysci¢ gorng pokrywe ochronng uzywajac
odpowiedniej szmatki. Na pokrywie ochronnej nie
stosowa¢ Zadnych $rodkdéw czyszczacych ani
smarowych.

6.3 Przechowywanie
Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas, nalezy je doktadnie wyczySci¢. Spryskac
nieostoniete czesci metalowe $rodkiem
zapobiegajacym rdzy.

Okreslenie przyczyn istniejacych usterek i ich usuniecie zawsze wymaga zwigkszonej
czujno$ci i ostrozno$ci. Przedtem nalezy wyjaé wtyczke z gniazdkal

Ponizej przedstawiono niektore z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwréci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Usterka Przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna wigczy¢ maszyny

Brak napiecia sieciowego

Skontrolowac¢ zasilanie

sieciowy

Uszkodzony bezpiecznik

Wymieni¢ bezpiecznik

Zuzyte szczotki weglowe

Dostarczy¢ maszyne do warsztatu
serwisu MAFELL

Maszyna wytacza sie Awaria sieci
samoczynnie w trakcie biegu

jatowego

Skontrolowa¢ zabezpieczenia
sieciowe

Ze wzgledu na wbudowane
zabezpieczenie przed spadkiem
napiecia, maszyna nie wiacza si¢
samoczynnie i po przywrdceniu
doptywu pradu nalezy jg
ponownie wigczy¢

Maszyna zatrzymuije sie w Awaria sieci

trakcie ciecia

Skontrolowa¢ zabezpieczenia
sieciowe

Przecigzenie maszyny

Zmniejszy¢ predkos¢ posuwu

Detal zakleszcza sie przy
przesuwie

Tepy brzeszczot

Przytrzyma¢ detal i natychmiast
wytaczyc silnik. Nastepnie
wymieni¢ brzeszczot

brzeszczotu

Szyna zderzakowa ogranicznika
uniwersalnego wzgl.
wielofunkcyjnego nie jest
ustawiona réwnolegle do

Na nowo ustawi¢ szyne
zderzakowa, patrz rozdziat 5.10
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Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Nadpalenia przy ostrzach

Dla biezacej operacji brzeszczot
jest niewtasciwy lub za tepy

Wymieni¢ brzeszczot

Zapchany wylot wioréw

Praca bez wyciagu

Usuna¢ wiory przy wytgczonej
maszynie. W tym celu otworzy¢
suwak 39 (rys. 10 - strona 4).
Dzigki temu mozna w tatwy
sposdb usung¢ widry na dét
poprzez kanat wiérowy. Nastepnie
ponownie zamkna¢ suwak do tytu

Zbyt stabe odpylanie

Nalezy uzyé przyrzadu
odpylajacego, ktory przy kréccu
przytaczeniowym wyciagu
zapewnia predko$¢ powietrza
wynoszacg co najmniej 20 m/sek.

Kawatki drewna na wylocie
wiorow

Otworzy¢ suwak 39 (rys. 10 -
strona 4). Teraz mozna w fatwy
sposdb usung¢ wiéry na dét
poprzez kanat widrowy.

Jezeli nie jest to w petni mozliwe,
catkowicie obnizy¢ brzeszczot.
Nastepnie ponownie zamkna¢
suwak do tytu

Regulator wysoko$ci porusza si¢
ciezko

Zanieczyszczone ciegto,
segment zebaty $limaka i blacha
podtrzymujaca

Oczysci¢ elementy konstrukcyjne
i nasmarowa¢ wzgl. naoliwi¢

Ciegto porusza si¢ ocigzale

Zanieczyszczone ciegto,
powierzchnia toczna tozyska
kulkowego i rura prowadzaca

Oczysci¢ podzespoty

Nie mozna ztozy¢ orurowania

Gorny kotpak ochronny w pozycii
parkowania przy orurowaniu i
agregacie tnacym jest odchylony
o ponad 30°

Odchyli¢ agregat tnacy na ponizej
30°

Gasnie $wiatto

Maszyny nie poruszono przez ok.
dziesie¢ sekund

Modut Swietiny zostat
automatycznie przesuniety do
pozycji spoczynkowej i przy

poruszeniu maszyny samoczynnie
znowu sie wigcza

Powierzchnie stykowe przy klinie
rozdzielniku sa zanieczyszczone

Wyija¢ klin rozdzielnik i przy uzyciu
chusteczki oczysci¢ Ztote
powierzchnie stykowe z kurzu i
widréw
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9 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista cze$ci zamiennych

Wyposazenie specjalne

Ogranicznik uniwersalny, kpl.

Ogranicznik wielofunkcyjny (wraz z instrukcjq obstugi)
Ogranicznik rownolegly (wraz z instrukcja obstugi)
Opakowany uchwyt drazka

Plozy przesuwne, kpl.

Liniat zderzakowy 1.000 mm; wraz z klapa przycinarki
Drazek wyciagowy, kpl.

Zacisk

Stét dodatkowy do urzadzenia Erika 70

Stoét dodatkowy do urzadzenia Erika 85

Szyna ustalajaca 1000 mm

Zestaw montazowy kot

Pakiet startowy Cleanbox

Cleanbox, 5 szt.

Brzeszczot HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 zeby / WZ (Erika 70)
Brzeszczot HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 zebow / WZ (Erika 70)
Brzeszczot HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 zebéw / FZ/TR (Erika 70)
Brzeszczot HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 zeby / WZ (Erika 85)
Brzeszczot HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 zebdw / WZ (Erika 85)
Brzeszczot HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 zebdw / WZ (Erika 85)
Brzeszczot HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68 zebéw / FZ/TR (Erika 85)

Nr katalogowy 207912
Nr katalogowy 207910
Nr katalogowy 207506
Nr katalogowy 207507
Nr katalogowy 038563
Nr katalogowy 203396
Nr katalogowy 038309
Nr katalogowy 038294
Nr katalogowy 208438
Nr katalogowy 208439
Nr katalogowy 038686
Nr katalogowy 202889
Nr katalogowy 203402
Nr katalogowy 203575
Nr katalogowy 092460
Nr katalogowy 092462
Nr katalogowy 092464
Nr katalogowy 092472
Nr katalogowy 092465
Nr katalogowy 092466
Nr katalogowy 092467

Informacje nt. czeci zamiennych podane sg na naszej stronie internetowej: www.mafell.com

www.mafell.de/erika
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1 Vysvétleni znacek
Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi

bezpecnost.
Nedodrzovani mize mit za nasledek nejtéZsi zranéni.
Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
@5 Pokud ji nebude zabranéno, mize to poskodit vyrobek nebo pfedméty v jeho okoli.
e Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

2 Udaje o vyrobku
Erika 70: pol. &. 972001, 972020, 972021
Erika 85: pol. &. 971901, 971920, 971921

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Charakteristika stroje
Tida ochrany Il

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpe¢nostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

C

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektronafadi do domovniho odpadu!
Podle evropské smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych a elektronickych

M

pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka naradi separovana a

odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostiedi.

@ Piectéte si provozni ndvod, aby bylo zmirnéno riziko zranéni.

) Pouzivejte ochranu sluchu a o¢i
“\

A — 4

Oznageni stroje je provedeno pomoci &titkd na pfedni a zadni strané stroje, odpovida zobrazenim 1 a 4 (strana
3).
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2.3 Technické udaje
Erika 70:

Provozni napéti
Frekvence sité

Pfikon v trvalém provozu

Spotfeba energie v trvalém provozu
Otacky pfi volnobéhu

Hloubka fezu 0°/30°/45°

Viyklopny agregat pily

Pramér pilového kotouce max./min.
Nejvyssi tioustka zakladniho téla
pilového kotouce

Sitka fezu nastroje

Upinaci otvor pro pilové kotouce
Primér pfipojky odsavani

Hmotnost
Rozméry:
Velikost desky stolu
V/ySka desky stolu Nozky zaklapnuté
Nozky vyklopené
Erika 85:

Provozni napéti

Frekvence sité

Prikon v trvalém provozu

Spotfeba energie v trvalém provozu
Otacky pfi volnobéhu

Hloubka fezu 0°/30°/45°
Sklopitelny fezaci agregat

Primér pilového kotou¢e max./min.
Tloustka zakladniho pilového listu
Sitka fezu nastroje

Upinaci otvor pro pilové kotouce
Prlimér pfipojky odsavani

Hmotnost

Rozméry:

Velikost desky stolu

V/ySka desky stolu Nozky zaklapnuté
Nozky vyklopené
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230VAC
50 Hz

2250 W
11,1A-EU;9,5A-CH
2050 - 4300 min-!
72/62/50 mm

-3°-48°

225/210 mm

1,8 mm

2,5mm
30 mm
58 mm
37.2kg

818 x 525 mm
413 mm
891 mm

230 VAC

50 Hz

2500 W

126 A-EU;95A-CH
2050 - 4300 min-!
85/74/60 mm
-3°-48°
250/240 mm

1,8 mm

2,8 mm

30 mm

58 mm

40,0 kg

915 x 525 mm

413 mm
891 mm



24 Emise
Uvedené emise hluku byly namé&feny dle CSN EN 62841-3-1 a je moZné je pouZit pro srovnani elektrického
nastroje Erika s jinym nastrojem resp. pro pfedb&zny odhad zatéze.

Nebezpeci

Emise hluku se mohou béhem skutecného pouzivani elektrického nastroje Erika liSit

od uvedenych hodnot, v zavislosti na druhu a zptsobu, jakym je elektricky nastroj
pouzivan, a pfedevsim podle druhu obrobku, ktery je obrabén.

Z tohoto dlvodu vzdy pouzivejte ochranu sluchu i v pfipadé, Ze je spustény elektricky
nastroj bez zatéze!

24.1  Udaje o hlukovych emisich

Hodnoty hlukovych emisi zjiSténych podle EN 62841 €ini:

Erika 70 Erika 85
Hladina hluku Lpa=82,8dB (A) Lpa=91,1dB (A)
Nejistota Kea=1,0dB (A) Kpa=1,0dB (A)
Hladina akustického vykonu ~ Lwa=101,4 dB (A) Lwa = 105,7 dB (A)
Nejistota Kwa = 1,0 dB (A) Kwa =1,0 dB (A)

MéFeni hluku bylo provedeno za pouziti sériové dodavaného pilového kotoude.

2.5 Rozsah dodavky
Okruzni pila se spodnim tahem Erika 70 je kompletni s:

1 pilovy kotoué na okruzni pilu @ 225 mm z tvrdokovu, 32 zub0
1 rozrazeci klin (tlouStka 2,2 mm)

1 ochranny kryt s pfipojkou odsavani

1 univerzalni doraz

1 Svérny kus

1 posuvny podstavec

1 odsavaci hadice

1 rozdvojka (spojeni spodni a horni pfipojky odsavani)
1 obsluzné nafadi v drzaku na stroji

1 provozni navod

1 seSit ,Bezpecnostni pokyny*

Okruzni pila se spodnim tahem Erika 85 je kompletni s:

1 pilovy kotou¢ na okruzni pilu @ 250 mm z tvrdokovu, 40 zub(
1 rozrazeci klin (tloustka 2,2 mm)

1 ochranny kryt s pfipojkou odsavani

1 multifunkéni doraz

1 Svérny kus

1 posuvny podstavec

1 odsavaci hadice
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1 rozdvojka (spojeni spodni a horni pFipojky odsavani)
1 obsluzné nafadi v drzaku na stroji

1 provozni navod

1 sedit ,Bezpecnostni pokyny*

2.6 Bezpecnostni zafizeni
Nebezpedi
Tato zafizeni jsou doporu€ovana
pouze pro bezpeény provoz stroje
a nesmi byt odniména pfipadné
uvedena mimo funkci.
Zkontrolujte bezpeénostni zafizeni
pred zahajenim provozu po strance
fungovani a pfipadného poskozeni.
Stroj neuvadéjte do provozu v

pfipadé chybéjiciho nebo
nefunkéniho bezpecénostniho
zafizeni.
Stroj je vybaven né&sledujicimi bezpe&nostnimi
zafizenimi:

- Horni ochranny kryt

- Spodni ochranny kryt

- Klinovy rozraze¢

- Pilovy kotou¢ (podle EN 847-1)

- Odpovidajici pfiruby pilového kotouce

- Cas dob&hu pod 10 s

- Pripojka odsavani

- elektricka bezpegenost odpovida EN 62841-1

2.7 Uzivani vyrobku v souladu s jeho uréenim

Okruzni pila se spodnim tahem Erika je vhodna jako
stolova okruzni pila a tahova pila vylu¢né k podéinému
a pfitnému fezani masivniho dfeva.

Deskové materidly jako dfevotfiska, stolaiské desky a
MDF desky a rovnéZ hlinikové profily a tvrdé plasty smi
byt zpracovavény také. Pouzivejte pouze povolené
pilové kotouce dle EN 847-1.

Jiné pouZiti, nez je popsano, neni pfipustné. Vyrobce
neru¢i za Skodu, kterad vyplyne z takového jiného
pouziti.

Abyste pouzivali stroj pfiméfené jeho Ucelu, dodrZujte
provozni, Udrzbafské a servisni podminky, které
pfedepsala spolecnost Mafell.

2.8 Zbytkova rizika
Nebezpedi
PFi pouzivani v souladu s uréenim
a pres dodrzovani bezpe€nostnich
ustanoveni zlistavaji z ddvodu
Ucelu pouziti urcita zbytkova rizika,
ktera mohou mit zdravotni
nasledky.

- Manipulace s bézicim pilovym kotou¢em v oblasti
fezu.

- Biity na ostrych zubech pilového kotoude pfi
vyméné pilového kotouce.

- Zpétny raz obrobku nebo ¢asti obrobku.

- Vymrsténi jednotlivych zub( pilového kotouce.

- Nedotykejte se &asti, které vedou napéti, pfi
otevienych elektrickych vestavnych modulech a
stroje, ktery neni odpojen od sité.

- Ovlivnéni sluchu pfi déletrvajici praci bez ochrany
sluchu.

- Alergie, mokvani pokozky zplsobené drevénym
prachem nebo mazadly.

3 Bezpecénostni pokyny
Nebezpeci
Dbejte stale nasledujicich
bezpecnostnich pokynl a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!
Prectéte si také bezpe€nostni
pokyny v pfiloZené broZufe
"Bezpegnostni pokyny".

3.1 Bezpecnostni pokyny tykajici se ochranného
krytu

- Ochranné kryty nechte pfimontované.
Ochranné kryty musi byt funkéni a spravné
namontované. Uvolnéné, poSkozené nebo
nespravné fungujici ochranné kryty je nutné opravit
nebo nahradit.

- Pro oddélovaci fezy pouzivejte vzdy ochranny
kryt pilového listu a klinovy rozraze€. Pro
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oddélovaci fezy, u kterych feze pilovy list kompletni
tloustku obrobku, snizuje ochranny kryt a dalSi
bezpeénostni zafizeni riziko poranéni.

Po dokonceni pracovnich dkonl (napf.
falcovani, drazkovani nebo oddélovani pfi
procesu piehybu), u kterych je potreba odstranit
ochranny kryt alnebo klinovy rozrazec,
neprodlené opét upevnéte ochranny systém.
Ochranny kryt a klinovy rozraze¢ snizuji riziko
poranéni.

Pfed zapnutim elektrického nastroje zajistéte,
aby se pilovy list nedotykal ochranného krytu,
klinového rozrazec¢e nebo obrobku. Nezamérny
kontakt téchto komponent( s pilovym listem mlize
zpUsobit nebezpec€nou situaci.

Doladte klinovy rozraze¢ podle popisu v tomto
provoznim navodu. Nespravné odstupy, polohy a
vyrovnani mohou byt pfi¢inou, Ze klinovy rozrazec
nezabrani uinné zpétnému razu.

Aby mohl fungovat klinovy rozraze¢, musi
pUsobit na obrobek. V pfipadé pfili§ kratkych fezl
neni mozné pomoci klinového rozrazeCe zabranit
zpétnému razu. Pfi fezech do obrobkd, které jsou
pfili§ kratké pro pouzivani klinového rozrazece, je
klinovy rozraze¢ neucinny. Pfi téchto podminkach
neni mozné pomoci klinového rozrazeCe zabranit
zpétnému razu.

Pouzijte pilovy kotou¢ vhodny pro klinovy
rozraze€. Aby klinovy rozraze¢ spravné fungoval,
musi byt pramér pilového listu vhodny k
pfislusnému  klinovému rozrézedi, kmenovy list
klinového rozrazete musi byt tenci nez klinovy
rozrazet a §ifka zubu vétsi nez tloustka klinového
rozrazece.

3.2 Bezpecnostni pokyny pro postupy fezani

- NEBEZPECi: Nepiblizujte prsty ani ruce do
oblasti pilového listu nebo do oblasti Fezani.
Staci okamzik nepozornosti nebo uklouznuti a vase
ruka se sto¢i smérem k pilovému listu a mize byt
vazné poranéna.

Pfivadéjte obrobek vzdy pouze proti sméru
otaceni pilového listu. Privadéni obrobku stejnym
smérem jako je otaCeni pilového listu nad stolem
muze vést k tomu, Ze bude obrobek a vase ruka
vtahnuta do pilového listu.

Pfi podélném rezani nikdy nepouzivejte
pokosovy doraz k pfivadéni obrobku, a pfi

-243-

kolmém rezani s pokosovym dorazem nikdy
nepouzivejte soubézny doraz k nastaveni délky.
Soubézné privadéni obrobku pomoci soubézného
dorazu a  pokosového  dorazu  zvySuje
pravdépodobnost, Ze se pilovy list zasekne a
zpUsobi zpétny raz.

Pii podélném rezani vzdy vyvijejte na obrobek
privadéci silu mezi dorazovou listou a pilovym
listem. Pokud je odstup mezi dorazovou listou a
posuvnym podstavcem mensi nez 150 mm, tak
pouzijte posuvny podstavec a je-li odstup mensi
nez 50 mm, tak pouzijte posuvny blok. Tyto
pracovni pomdcky umoznuji to, ze je vade ruka v
bezpecné vzdalenosti od pilového listu. Vytvofeni a
uskladnéni posuvného bloku je popsano v odstavci
41.

Pouzivejte pouze dodavany posuvny podstavec
od vyrobce nebo podstavec, ktery je vyroben
dle pokynd. Posuvny podstavec umoZiiuje
dostate€nou vzdalenost mezi rukou a pilovym
listem.

Nikdy nepouzivejte poSkozeny nebo nafiznuty
posuvny podstavec. PoSkozeny posuvny
podstavec se mlze zlomit a zpUsobit situaci, pfi
které se vaSe ruka dostane do pilového listu.
Nepracujte ,bez pomicek jen rukama“. Vzdy
pouzivejte soubézny doraz nebo pokosovy
doraz k prilozeni a vedeni obrobku. ,Bez
pomdcek jen rukama“ znamena opirat nebo vést
obrobek misto pomoci soubézného dorazu nebo
pokosového dorazu jen rukama. Rezani bez
pomUicek zpUsobi nespravné vyrovnani, zaseknuti
a zpétny raz.

Nikdy nechytejte predméty kolem nebo nad
otacejicim se pilovym listem. Uchopeni obrobku
mize vést k nechténému kontaktu s otaejicim se
pilovym listem.

Dlouhé alnebo Siroké obrobky podepiete za
alnebo po strané stolu fezani tak, aby zlstaly ve
vodorovné poloze. Dlouhé a/nebo Siroké obrobky
maji sklony k tomu se okraji stolu Fezani preklopit;
to vede ke ztraté kontroly, zaseknuti pilového listu a
zpétnému razu.

Prisouvejte obrobek rovnomérné. Neohybejte
ani nepretacejte obrobek. Pokud se pilovy list
zasekne, okamzité vypnéte elektricky nastroj,
vytahnéte sitovou zastréku a odstraiite pficinu
zaseknuti pilového listu. Zaseknuti pilového listu



v obrobku muze vést k zpétnému razu nebo -
zablokovani motoru.

- Ufiznuty material neodstraujte, dokud je pila v
provozu. Ufiznuty materidl se mize zaseknout
mezi pilovy list a dorazovou liStu nebo v ochranném -
krytu a pfi jeho odstrariovani vtdhnout vase prsty na
pilovy list. Vypnéte pilu a pockejte, aZ se pilovy list
zastavi, nez budete odstrafiovat material.

- Pro podélné iezy na obrobcich, které jsou tenci
nez 2 mm, pouzijte dodate¢ny soubézny doraz, -
ktery ma kontakt s povrchem stolu. Tenké
obrobky se mohou vzpfifit pod soubéznym
dorazem a zpUsobit zpétny raz.

3.3 Zpétny raz - Priciny a prislusné bezpe¢nostni
pokyny
Zpétny raz je nahla reakce obrobku nasledkem
zahaknuti, zaseknuti pilového listu nebo fezu do -
obrobku, ktery je vii pilovému listu veden Sikmo nebo
pokud dojde k sevieni Casti obrobku mezi pilovy list a
soubézny doraz nebo jiny pevny pfedmét.
V nejCastéjSich pfipadech se obrobek zachyti pfi
zpétném razu o zadni ¢ast pilového listu, je zvednut
stolem fezani a vymrstén smérem k obsluhujicimu.
Zpétny raz je dusledkem chybného nebo nespravného
pouziti stolni okruzni pily. Mize mu byt zabranéno
prostfednictvim vhodnych bezpeénostnich opatfeni, -
ktera jsou nasledné popsana.

- Nikdy nestujte v pfimé roviné s pilovym listem.
Vzdy se zdrzujte na strané smérem k pilovému
listu, na které se nachazi také dorazova lista. Pri
zpétném razu muze dojit k vymrsténi obrobku
vysokou rychlosti proti osobam stojicim pred nebo
v roviné s pilovym listem.

- Nikdy nesahejte pfes nebo kolem pilového listu
za Ucelem vytazeni nebo uchyceni obrobku.
MiZe dojit k netimysinému kontaktu s pilovym
listem, nebo miZe vést zpétny raz k tomu, ze budou
va$e prsty vtaZeny do pilového listu.

- Nikdy nedrzte ani netlacte obrobek, ktery pravé
fezete, proti rotujicimu pilovému listu. Tlaenim
obrobku, ktery prévé fezete, proti pilovému listu ma
za nasledek zaseknuti a zpétny raz.

- Vyrovnejte dorazovou listu rovnobézné k
pilovému listu. Nevyrovnana dorazova lista tlaci
obrobek proti pilovému listu a zplsobi zpétny raz.
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Budte zvlasté opatrni pfi  fezani v
nepiehlednych c¢astech sloZzenych obrobkd.
Ponofeny pilovy list miize v pfedmétech zapficinit
zpétny réaz.

Velké desky podeprete, kvili snizeni rizika
zpétného narazu pfi zaseknuti pilového listu.
Velké desky se mohou pod vlastni hmotnosti
prohybat. Desky musi byt podepfeny vSude tam,
kde presahuji horni plochu stolu.

Bud'te zvlasté opatrni pii fezani obrobkii, které
jsou pretocené, zauzlované, deformované nebo
které nemaji rovnou hranu, po které by bylo
mozné obrobek posouvat pomoci pokosového
dorazu nebo dorazové listy. Deformovany,
zauzlovany nebo pretoceny obrobek je nestabilni a
zpUsobi nespravné vyrovnani fezného otvoru a
pilového listu, zaseknuti a zpétny raz.

Nikdy nefezte vice na sobé polozenych nebo za
sebou vyrovnanych obrobki. Pilovy list by mohl
zachytit jeden nebo vice dilli a zplsobit zpétny raz.
Pokud chcete opét spustit pilu, jejiz pilovy list je
umistén v obrobku, umistéte pilovy list do
stfedu fezného otvoru tak, aby nedoslo k
zaseknuti zubl pily v obrobku. Pokud se pilovy
list zasekne, mlze dojit ke zvednuti obrobku a ke
zpétnému razu pii opétovném spusténi pily.
Udrzujte pilové kotouce v Cistoté, ostrém stavu
a s dostatenym zahnutim zubu. Nikdy
nepouzivejte deformované pilové listy nebo
pilové listy s trhlinami nebo ulomenymi zuby.
Ostré a dobfe zahnuté ozubeni pilovych listl snizuje
zasekavani, blokovani a zpétny raz.

3.4 Bezpecnostni pokyny pro obsluhu stolnich

okruznich pil

Vypnéte stolni okruzni pilu a odpojte ji od
elektrické sité, nez budete chtit odstranit stolni
nastavec, vyménit pilovy list, provést nastaveni
klinového rozrazeée nebo ochranného krytu
pilového listu a pokud ma zistat stroj bez
dozoru. Preventivni opatfeni slouzi k zabranéni
nehod.

Nikdy nenechavejte stolni okruzni pilu bézet bez
dozoru. Vypnéte elektricky pristroj a
neopoustéjte ho, dokud se zcela nezastavil. Pila,



kterd je v provozu bez dozoru, predstavuje
nekontrolované nebezpedi.

Déti a mladistvi nesmi stroj obsluhovat. Z toho
jsou vyjmuti mladistvi, pracujici za dohledu
odbornikd, za Ucelem jejich vzdélavani.

Dbejte na to, aby se v pracovnim prostoru
nezdrzovaly Zadné dalSi osoby, zejména déti.
Umistéte stolni okruzni pilu do mista, které je
rovné a dobfe osvétlené a kde mlze bezpecné
stat a kde je zajiSténa stabilita. Misto instalace
musi poskytovat dostatek prostoru pro dobrou
manipulaci s vasimi obrobky. Nepofadek,
neosvétlené Casti pracovisté a nerovné, kluzké
podlahy mohou zapficinit nehody.

Zohlednéte vlivy okoli. Nevystavujte stroj desti a
zabrarite préci ve vinkém nebo mokrém prostiedi a
rovnéz v blizkosti hoflavych kapalin nebo plynd.
Pravidelné odstranujte piliny a fezny prach pod
stolem pily, z odsavani prachu a/nebo voditek
pohyblivych &asti. Nahromadény fezny prach je
hoflavy a mliZe se sam vznitit.

Zajistéte stolni okruzni pilu. Nespravné zajisténa
stolni okruzni pila se mlze pohybovat nebo
pfeklopit.

Odstraiite stavéci nastroje, zbytky dreva atd. ze
stolni okruzni pily, nez ji zapnete. Nepozornosti
nebo pfipadné zaseknuti mohou byt nebezpecna.
Vzdy pouzivejte pilové kotouce spravné
velikosti a se spravnym uchytnym otvorem
(napf. kosoctvercovymi nebo kulaty). Pilové
kotouce, které nepasuji k montaznim dildm npily,
nemaji pravidelnou rotaci a zplsobuji ztratu
kontroly.

Nikdy nepouzivejte poSkozeny nebo nespravny
montazni material na pilovy list, jako napf.
pfiruby, podlozky, Srouby nebo matice. Tento
montazni material pilového listu byl specialné
vyvinut pro Vasi pilu, pro bezpetny provoz a
optimalni vykon.

Na stolni okruzni pilu nikdy nevstupujte a
nepouzivejte ji jako sedatko. Mohlo by dojit k
zavaznym poranénim v pfipadé pfevraceni
elektrického pfistroje nebo pokud byste se omylem
dotkl/a pilového listu.

Ujistéte se, ze je pilovy list pfimontovan ve
spravném sméru otaceni. Nepouzivejte brusné
kotouce ani dratové kartae s stolni okruzni

-245-

pilou. Neodbornd montaz pilového listu nebo
pouzivani nedoporuceného pfislusenstvi muze
zplisobit zavazna poranéni.

Nepouzivejte pilové kotouce z vysoce legované
rychlofezné oceli (pilové kotouce HSS).

Neméiite na stroji nic, co by mohlo ovlivnit jeho
bezpecénost.

Ve volném prostoru pouzivejte pouze gumou
izolované prodluzovaci kabely (napi. HO7 RN-F)
s prufezem minimalné 1,5 mm? a dbejte na to,
aby kabely nebyly tazeny pies ostré hrany.
Elektricky kabel vedte neustale smérem od
stroje a polozte jej tak, aby na misté obsluhy
nevzniklo riziko klopytnuti.

Rezani drevénych kulatin neni se sériovymi
dorazy a pomocnym privadénim dovoleno.
Zkontrolujte, zda na obrabéném kusu nejsou
cizi predméty. NefeZte do kovovych dill, napf.
hfebikl, protoZe tim mohou byt poskozeny citlivé
bfity z tvrdokovu.

Zacnéte s fezanim obrobku teprve tehdy, pokud
pilovy kotou¢ dosahl piného poctu otacek.
Drevény prach vznikajici pfi fezani ovliviiuje
nutny vyhled a éastec¢né Skodi zdravi. Stroj musi
byt proto, pokud se nepracuje ve volném prostoru
nebo dostatené vétranych mistnostech, napojen
na odsavani pilin, napf. mobilni odluéova¢ malych
prachovych Castic. Pfitom musi byt pouzivana
dodavana odsavaci hadice 5 (obr. 5 - strana 3) jako
spojeni horniho ochranného krytu s odsavaci
pfipojkou 4. Rychlost vzduchu musi &init minimainé
20 m/s.

3.5 Pokyny pro pouziti osobnich ochrannych

pomiicek

- Noste neustale Uzce pfiléhajici pracovni odév a

odloZte vSechny prsteny, naramky a hodinky.

- Hladina zatiZeni hlukem na ucho pfekracuje 85 dB

(A). Pfi préci proto noste ochranu sluchu.

- Abyste zabranili zranénim oci, méli byste pfi praci

se strojem pouzivat ochranu o€i (ochranné bryle)
nebo obli¢ejovy Stit.



3.6 Pokyny pro servis a opravy

Pfed zaCatkem vSech servisnich a opravarenskych
praci je nutno vytahnout pfivodni kabel ze zasuvky.

Prace na elektrickych Castech stroje smi byt
provadény pouze odbornym elektrikafem.

PoSkozeny kabel nebo zastr¢ka musi byt ihned
vyménény. Vyménu smi provadét pouze Mafell
nebo zakaznicka dilna povéfena firmou MAFELL,
aby se zabranilo ohroZeni bezpe¢nosti.

P¥i silné ofezané Stérbiné stolu musi byt deska stolu
vyménéna v zakaznickém servisu MAFELL za
novou.

Mohou byt pouzivény pouze originalni nhradni dily
a pfislusenstvi MAFELL. Jinak nevznika narok na
zaruku a zadné ruéeni vyrobce.

4 Vybava / nastaveni

4.1 Instalace / transport

Stroj je dodavan v prepravnim kartonu. Zkontrolujte,
zda nebyl stroj pfi pfepravé poSkozen. Poskozeni
obalu méize ukazovat na neodborny transport. Skody
vzniklé pfi transportu reklamujte ihned u svého
prodejce.

Nasledujici ¢asti jsou pfibaleny volné a musi byt pfed
uvedenim do provozu namontovany, pfipadné pfidany
ke stroji:

horni ochranny kryt

odsavaci hadice

rozdvojka (spojeni spodni
odsavani)

univerzalni doraz

posuvny podstavec

Svérny kus

a horni pfipojky

Smontuijte, jak je uvedeno nasledovné:

www.mafell.de/erika

Horni ochranny kryt

»  Uvolnéte kfidlovy Sroub 2 (obr. 2 - strana 3)
az nadoraz otaenim proti sméru

hodinovych  ruciek. Stisknéte tento
kfidlovy Sroub a nastréte ochranny kryt 1
vodorovné na klinovy rozraze¢ 3. Dbejte na
to, aby vodici &ast kfidlového Sroubu
zapadla do otvoru rozrazeciho klinu, kdyz
kfidlovy Sroub uvolnite. Znovu utdhnéte
okfidleny Sroub 2.

Pro kratkodobé uchovani na hornim
ochranném krytu s odstranénym klinovym
rozrazecem (napf. pfi ponornych fezech) je
uren otvor vzadu vlevo na podélné strané
stroje, kam Ize zahdknout ochranny kryt v¢.
a bez klinového rozrazece. Pro pfepravu
Ize upevnit horni ochranny kryt také na
upevnovaci plech 50 (obr. 5 - str. 3) levé
zadni nohy.

+ Odsévaci hadice a rozdvojka

>

Nastréte nejdfive rozdvojku 4 (obr. 5 -
strana 3) na odsavaci hrdlo na pilinovém
kanalu. Odsévaci hrdlo na horni strané
ochranného krytu spojte s odsavaci hadici
5. Tu nastréte na odpovidajici hrdlo na
rozdvojce.

* univerzalni doraz

>

Montaz univerzainiho dorazu je popsana v
oddilu 5.10.

+ Posuvny podstavec / posuvné madlo

>
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Dodavany posuvny podstavec 6 (obr. 5 -
strana 3) mlZete uschovat na levé podéiné
strané stroje do drzaku 42 (obr. 5 - strana
3) a na lité postranni transportni madlo 7,
které je k tomuto ucelu uréeno.

K uschovéni posuvného madla (zvIa3tni
vybava) jsou uréeny otvory vpravo vpfedu
na podélné strané stroje, do kterych miize
byt posuvné madlo zavéSeno. Na posuvné
madlo m0Zete upevnit podle potfeby
pozadovany posuvny dfevény blok. K tomu
nasadte madlo na posuvny dfevény blok a
zatlaCte obé Spice do dreva. Poté zatlaCte
kiidlovy Sroub a zaSroubujte jej. Takto
vyrobite posuvny blok.



+ Svérny kus kpl.
»  Svérny kus (univerzalniho dorazu) mizete
upevnit pomoci kfidlatého Sroubu na k tomu
urCeny drzék 43 (obr. 5 - strana 3).

Ke transportu stroje dvéma osobami jsou planovana
transportni madla 7 (obr. 5 - strana 3), ktera jsou odlita
na obou podéinych stranach.

VySkové pfesazené uspofadani madel na podéinych a
pfi¢nych stranach umozniuje lehky transport stroje na
schodech, pfiCemz pila je drzena jednou osobou
nahofe a druhou osobou dole a tak mlze byt
transportovéna ve vodorovné poloze.

Zaklapnéte obé nozky 9 a 10 (obr. 6 - strana 3)
spodniho podstavce pro leh¢i transport.

Pro stacionarni provoz stroje vyklopte obé nozky 9 a
10 dold, dokud nezapadnou do koncové polohy.
Nerovnosti  podkladu  mohou byt  vyrovnany
polohovatelnou nozkou. Pro transport, zejména na
staveniSté, zaklapnéte nozky. Za timto uCelem
postupuite, jak je uvedeno nasledovné:

+ Stlacte zadni blokovaci tyCe 8 (obr. 3 - strana 3) pro
uvolnéni blokovani smérem dolli a zcela zaklapnéte
zadni nozku podstavce 9 (viz obr. 6), aZ dojde k
aretaci blokovaci tyce.

« Pfi aktualné Sikmo stojicim stroji stladte predni
blokovaci ty¢ doli a stejné tak zaklapnéte nozku
podstavce 10 (obr. 6 - strana 3), az dojde k aretaci
blokovaci tyCe.

4.2 Pripojeni k siti

Dbejte pfed uvedenim do provozu na to, Ze sitové
napéti odpovida provoznimu napéti, které je uvedeno
na vykonovém Stitku stroje.

4.3 Horni ochranny kryt

Horni ochranny kryt byl vytvofen podle zakonnych
pozadavkd. Pomoci ochranného krytu a boéniho
oblozeni ma byt vylouéen nezamérny kontakt uZivatele
s ozubenym véncem pilového listu. Boéni obloZeni
piitom vzdy pfiléhaji k desce stolu nebo obrobku a
sami se pfizplisobuji tlouStce obrobku. U
komplikovanych ahld a/nebo v pfipadé nevyhodné
tlouStky obrobku vak neni samostatné otevieni po
fyzikalni strance mozné. Obrobek nebo dorazovy
systém pak tlaci boCni oblozeni smérem k pilovému
listu. Aby se tomu zabranilo, dodrZujte tyto pokyny:

+ VZzdy pfizpGsobte hloubku fezu tloustce obrobku,
viz oddil 5.6.

+ V pfipadé potfeby zajistéte dostateény odstup mezi
dorazem a pilovym listem nebo stahnéte u
multifunkéniho dorazu pfisludny nepotfebny doraz
stranou, abyste zabranili volnému sklouznuti
bocniho oblozeni.

+ U ¢asti s ostrymi uhly zvolte smér prace tak, aby
bocni oblozeni pfiléhalo k hrané obrobku, pokud
mozno, pod pravym dhlem.

+ Pravidelné vycCistéte horni ochranou kapotu
vhodnym  hadrem. Na ochranné kapoté
nepouzivejte Cistici ani mazaci prostfedky.

4.4 QOdsavani pilin

Pfi vSech pracich, pfi kterych vznikd podstatné
mnoZstvi prachu, napojte stroj na vhodné externi
odsavani prachu. Rychlost vzduchu musi Cinit
minimalné 20 m/s.

Vnitfni primér odsavaci pfipojky €ini 58 mm.
PouZivate-li stroj ve venku nebo v dostatecné
vétranych prostorach, miZete pfi kratkodobém pouziti
také vyuzit sbérny systém pilin, ktery obdrzite jako
zvlastni vybavu (Cleanbox). Pfitom je nutno dbat,
abyste je vyménili pfi napInéni 80 % (u prachu ze dfeva
dubd a bukd dbejte na bezpradnou likvidacil).

4.5 Vybér pilovych kotoucl

Abyste dosahli dobré kvality fezu, pouZivejte ostry
nastroj a podle materialu a procesu si zvolte nastroj z
nasledujiciho seznamu:

Rezani masivniho dfeva pfi¢né a podéiné ke sméru
vlakna v pfipadé nepotazenych drevotfiskovych
desek, preklizky a podobnych:

- Erika 70: TK-kotou¢ pro okruzni pilu @ 225 x 2,5 x
30 mm, 32 stfidavych zubl (Cislo vyrobku viz &ast
8)

- Erika 85: TK-kotou¢ pro okruzni pilu @ 250 x 2,8 x
30 mm, 40 stfidavych zubd (Cislo vyrobku viz ¢ast
8)

Rezani potahovanych desek:

- Erika 70: TK-kotou¢ pro okruzni pilu @ 225 x 2,5 x
30 mm, 48 stfidavych zubl (Cislo vyrobku viz &ast
8)
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- Erika 85: TK-kotou¢ pro okruzni pilu @ 250 x 2,8 x
30 mm, 60 stfidavych zubd (Cislo vyrobku viz ¢ast
8)

Rezani hlinikovych profili:

- Erika 70: TK-kotou¢ pro okruzni pilu @ 225 x 2,5 x
30 mm, 68 trapézovych zubli (Cislo vyrobku viz ¢ast
8)

- Erika 85: TK-kotou¢ pro okruzni pilu @ 250 x 2,8 x
30 mm, 68 trapézovych zub (Eislo vyrobku viz &ast
8)

4.6 Vyména pilovych listu
Nebezpeci

PFi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

www.mafell.de/erika

+ Uvedte agregat pily do stfedniho nastaveni (funkce
stolni okruzni pily) (viz oddil 4.8).

+ Nastavte pilovy kotou¢ na hloubku fezu cca 45 - 70
mm (Erika 85: cca 45 - 85 mm) (viz oddil 5.6).

+ Odstrante klinovy rozraze¢ s hornim ochrannym
krytem stisknutim tlacitka 41 (obr.10 - strana 4) a
soucasnym tazenim za klinovy rozraze¢ 3 (obr. 2 -
strana 3) smérem nahoru vpfed.

+ Vyklopte stroj trochu do strany, aby levé podéina
strana byla dobfe pfistupna.

+ Vyjméte inbusovy kli¢ 32 (obr. 10 - strana 4) z jeho
drzéku 33 na dolnim ochranném krytu.

+ Oteviete pojistku 45 na levé strané vika ochranného
krytu otoCenim o % otacky doleva pomoci
inbusového klice 32.

¢ Oteviete obé boéni Soupatka (Eervend) 40 na viku
ochranného krytu vytazenim smérem nahoru az
dojde k aretaci.

+ Vyklopte viko ochranného krytu 90° a vytahnéte je
0 cca 30 mm dopfedu aZ se nakloni ochranny kryt
nad oto€nou ty¢ smérem dolu.

« Stisknéte aretaéni tlacitko 31 (obr. 10 - strana 4)
pfed dolnim ochrannym krytem a pevné je drzte.

Pomoci inbusového klice 32 otevfete inbusovy
Sroub 34 otacenim ve sméru hodinovych rucicek.

+ Odejméte pedni pfirubu pilového listu 35 a vyjméte
pilovy list smérem nahoru nebo dolt.

+ Nasadte novy pilovy kotou¢ (pozor na smér fezani
viz symbol sméru otaceni na viku).

+ Zastrtte pfirubu 35 na dvojhran a utahnéte
imbusovy Sroub 34 otalenim proti sméru
hodinovych ruéi¢ek pevné pomoci imbusového
klice.

+ Zkontrolujte, zda pilovy list pfi ot&&eni rukou b&Zi
volné.

+ Vytahnéte inbusovy kli¢ 32.

+ Zavfete viko ochranného krytu.

+ Zavfete obé bo¢ni Soupatka pol. 40 (obr. 10 strana
4) na viku ochranného krytu tlacenim smérem dolu
az dojde k zajisténi / aretaci.

+ Zavfete pojistku 45 na levé strané vika ochranného
krytu oto€enim o % otacky doprava pomoci
inbusového klice 32.

+ Zasuiite inbusovy kli¢ 32 do Uchytu.

+ Posouvejte klinovy rozréZze¢ spolené s hornim
ochrannym krytem do Uchytu klinového rozrazece,
az dojde k jeho aretaci v Uchytu.

+ Pfipadné spravné nastavte rozrazeci klin, pokud je
to nutné (viz oddil 4.6).

4.7 Rozrazeci klin
Nebezpeci

PFi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

www.mafell.de/erika

Rozrazeci klin zabrani, aby se pfi podélném fezu za
pilovym listem zavfela draha fezu, a aby tak vznikl
zpétny réz obrobku.

Tato funkce je ovSem zajisténa pouze tehdy, pokud je
rozrézeci klin sprdvné nastaven, tzn. aby jeho
vzdalenost k vénci zubu pilového listu v ramci celkové
hloubky fezu €inila max. 5 mm (viz zobr. 7) a jeho
tloustka lezela mezi Sitkou spary fezu a tlouStkou
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kmenového listu pouzivaného pilového listu.
Dodavany rozrazeci klin se hodi k pilovym listim
opatfenym tvrdokovem, které jsou uvedeny v oddilu
44,

Pokud je poZadovano nastaveni rozrazeciho klinu,
postupujte nasledovné:

+ Nastavte pilovy kotou¢ na maximalni hloubku fezu
(viz odstavec 5.6).

+ Odejméte horni ochranny kryt (viz oddil 4.1).

+ Uvedte agregét pily do stfedniho nastaveni (funkce
stolni okruzni pily) (viz oddil 4.8).

+ Nastavte agregat pily Sikmo na 45 (viz oddil 5.8).
+ Oteviete pojistku 45 (obr. 10 - strana 4) na levé

strané vika ochranného krytu oto¢enim o % otacky
doleva pomoci inbusového klice 32.

+ Posurite ob& bolni Cervend Soupatka 40 na
spodnim viku ochranného krytu smérem nahoru, az
dojde k jejich aretaci.

+ Vyklopte viko ochranného krytu o cca 90° smérem
dopredu a vytahnéte viko dopfedu tak, aby doslo k
natogeni pres otocnou ty¢.

+ Uvolnéte imbusovy Sroub 37 (obr. 7 - strana 4) a
nastavte rozrazeci klin 3 odpovidajicim zpisobem
podle obr. 7, véetné vzdalenosti vici ozubenému
vénci a v dané vysce.

+ Pevné dotahnéte inbusovy Sroub 37.

+ Zavfete viko ochranného krytu vyklopenim o 90°
smérem dopfedu, posufite cca 30 mm smérem
dozadu a smérem nahoru zaklapnéte. Zajistéte viko
ochranného krytu v uzavieném stavu stisknutim
obou boénich Soupatek 40 (obr. 10 - strana 4)
smérem dold.

+ Zavfete pojistku 45 na levé strané vika ochranného
krytu oto¢enim o % otacky doprava pomoci
inbusového klice 32.

+ Posurite horni ochranny kryt opét na rozrazeci klin
a pevné utahnéte (viz oddil 4.1).

Rozrazeci klin muze zapadnout do dvou poloh bez
pomoci nastroje:

- horni poloha s ochrannym krytem - pro normaini
fezy

- dolni poloha bez ochranného krytu - pro pfesazené
fezy

Aby bylo dosazeno dané polohy, vytahnéte jednoduse
rozrazeci klin nahoru a vpfed nebo stisknéte doli a
dozadu.

Rozrazeci klin mizete vytahnout bez pomoci nastroje
(pro ponorny fez a vyménu pilového listu).

- Uvedte agregat pily do stfedniho nastaveni (funkce
stolni okruzni pily) (viz oddil 4.8).

- Nastavte plnou vysku fezu.
- Odejméte horni ochranny kryt (viz oddil 4.1).

- Stisknéte tlacitko v podélném otvoru v horni zadni
¢asti dolniho ochranného krytu.

- Po dobu, kdy drzite tlaCitko stisknuté, vytdhnéte
klinovy rozraze¢ podle priméru pilového listu
smérem dopfedu / nahoru.

PFi nasazovani klinového rozrazece dbejte na to, ze se
klinovy rozraze¢ posouva ve vzdalenosti cca 5 mm
vuci priméru pilového listu smérem dozadu a dolli a
pfitom se zavadi do drazky drzaku klinového
rozrazece. Klinovy rozraze¢ musi byt tlaen az k
dorazu resp. do patrné aretace (tlaitko pfitom nemusi
byt stisknuté).

4.8 Pouziti jako okruzni pila se spodnim tahem
Zviastni vyhodou pfi pouziti jako okruzni pila se
spodnim tahem je bezproblémové a precizni oddéleni
pevnych obrobk( az do max. 330 mm (Erika 85: 423
mm) délky fezu u obrobk( s Sitkou 16 mm, napf.
panelli. Ulozte obrobek na kolejnice 14 (zobr. 9 -
strana 4) univerzalniho dorazu 15. Stisknéte cerveny
odblokovaci knoflik 16 a zatdhnéte agregat pily runim
koleCkem 17 a taZnou ty¢i 18 dopfedu. Po ukonCeni
procesu fezani najede pilovy agregat opét do vychozi
pozice zpét a je tam samostatné zaaretovan.

4.9 Poutziti jako stolova okruzni pila

Podélné fezani vétSich obrobkd nastava ve funkci
stolni okruzni pily. Pro tento U€el uvedte stdil pilového
agregatu do polohy, ktera je pro toto urena. K tomu
otocte spoustéci tlacitko 24 (zobr. 8 - strana 4) doprava
a tahnéte pilovy agregét tak daleko vpfed, dokud
nezapadne automaticky do pozice, ktera je pro négj
uréena.

Nastavte pfitom multifunkéni doraz 15 jako paralelni
doraz. Pfitom mulzete pouzit dorazové kolejnice 14
podle rozmért obrobku s jejich vysokou vodici plochou
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obrobku nebo o 90° otoCené s jejich nizsi vodici
plochou 25.

K funkci pily se spodnim tahem se vrétite, pokud
otocite spoustéci tlagitko 24 doleva. Agregat pily pak
béZi samostatné zpét do koncové polohy.

4.10 Cisténi filtru

Mirné otevfete Sroub s Eokovou hlavou 44 (obr. 11 -
strana 4). Aretujte pouzdro filtru 46 posunutim smérem
dopfedu z otoéného bodu mezi-pouzdra. Vycistéte
pouzdro filtru. Po vy¢isténi opét nasadte pouzdro filtru
na otoéné body 47 v opacné posloupnosti do mezi-
pouzdra 48 (dbejte pfitom na aretaci do otocnych
bodu). Upevnéte pouzdro utazenim Sroubu s ockovou
hlavou 44.

Alternativné Ize Sroub s Eokovou hlavou 44 otevfit tak
hodné, az bude mozné naklonit pouzdro filtru o 90°
smérem dold. Vycistéte pouzdro filtru k tomu uréenym
nastrojem. Po vyéisténi vyklopte pouzdro filtru 0 90°
nahoru a upevnéte ho utaZenim Sroubu s ¢ockovou
hlavou 44.

5 Provoz

5.1 Uvedeni do provozu

S timto provoznim navodem musi byt seznameny
vSechny osoby povéfené obsluhou stroje, pfi¢emz je
nutno pozornit zejména na kapitolu ,Bezpecnostni
pokyny*,

5.2 Zapnuti a vypnuti

« Zapnuti: Stisknéte zelené spinaci tlagitko 12 (zobr.
9 - strana 4).

+ Vypnuti: Stisknéte Cervené spinaci tlaCitko 11.
Hfidel pily se pfitom automaticky zabrzdi, za
soucasného zkraceni dob&hové doby na méné nez
10s.

o

5.3 Svétlo

PFipojny kabel mizete pro
transport navinout na pravé strané
stroje do drzaku k tomuto Ucelu
uréenych 13 (soucasné transportni
madla).

Nebezpedi
Pfi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

Elektrické nafadi je vybaveno svételnym modulem 49
(obr. 2 - strana 4) v hornim ochranném krytu.
Svételny modul je po zapnuti stroje napéjen proudem
po urCitou dobu a je nasledné ihned pfipraven k
provozu.

V pohotovostni poloze zapne svételny modul svétlo
automaticky pfi pohybu stroje nebo je pfi delSi
pfestavce vypne.

Pro bezporuchové fungovani svétla musi byt zlaté
kontaktni plochy na klinovém rozrézeCi v pfipadé
zneCiSténi vycistény. Za timto Ucelem vyjméte klinovy
rozraze¢ a vycistéte kontaktni plochy od prachu a pilin
pomoci hadru

5.4 Volba poctu otacek

Aby bylo dosazeno optimaini kvality fezu podle
opracovdvaného materidlu, je mozné postupné
nastavit pocet otacek pilového kotouce od 2050 — 4300
min-'. Ty zvolite pomoci nastavovaciho kolecka
umisténého dole pod hlavnim spinacem.

Drehzahlen
A | 2050min
>y
B | 2400mi d_—
Alu
C | 2s00mi™
D | ss00min"
E | s700mi
F | s000mir
G | 4300min™
Best—Nr. | Fmacaf@ll Original-Siigeblitter
092472|250x2,8x30| Z 24 wz
092465|250x2,8x30| Z 40 wz
092466| 250x2,8x30| Z 60 wz
092467 |250x2,8x30| Z 68 |FZ/TZ

Dbejte pfitom prosim, aby optimaini kvalita fezu
nezaleZela pouze na poctu otacek, ale také na pilovém
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kotoudi a ostrosti pilového listu. Pokyny k vhodnému
pilovému kotouci, viz oddil 4.4.

5.5 Ochrana proti pretizeni

' Aktivace motorové ochrany je vzdy

znakem pretizeni motoru, jehoz
pfi¢ina musi byt zjisténa a
odstranéna.

PFi pretizeni motoru je pocet otacek automaticky

shizovan, pfipadné pfi vypadku proudu se samostatné

stroj vypne. Po znovuobnoveni pFivodu proudu mizete

stroj opét zapnout.

5.6 Nastaveni hloubky fezu

Hloubku Fezu mUzete nastavit pomoci otaéeni ruéniho
kolecka 17 (zobr. 8 - strana 4) od 0 do 72 mm (Erika
85: 0 do 85 mm). Otacenim ve sméru hodinovych
rucicek zvétSujete hloubku fezu a opaénym otacenim
ji zmenSujete.

Pro dosaZeni dobré kvality fezu by méla nastavena
hloubka fezu pilového kotouce lezet o cca 5 mm nad
tloustkou materialu, ktery je opracovavan.

Podle umisténi rozrazeciho klinu v obou klidovych
polohach mize pomoci méfidlo 38 (zobr. 7 - strana 4)
pro nastaveni urcité hloubky fezu, které je umisténo na
rozrazecim klinu vzdy kolmo vici ploSe stolu. To plati
ov8em pouze pro pilové kotouce s @ 225 mm (Erika
85: @ 250 mm).

Je-li nutné pfesné nastaveni hloubky fezu, napf. pfi
drézkovani nebo falcovani, nastavte vzdy zespoda,
pfipadné srovnejte vdli.

5.7 Rezy do hloubky
Nebezpeci
Nebezpeci zpétné razu pfi fezech
do hloubky! Pfed ponofenim oprete
dil, pokud mozno, pfedni hranou o
pevny doraz. Pfi ponofeni tlacte dil
pevné k povrchu stolu. Pfi tlaceni
dbejte na nebezpecnou oblast,
ktera vznika kolem vynofujiciho se
pilového listu.

www.mafell.de/erika

Odejméte horni ochranny kryt viz oddil 4.1. Odstrarite
klinovy rozrazeé viz oddil 4.5.

Otacejte pilovy list pomoci ruéniho kola smérem doll
az zmizi pod deskou stolu.

Ponorny fez mizete plynule nastavit otdéenim ruéniho
kola 17 (obr. 8 - strana 4) v rozmezi 0 az 85 mm
(Pozor: pilovy list se vynofi z obrobku mirné v zahybu
vpiedu). Otécenim ve sméru hodinovych rucicek
zvétSujete hloubku fezu a opanym otaCenim ji
shiZujete.

Po ponorném fezu opét nasadite klinovy rozrazec
zpatky do plvodniho mista, viz odstavec 4.6 a opét
pfimontujete ochranny kryt ke klinovému rozrézeci, viz
odstavec 4.5.

5.8 Nastaveni pro Sikmé fezy
Nebezpedi
Pred zacatkem Sikmého fezani
dbejte u béziciho pilového kotouce
nato, aby se v rozsahu vykyvu
pilového kotouce nenachazel ani
multifunkéni doraz ani obrobek.

Pro Uhly do 45° uvolnéte nejdfive aretaéni paku 19
(zobr. 9 - strana 4) pomoci otaCeni proti sméru
hodinovych rucic¢ek. Pohybujte agregatem pily pomoci
otaCeni madla 20. Na stupnici Uhloméru 21 na
ukazateli 22 je zobrazen Uhel fezu. Znovu zatahnéte
aretacni paku 19.

Pomoci stisknuti oto&ného knofliku 23 je mozny pohyb
agregatu pily o 3° nad obé koncové polohy 0° a 45°
smérem ven. Pfi zpétném pohybu jde otocny knoflik
samostatné znovu zpét do vychozi pozice, takZe pfi
novém pohybu presné najede 0° - pfip. 45° -poloha.

5.9 Multifunkéni doraz (soucasti dodavky Erika
85)

Popis najdete v pfilozeném montaznim navodu a

seznamu nahradnich dilu.
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5.10 Univerzalni doraz (soucasti dodavky Erika 70)

Kompletni univerzaini doraz se sklada z tyCového
drzaku 27 (obr. 8 - strana 4) a vodici lity 26, kterou Ize
v drzaku prestavét. MiZete ho podle potfeby upnout v
kazdé poloze k voditkdm na vSech stranach desky
stolu a utdhnout nasledujicim zpisobem:

+ K uvolnéni otoCte upinaci packu 51 (obr. 12) do
svislé spodni polohy 51.1 (obr. 13).

+ Nasledné pfilozte drzak tyCe, ktery je Sikmo nahofe
(obr. 14), k vidlicovému profilu tak, aby byla upinaci
Celist 53 (obr. 12) zatlatena smérem dozadu a
zahékla se do profilu.

+ Drzak tyée Ize v uvolnéné poloze 51.1 upinaci
packy na profilu libovolné posouvat.

+ Pro sevfeni drzaku ty€e otoéte upinaci packu 51
doleva do polohy 51.2 (obr. 13).

Otocenim upinaci packy doprava do pol. 51.3 (obr. 13)
Ize drzék tyCe v libovolné pozici sejmout z profilu.
Pravidelné Cistéte vidlicovy profil stroje a drzaku tyce,
stejné jako sviraci plochy upinaci Celisti 53 (obr. 12)
vhodnym hadrem. Tim je zajisténa pozadovana sila
sevreni.

Univerzaini doraz m0ze byt pouZit jak jako paralelni
doraz ve funkci stolni okruzni pily, tak také jako pficny
a pokosovy doraz pfi pouziti okruzni pily se spodnim
tahem.

Poloha kolejnic dorazu (poloha obrobku) vaéi délicimu
kotoudi, pfipadné vici stupnici, je nastavena presné jiz
ze zavodu. Je-li nutné pfesto dodatecné justovani,
provadi se nasledovné:

+ Upevnéte univerzalni doraz ve voditku na pravé
nebo levé podélné strané stolu.

+ Uvedte dorazové kolejnice pomoci uvolnéni
horniho kfidlového Sroubu 28 do 0°polohy a
zatahnéte kfidlovy Sroub.

+ Uvolnéte oba shora pfistupné cylindrické Srouby
pomoci Sroubovaku.

+ Povolte bocni upinaci packu 52.1 (obr. 13) na
drzaku tyée 27 (obr. 8).

+ Nésledné posurite dorazovou listu az téméF pred
pilovy kotoug.

+ Zkontrolujte, zda je spravné nastavena dorazova
lita. Pfitom je nutné dbat na odstup mezi
soubéznym dorazem a pilovym kotouCem. Na

zadnim stoupajicim zubu musi byt odstup ponékud
vétsi nez u predniho klesajiciho zubu.

+ Seviete dorazovou liStu pomoci bocni zaviraci
packy 52.2 (obr. 13).

+ Opét pevné utahnéte cylindrické Srouby.

+ Provedte zkuSebni fez!

Pokud fez neni v pofadku, zaénéte znovu nastavenim.

Po dokalibrovani doraz zlstava ukazatel Uhlu na
daném misté stupnice!

5.11 Pouziti jako paralelni doraz

Univerzalni doraz muze upevnit v riznych pozicich a
pouzit jako paralelni doraz (viz obr. 8 - strana 4). Pro
nastaveni viz 5.10. Upevnéni na pravé nebo levé
podélné strané stolu. Pritom je nutné dbat na odstup
mezi soubéznym dorazem a pilovym kotou¢em. Na
zadnim stoupajicim zubu musi byt odstup ponékud
V&tSi nez u pfedniho klesajiciho zubu.

- Uvolnéte kfidlové Srouby 28 a na stupnici Uhlu
nastavte 0°. Znovu utahnéte okfidleny Sroub 28.

- Upevnéte doraz do vedeni tak, aby kolejnice dorazu
sahala od pfedni hrany stolu az nad stfed pilového
listu. (Stroj ve funkci stolni okruzni pily)

- Nastavte pozadovany rozmér mezi pilovym listem a
dorazovou listou po uvolnéni boéni zaviraci packy
52.1 (obr. 13) na drzéku tyCe 27 posouvanim vodici
ty&e 26. Sifka miiZe byt vydtena na stupnici méfidla
29 na hrané kolejnice dorazu, ktera je opacna vici
pilovému kotougi.

- Znovu sevfete bocni zaviraci packu 52.2 a upinaci
packu 51.2.

- Upevnéte dorazovou liStu navic k pfedni hrané stolu
pomoci svérného kusu 36 (obr. 8).

- Pfitom zavedte Ctythranny prvek na svérném kusu
do drézky dorazové listy.

- Otacenim uvolnéte kfidlatou matici na svérném
kusu, az se klin zasune za vidlicovy profil desky
stolu.

- Utahnéte kfidlovou matku.

Kolejnice dorazu 14 mize byt prestavena v dorazu v
podélném sméru. Vznikne-li napf. pfi podéiném fezani
masivniho drfeva riziko, Zze se obrobek sevie mezi
doraz a pilovy kotou¢, posune se kolejnice dorazu tak,
aby jeji zadni konec sahal pfiblizné az do stfedu
pilového kotouCe. K tomu uvolnéte upinaci paku
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umisténou na horni strané dorazu 30 (obr. 8 - strana
4) a posurite kolejnici dorazu. Po ukon&eni
nastavovani opét utdhnéte upinaci paku.

Kolejnice dorazu 14 mdze byt pouzita otocend o 90°.
To ulehéuje fezani Gizkych obrobkd, zejména pfi Sikmo
nastaveném pilovém kotoudi, protoZze pak stavajici
niz8i vodici plocha umoziuje bliz8i nastaveni
paralelniho dorazu na pilovy kotou¢. K tomu uvolnéte
upinaci paku 30 na dorazu. Vytahnéte kolejnici dorazu
14 zcela ven z drZaku. Nasadte kolejnici dorazu
otocenou 0 90° tak, aby ukazovala Uzkou hranou k
pilovému kotouci. Poté opét pevné utahnéte upinaci
paku. Také v tomto nastaveni kolejnice dorazu mize
byt 8ifka fezu vyctena na stupnici méfidla 29 na hrané,
ktera je opacna vici pilovému kotougi.

5.12 Pouziti jako pricény a pokosovy doraz
Nebezpedi
Nastaveni na univerzalnim dorazu
provadéjte pouze tehdy, je-li pilovy
list v klidu.

Pro pficné a pokosové fezy ve funkci pily se spodnim
tahem je univerzaini doraz podle Ucelu upevnén na
predni levé strané stolu. V této pozici je u pravothlého
fezani zobrazena na Uhlové stupnici znacka pro 0°.

Pro provadéni Uhlovych ezl uvolnéte kfidlovy Sroub
28 (zobr. 9 - strana 4), ktery je k dispozici na horni
strané. Pohybuijte kolejnici dorazu podle stupnice do
poZadované polohy. Pfitom je k dispozici kazdych 15°
aretaCni poloha. Nésledné opét pevné zatahnéte
kfidlovy Sroub.

Zarazku lze odstranit pomoci Soupatka 54 (obr. 8 -
strana 4) pod stupnici uhld. Mirné povolte okfidleny
Sroub. Pak stlaCte ¢ast spinaCe, kterd jednostranné
pfecniva.

Pro dosazeni lepSi kvality fezu by mély kolejnice
dorazu vzdy pokud mozno tésné sahat k roviné fezu.
Je proto na svych koncich vyfiznuta, aby horni
ochranny kryt mohl byt s dostateénou pfesnosti
pfistaven blize také pfi fezani tenkych obrobku. Pro
pfestaveni kolejnice dorazu uvolnéte upinaci paku 30
(zobr. 8 - strana 4).

Posunutim vodici tyée v drzaku tye 27 Ize doraz
nastavit tak, Zze dojde v z&vislosti na rozmérech
obrobku k optimélnimu nastaveni Sifky fezu.

6 Servis a opravy
Nebezpedi

Pfi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastréku.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezudrzbové.

PouZitd loZiska jsou namazéna pro dobu své
Zivotnosti. Po delsi dobé provozu doporuCujeme
pfedat stroj autorizovanému zékaznickému servisu
MAFELL na prohlidku.

Pro vSechna mazna mista pouzivejte pouze nas
specialni tuk, obj. &islo 049040 (baleni 1 kg).

6.1 Zkouska bezpecnostnich zafizeni

Bezpecnost stroje je zavisla v prvni fadé na funkéni
schopnosti bezpeénostnich zafizeni. Je proto dllezité,
aby tato zafizeni byla pravidelné provéfovana, zda
jsou v Fadném stavu. K tomu se pocitd zejména
rozrazeci klin, horni ochranny kryt a dolni ochranny
kryt.

Kromé toho je tfeba kazdé 2 tydny provéfit:

- samocinny chod agregatu pily ve vychozi poloze pfi
pouziti jako tahova pila (viz oddil 4.7)

- automatickd aretace agregatu pily ve vychozi
poloze po zpétném dojeti

- schopnost funkce automatické aretace agregatu
pily ve stfedni poloze pfi pouziti jako stolni okruzni
pila (viz oddil 4.8)

- Bezporuchovy pohyb kfidel ochranného krytu mezi
max. vySkou fezu az po desku stolu.

- sitovy kabel, zda neni poSkozen

6.2 Péce o stroj

Z kluznych a pojezdovych &asti je nutno pfilezitostné
pomoci vhodného vysavace prachu odstranit piliny a
prach. Kluzny pohyb dilG uleh¢i pFilezitostny postfik
obvykle prodavanym kluznym prostfedkem (napf.
Caramba).

Aby bylo zabranéno pfiliSnému zahfivani motoru, je
nutno pfilezitostné provéfit, Ze se na jeho povrchu
neusadil Zadny prach. Pfi zneciSténi musite vydistit
pouzdro filtru na motoru (viz 4.9).

Pravidelné vycistéte horni ochranou kapotu vhodnym

hadrem. Na ochranné kapoté nepouzivejte éistici ani
mazaci prostfedky.
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6.3 Uskladnéni

Neni-li stroj delSi dobu pouZzivan, je nutno ho peglivé
vyCistit. Neo3etfené kovy postiikejte antikoroznim

prostfedkem.

7 Odstranéni zavad

Nebezpeci

Zjisténi pricin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadgji za neustalé vysoké

pozornosti a obezretnosti. Predtim vytahnéte zastréku!

Nasledné jsou uvedeny nejéastéjsi poruchy a jejich pficiny. V pipadé dalSich poruch se obratte na vaseho
obchodnika nebo pfimo na zakaznicky servis spolenosti MAFELL.

Zavada PriCina Odstranéni
Stroj nelze zapnout Neni k dispozici sitové napéti Provéite pfipojku sitového napéti
Vadny sitovy jisti¢ Vymérite jistic
Opotiebované uhlikové kontakty | Dopravte stroj do zakaznického
servisu MAFELL
Stroj b&hem chodu naprazdno Vypadek sité Zkontrolujte sitové pfedfazené
sam vypina jistice
Stroj pfi vestavéné podpétové
ochrané nenabéhne a musi byt
Znovu po obnoveni napéti zapnut
Stroj se zastavuje béhem fezu Vypadek sité Zkontrolujte sitové predfazené

jistice

Pfetizeni stroje

ZmenSete rychlost posuvu

Obrobek béhem posuvu svira

Tupy pilovy kotoué

Uchopte obrobek a ihned vypnéte
motor. Nasledné vymérite pilovy
kotou€.

Kolejnice dorazu univerzalniho,
pfip. multifunkéniho dorazu neni
paralelné vici pilovému kotougi.

Znovu nastavte kolejnici dorazu,
viz oddil 5.10

Spélené skvrny na mistech fezu

Pilovy kotou¢ neni vhodny pro
dany pracovni tkon nebo je tupy

Vymérite pilovy list
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Zavada

Pficina

Odstranéni

Ucpany vyhoz pilin

Provoz bez odsavani

Vypnéte stroj a odstraite piliny.
Pro tento Ucel oteviete Soupatko
39 (obr. 10 - strana 4). Takto
mohou byt piliny v kanalu na piliny
lehce odstranény smérem dolu.
Navazné opét zaviete Soupatko
smérem dozadu

Odsavani je pfili$ slabé.

Musi byt pouzit odsavaci pfistroj,
ktery zaru€uje na pfipojeni
odsavaciho hrdla rychlost
vzduchu minimalné 20 m/s.

Casti dfeva ve vyhozu pilin

Otevfete Soupatko 39 (obr. 10 -
strana 4). Nyni mohou byt ¢asti
dreva lehce odstranény z kanalu
pro piliny smérem dold.

Neni-li to piné mozné, zcela
sjedte pilovym kotoucem doll.
Navazné opét zaviete Soupatko
smérem dozadu

V/ySkové prestaveni bézi tézce.

Tazna ty¢, Snek, ozubeny
segment a pfidrzny plech
vykazuji zneCisténi

Konstrukéni Casti vyCistéte a
namazte tukem nebo olejem.

Tazné zafizeni bézi ztézka

Tazna ty¢, plocha pro pohyb
kulickového loziska a vodici
trubka vykazuji znegisténi

Vycistéte konstrukéni prvky

Podstavec nelze

zaklapnout

potrubi

Horni ochranny kryt v parkovaci
poloze na podstavci potrubi a
pilovy agregat natoCen na vice
nez 30°

Pilovy agregat natocte na mensi
Uhel nez 30°

Svétlo se zhasina

Nepohybovali jste strojem déle
nez cca deset vtefin

Svételny modul byl automaticky
uveden do klidového stavu a pfi
pohybu stroje se opét samostatné
zapne

Kontaktni plochy na klinovém
rozrazedi vykazuji zneCisténi

Vyjméte klinovy rozraze¢ a
vyCistéte zlaté kontaktni plochy od
prachu a pilin pomoci hadru
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8 Zvlastni prislusenstvi

- Univerzalni doraz, kpl. Obj. €. 207912
- Multifunkéni doraz (vé&. provozniho navodu) Obj. €. 207910
- Soubézny doraz (v¢. provozniho navodu) Obj. €. 207506
- Drzak tyCe zabaleny Obj. €. 207507
- Posuvny suport, kompl. Obj. €. 038563
- Pravitko dorazu 1000 mm; v¢. zkracovaci klapky Obj. ¢. 203396
- Vysouvaci ty¢, kompl. Obj. €. 038309
- Sviraci kus Obj. €. 038294
- Dodatecny stdl pro Erika 70 Obj. €. 208438
- Dodatecny stul pro Erika 85 Obj. €. 208439
- Pfidrzna lista 1000 mm Obj. ¢. 038686
- Dopliikova sada Kolecka Obj. ¢. 202889
- Cleanbox spoustéci balicek Obj. €. 203402
- Cleanbox, 5 ks Obj. €. 203575
- Pilovy kotou¢-TK @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 zubl / WZ (Erika 70) Obj. €. 092460
- Pilovy kotou¢-TK @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 zub(i / WZ (Erika 70) Obj. €. 092462
- Pilovy kotou¢-TK @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 zub(l / FZ/TR (Erika 70) Obj. €. 092464
- Pilovy kotou¢-TK @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 zub(i / WZ (Erika 85) Obj. ¢. 092472
- Pilovy kotou¢-TK @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 zubl / WZ (Erika 85) Obj. ¢. 092465
- Pilovy kotou¢-TK @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 zubl / WZ (Erika 85) Obj. ¢. 092466
- Pilovy kotou¢-TK @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68 zubl / FZ/TR (Erika 85) Obj. €. 092467

9 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dild
Pfislusné informace ohledné seznamd nahradnich dili najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com

www.mafell.de/erika
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1 Pojasnilo znakov

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
@5 Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

e Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
Erika 70: St. art. 972001, 972020, 972021
Erika 85: St. art. 971901, 971920, 971921

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de

2.2 Oznaka stroja

Razred zas¢ite Il

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

Le za drzave EU

Elektriénega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2002/96/ES o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektri¢na oprema posebej zbirati

in oddati v okolju prijazno predelavo.

Za znizanje tveganja poSkodb morate prebrati Navodilo za obratovanje.

Uporabljajte za$€ito za sluh in vid

— \\\ // g «\\
“\

Stroj se oznati s tablami na sprednji in hrbtni strani, kot kaZeta sl. 1 in 4 (stran 3).
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2.3 Tehnicni podatki
Erika 70:

Obratovalna napetost
Omrezna frekvenca

Odvzemna moc pri neprekinjenem

obratovanju

Poraba toka neprekinjeno obratovanje

Stevilo v praznem teku

Globina reza 0°/30°/45°

Vrtljiv sklop za zaganje

Premer lista Zage maks/min

Najvedja debelina osnovnega telesa lista

Zage

Rezalna $irina orodja

Sprejemna odprtina lista Zage

Premer priklju¢ka za odsesavanje

Teza

Dimenzije:

Velikost mizne plos¢e

Visina mizne ploSce Noge zlozene

Noge razklopljene

Erika 85:

Obratovalna napetost

Omrezna frekvenca

Odvzemna mo¢ pri neprekinjenem

obratovanju

Poraba toka neprekinjeno obratovanje

Stevilo v praznem teku

Globina reza 0°/30°/45°

Vrtljiv sklop za zaganje

Premer lista Zage maks/min

Debelina nosilnega telesa lista Zage

Rezalna Sirina orodja

Sprejemna odprtina lista Zage

Premer prikljuka za odsesavanje

Teza

Dimenzije:

Velikost mizne plosce

Visina mizne ploSce Noge zlozene
Noge razklopljene
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230VAC
50 Hz

2250 W

11,1A-EU;9,5A-CH
2050 - 4300 min"!
72/62/50 mm

-3°-48°

225/210 mm

1,8 mm

2,5mm
30 mm
58 mm
37.2kg

818 x 525 mm
413 mm
891 mm

230VAC
50 Hz
2500 W

126 A-EU;95A-CH
2050 - 4300 min-!
85/74/60 mm

-3°-48°

250/240 mm

1,8 mm

2,8 mm

30 mm

58 mm

40,0 kg

915 x 525 mm

413 mm
891 mm



2.4 Emisije
Navedene emisije hrupa so bile izmerjene v skladu z DIN EN 62841-3-1 in jih je mogoce uporabiti za primerjavo
elektri¢nega orodja Erika z drugim in za predhodno oceno obremenitve.

Nevarnost

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektricnega orodja Erika odstopajo od
navedenih vrednosti, odvisno od nacina uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca, ki se obdeluje.

Zato vedno nosite zas€ito za sluh, tudi &e elektriCno orodje deluje brez obremenitve!

241 Podatki o emisiji hrupa
Po EN 62841 ugotovljene vrednosti emisije hrupa znasajo:

Erika 70 Erika 85
Nivo zvoénega tlaka Lea=82,8 dB (A) Lea=91,1dB (A)
Negotovost Kea=1,0 dB (A) Kea=1,0 dB (A)
Raven zvoéne mogi Lpa=101,4 dB (A) Lpa =105,7 dB (A)
Negotovost Kea=1,0 dB (A) Kpa=1,0 dB (A)

Merjenje hrupa je bilo opravljeno s serijsko dobavljenim listom zage.

2.5 Dobavni obseg
Vle¢na Zaga pod rezalno povrsino Erika 70, kompletna, vsebuije:

1 list kroZne Zage iz trde kovine @ 225 mm, 32 zob
1 cepilni klin (debelina 2,2 mm)

1 za&€itni pokrov s priklju¢kom za odsesavanje

1 univerzalni omejevalnik

1 vpenjalni kos

1 potisna palica

1 gibka cev za odsesavanje

1 razcep (povezava spodnjega in zgornjega prikljucka za odsesavanije)
1 upravljalno orodje v drzalu na stroju

1 navodila za uporabo

1 knjizica "Varnostni napotki"

Vlegna Zaga pod rezalno povrsino Erika 85, kompletna, vsebuije:

1 list kroZne Zage iz trde kovine @ 250 mm, 40 zob

1 cepilni klin (debelina 2,2 mm)

1 za&€itni pokrov s priklju¢kom za odsesavanje

1 multifunkcijski omejevalnik

1 vpenjalni kos

1 potisna palica

1 gibka cev za odsesavanje

1 razcep (povezava spodnjega in zgornjega prikljucka za odsesavanie)
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1 upravljalno orodje v drZalu na stroju
1 navodila za uporabo
1 knjizica "Varnostni napotki"

2.6 Varnostna oprema
Nevarnost

Sledece priprave so potrebne za
varno obratovanje stroja in jih ne
smete odstraniti oz. onemogogiti.

Pred obratovanjem preverite
delovanje varnostnih naprav in
morebitne poSkodbe. Ne
uporabljajte stroja z manjkajocimi
ali nedelujo¢imi varnostnimi
napravami.

Stroj je opremlien z naslednjimi  varnostnimi

napravami:

- zgornji zaS¢itni pokrov

- spodniji zas€itni pokrov

- zagozda reze

- list zage (po EN 847-1)

- ustrezna prirobnica lista zage
- Casiztekapod10s

- sistem omejevalnikov  za
obdelovanca

- prikljuéek za odsesavanje
- elektriCna varnost ustreza EN 62841-1

vamo  vodenje

2.7 Namenska uporaba

Vle€na zaga pod rezalno povrsino Erika je kot namizna
kroZna zaga in vleCna Celilna Zaga primerna izklju¢no
za vzdolzno in pre¢no rezanje masivnega lesa.

Prav tako se lahko obdelujejo plo$¢ni materiali, kot so
iverne ploSce, panelke in srednje debele vezane
plosce, kot tudi aluminijasti profili in trde umetne mase.
Uporabljajte dovoljene liste Zage po EN 847-1.
Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Za S$kodo, ki je posledica drugacne uporabe,
proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za
obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
podijetje Mafell.

2.8 Preostalo tveganje
Nevarnost
Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dolocil
ostaja preostalo tveganje, ki je
pogojeno z namenom uporabe in
lahko vodi do zdravstvenih
posledic.

Dotik tekogega lista zage v obmodju rezanja.
Ureznine na ostrih zobeh lista zage pri zamenjavi
lista Zage.

- Udarec obdelovanca ali delov obdelovanca nazaj.
- Odmet posameznih zob lista Zage.

- Dotik delov, ki so pod napetostjo, ko so elektricni
vgradni prostori odprti, ali pa stroj ni odklopljen od
omrezja.

- Ogrozanje sluha pri daljSem delu brez zascite za
sluh.

- Alergije, drazenje sluznice z lesnim prahom ali
mazalnimi snovmi.

3 Varnostni napotki

Nevarnost

Vedno upostevajte sledece
varnostne napotke in varnostna
dologila, ki veljajo v drzavi uporabe!
Preberite tudi varnostne napotke v
priloZeni knjizici "Varnostni
napotki".

3.1 Varnostni napotki v zvezi z zas¢itnimi pokrovi

- Zascitne pokrove pustite montirane. Zascitni
pokrovi morajo biti v brezhibnem delovnem
stanju in praviino montirani. Ohlapne,
pokodovane ali nepravilno delujoe za$citne
pokrove je treba popraviti ali zamenjati.

- Za locilne reze vedno uporabljajte zascitni
pokrov lista zage in cepilni klin. Pri lo€ilnih rezih,
kier list zage zareze skozi celotno debelino
obdelovanca, za$€itni pokrov in druga varnostna
oprema zmanj$ajo tveganje poskodb.
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Takoj po koné¢anih delovnih postopkih (kot so
npr. zgibanje, Zlebljenje ali cepljenje), ki
zahtevajo odstranitev za3¢itnega pokrova in/ali
cepilnega klina, ponovno pritrdite zas¢€itni
sistem. ZaS¢itni pokrov in cepilni klin zmanjSata
tveganje poSkodb.

Pred vklopom elektricnega orodja se
prepricajte, da se list Zage ne dotika zascitnega
pokrova, cepilnega klina ali obdelovanca.
Nenamerni stik teh komponent z listom Zage lahko
povzro€i nevarno situacijo.

Cepilni klin naravnajte, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo. Napacni razmiki, pozicija in
usmeritev so lahko vzrok za to, da cepilni klin ne
more ucinkovito prepreiti povratnega sunka.

Za pravilno delovanje cepilnega klina mora
slednji uéinkovati na obdelovanec. Ce so rezi
prekratki, cepilni klin ne more prepreiti povratnega
sunka. Pri rezih v obdelovance, ki so prekratki za
poseg cepilnega klina, je slednji neucinkovit. Pod
temi pogoji cepilni klin ne more prepreciti
povratnega sunka.

Uporabite list zage, ki ustreza cepilnemu klinu.
Da cepilni klin pravilno deluje, se mora premer lista
Zage prilegati ustreznemu cepilnemu klinu, osnovni
list Zage mora biti tanjSi od cepilnega klina in Sirina
zob vecja od debeline cepilnega klina.

3.2 Varnostni napotki za postopke zaganja

- NEVARNOST: Pazite, da s prsti in rokami ne
posegate v blizino lista zage ali v obmocje
Zaganja. V trenutku nepazljivosti, ali ¢e se
spodrsnete, lahko vaSa roka zdrsne v smeri lista
Zage, kar povzroCi resne poSkodbe.

Obdelovanec priblizajte listu Zage le v nasprotni
smeri vrtenja. Vodenje obdelovanca v isti smeri kot
je smer vrtenja lista Zage nad mizo lahko povzro€i,
da se obdelovanec in vada roka potegneta v list
Zage.

Pri vzdolznih rezih za dovod obdelovanca nikoli
ne uporabljajte jeralnega omejevalnika, pri
precnih rezih z jeralnim omejevalnikom pa nikoli
ne uporabljajte dodatnega vzporednega
omejevalnika za nastavitev dolzine. Socasno
vodenje obdelovanca z vzporednim in jeralnim
omejevalnikom poveda verjetnost, da se list Zage
zagozdi in pride do povratnega sunka.
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Pri vzdolznih rezih dovodno silo vedno
pritiskajte na obdelovanec med vodilom
omejevalnika in listom zage. Uporabite potisno
palico, Ce je razdalja med vodilom omejevalnika
in listom zage manj$a od 150 mm, in potisni
blok, ¢e je razdalja manjsa od 50 mm. Tovrstni
delovni pripomocki vam pomagajo, da roko drzite na
varni razdalji od lista Zage. Priprava in shranjevanje
potisnega bloka je opisano v poglavju 4.1.
Uporabljajte le prilozeno potisno palico
proizvajalca ali tako, ki je bila izdelana po
navodilih. Potisna palica poskrbi za zadostno
razdaljo med roko in listom Zage.

Nikoli ne uporabljajte poskodovane ali
nazagane potisne palice. PoSkodovana potisna
palica se lahko zlomi in privede do tega, da vasa
roka zdrsne v list Zage.

Ne delajte "prostoroéno”. Za polaganje in
vodenje obdelovanca vedno uporabljajte
vzporedni ali jeralni omejevalnik. "Prostoro¢no"
pomeni, da obdelovanec podpirate ali vodite z roko
namesto z vzporednim ali jeralnim omejevalnikom.
Prostorotno Zaganje vodi do neusklajenosti,
zagozdenja in povratnega sunka.

Nikoli ne posegajte preko ali okoli vrteega se
lista zage. Prijemanje obdelovanca lahko povzrogi
nehoten dotik vrteega se lista zage.

Dolge in/ali Siroke obdelovance na koncih in ob
straneh mize Zage podprite tako, da lezijo
vodoravno. Dolgi in/ali Siroki obdelovanci se z
lahkoto prevrnejo preko roba mize Zage; to privede
do izgube nadzora, zagozdenja lista zage in
povratnega sunka.

Obdelovanec enakomerno vodite. Obdelovanca
ne upogibajte ali zvijajte. Ce se list zage zagozdi,
takoj izklopite elektricno orodje, izvlecite
omrezni vti¢ in odpravite vzrok zagozdenja.
Zagozdenje lista zage v obdelovancu lahko
povzroi povratni sunek ali blokiranje motorja.

Odzaganega materiala ne odstranjujte, medtem
ko zaga tec¢e. Odzagan material se lahko zatakne
med list Zage in in vodilo omejevalnika ali v zas€itni
pokrov in, e ga skuSate odstraniti, potegne vase
prste v list zage. Preden material odstranite,
izklopite zago in poCakajte, da se list Zage ustavi.

Za vzdolzne reze na obdelovancih, ki so tanjsi
od 2 mm, uporabite dodaten vzporedni
omejevalnik, ki se stika s povr§ino mize. Tanki



obdelovanci se lahko zagozdijo pod vzporednim
omejevalnikom in povzrogijo povratni sunek.

3.3 Povratni sunek - vzroki in ustrezni varnostni
napotki

Povratni sunek je nenadna reakcija obdelovanca na
zagozden ali zaskoCen list zage ali glede na list Zage
poSevno voden rez v obdelovanec, ali ¢e se del
obdelovanca zatakne med list Zage in vzporedni
omejevalnik ali drug nepremiéni predmet.

V vecini primerov se pri povratnem sunku obdelovanec
zagrabi z zadnjo stranjo lista Zage, dvigne z mize Zage
in vrze v smeri upravljavca.

Povratni sunek je posledica napacne ali neustrezne
uporabe namizne kroZne Zage. Preprei se lahko s
primernimi  preventivnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju.

- Nikoli ne stojte v liniji z listom zage. Vedno stojte
na strani lista zage, na kateri je vodilo
omejevalnika. V primeru povratnega sunka lahko
obdelovanec z veliko hitrostjo odleti v osebe, ki
stojijo pred ali v liniji z listom Zage.

- Nikoli ne segajte preko ali za list Zage, Ce zelite
potegniti ali podpreti obdelovanec. Pri tem lahko
pride do nehotenega dotika lista zage ali pa povratni
sunek privede do tega, da list Zage zajame vase
prste.

- Nikoli ne drzite in ne pritiskajte obdelovanca, ki
se reze, proti vrteCemu se listu zage. Pritiskanje
obdelovanca, ki ga Zagate, ob list Zage privede do
zagozdenja in povratnega sunka.

- Vodilo omejevalnika izravnajte vzporedno z
listom Zage. Neizravnano vodilo omejevalnika
pritiska obdelovanec ob list Zage in povzroCi
povratni sunek.

- Bodite posebej previdni pri Zaganju v
nerazvidnih obmogjih sestavljenih
obdelovancev. List zage lahko zarezZe v predmete,
ki lahko povzrogijo povratni sunek.

- Velike plosce podprite, da preprecite tveganje
povratnega sunka zaradi zataknjenega lista
Zage. Velike ploSce se lahko pod veliko lastno tezo
upogibajo. Plo3¢e morajo biti podprte, kjerkoli
segajo ez povrsino mize.

- 8¢ posebej bodite previdni pri Zzaganju
obdelovancev, ki so zviti, vozlani, deformirane
oblike ali nimajo ravnega roba, po katerem bi jih

lahko vodili z jeralnim omejevalnikom ali vzdolz
vodila. Deformiran, zavozlan ali zvit obdelovanec je
nestabilen in privede do izkrivliene zarezne fuge,
zagozdenja in povratnega sunka.

- Nikoli ne Zagajte ve¢ drug na drugem ali drug za
drugim zlozenih obdelovancev. List Zage lahko
zajame enega ali ve€ kosov in povzroCi povratni
sunek.

- Ce zelite zagnati zago, ki je Se zataknjena v
obdelovancu, list Zage centrirajte v rezi zage
tako, da zobci zage niso zataknjeni v
obdelovancu. Ce se list Zage zatakne, lahko
privzdigne obdelovanec in povzrodi povratni sunek,
ko Zago znova zazZenete.

- Listi Zage morajo biti vedno Cisti, ostri in dobro
naravnani. Nikoli ne uporabljajte izkrivljenih
listov ali listov z razpokanimi ali zlomljenimi
zobmi. Ostri in pravino naravnani listi Zage
zmanj$ajo nevarnost zagozdenja, blokiranja in
povratnega sunka.

3.4 Varnostni napotki za upravljanje namiznih
kroznih zag

- Namizno krozno zago izklopite in odklopite od
elektricnega omrezja, preden odstranite namizni
vlozek, zamenjate list zage, naravnate cepilni
klin ali zas¢itni pokrov lista Zage ter preden stroj
pustite brez nadzora. Preventivni ukrepi sluzijo
nesrec.

- Namizna krozna zaga ne sme nikoli obratovati
brez nadzora. lIzklopite elektricno orodje in
pocakajte, da se popolnoma ustavi, preden
zapustite delovni prostor. Zaga brez nadzora
predstavlja nenadzorovano nevarnost.

- Otroci in mladostniki ne smejo delati na tem
stroju. Iziema so mladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na stroju v okviru svoje
izobrazbe.

- Pazite na to, da se v delovhem obmo¢ju ne
zadrzuje nobena druga oseba, predvsem pa ne
otroci.

- Namizno krozno zago postavite na ravno in
dobro osvetljeno mesto, kjer lahko varno stojite
in brez tezav ohranjate ravnotezje. Na mestu
postavitve mora biti dovolj prostora za varno in
zanesljivo rokovanje z obdelovanci v velikosti,
ki jo potrebujete. Nered, neosvetljena delovna
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obmodja in neravna, spolzka tla lahko privedejo do
nesrec.

Upostevajte vplive okolja. Stroja ne izpostavljajte
dezju in se izogibajte delu v vlaZznem ali mokrem
okolju ter v blizini gorljivih tekocin ali plinov.

Redno odstranjujte ostruzke in Zagovino mizo
za zaganje, s sesalnika prahu in/ali vodil
premicnih delov. Nakopi¢ena zagovina je vnetljiva
in se lahko samodejno vZge.

Namizno krozno Zzago fiksirajte. Nepravilno
pritrjena namizna krozna Zaga se lahko premakne
ali prevrne.

Preden namizno krozno Zzago vklopite,
odstranite nastavitveno orodje, ostanke lesa itd.
Odvraganje pozornosti ali morebitno zatikanje je
lahko nevarno.

Vedno uporabljajte liste Zage pravilne velikosti
in z ustrezno izvrtino za pritrditev (npr.
zvezdasto ali okroglo). Listi Zage, ki niso primerni
za montazne dele Zage, ne krozijo pravino in
privedejo do izgube kontrole.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanega ali
napacnega montaznega materiala lista Zage,
npr. prirobnic, podlozk, vijakov ali matic. Ta
montazni material lista Zage je zasnovan posebej za
vaSo Zago, za varno obratovanje in optimalno
zmogljivost.

Nikoli ne stopajte na namizno krozno zago in je
ne uporabljajte kot pripomocka za vzpenjanje.
Ce se elektriéno orodje preve, ali ée pride do stika
z listom Zage, lahko pride do resnih telesnih
poskodb.

Prepricajte se, da je list zage montiran v pravilni
smeri vrtenja. Z namizno kroZzno zago ne
uporabljajte brusilnih plos¢ ali zi¢nih krtac.
Nestrokovna montaza lista Zage ali uporaba
pribora, ki ni priporogen, lahko privede do hudih
telesnih poSkodb.

Ne uporabljajte listov zage iz visoko legiranega
hitroreznega jekla (HSS listi Zage).

Na stroju ne spreminjajte nicesar, kar bi lahko
vplivalo na varnost.

Na prostem uporabljajte le gumijasto izolirane
podaljSevalne kable (npr. HO7 RN-F) s
premerom najmanj 1,5 mm?in pazite, da kabel ni
speljan preko ostrih robov.
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Elektriéni prikljuéni kabel vedno napeljite in
odvedite od stroja tako, da na mestu upravljanja
ne nastane nevarnost spotika.

Rezanje okroglega lesa s  serijskimi
omejevalniki in pripomocki za vodenje ni
dovoljeno.

Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo
tujki. Ne Zagajte v kovinske dele, npr. Zeblje, saj
lahko s tem poSkodujete obCutljiva rezila iz trde
kovine.

Z rezanjem obdelovanca zacnite Sele, ko list
Zage doseze svoje polno Stevilo vrtljajev.

Pri rezanju nastal lesni prah omejuje potrebno
vidljivost in je deloma zdravju Skodljiv. Zato
mora biti stroj, ko ne obratuje na prostem ali v dovol]
zraCenih prostorih, prikloplien na napravo za
sesanje  ostruzkov, npr.  prenosni  mali
odpraSevalnik. Pri tem je treba priloZzeno gibko cev
za odsesavanje 5 (sl. 5 - stran 3) uporabiti kot
povezavo med zgornjim za$Citnim pokrovom in
priklju¢kom za odsesavanje 4. Hitrost zraka mora
zna$ati najmanj 20 m/s.

3.5 Napotkiza uporabo osebne varovalne opreme
- Pridelu vedno nosite tesno oprijeta delovna oblacila

in odloZite vse prstane, zapestnice in ure.

- Nivo zvocnega tlaka na uSesu presega 85 dB (A).

Zato med delom obvezno nosite za$éito za sluh.

- Da prepretite poskodbe o¢i, morate pri delu s

strojem nositi za3Cito za odi (zaSCitna oCala) ali
za8Citno masko.

3.6 Napotki za vzdrzevanje in servisiranje
- Pred zagetkom vseh servisnih in vzdrzevalnih del

morate prikljuéni kabel izvlegi iz vtiénice.
Dela na elektricnih delih stroja sme opravljati le
elektro strokovnjak.

Poskodovane kable ali vtiCe morate takoj zamenjati.
Da se prepredi ogroZanje varnosti, sme zamenjavo
izvesti le podjetie Mafell ali pooblasceni servis
MAFELL.

Pri mo¢no razzagani rezi v mizi morate pri servisu
za stranke MAFELL naroCiti zamenjavo mizne
plosce.

Uporabljati smete le originalne  MAFELL
nadomestne dele in pribor. V nasprotnem primeru



ugasne pravica do garancije in vsaka odgovornost
proizvajalca.

4 Opremljanje / nastavitev

4.1 Postavitev / transport

Stroj dobavljamo v transportnem kartonu. Preverite, ali
S0 na stroju opazne transportne poskodbe. Poskodbe
embalaznega materiala lahko pomenijo, da je bil
transport  opravljen  nestrokovno.  Transportne
poskodbe takoj reklamirajte pri pristojnem trgovcu.

Sledeci deli so posamezno prilozeni v embalazi in jih
je treba pred prevzemom v obratovanje Se prigraditi
0z. dodati v stroj:

- zgornji zaS¢itni pokrov

- gibka cev za odsesavanje

- razcep (povezava spodnjega in zgornjega prikljucka
za odsesavanje)

- univerzalni omejevalnik

- potisna palica

- vpenjalni kos

Za montazo postopajte na slede¢ nacin:
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+ zgornji zas¢itni pokrov

> Krilati vijak 2 (sl. 2 - stran 3) popustite do
konca v nasprotni smeri urnega kazalca. Ta
krilati vijak pritisnite in za3Citni pokrov 1
vodoravno nataknite na cepilni klin 3. Pazite
na to, da vodilni del krilatega vijaka &vrsto
zaskod€i v izvrtino na cepilnem klinu, preden
krilati vijak spustite. Ponovno pritegnite
krilati vijak 2.

» Za kratkotrajno shranjevanje zgornjega
za8Citnega pokrova z  odstranjenim
cepilnim klinom (npr. pri potopnih rezih) je
predvidena izvrtina levo zadaj na vzdolZni
strani stroja, v katero se lahko za$€itni
pokrov obesi s cepilnim klinom in brez
njega. Za transport se lahko zgornji zaS¢itni

pokrov pritrdi tudi na pritrdilno plo¢evino 50
(sl. 5 - stran 3) leve zadnje noge.

+ Gibka cev za odsesavanje in razcep

» Najprej na nastavek za odsesavanje na
kanalu za ostruzke nataknite razcep 4 (sl. 5
- stran 3). Nastavek za odsesavanje na
zgornjem za$citnem pokrovu poveZite z
gibko cevjo za odsesavanje 5. Slednjo
nataknite na ustrezni nastavek na razcepu.

* univerzalni omejevalnik

» MontaZa univerzalnega omejevalnika je
opisana v razdelku 5.10.

+ Potisna palica / potisni rocaj

»  Prilozeno potisno palico 6 (sl. 5 - stran 3)
lahko shranite na levi vzdolZni strani stroja
v za to predvidenem drzalu 42 (sl. 5 - stran
3) in na prilitem stranskem transportnem
roCaju 7.

»  Zashranjevanje potisnega rocaja (poseben
pribor) so predvidene izvrtine desno
spredaj na vzdolzni strani stroja, v katere
lahko obesite potisni roCaj. Na potisni roCaj
lahko pritrdite potisni kos lesa, ki ga v
odvisnosti od zahteve potrebujete pri delu.
V ta namen ro€aj namestite na potisni kos
lesa in obe konici vtisnite v les. Nato
pritisnite krilati vijak in ga uvite. Tako
izdelate potisni blok.

* Vpenjalni kos kpl.
»  Vpenjalni kos (univerzalnega omejevalnika)
lahko pritrdite s krilnim vijakom na za to
predvideno drZalo 43 (sl. 5 - stran 3).

Za transport stroja z dvema osebama so predvideni na
obeh vzdolznih straneh privarjeni transportni rocaji 7
(sl. 5 - stran 3).

Visinsko zamaknjena razporeditev roCajev na
vzdolznih in pre¢nih straneh omogoda laZji prenos
stroja po stopnicah, pri ¢emer ena oseba zago drZi
zgoraj, druga pa spodaj, tako da se lahko stroj prenasa
v vodoravnem polozaju.

Obe nogi 9 in 10 (sl. 6 - stran 3) podstavka lahko za
transport zlozite.

Za stacionarno obratovanje stroja razklopite obe nogi
9 in 10 navzdol, da zaskocita v predviden kongni
poloZaj. Neravnine tal lahko izravnate z nastavljivo
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nogo. Za transport, predvsem na gradbi$ca, nogi
ZlozZite. V ta namen postopajte na slede¢ nacin:

+ Zadnjo blokirno palico 8 (sl. 3 - stran 3) pritisnite
navzdol, da sprostite blokado, nato pa zadnjo nogo
podstavka 9 zloZite povsem navznoter (glejte sl. 6),
da blokirna palica zaskogi.

+ Na stroju, ki zdaj stoji postrani, pritisnite sprednjo
blokirno palico navzdol in nogo podstavka 10 (sl. 6
- stran 3) prav tako zlozite, da blokirna palica
zaskodi.

4.2 Omrezna prikljucitev

Pred prevzemom v obratovanje pazite na to, da se
omrezna napetost ujema z obratovalno napetostjo, ki
je navedena na tablici o zmogljivosti stroja.

4.3 Zgornji zaS¢€itni pokrov

Zgornji zasCitni pokrov je zasnovan v skladu z
zakonskimi zahtevami. Za$€itni pokrov in stranski
pokrovi SO namenjeni prepre¢evanju nenamernega
stika uporabnika z obmocjem zobatega venca
Zaginega lista. Stranski pokrovi v ta namen vedno
nalegajo na mizno plod€o ali obdelovanec in se
samodejno prilagajajo debelini obdelovanca. Pri
neugodnih  kotih in/ali debelinah obdelovanca
neodvisno odpiranje fiziéno ni mogoce. Obdelovanec
ali omejevalni sistem nato potisne stranski pokrov v
smeri zaginega lista. Da to prepreCite, upoStevajte
naslednje napotke:

« Globino reza vedno prilagodite
obdelovanca, glejte razdelek 5.6.

+ Ce je potrebno, nastavite zadostno razdaljo med
omejevalom in Zaginim listom ali, pri ve&funkcijskem
omejevalu, nepotrebno omejevalo zapeljite nazaj,
da omogocite prosto drsenje stranskih pokrovov.

+ Pri odrezkih z ostrim kotom izberite smer dela tako,
da stranski pokrovi zadenejo ob rob obdelovanca
¢im bolj pod pravim kotom.

debelini

+ Zgornji zaS€itni pokrov redno Gistite z ustrezno krpo.
Na za$Citnem pokrovu ne uporabljajte Cistilnih
sredstev ali maziv.

4.4 Sesanje ostruzkov

Pri vseh delih, pri katerih nastaja velika koli¢ina prahu,
morate stroj priklopiti na eksterno sesalno napravo.
Hitrost zraka mora zna3ati najmanj 20 m/s.

Notranji premer prikljuéka za odsesavanje znasa 58
mm.

Ce stroj uporabljate na prostem ali v zadostno zra¢enih
prostorih, lahko pri kratkotrajni uporabi uporabite tudi
sistem za zbiranje ostruzkov (Cleanbox), ki je dobavljiv
kot poseben pribor. Pri tem morate upostevati, da je
treba slednjega zamenjati najkasneje pri 80 %
napolnjenosti (pri hrastovem in bukovem lesnem prahu
upoStevajte brezpradno odstranjevanje odpadnega
materiala).

4.5 lzbira lista Zage

Za doseganje dobre kakovosti reza uporabite ostro
orodje, ki ga lahko v odvisnoti od materiala in uporabe
izberete iz slede¢ega seznama:

rezanje masivnega lesa precno in vzdolzno na

smer vlaken in rezanje neprevle¢enih ivernih

plos¢, vezanega lesa in podobnih materialov:

- Erika 70: list kroZzne Zage HM @ 225 x 2,5 x 30 mm,
32 menjalnih zob (3t. artikla glejte v razdelku 8)

- Erika 85: list kroZzne Zage HM @ 250 x 2,8 x 30 mm,
40 menjalnih zob (5t. artikla glejte v razdelku 8)

rezanje prevlecenih plos¢:

- Erika 70: list kroZzne Zage HM @ 225 x 2,5 x 30 mm,
48 menjalnih zob (5t. artikla glejte v razdelku 8)

- Erika 85: list kroZzne Zage HM @ 250 x 2,8 x 30 mm,
60 menjalnih zob (8t. artikla glejte v razdelku 8)

Rrezanje aluminijastih profilov:

- Erika 70: list kroZzne Zage HM @ 225 x 2,5 x 30 mm,
68 trapaznih zob (8t. artikla glejte v razdelku 8)

- Erika 85: list kroZne Zage HM @ 250 x 2,8 x 30 mm,
68 trapaznih zob (3t. artikla glejte v razdelku 8)

4.6 Zamenjava lista zage
Nevarnost

Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vtic.

www.mafell.de/erika
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Sklop za Zaganje namestite v sredinski polozaj
(funkcija namizne krozne zage) (glejte razdelek
4.8).

List Zage nastavite na globino reza pribl. 45-70 mm
(Erika 85: pribl. 456-85 mm) (glejte razdelek 5.6).
Cepilni  klin z zgornjim za$Citnim pokrovom
odstranite tako, da pritisnete gumb 41 (sl. 10 - stran
4) in hkrati potegnete cepilni klin 3 (sl. 2 - stran 3)
navzgor in naprej.

Stroj nekoliko prekucnite na stran, tako da postane
leva vzdolzna stran dobro dostopna.

Odstranite Sestrobi klju¢ 32 (sl. 10 - stran 4) iz drzala
33 na spodnjem za$¢itnem pokrovu.

Zaklep 45 na levi strani za€itnega pokrova odprite
tako, da ga z inbus klju¢em 32 zavrtite za % obrata
v levo.

Odprite oba stranska drsnika (rdeCa) 40 na
zaS¢itnem pokrovu, tako da ju potisnete navzgor, da
zaskocita.

Zascitni pokrov razprite za 90 ° in ga potegnite za
pribl. 30 mm naprej, da se zaS¢itni pokrov zasuka
navzdol preko zasucne palice.

Pritisnite in drZite aretiri gumb 31 (sl. 10 - stran 4)
pred spodnjim zadgitnim pokrovom. Sestrobi vijak
34 opustite z inbus kljuéem 32, tako da ga obracate
v smeri urnega kazalca.

Snemite sprednjo prirobnica lista zage 35 in list
Zage izvlecite v smeri navzgor ali navzdol.

Vstavite nov list Zage (upoStevajte smer rezanja,
glejte simbol smeri vrtenja na pokrovu).

Prirobnico 35 nataknite na dvorob in z inbus klju¢em
pritegnite inbus vijak 34, tako da ga obracate v
nasprotni smeri urnega kazalca.

Preverite, ali list Zage med rocnim vrtenjem
nemoteno tece.

Odstranite inbus klju¢ 32.

Zaprite prekritjie za8¢itnega pokrova.

Zaprite oba stranska drsnika poz. 40 (sl. 10 - stran
4) na prekritu zaScitnega pokrova, tako da ju
potisnete navzdol, da se zatakneta / zaskoita.
Zaklep 45 na levi strani zasCitnega pokrova zaprite
tako, da ga z inbus klju¢em 32 zavrtite za % obrata
v desno.

* Inbus klju¢ 32 potisnite v drzalo.
+ Cepilni klin skupaj z zgornjim za$¢itnim pokrovom
potisnite v drzalo cepilnega klina, da zaskogi.

+ Ce je potrebno, pravilno nastavite cepilni kiin (glejte
razdelek 4.6).

4.7 Cepilni klin
Nevarnost

Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vtic.

www.mafell.de/erika

Zagozda reze prepreCi, da se pri vzdolznem rezu
rezalna fuga za listom Zage zapre, kar bi lahko
povzroCilo udarec obdelovanca nazaj.

Vendar pa je ta funkcija zagotovljena le, e je zagozda
reze pravilno nastavljena, tj. njen razmik do ozobja
lista Zage znotraj celotne globine reza znasa maks. 5
mm (glejte sl. 7), njena debelina lezi med Sirino rezalne
fuge in debelino uporablienega lista Zage. Prilozena
zagozda reze se prilega v razdelku 4.4 navedenim
listom Zage iz trde kovine.

Ce je potrebna nastavitev cepilnega klina, postopaite
na slede€ nacin:

+ List zage nastavite na maksimalno globino reza
(glejte razdelek 5.6).

+ Snemite zgornji zasCitni pokrov (glejte razdelek
4.1).

+ Sklop za Zaganje namestite v sredinski polozaj
(funkcija namizne krozne zage) (glejte razdelek
4.8).

+ Sklop za Zaganje postavite poSevno na 45 (glejte
razdelek 5.8).

« Zaklep 45 (sl. 10 - stran 4) na levi strani zas€itnega
pokrova odprite tako, da ga z inbus kljuéem 32
zavrtite za ¥ obrata v levo.

Oba stranska rdea drsnika 40 na spodnjem
zaS¢itnem pokrovu potisnite navzgor, da zasko€ita.
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+ ZasCitni pokrov potisnite za pribl. 90° naprej in
potegnite pokrov naprej, tako da se zavrti preko
zasucne palice.

+ Popustite oba inbus vijaka 37 (sl. 7 - stran 4) in
nastavite razmik od ozobja in viSino cepilnega klina
3, kotkaze sl. 7.

* Pritegnite inbus vijak 37.

+ ZaCitni pokrov zaprite tako, da ga ponovno
zasukate za 90° navzgor, potisnite za priblizno
30 mm nazaj in zaprete navzgor. Za&€itni pokrov v
zaprtem stanju zaklenite, tako da oba stranska
drsnika 40 (sl. 10 - stran 4) potisnete navzdol.

+ Zaklep 45 na levi strani zaCitnega pokrova zaprite
tako, da ga z inbus klju¢em 32 zavrtite za ¥ obrata
v desno.

+ Zgornji zaS¢itni pokrov potisnite nazaj na cepilni klin
in ga ¢vrsto privijte (glejte razdelek 4.1).

Zagozda reze lahko zaskoCi v dveh poloZajih brez
uporabe orodja:

- zgornji polozaj z za$€itnim pokrovom - za normalne
reze

- spodnji poloZaj brez zas€itnega pokrova - za zakrite
reze

Da dosezete posamezen poloZaj, zagozdo reze
enostavno povlecite navzgor in naprej ali pa navzdol in
nazaj.

Cepilni klin lahko odstranite brez orodja (za potopne
reze in zamenjavo lista zage).

- Sklop za Zaganje namestite v sredinski poloZaj
(funkcija namizne krozne zage) (glejte razdelek
4.8).

- Nastavite popolno visino reza.

- Odstranite zgornji zas¢itni pokrov (gl. razdelek 4.1).

- Pritisnite gumb v vzdolzni odprtini v zgornjem,
zadnjem delu spodnjega zaS¢itnega pokrova.

- Dokler drzite gumb pritisnjen, potegnite cepilni klin
naprej / navzgor v skladu s premerom lista Zage.

Pri vstavljanju cepilnega klina pazite, da cepilni klin
potisnete nazaj in navzdol z razmikom pribl. 5 mm od
premera lista zage in ga pri tem vstavite v utor drZala
cepilnega klina. Cepilni klin morate pritisniti navzdol do
konca oziroma, dokler sliSno ne zaskogi (pri tem ni
treba pritiskati gumba).

48 Uporaba kot vlecha Zaga pod rezalno
povrsino

Posebna prednost pri uporabi kot vle¢na Zaga pod
rezalno povrSino je enostavna in natantna locitev
fiksno stojecih obdelovancev do maks. dolZine reza
330 mm (Erika 85: 423 mm) pri obdelovancih z
debelino 16 mm, npr. panelih. Obdelovanec polozite
na omejevalno tirnico 14 (sl. 9 - stran 4) univerzalnega
omejevalnika 15. Pritisnite na rde¢ deblokirni gumb 16
in sklop za Zaganje z ro¢nim kolesom 17 in potezno
palico 18 povlecite naprej. Po kon¢anem postopku
rezanja sklop za Zaganje stee nazaj v izhodis¢ni
poloZaj, kjer se samodejno blokira.

4.9 Uporaba kot namizna krozna Zzaga

Vzdolzno rezanje vegjih obdelovancev se izvaja v
funkciji namizne krozne zage. V ta namen sklop za
Zaganje namestite v za to predvideno pozicijo na mizi.
Zaskocni gumb 24 (sl. 8 - stran 4) za to obrnite v desno
in sklop za Zaganje povlecite toliko naprej, da
avtomatsko zaskodCi v predvideno pozicijo.

Pri tem univerzalni omejevalnik 15 uporabite kot
vzporedni omejevalnik. Omejevalno timico 14 lahko v
odvisnosti od dimenzij obdelovanca uporabite z njeno
visoko vodilno ploskvijo ali pa zasukano za 90° z njeno
nizko vodilno ploskvijo 25.

Na funkcijo vleCna Zaga pod rezalno povrSino se
vrnete tako, da zaskoCni gumb 24 obrnete v levo.
Sklop za Zaganje samodejno stee nazaj v konéni
poloZaj.

4.10 Ciscenje filtrov

Rahlo odprite le€asti vijak 44 (sl. 11 - stran 4). OhiSje
filtra 46 izvlecite iz vrti§¢a vmesnega ohisja tako, da ga
potisnete naprej. Odistite ohisje filtra. Po ciS¢enju
ohisje filtra ponovno namestite v vmesno ohisje na
vrti§¢a 47 v obratnem vrstnem redu (bodite pozorni na
obojestranski zaskok v vrtis¢ih). Ohigje filtra pritrdite
tako, da privijete lecasti vijak 44.

Alternativno se lahko lecasti vijak 44 odvije toliko, da
lahko ohisje filtra zasukate za 90° navzdol. Ohisje filtra
ocistite z ustreznim orodjem. Po ¢id¢enju ohisje filtra
zasukajte za 90° navzgor in ga pritrdite, tako da
pritegnete lecasti vijak 44.
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5 Obratovanje

5.1 Prevzem v obratovanje

To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so pooblas&ene za delo na stroju, pri ¢emer
jih je treba posebej opozoriti na poglavje ,Varnostni
napotki*.

5.2 Vklop in izklop

+ Vklop: pritisnite na zelen preklopni gumb 12 (sl. 9 -
stran 4).

* lzklop: pritisnite na rde¢ preklopni gumb 11. Pri tem
se izvede avtomatsko zaviranje gredi Zage s
skrajSanjem Casa izteka na manj kot 10 s.

o

53 Luc

Priklju¢ni kabel lahko za transport
navijete na desni strani stroja preko
predvidenih drzal 13 (hkrati
transportni ro&aji).

Nevarnost

Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vtic.

Elektriéno orodje je opremljeno z svetiobnim modulom
49 (sl. 2 - stran 4) v zgornjem za$¢itnem pokrovu.

Svetlobni modul se ob vklopu Zage oskrbuje doloen
¢as in je nato pripravljen za obratovanje.

V' obratovalni pripravljenosti svetlobni modul ob
premiku Zage avtomatsko prizge Iu¢ ter jo pri daljSem
mirovanju ugasne.

Za nemoteno delovanje svetlobe je treba v primeru
onesnazenosti odistiti zlate sti¢ne ploskve na cepilnem
klinu. V ta namen cepilni klin odstranite in s krpo
obriSite prah in ostruZke s sticnih ploskev.

5.4 lzbira Stevila vrtljajev

Da se doseZe optimalna kakovost reza v odvisnosti na
obdelan material, se lahko Stevilo vrtljajev lista Zage
zvezno izbere od 2050 — 4300 min-'. Izberete ga z
nastavitvenim gumbom pod glavnim stikalom.

Drehzahlen
A | 2050min
=
B | 2400mir =
Alu
C | 2s00mi™
D | 3s00min
E 3700min”
F | s000mir
G | 4300min™
Best—Nr. |imacaf@ll Original-Sageblatter
092472|250x2,8x30| Z 24 wz
092465|250x2,8x30| Z 40 wz
092466| 250x2,8x30| Z 60 wz
092467|250x2,8x30| Z 68 |FZ/TZ

Pri tem morate upostevati, da optimalna kakovost reza
ni odvisna le od Stevila vrtljajev, ampak tudi od lista
Zage in njegove ostrine. Napotke glede primernega
lista zage glejte v razdelku 4.4.

5.5 Zascita pred preobremenitvijo

SproZitev za3cite motorja je vedno

@ znak preobremenjenosti motorja,
za katero je treba ugotoviti vzrok
ter ga odpraviti.

Pri preobremenitvi motorja se Stevilo vrtljajev

avtomatsko zniZa, v primeru izpada toka pa se izvede

samodejen izklop. Po povratku napetosti lahko stroj

znova vklopite.

5.6 Nastavitev globine reza

Globino reza lahko z obraanjem rocnega kolesa 17
(sl. 8 - stran 4) zvezno nastavite od 0 do 72 mm (Erika
85: 0 do 85 mm). Z obra¢anjem v smeri urnega kazalca
globino reza povecate, z obracanjem v nasprotni smeri
pa jo zmanjSate.
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Za doseganje dobre kakovost reza mora nastavljena
globina reza lista zage lezati pribl. 5 mm nad debelino
materiala, ki se obdeluje.

V' odvisnoti od poloZaja zagozde reze v obeh
zaskocnih poloZajih se lahko kot pomo€ za nastavitev
dologene globine reza uporabi merilna lestvica 38 (sl.
7 - stran 4), ki je nameS¢ena na zagozdi reze in vedno
stoji navpi¢no na mizno ploskev. Vendar pa to velja le
za liste zage s @ 225 mm (Erika 85: @ 250 mm).

Ce je potrebna natanéna nastavitev globine reza, npr.
pri utorih ali zgibih, vedno nastavljajte od spodaj, da
izenaCite morebitno zracnost.

5.7 Potopni rezi
Nevarnost

Nevarnost povratnega sunka pri
potopnih rezih! Pred potopitvijo del
po moznosti polozite ob fiksni
omejevalnik na sprednjem robu.
Med potopitvijo del trdno pritiskajte
na mizo. Pri pritiskanju pazite na
nevarno obmocje zaradi potopa
lista Zage.

www.mafell.de/erika

Snemite zgornji zascitni pokrov, glejte razdelek 4.1.
Odstranite cepilni klin, glejte razdelek 4.5.

Z roénim kolutom spuscajte list Zage, dokler ne izgine
pod mizo.

Z obraCanjem ro¢nega koluta 17 (sl. 8 - stran 4) lahko
potopni rez izvajate zvezno od 0 do 85 mm (pozor: list
Zage pride spredaj iz obdelovanca v rahlo ukrivijeni
obliki). Z obraCanjem v smeri urnega kazalca globino
reza poveCate, z obratanjem v nasprotni smeri pa jo
zmanjSate.

Po kon¢anem potopnem rezu cepilni klin ponovno
vstavite na prvotno mesto, glejte razdelek 4.6 in
ponovno montirajte zaS¢itni pokrov, glejte razdelek
45.

5.8 Nastavitev za poSevne reze
Nevarnost

Pred zaCetkom poSevne postavitve
pri tekocem listu zage pazite na to,
da se v obmocju zasuka ne nahaja
niti multifunkcijski omejevalnik nii
obdelovanec.

Za kote do 45° najprej popustite fiksirni vzvod 19 (sl. 9
- stran 4), tako da ga obrnete v nasprotni smeri urnega
kazalca. Sklop za Zaganje zasukajte z obratanjem
roCaja 20. Na lestvici kotov 21 na kazalcu 22 se prikaze
rezalni kot. Fiksirni vzvod 19 znova pritegnite.

Z obracanjem vrtlivega gumba 23 je mozen zasuk
sklopa za Zaganje za 3° preko obeh konénih poloZajev
0° in 45°. Pri zasuku nazaj se vrtljivigumb samodejno
povrne v izhodi$¢ni poloZaj, tako da se pri ponovnem
zasuku natancéno dosezZe 0° oz. 45° polozZaj.

5.9 Vecfunkcijski omejevalnik (dobavni obseg
Erika 85 Ec)

Opis glejte v prilozenem navodilu za montazo in na

seznamu nadomestnih delov.

5.10 Univerzalni omejevalnik (dobavni obseg Erika
70)

Celoten univerzalni omejevalnik sestoji iz drzala palice

27 (sl. 8 - stran 4) in v drzalu prestavljivega vodila 26.

Postavite ga lahko na poljuben polozaj na vodila

lastovi¢jega repa na vseh straneh mizne ploS¢e in ga

pritrdite na naslednji nacin:

+ Napenjalo 51 (sl. 12) obrnite navpi¢no navzdol v
spro$¢eni polozaj 51.1 (sl. 13).

+ Nato drzalo palice namestite poSevno od zgoraj (sl.
14) na profil lastovi¢jega repa tako, da je vpenjalna
Celjust 53 (sl. 12) pritisnjena nazaj in se zaskoci v
profil.

+ DrZalo palice je mogoge v sprodCenem polozaju
51.1 napenjala spremenljivo premikati po profilu.

+ Napenjalo 51 obrnite v levo v polozaj 51.2 (sl. 13),
da vpnete drzalo palice.

Z obra¢anjem napenjala v desno v poloZaj 51.3 (sl. 13)
lahko drzalo palice kadar koli odstranite iz profila.
Profil lastoviCjega repa stroja in drZzala palice ter
vpenjalno povrsino vpenjalne Eeljusti 53 (sl. 12) redno
Cistite z ustrezno krpo. To zagotavlja potrebno
vpenjalno silo.
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Univerzalni omejevalnik se lahko uporabi tako kot
vzporedni omejevalnik za funkcijo namizne krozne
Zage kot tudi kot preni in jeralni omejevalnik pri viecni
Zagi pod rezalno povrsino.

Polozaj omejevalne tirice (namestitev obdelovanca) k
delnemu kolutu oz. k lestvici je tovarnidko natanéno
nastavien. Ce je kljub temu potrebno naknadno
justiranje, se izvede na slede¢ nacin:

+ Univerzalni omejevalnik pritrdite v vodilo v obliki
lastoviCjega repa na desni ali levi vzdolzni strani
mize.

+ Vodilo omejevalnika prestavite v 0°-poloZaj, tako da
popustite zgornji krilati vijak 28 ter ga pritegnete.

« Z izvijatem popustite oba cilindri¢na vijaka, ki sta
dosegljiva od zgoraj.

+ Sprostite stransko napenjalo 52.1 (sl. 13) na drzalu
palice 27 (sl. 8).

+ Nato potisnite vodilo omejevalnika tik pred Zagin list.

* Preverite, ali je vodilo omejevalnika praviino
nastavljeno. Pri tem je treba paziti na razdaljo med
vzporednim omejevalnikom in  Zzaginim listom.
Odmik na zadnjem dvigajoCem zobu mora biti
nekoliko veciji kot na sprednjem padajocem zobu.

+ Pritrdite vodilo omejevalnika s stransko zaporno
rocico 52.2 (sl. 13).

+ Znova pritegnite cilindri¢na vijaka.
* lzvedite poskusni rez!

Ce ta ni v redu, zacnite znova z nastavitvijo.

Po tem naknadnem justiranju omejevalnika se prikaz
kota na lestvici ohranil

5.11 Uporaba kot vzporedni omejevalnik

Univerzalni omejevalnik lahko pritrdite v razlicne
pozicije in ga uporabite kot vzporedni omejevalnik
(glejte sl. 8 - stran 4). Za nastavitev glejte poglavje
5.10. Pritrditev na desno ali levo vzdolzno stran
mize. Pri tem je treba paziti na razdaljp med
vzporednim omejevalnikom in Zaginim listom. Odmik
na zadnjem dvigajoem zobu mora biti nekoliko vedji
kot na sprednjem padajoéem zobu.

- Popustite krilati vijak 28 in na skali kota nastavite 0°.
Ponovno pritegnite krilati vijak 28.

- Omejevalnik pritrdite v vodilo v obliki lastovi¢jega
repa tako, da vodilo omejevalnika sega od

sprednjega roba mize preko sredine lista zage.
(stroj v funkciji namizne krozne Zage)

- Ko popustite stransko zaporno ro€ico 52.1 (sl. 13)
na drzalu palice 27, s premikanjem vodilne palice
26 nastavite predvideno razdaljo med Zaginim
listom in vodilom omejevalnika. Sirina se lahko
od¢ita na merilni lestvici 29 na robu vodila
omejevalnika, ki gleda proti listu Zage.

- Ponovno prizmite stransko zaporno ro€ico 52.2 in
napenjalo 51.2.

- Dodatno vodilo omejevalnika pritrdite na sprednjem
robu mize s pomogjo vpenjalnega kosa 36 (sl. 8).

- Vtanamen vtaknite Stirikotno matico na vpenjalnem
kosu v utor vodila omejevalnika.

- Krilato matico na vpenjalnem kosu odvijte, da
zagozda zasko€i za profil v obliki lastoviCjega repa
na mizni plos¢i.

- Pritegnite krilno matico.

Vodilo omejevalnika 14 se lahko v omejevalniku
premakne v vzdolzno smer. Ce npr. pri vzdolznem
rezanju masivnega obstaja nevarnost, da se
obdelovanec zatakne med omejevalnik in list Zage, se
vodilo omejevalnika premakne tako, da njen zadnji
konec sega nekako do sredine lista Zage. V ta namen
popustite napenjalo 30 (sl. 8 - stran 4), ki je nameS¢eno
na zgornji strani omejevalnika, in premaknite
omejevalno tirnico. Po nastavitvi napenjalo ponovno
pritegnite.

Vodilo omejevalnika 14 se lahko uporabi zasukano za
90°. To olajSa rezanje ozkih obdelovancev, predvsem
pri poSevno postavljenem listu Zage, saj v tem primeru
obstoje¢a nizka vodilna ploskev omogoca bliZjo
postavitev vzporednega omejevalnika k listu Zage. V ta
namen popustite napenjalo 30 na omejevalniku. Vodilo
omejevalnika 14 popolnoma izvlecite iz drzala. Vodilo
omejevalnika vstavite za 90° obrnjeno tako, da ozek
rob kaZze proti listu Zage. Nato znova pritegnite
napenjalo. Tudi v tej nastavitvi vodila omejevalnika se
lahko rezalna $irina od¢ita na merilni lestvici 29 na
robu,ki je obrnjen proti listu Zage.

5.12 Uporaba kot precni in jeralni omejevalnik
Nevarnost

Nastavitve na univerzalnem
omejevalniku izvedite le pri
mirujo¢em listu Zage.
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Za precne in jeralne reze v funkciji vle¢ne zage se
univerzalni omejevalnik smotrno pritrdi na sprednjo
levo stran mize. V tej poziciji je pri pravokotnih rezih na
lestvici kotov prikazana oznaka 0°.

Za izvedbo kotnih rezov popustite krilati vijak 28 (sl. 9
- stran 4) na zgomiji strani. Zasukajte omejevaino
tirico po lestvici v Zeleno pozicijo. Pri tem je vsakih
15° na voljo zaskogni poloZaj. Nato ponovno pritegnite
krilati vijak.

Zaskok lahko izklopite z drsnikom 54 (sl. 8 — stran 4)
pod lestvico kotov. Rahlo popustite krilati vijak. Nato
pritisnite na del drsnika, ki trli na eni strani.

Za doseganje boljSe kakovosti reza mora biti
omejevalna tirnica vedno kolikor je moZno blizu
rezalnega nivoja. Zato je na koncih odpeta, da se lahko
zgornji  zaSCitni  pokrov tudi pri rezanju tankih
obdelovancev postavi dovolj blizu. Za premik
omejevalne tirnice popustite napenjalo 30 (sl. 8 - stran
4).

S premikom vodilne palice v paliénem drzalu 27 se
lahko omejevalnik nastavi tako, da v odvisnosti od
posameznih dimenzij obdelovanca nastane optimalna
nastavitev rezalne Sirine.

6 Servisiranje in vzdrzevanje
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni Vtié.
MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrzevanja.

Vstavljeni krogli€ni leZaji so namazani za celotno
Zivlienjsko dobo. Po daljiSem ¢&asu obratovanja
priporo€amo, da stroj oddate v pregled pooblad¢enem
MAFELL servisu.

Za vsa mazalna mesta uporabite le nade specialno
mazivo, naro€. §t. 049040 (1 kg doza).

6.1 Preverjanje varnostne opreme

Varnost stroja je v prvi vrsti odvisna od brezhibnega
delovanja obstojeCih varnostnih naprav. Zato je
pomembno, da se redno preverja brezhibno stanje teh
naprav. Sem spadajo predvsem cepilni klin, zgornji
zaCitni pokrov in spodnji zaS¢itni pokrov.

Poleg tega je treba vsaka 2 tedna preveriti:

- samodejen povratek sklopa za zaganje v izhodiS¢ni
polozaj pri uporabi kot vle¢na Zaga (glejte razdelek
4.7)

- avtomatsko blokiranje sklopa za Zaganje v
izhodi$¢nem polozaju po povratku

- brezhibno delovanje avtomatskega blokiranja
sklopa za zaganje v sredi§¢nem polozaju pri
uporabi kot namizna kroZna Zaga (glejte razdelek
4.8)

- brezhibno gibanje krila zaScitnega pokrova od
maks. viSine reza do mizne plosce.

- poskodbe omreznega kabla

6.2 Nega stroja

Z drsnih in kotaleih delov morate s pomocjo
primernega sesalnika od &asa do Casa posesati
ostruzke in prah. Deli lepSe drsijo, ¢e jih ob&asno
poskropite z enim od standardnih maziv (npr.
Caramba).

Da preprecite preveliko segrevanje motorja, morate
ob&asno pregledati, ali se na njegovi povrsini nabira
prah. Ce je ohisje filtra na motorju umazano, ga oistite
(glejte 4.9).

Zgorniji zas¢€itni pokrov redno Gistite z ustrezno krpo.
Na zaSCitnem pokrovu ne uporabljajte Gistilnih
sredstev ali maziv.

6.3 Skladiscenje

Ce stroja ne boste uporabljali dije ¢asa, ga skrbno
oCistite. Naprsite gole kovinske dele s sredstvom proti
rji.
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7 Odprava motenj

Nevarnost

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstojecih motenj vedno zahteva veliko pozornost in

previdnost. Najprej izvlecite omrezni viic!

V nadaljevanju so navedene najpogostejSe motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok Odprava
Zage ni mozno vklopiti Ni omreZne napetosti Preverite napajanje
Omrezna varovalka v okvari Zamenjajte varovalko

Grafitne krtaCe obrabljene

Stroj odnesite v MAFELL servisno
delavnico

Stroj se med praznim tekom
samodejno odklopi

Izpad omrezja

Preverite omrezno predvarovalko
Stroj zaradi vgrajene zascCite pred
prenizko napetostjo samodejno
ne zazene in ga je treba po
povrnitvi napetosti znova vklopiti

Stroj se med rezanjem ustavi

Izpad omrezja

Preverite omreZne predvarovalke

Preobremenitev stroja

Znizajte potisno hitrost

Obdelovanec se pri potiskanju
zatika

Top list zage

Obdelovanec &vrsto drZite in takoj
izklopite motor. Nato zamenjajte
list Zage

Vodilo univerzalnega oz.
multifunkcijskega omejevalnika
ne stoji vzporedno z listom Zage

Vodilo omejevalnika na novo
nastavite, glejte razdelek 5.10

0Ozgana mesta na rezalnih
mestih

Za delovni postopek neprimeren
ali top list Zage

Zamenjajte list Zage

Izstop ostruzkov je zamasen

Obratovanje brez odsesavanja

Pri izklopljenem stroju odstranite
ostruzke. V ta namen odprite
drsnik 39 (sl. 10 - stran 4). Tako
se lahko ostruzki v kanalu za
ostruzke z lahkoto odstranijo
navzdol. Nato drsnik ponovno
zaprite v smeri nazaj

Odsesavanie je presibko

Uporabiti je treba napravo za
odsesavanje, ki na odsesovalnem
prikljuénem nastavku zagotavlja
hitrost zraka najmanj 20 m/s

Lesni delci v izmetu ostruzkov

Odprite drsnik 39 (sl. 10 - stran 4).
Zdaj se lahko leseni deli z lahkoto
odstranijo navzdol iz kanala za
ostruzke.

Ce to ni povsem izvedijivo, list
Zage popolnoma spustite. Nato
drsnik ponovno zaprite v smeri
nazaj
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Motnja

Vzrok

Odprava

ViSina se tezko spreminja

Vleéni drog, polz zobnikov in
drzalna plo¢evina so umazani

Odistite in namastite ali naoljite
sestavne dele

Vleéni mehanizem tezko tece

Vle€ni drog, tekalna ploskev
krogli€nega lezaja in vodilna cev
S0 umazani

Ocistite komponente

Cevnega okvirja ni mozno zloZiti

Zgornji  za&Citni pokrov je v
parkirnem poloZaju na cevnem
okvirju in sklop za Zaganje je
zasukan za ve€ kot 30 °

Sklop za Zzaganje zasukajte na
manj kot 30°

Svetloba ugasne

Stroj pribl. deset sekund ni bil
premaknjen

Svetlobni modul je avtomatsko
preklopil v stanje mirovanja in se
samodejno ponovno vklopi, ko se
stroj premakne

Stiéne povrsine na cepilnem klinu
S0 umazane

Odstranite cepilni klin in s krpo
obriSite prah in ostruZke s sti¢nih
ploskev
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8

Poseben pribor

Univerzalni omejevalnik, kpl.
Vecnamenski omejevalnik (vkljutno z navodili za uporabo)
Vzporedni omejevalnik (vklju¢no z navodili za uporabo)
DrZalo za palice, pakirano

Pomicni drsnik, kpl.

Omejevalno ravnilo 1.000 mm; vklj. z rezalno loputo
Izvle¢na palica, kpl.

vpenjalni kos

Dodatek za Erika 70

Dodatek za Erika 85

Nosilna tirnica 1000 mm

Prigradni komplet koles

Cleanbox zadetni paket

Cleanbox, 5 kosov

Zagin list HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 zob / WZ (Erika 70)
Zagin list HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 zob / WZ (Erika 70)
Zagin list HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 zob / FZ/TR (Erika 70)
Zagin list HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 zob / WZ (Erika 85)
Zagin list HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 zob / WZ (Erika 85)
Zagin list HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 zob / WZ (Erika 85)
Zagin list HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68 zob / FZ/TR (Erika 85)

Naro€.
Naroc€.
Naro€.
Naro€.
Naro€.
Naroc€.
Naroc€.
Naro€.
Naro€.
Naroc¢.
Naroc¢.
Naro€.
Naroc€.
Naroc€.
Naro€.
Naro€.
Naro€.
Naroc¢.
Naro€.
Naro€.
Naroc¢.

9 Risba razstavljenega stanja in seznam nadomestnih delov
Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com

www.mafell.de/erika
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1 Vysvetlenie znakov

o

2 Udaje o vyrobku

Tento symbol sa nachadza na vsetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani méZu byt nésledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu Skodliv situéciu.

Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poSkodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.

Tento symbol oznacuje uzivatel'ské tipy a iné uzitoéné informacie.

Erika 70: Vyr.¢. 972001, 972020, 972021
Erika 85: Viyr.¢. 971901, 971920, 971921

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de

2.2 Oznacenie stroja

C

M

Trieda ochrany Il

Oznacenie CE na dokumentaciu zhody so zakladnymi poZiadavkami na bezpe&nost
a ochranu zdravia podla prilohy | smernice o strojoch

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické pristroje do domového odpadu!

Podla Eurépskej smernice 2002/96/EU o elektrickych a elektronickych starych
pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recyklaciu.

Na zniZenie rizika zranenia si pre€itajte navod na pouzivanie.

Pouzivajte ochranu sluchu a zraku

Oznacenie stroja sa vykonava pomocou $titkov na prednej a zadnej strane podla obr. 1 a 4 (strana 3).
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2.3 Technické udaje

Erika 70:

Prevadzkové napétie 230V AC

Sietova frekvencia 50 Hz

Prikon v nepretrZitom rezime 2250 W

Prikon pradu v nepretrZitom rezime 11,1A-EU;9,5A-CH

Volnobehu otacky 2050 - 4300 min"*

Hibka rezu 0°/30°/45° 72/62/50 mm

Otoény agregat pily -3°-48°

Priemer pilového listu max/min 225/210 mm

Najvacsia zakladna hrubka telesa 1,8 mm

pilového kotica

Rezna §irka nastroja 2,5mm

Upeviovaci otvor pilového listu 30 mm

Priemer sacej pripojky 58 mm

Hmotnost 37.2kg

Rozmery:

Velkost dosky stola 818 x 525 mm

Viy3ka dosky stola Sklopené nozicky 413 mm
Vyklopené nozicky 891 mm

Erika 85:

Prevadzkové napétie 230V AC

Sietova frekvencia 50 Hz

Prikon v nepretrzitom rezime 2500 W

Prikon pradu v nepretrZitom rezime 126 A-EU;9,5A-CH

Volnobehu otacky 2050 - 4300 min"*

Hibka rezu 0°/30°/45° 85/74/60 mm

Otocny agregat pily -3°-48°

Priemer pilového listu max/min 250/240 mm

Zakladna hrubka telesa pilového koti¢a 1,8 mm

Rezna §irka nastroja 2,8 mm

Upevriovaci otvor pilového listu 30 mm

Priemer sacej pripojky 58 mm

Hmotnost 40,0 kg

Rozmery:

Velkost dosky stola 915 x 525 mm

Viy3ka dosky stola Sklopené nozicky 413 mm

Vyklopené nozicky 891 mm
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2.4 Emisie

Uvedené emisie hluku boli namerané podla DIN EN 62841-3-1 a daju sa pouZzit na porovnanie elektrického
naradia Erika s inym néradim a na predbeZné posudenie zatazenia.

Nebezpecenstvo

Emisie hluku sa mozu pri skutoénom pouzivani elektrického naradia Erika odliSovat
od uvedenych hodnét v zavislosti od spdsobu pouzivania elektrického naradia, najma
od typu obrabaného obrobku.

Noste preto vzdy ochranu sluchu, aj ked' beZi elektrické naradia bez zataZenial

241  Udaje o emisiach hluku
Hodnoty emisii hluku zistené podfa EN 62841 su:

Erika 70 Erika 85
Hladina akustického tlaku Lea=82,8 dB (A) Lea=91,1dB (A)
Neistota Kpa=1,0dB (A) Kpa=1,0dB (A)
Hladina akustického vykonu ~ Lwa=101,4 dB (A) Lwa = 105,7 dB (A)
Neistota Kwa = 1,0 dB (A) Kwa = 1,0 dB (A)

Meranie hluku bolo realizované $tandardne dodavanym listom pily.

2.5 Obsah dodavky
Podlahova tahacia pila kompletna Erika 70 s:

1 kot(covy pilovy list s hrotom z tvrdej ocele @ 225 mm, 32 zubov
1 Klin na Stiepanie dreva (hrubka 2,2 mm)

1 Ochranny kryt so sacou pripojkou

1 Univerzélna zarazka

1 Upeviiovaci kus

1 Posuvna ty¢

1 Sacia hadica

1 Odbocka (spojenie dolnej a hornej sacej pripojky)
1 Obsluzny nastroj v drziaku na stroji

1 Navod na pouzivanie

1 ZoSit ,Bezpecnostné pokyny*

Podlahova tahacia pila kompletna Erika 85 s:

1 kot(covy pilovy list s hrotom z tvrdej ocele @ 250 mm, 40 zubov
1 Klin na $tiepanie dreva (hrubka 2,2 mm)

1 Ochranny kryt so sacou pripojkou

1 Multifunkénéa zarézka

1 Upeviovaci kus

1 Posuvna ty¢

1 Sacia hadica

1 Odbocka (spojenie dolnej a hornej sacej pripojky)
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1 Obsluzny nastroj v drziaku na stroji
1 Navod na pouZivanie
1 Zosit ,Bezpecnostné pokyny*

2.6 Bezpec€nostné zariadenia
Nebezpecenstvo
Tieto zariadenia s nevyhnutné pre
bezpecnu prevadzku stroja a
nesmu sa odstrafiovat alebo
vypojit z funkcie.
Pred spustenim do prevadzky
skontrolujte funkénost a mozné
poSkodenie bezpecnostnych
zariadeni. Nepouzivajte stroj s
chybajlcimi alebo netcinnymi
bezpecnostnymi zariadeniami.
Stroj je vybaveny nasledujucimi bezpe¢nostnymi
zariadeniami:

- Horny ochranny kryt

- Dolny ochranny kryt

- Klin na Stiepanie dreva

- Pilovy list (podfa EN 847-1)

- Prisludné priruby pilového listu

- Doba odtoku pod 10' s

- Systém zarazok na bezpe¢né vedenie obrobku
- Sacia pripojka

- elektricka bezpe€nost zodpoveda EN 62841-1

2.7 Pouzivanie podla predpisov

Podlahova tazna pila Erika je vhodna ako koti¢ova
stolova a taZna skracovacia pila na pozdizne a prieéne
rezanie masivneho dreva.

Obrabat sa daji doskové materialy ako drevotrieskové
dosky, latovky a dosky MDF, ako aj hlinikové profily a
tvrdé plasty. Pouzivajte povolené pilové listy podla EN
847-1.

Iné pouzivanie, ako je uvedené vysSie, je zakazané.
Vyrobca nezodpovedé za Skody, ktoré boli spdsobené
inym pouzitim.

Aby ste mohli pouzivat stroj podlfa predpisov,
dodrZiavajte prevadzkové, Udrzbarske a opravarenské
podmienky predpisané spolo¢nostou Mafell.

2.8 Ostatné rizika
Nebezpecenstvo
Pri pouzivani podfa predpisov a
napriek dodrziavaniu
bezpec€nostnych predpisov
pretrvavaju zvySkove rizika
spbsobené pouzivanim podla
predpisov, ktoré mozu viest k
zdravotnym nasledkom.

- Dotykanie sa beziaceho pilového listu v oblasti
rezu.

- Porezanie na ostrych zuboch pilového listu pri
vymene pilového listu.

- Spétny naraz obrobku alebo dielov obrobku.

- Vyhadzovanie jednotlivych zubov pilového listu.

- Kontakt s dielmi pod napatim, ked su elektrické
montazne systémy otvorené a stroj nie je odpojeny
od siete.

- ZhorSeny sluch pri dihodobej préaci bez ochrany
sluchu.

- Alergie, podrazdenie sliznic spdsobené drevenym
prachom alebo mazivami.

3 Bezpecnostné pokyny
Nebezpecenstvo

Dodrziavajte neustale nasledujuce
bezpecnostné pokyny a
bezpecnostné predpisy platné v
prisluSnej krajine pouzivanial
Precitajte si tieZ bezpe¢nostné
pokyny v priloZenej brozire
"Bezpecnostné pokyny".

3.1 Bezpecnostné pokyny ohladne ochrannych
krytov

- Nechajte namontovat’ ochranné kryty. Ochranné
kryty musia byt namontované spravne a vo
funkénom stave. Uvolnené, poSkodené alebo
ochranné kryty s nespravnou funkciou sa musia
opravit alebo vymenit.

- Na oddelenie rezov vzdy pouzivajte ochranny
kryt pilového listu a klin na Stiepanie dreva. Pri
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rezoch, pri ktorych pilovy koti¢ prerezava cell
hrdbku obrobku, znizuje ochranny kryt a dalSie
bezpeénostné prvky riziko zraneni.

Upevnite ihned’ po dokonceni operacii (napr.
lemovanie, drazkovanie alebo rozdefovanie v
procese balenia), ktoré si vyzaduju odstranenie
ochranného krytu alalebo klinu na Stiepanie
dreva. Ochranny kryt a klin na Stiepanie dreva
znizuju riziko zranenia.

Ubezpeéte sa pred zapnutim elektrického
nastroja, ze sa pilovy kotu¢ nedotyka
ochranného krytu, klinu na Stiepanie dreva
alebo obrobku. Nahodny kontakt tychto suciastok
s listom pily mdze viest k nebezpecnej situcii.
Nastavte klin na Stiepanie dreva podla popisu
uvedenom v tomto navode na pouzivanie.
Nespravne vzdialenosti, poloha a nastavenie mézu
sposobit, Ze klin na Stiepanie dreva nezabrani
spatnému nérazu.

Aby mobhol klin na Stiepanie dreva fungovat),
musi posobit na obrobok. Pri prili§ kratkych
rezoch nedokaze klin na Stiepanie dreva zabranit
spatnému ndrazu. Pri vykonavani rezov do
obrobkov, ktoré st prili§ kratke na to, aby zapadol
klin na Stiepanie dreva, je klin na Stiepanie dreva
neucinny. Za tychto podmienok nedokaze klin na
Stiepanie dreva zabranit spatnému nérazu.
Pouzivajte vhodny pilovy list pre klin na
Stiepanie dreva. Aby klin na Stiepanie dreva
spravne fungoval, musi sa priemer pilového kotti¢a
zhodovat s prislusnym klinom na Stiepanie dreva,
zakladnia pilového kotuca musi byt tenSia ako klin
na Stiepanie dreva a Sirka zubov musi byt vacsia
ako hrubka klinu na Stiepanie dreva.

3.2 Bezpecnostné pokyny pre pilenie

- NEBEZPECENSTVO: Nesiahajte svojimi prstami
a rukami do blizkosti pilového listu alebo oblasti
pily. Chvilka nepozornosti alebo poSmyknutie
mozu pritiahnut ruku k listu pily a sposobit vazne
zranenie.

Obrobok privadzajte k listu pily len v protismere
otacania. Pri podavani obrobku v rovnakom smere
ako je smer otaCania pilového listu nad stolom
méze dojst k vtiahnutiu obrobku a vasej ruky do
pilového listu.

Pri pozdiznych rezoch nikdy nepouzivajte $ikmu
zarazku na podavanie obrobku a pri Sikmych
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rezoch so Sikmou zarazkou nikdy nepouzivajte
$ikm( zarazku aj na nastavenie dizky. Sucasné
vedenie obrobku s paralelnou zarézkou a Sikmou
zardzkou zvySuje pravdepodobnost zaseknutia
pilového listu a dochadza k sp&tnému nérazu.

Pri pozdiznych rezoch vidy aplikujte tazn silu
na obrobok medzi liStou zarazky a listom pily.
Pokial' je vzdialenost' medzi liStou dorazu a
listom pily mensia ako 150 mm, pouzite
posuvnu ty¢, ak je vzdialenost mensia ako 50
mm, pouzite posuvny blok. Takéto nastroje sa
staraju o to, aby va3a ruka zostala v bezpecnej
vzdialenosti od pilového listu. Priprava a
skladovanie posuvného bloku je popisané v
odstavci 4.1.

Pouzivajte iba posuvnu ty¢ dodavani vyrobcom
alebo vyrobenii podfa pokynov. Posuvng ty¢
zaistuje dostatoénu vzdialenost medzi rukou a
listom pily.

Nikdy nepouzivajte poskodenu alebo prerezanu
posuvnu tyé. Poskodena posuvna ty¢ sa moze
zlomit a spdsobit' zachytenie ruky do pilového listu.
Nepracujte ,,volnymi rukami“. Na umiestnenie a
vedenie obrobku vzdy pouzivajte paralelnu
alebo Sikmu zarazku. ,Volné ruky* znamena
podopieranie alebo vedenie obrobku rukami
namiesto paralelnej alebo Sikmej zarazky. Pilenie s
volnymi rukami znamena chybné vychylenie,
zaseknutie a spatny naraz.

Nikdy nesiahajte okolo pilového listu alebo cez
rotujuci pilovy list. Siahanie na obrobok moze
viest k neimyselnému kontaktu s rotujicim listom
pily.

Podoprite dIhé al/alebo Siroké obrobky za stolom
pily a/alebo na jeho bocnej strane tak, aby
zostali vo vodorovnej polohe. DIhé a/alebo Siroké
obrobky maju tendenciu, naklanat sa na okraji stola
pily; mbze to mat za nasledok stratu kontroly,
zaseknutie listu pily a spatny néraz.

Privadzajte obrobok rovnomerne. Neohybajte
ani neskrucajte obrobok. Pokial' sa pilovy list
zasekne, ihned’ vypnite elektrické naradie,
vytiahnite sietovi zastréku a odstrante pricinu
zaseknutia. Zaseknutie pilového kotuca obrobkom
moZze viest k spatnému narazu alebo zablokovaniu
motora.

Neodstranujte odrezany material, kym bezi pila.
Odrezany material sa moze zachytit medzi listom



pily a kolajou dorazu alebo v ochrannom kryte a pri
odstrafovani mézu byt vtiahnuté vaSe prsty do
pilového listu. Pred odstranenim materidlu vypnite
pilu a pockajte, kym sa nezastavi pilovy list.

- Pouzivajte na pozdizne rezanie obrobkov
tenSich ako 2 mm pridavnu paralelni zarazku,
ktora nema kontakt s doskou stola. Tenké
obrobky sa mdzu zakliesnit pod paralelnt zarazku
a sposobit spatny naraz.

3.3 Spétny néraz -
bezpecnostné pokyny
Spatny naraz je nahla reakcia obrobku spdsobena
zachytenim, zaseknutim pilového listu alebo Sikmo
vedeného rezu v obrobku vo vztahu k listu pily, alebo
ked sa Cast obrobku zasekne medzi listom pily a
paralelnou zarazkou alebo inym stacionarnym
objektom.
Vo vacSine pripadov sa obrobok zachyti zadnou
¢astou pilového listu, zdvihne zo stola s pilou a vyhodi
smerom k obsluhe.

Spatny naraz je vysledkom nespravneho alebo
chybného pouZivania stolovej kotic¢ovej pily. Da sa
tomu predist pomocou vhodnych preventivnych

priciny a prislusné

- Nikdy nestojte v priamej linii s kota¢om pily.
Drzte sa vzdy na tej strane pilového listu, na
ktorej sa nachadza aj lista zarazky. Pri spatnom
naraze moze byt obrobok vymrSteny vysokou
rychlostou smerom k osobam, ktori sa nachadzaju
pred listom pily a v jednej rovine s nim.

- Nikdy nesiahajte cez alebo za pilovy list, aby ste
t'ahali alebo podopreli obrobok. Mohlo by dojst k
nelmyselnému kontaktu s listom pily alebo spatny
naraz moze spdsobit zachytenie prstov di pilového
listu.

- Nikdy nedrzte a netlacte obrobok, ktory sa reze,
oproti rotujicemu listu pily. Pritla¢enie obrobku,
ktory sa reze, k listu pily bude mat za nésledok
zaseknutie a spatny naraz.

- Zarovnajte listu zarazky paralelne s listom pily.
Nespravne zarovnand liSta zarazky pritlaci obrobok
proti listu pily a spdsobi spétny naraz.

- Budte mimoriadne opatrni pri rezani v
neviditelnych  oblastiach  zmontovanych
obrobkov. Ponorny pilovy list mdze rezat

predmety, ktoré dokazu spdsobit spatny naraz.

- Podoprite vefké dosky, aby ste znizili riziko
spatného narazu sposobené zaseknutym listom
pily. Velké dosky sa mdzu ohnut pdsobenim
vlastnej hmotnosti. Dosky musia byt podopreté
vSade tam, kde preCnievaju cez povrch stola.

- Budte mimoriadne opatrni pri rezani obrobkov,
ktoré su skrutené, zauzlené, natiahnuté alebo
ktoré nemaju rovnd hranu na vedenie pomocou
sikmej zarazky alebo pozdiz listy zarazky.
Skrateny, zauzleny alebo natiahnuty obrobok je
nestabilny a bude mat za nésledok nesprévne
zarovnanie zarezu s listom pily, zaseknutie a spatny
naraz.

- Nerezte nikdy viac obrobkov ulozenych na sebe
alebo za sebou. Pilovy list by mohol zachytit jednu
alebo viac Casti a spdsobit spatny naraz.

- Pokial chcete opat’ spustit’ pilu, ktorej pilovy list
je zaseknuty v obrobku, vycentrujte pilovy list v
zareze tak, aby sa zuby pily nemohli zachytit v
obrobku. Pokial sa pilovy list zasekne, méze
zdvihnt obrobok a spdsobit spétny naraz pri
opatovnom spusteni pily.

- Udrziavajte pilové listy v Cistom stave, ostré a
primerane nastavené. Nikdy nepouzivajte
zdeformované pilové listy alebo pilové listy s
prasknutymi alebo zlomenymi zubami. Ostré a
spravne nastavené pilové listy minimalizuju
zaseknutie, zablokovanie a spéatny raz.

3.4 Bezpecnostné pokyny pre obsluhu stolovych
pil

- Pred odstranenim vlozky stola, vymene
pilového listu, nastavovanim klinu na Stiepanie
dreva alebo krytu pilového listu a pri ponechani
stroja bez dozoru vypnite stolovi kotucovu pilu
a odpojte ju od elektrickej siete. Preventivne
opatrenia sluzia na prevenciu pred nehodami.

- Stolovu koti€ovu pilu nenechavajte nikdy bezat’
bez dozoru. Vypnite elektricky nastroj a
neopustajte ho, kym sa Uplne nezastavi. Pila
beZiaca bez dozoru predstavuje nekontrolované
nebezpecenstvo.

- Deti a mladistvi nemézu obsluhovat' tento stroj.
Viynimkou z toho s mladi [udia pod dohfadom
Specialistu za u¢elom ich Skolenia.

- Davajte pozor, aby sa v pracovnom priestore
nenachadzali Ziadne iné osoby, hlavne deti.
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Umiestnite stolovu koti¢ovil pilu na miesto,
ktoré je rovné, dobre osvetlené a kde mozete
bezpecne stat’ a udrziavat rovnovahu. Miesto
inStalacie musi poskytovat' dostatok priestoru,
aby ste dokazali dobre manipulovat's vefkost'ou
vaSich obrobkov. Neporiadok, neosvetlené
pracovné oblasti a nerovné, kizké podlahy mézu
viest k vzniku drazov.

Zohladrujte vplyvy okolittho prostredia.
Nevystavujte stroj dazdu a nepracujte vo vihkom
alebo mokrom prostredi alebo v blizkosti horfavych
kvapalin alebo plynov.

Pravidelne odstraiiujte triesky po pileni a piliny
spod stola pily, z odsavaca prachu alalebo z
rozvodov pohyblivych ¢asti. Nahromadené piliny
su horfavé a mozu sa samovolne vznietit.

Zaistite stolovi kotucovu pilu. Nespravne
zaistena stolova koticova pila sa mdze pohnut
alebo prevratit.

Pred zapnutim stolovej kotucovej pily odstranite
nastavovacie nastroje, zvySky dreva atd.
Viychylenie alebo pripadné zaseknutie mézu byt
nebezpecné.

Vzdy pouzivajte pilové listy so spravnou
velkostou a vhodnym montaznym otvorom
(napr. kosostvorcovy alebo okrihly). Pilové listy,
ktoré sa nezhoduju s montaznymi dielmi pily, beZia
nepravidelne a mézu spdsobit stratu kontroly.
Nepouzivajte nikdy poskodeny alebo nespravny
montazny material pilového listu, napr. priruby,
podlozky, skrutky alebo matice. Tento montazny
material pilového listu bol Specialne skonstruovany
pre vadu pilu pre bezpenl prevadzku a optimalny
vykon.

Nikdy sa nestavajte na stolovu koticovu pilu a
nepouzivajte stolovi kotucovu pilu ako
podnozku. Ak sa elektricky nastroj prevrati alebo
ak sa ndhodou dostanete do kontaktu s listom pily,
moZze dojst k vaznym zraneniam.

Ubezpedte sa, ze je pilovy list namontovany so
spravnym smerom otacania. So stolovou
kotucovou pilou nesmiete pouzivat brusne
kotiice ani drotené kefy. Neodbornd montaz
pilového listu alebo pouzitie neodpordCaného
prisluSenstva moze viest k vaznym zraneniam.
Nepouzivajte pilové listy vyrobené z vysoko
legovanej rychloreznej ocele (pilové listy HSS).
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Na stroji nesmiete zmenit' ni¢, ¢o by mohlo
negativne ovplyvnit’ bezpecnost.

V exteriéri pouzivajte len predizovacie kable s
gumovou izolaciou (napr. HO7 RN-F) s
prierezom minimalne 1,5 mm? a davajte pozor,
aby sa kabel net'ahal cez ostré hrany.
Elektricky spojovaci kabel musite viest' vzdy
smerom pre¢ od stroja a ulozit’ ho tak, aby na
mieste pre obsluhu nehrozilo riziko zakopnutia.

Rezanie kmefiov nie je povolené so sériovymi
dorazmi a podavacimi pomdckami.
Skontrolujte obrobok na cudzie ¢astice. NereZte
do kovovych dielov, napr. klincov, pretoZe to méze
poSkodit citlivé rezné hrany z tvrdého kovu.

Nezacinajte rezat' obrobok, kym nedosiahne
pilovy list svoj plny pocet otacok.

Dreveny prach, ktory vznika pri rezani, zhorSuje
potrebnu viditefnost' a niekedy je ciastocne
zdraviu Skodlivy. Preto sa musi stroj pripojit,
pokial sa nepracuje v exteriéri alebo v miestnosti s
dostatoénym vetranim, k systému odsavania
triesok, napr. prenosny maly vysava€. Na spojenie
horného ochranného krytu so sacou pripojkou 4 sa
musi pouzit dodavana sacia hadica 5 (obr. 5 -
strana 3). Rychlost vzduchu musi byt minimalne 20
m/s.

3.5 Pokyny k pouzivaniu osobnej ochrannej

vybavy

- Noste neustale priliehavy pracovny odev a zloZte si

prstene, naramky a hodinky.

- Hladina akustického tlaku v uchu presahuje 85 dB

(A). Noste preto pri ¢innostiach ochranu sluchu.

- Aby ste zabranili zraneniu o¢i, mali by ste pri praci

S0 strojom nosit ochranu zraku (ochranné okuliare)
alebo ochranu tvare.

3.6 Pokyny k udrzbe a servisu
- Pred

zaCiatkom  vSetkych  udrzbarskych a
opravarskych ¢innosti sa musi vytiahnut' spojovaci
kébel zo zasuvky.

- Prace na elektrickych suciastkach stroja moze

vykonavat iba kvalifikovany elektrikar.

- PoSkodeny kabel alebo zastréka sa musi vymenit.

Vymenu méze vykonat iba firma Mafell alebo



autorizovany servis firmy MAFELL, aby sa predislo
bezpe€nostnym rizikam.

- Pokial je drazka stola zle vyrezand, musi vymenit
dosku stola zékaznicky servis MAFELL.

- Mbzu sa pouzivat iba originalne nahradné diely a
diely prisluSenstva firmy MAFELL. Inak nevznika
narok na zaruku a zaruka zo strany vyrobcu zanika.

4 Zmena vybavy / nastavenie

4.1 Instalacia/Preprava

Stroj sa dodava v prepravnom kartone. Skontrolujte
stroj na pripadné transportné Skody. PoSkodenie
obalového materidlu méze naznaCovat nespravnu
prepravu. Transportné Skody reklamujte okamzite u
svojho predajcu strojov.

Nasledujlce diely su volne zabalené a musia sa pred
uvedenim do prevadzky nainstalovat alebo pridat do
stroja:

- horny ochranny kryt

- Saciu hadicu

- Odbocka (spojenie dolnej a hornej sacej pripojky)
- Univerzélna zarazka

- Posuvna ty¢

- Upeviiovaci diel

Pri montazi postupujte nasledujucim spdsobom:

www.mafell.de/erika

* Horny ochranny kryt

»  Uvolnite kridlovu skrutku 2 (obr. 2 - strana
3) az na doraz v protismere hodinovych
ruCiciek. Stlacte tuto kridlovy skrutku a
nasadte ochranny kryt 1 vodorovne na klin
na Stiepanie dreva 3. Pri uvolneni kridlovej
skrutky sa uistite, Ze vodiaci diel kridlovej
skrutky pevne zapadla do otvoru na kline na
Stiepanie dreva. Dotiahnite opéat kridlovl
skrutku 2.

» Na kratkodobé uskladnenie horného
ochranného krytu s odstranenym klinom na

Stiepanie dreva (napr. pri ponornych
rezoch) sa nachddza vzadu vlavo na
pozdiznej strane stroja otvor, do ktorého sa
déa zavesit ochranny kryt s klinom alebo bez
klinu na Stiepanie dreva. Na prepravu sa da
horny ochranny kryt upevnit aj na
upeviovaci plech 50 (obr. 5 - strana 3) na
[avej zadnej nohe.

+ Sacia hadica a odbocka

»  Nasadte najskér odbocku 4 (obr. 5 - str. 3)
na saci natrubok sacej hubice na kandli na
triesky. Pripojte saci natrubok na hornom
ochrannom kryte k sacej hadici 5. Nasadte
ich na prislusny natrubok na odbocke.

+ Univerzélna zardzka
»  MontaZ univerzalnej zarazky je popisana v
odstavci 5.10.

+ Posuvna ty¢/posuvna rukovat’

»  Dodavanu posuvnu ty€ 6 (obr. 5 - strana 3)
moZete uloZit na lavej pozdiznej strane
stroja v napldnovanom drZiaku 42 (obr. 5 -
strana 3) a na odliatej bocnej prepravnej
rukovati 7.

» Na uloZenie posuvnej rukovate (zvlastne
prisludenstvo) sa nachadzaju na pozdiznej
strane stroja vpredu vpravo otvory, do
ktorych mdzete zavesit posuvnl rukovat. K
posuvnej rukovati mozete pripevnit podlia
potreby poZadované posuvné drevo.
Umiestnite k tomu rukovat na posuvné
drevo a zatlacte oba hroty do dreva. Potom
stlaCte kridlovu skrutku a zaskrutkujte ju.
Tak vytvorite posuvny blok.

+ Upeviiovaci kus kompl.

» Upeviovaci kus (univerzalnej zarazky)
moéZzete upevnit na drziak 43 naplanovany
na tieto Ucely (obr. 5 - strana 3) pomocou
kridlovej skrutky.

Na prepravu stroja dvomi osobami st naplanované na
oboch pozdiznych stranach odlievané prepravné
rukovate 7 (obr. 5. - strana 3).

VySkovo odstupriované usporiadanie rukovati na
pozdiznej a &ikmej strane umozfiuje tieZ nenaroén
prepravu stroja po schodoch, pri¢om méze pilu drzat
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jedna osoba hore a druha osoba dole a prepravovat ju
tak vo vodorovnej polohe.

Obe nozicky 9 a 10 (obr. 6 - strana 3) dolného stojana
sa sklopia pre lahSiu prepravu.

Pre stacionarnu prevadzku stroja vyklopte obe nozicky
9 a 10, kym nezapadnl do svojej koncovej polohy.
Nerovnosti terénu mdzete vyrovnat pomocou
nastavitelnej nozicky. Na prepravu, hlavne na
staveniska, vyklopte noZicky. Pritom postupujte
nasledujucim spdsobom:

+ Zatlaenim zadnej blokovacej ty¢e 8 (obr. 3 - strana
3) nadol mbZete uvolit aretaciu a Upine sklopit
zadnu noZicku stojana 9 (pozri obr. 6), kym
blokovacia ty¢ nezapadne.

« Pri stroji, ktory je teraz v Sikmej polohe, zatlacte
prednd blokovaciu ty¢ smerom dole a tiez sklopte
nozitku stojana 10 (obr. 6 - strana 3), kym
zaistovacia ty¢ nezapadne.

4.2 Sietova pripojka

Pred spustenim do prevadzky sa musite ubezpegit, Ze
sietové napatie zodpoveda prevadzkovému napatiu
uvedenému na vyrobnom §titku stroja.

4.3 Horny ochranny kryt

Horny ochranny kryt je koncipovany v sulade s
pravnymi predpismi. Pomocou ochranného krytu a
bo¢nych krytov sa ma zabranit pouZivatelovi, aby sa
nedotkol neumyselne oblasti ozubeného venca
pilového listu. K tomu sa nachadzaju boéné kryty vzdy
na doske stola alebo obrobku a automaticky sa
prispdsobuji  hribke obrobku. Pri  nepriaznivych
uhloch afalebo hribkach obrobku v3ak nie je fyzikalna
mozné samostatné otvaranie. Obrobok alebo systém
zarazky potom tlaci bocny kryt smerom k listu pily. Aby
ste tomu zabranili, treba dodrziavat nasledovné:

+ Hibku rezu musite vzdy prispdsobit hribke
obrobku, pozri odstavec 5.6.

+ V pripade potreby nastavte dostatoén vzdialenost
medzi zarazkou a listom pily alebo pri multifunkénej
zarazke posurite dozadu doraz, ktory nie je
potrebny, aby sa bo&né kryty mohli volne kizat.

* Pre rezy s ostrym uhlom zvolte smer &innosti tak,
aby sa bocné kryty dotykali pokial moZno v pravom
uhle okraja obrobku.

« Horny ochranny kryt musite pravidelne Gistit
vhodnou handri¢kou. NepouZzivajte na ochrannom
kryte Cistiace a mazacie prostriedky.

4.4 Odsavanie triesok

Pri vSetkych &innostiach, pri ktorych vznika znacné
mnozstvo prachu, pripojte stroj k vhodnému
externému saciemu zariadeniu. Rychlost vzduchu
musi byt minimélne 20 m/s.

Vnutorny priemer sacieho otvoru je 58 mm.

Pokial pouzivate stroj pouzivate v exteriéri alebo
dostatocne vetranych miestnostiach, moZete vyuzit aj
zberny systém triesok (Cleanbox), dostupny ako
zvlastne prisluSenstvo na kratkodobé pouzitie. Pritom
musite reSpektovat, ze by ste ho mali vymenit
najneskor pri naplneni na 80 % (v pripade prachu z
dubového a bukového dreva zaistite bezprasnu
likvidaciu).

4.5 Volba pilového listu

Pokial chcete dosiahnut kvalitny rez, musite pouzit
ostry nastroj a vybrat si niektory nastroj z nizSie
uvedeného zoznamu podla materidlu a pouZitia:

Rezanie masivneho dreva $ikmo a pozdiz vlakna a
rezanie nenatieranych drevotrieskovych dosiek,
preglejky a podobne:

- Erika 70: Pilovy kotucovy list HM @ 225 x 2,5 x 30
mm, 32 striedavych zubov (Cislo vyrobku najdete v
odstavci 8)

- Erika 85: Pilovy kotuCovy list HM @ 250 x 2,8 x 30
mm, 40 striedavych zubov (Eislo vyrobku néjdete v
odstavci 8)

Rezanie natretych dosiek:

- Erika 70: Pilovy kotuCovy list HM @ 225 x 2,5 x 30
mm, 48 striedavych zubov (&islo vyrobku néjdete v
odstavci 8)

- Erika 85: Pilovy kotcovy list HM & 250 x 2,8 x 30
mm, 60 striedavych zubov (€islo vyrobku najdete v
odstavci 8)

Rezanie hlinikovych profilov:

- Erika 70: Pilovy kotuCovy list HM @ 225 x 2,5 x 30
mm, 68 trapézovych zubov (Eislo vyrobku najdete v
odstavci 8)

- Erika 85: Pilovy kotucovy list HM & 250 x 2,8 x 30
mm, 68 striedavych zubov (€islo vyrobku najdete v
odstavci 8)
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4.6 Vymena pilového listu
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovd zastrcku.

www.mafell.de/erika

+ Presunte agregat pily do strednej polohy (funkcia
stolovej koticovej pily) (pozri odstavec 4.8).

+ Nastavte pilovy list na hibku rezu cca 45 - 70 mm
(Erika 85: cca 45 - 85 mm) (pozri odstavec 5.6).

+ Odstrafte klin na Stiepanie dreva s hornym
ochrannym krytom stlaenim tlaidla 41 (obr. 10 -
strana 4) a si¢asnym potiahnutim klinu na tiepanie
dreva 3 (obr. 2 - strana 3) smerom hore a dopredu.

+ Naklofite stroj trochu na stranu, aby bola pozdizna
strana vlavo fahko dostupna.

+ Vyberte Sesthranny kiu¢ 32 (obr. 10 - strana 4) z
drziaka 33 na dolnom ochrannom kryte.

« Otvorte zablokovanie 45 na lavej strane
ochranného krytu oto¢enim Sesthranného kltica 32
0 s otacky vfiavo.

+ Otvérajte oba bocné poslvace (Cervené) 40 na
ochrannom kryte zatlatenim smerom hore, kym
nezaklapnu.

* Vyklopte ochranny kryt o 90° a potiahnite ho
dopredu asi 0 30 mm, kym sa ochranny kryt neotoci
cez otoénd tyc€.

+ Stlacte aretacné tlacidlo 31 (obr. 10 - strana 4) pred
dolnym ochrannym krytom a podrzte ho stlacené.
Pomocou Sesthranného kli¢a 32 otvorte
Sesthrannd  skrutku 34 ota¢anim v smere
hodinovych ruciciek.

+ Qdstrarite prednu prirubu pilového listu 35 a vyberte
pilovy list smerom hore alebo dole.

+ VloZte novy pilovy list (dodrziavajte smer rezu, pozri
symbol smeru otacania na kryte).

+ Nastréte prirubu 35 na dvojitd hlavu a utiahnite
Sesthrannu skrutku 34 jej otaCanim v protismere
hodinovych rucic¢iek pomocou Sesthranného
kluca.

+ Skontrolujte, &i sa pilovy list pri manualnom otacani
hladko otaca.

+ Odstrante Sesthranny klu¢ 32.

+ Zatvorte ochranny kryt.

+ Uzatvarajte oba bo¢né posuvace pol.40 (obr. 10 -
strana 4) na ochrannom kryte tlatenim smerom
dole, kym nezablokuji/neuzavra.

« Uzavrite zablokovanie 45 na [avej strane
ochranného krytu oto¢enim Sesthranného kltca 32
o Y. otacky vpravo.

+ Zastr¢te Sesthranny kIu¢ 32 do drziaka.

+ Zatlatte klin na Stiepanie dreva spolu s hornym
ochrannym krytom do drziaka klinu na Stiepanie
dreva, kym nezapadne do drziaka klinu na tiepanie
dreva.

« V pripade potreby spravne nastavte klin na
Stiepanie dreva (pozri odstavec 4.6).

4.7 Klin na stiepanie dreva
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovl zastréku.

www.mafell.de/erika

Klin na Stiepanie dreva zabrafuje uzavretiu zarezu za
listom pily po¢as pozdizneho rezu a méze tak dojst k
vzniku spatného narazu.

Tato funkcia je ale zaruCena iba vtedy, ked je klin na
Stiepanie dreva sprévne nastaveny, to znamena, ze
jeho vzdialenost od ozubeného venca pilového listu je
maximalne 5 mm v ramci celej hibky rezu (pozri obr. 7)
a jeho hrubka sa nachadza medzi Sirkou zarezu a
hribkou hlavného listu pouzitého pilového listu.
Dodavany klin na Stiepanie dreva je vhodny pre pilové
listy z tvrdého kovu uvedené v odstavci 4.4.

Ak je potrebné nastavit klin na Stiepanie dreva,
postupujte nasledovne:
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+ Nastavte pilovy list na maximalnu hibku rezu (pozri
odstavect 5.6).

+ Odstrarite horny ochranny kryt (pozri odstavec 4.1).

+ Presunte agregat pily do strednej polohy (funkcia
stolnej kotuCovej pily) (pozri odstavec 4.8).

+ Presunite agregat pily do Sikmej polohy 45 (pozri
odstavec 5.8).

+ Otvorte zablokovanie 45 (obr. 10 - strana 4) na favej
strane ochranného krytu oto¢enim Sesthranného
kluca 32 o ¥ otacky vlavo.

+ Tlacte oba Cervené posuvace 40 na bocnej strane
dolného ochranného krytu smerom hore, kym
nezaklapnd.

+ Sklopte ochranny kryt dopredu o cca 90° a
potiahnite kryt dopredu tak, aby sa oto€il cez oto&nu
ty¢.

+ Uvolnite Sesthrannt skrutku 37 (obr. 7 - str. 4) a
nastavte klin na Stiepanie dreva 3 podla obr. 7 s
ohfadom na vzdialenost od ozubeného venca a
vySku.

+ Riadne utiahnite Sesthrannu skrutku 37.

+ Opat zatvorte ochranny kryt tak, Ze ho otoCite 0 90°
dopredu, zatlaCite cca 30 mm dozadu a zaklapnete
smerom hore. Zablokujte ochranny kryt v uzavretom
stave stlacenim dvoch bocnych postivacov 40 (obr.
10 - strana 4) smerom dole.

« Uzavrite zablokovanie 45 na [avej strane
ochranného krytu oto¢enim Sesthranného kltica 32
0 s otacky vpravo.

+ Nastréte horny ochranny kryt spat na klin na
Stiepanie dreva a riadne ho utiahnite (pozri
odstavec 4.1).

Klin na Stiepanie dreva sa da zablokovat v dvoch
polohach bez pomoci nastroja:

- horna poloha s ochrannym krytom - pre bezné rezy
- dolna poloha bez ochranného krytu- pre skryté rezy

Aby sa dosiahla prislusna poloha, jednoducho
potiahnite Stiepaci klin smerom hore a dopredu alebo
ho zatlacte dole a dozadu.

Klin na Stiepanie dreva sa da odstranit bez pomoci
naradia (pri ponornych rezoch a vymene pilového
listu).

- Presunte agregat pily do strednej polohy (funkcia
stolovej koticovej pily) (pozri odstavec 4.8).

- Nastavte pInu vySku rezu.
- Odstrarite horny ochranny kryt (p. odstavec 4.1).

- Stlacte tlacidlo v Strbinovom otvore v hornej, zadnej
Casti dolného ochranného krytu.

- Pokial drzite stlacené tladidlo, tahajte klin na
Stiepanie dreva dopredu/hore podia priemeru
pilového listu.

Pri vkladani klinu na Stiepanie dreva davajte pozor,
aby bol klin na Stiepanie dreva zatlateny smerom
dozadu a dole vo vzdialenosti cca 5 mm od priemeru
pilového listu a zasunuty do drazky drZiaka klinu na
Stiepanie dreva. Klin na Stiepanie dreva musi byt
stlaCeny az na doraz alebo kym nezaklapne na miesto
(tlacidlo nemusi byt stlacené).

4.8 Pouzitie ako podlahova t'ahacia pila

Zvlastnou vyhodou pouZitia ako podlahovej tahovej
pily je bezproblémové a presné rezanie pevnych
obrobkov do max. 330 mm (Erika 85: 423 mm) dizky
rezu pre obrobky s hrdbkou 16 mm, napr. panely.
Umiestnite obrobok na liStu zarazky 14 (obr. 9 - strana
4) univerzalnej zardzky 15. Stladte c&ervené
uvolfovacie tladidlo 16 a potiahnite agregat pily
pomocou ruéného kolesa 17 a taznej ty¢e 18 smerom
dopredu. Po ukonCeni procesu rezania sa pilovy
agregat vrati spat’ do vychodiskovej polohy a tam sa
automaticky zablokuje.

4.9 Pouzitie ako stolova pila

Pozdizne rezanie vacsich obrobkov sa vykonava vo
funkcii stolnej kotticovej pily. Presurite k tomu agregat
pily do pozadovanej polohy stola. Otote k tomu
aretacny gombik 24 (obr. 8 - strana 4) vpravo a tahajte
agregat pily dopredu, kym sa automaticky nezablokuje
v naplanovanej polohe.

Pouzite univerzalnu zarazku 15 ako paralelnt zarazku.
V Zzavislosti od rozmerov obrobku mdzete pritom
pouzit' listu zarazky 14 s vysokou vodiacou plochou
obrobku alebo otoéend o 90° so svojou dolnou
vodiacou plochou 25.

Otogenim uzamykacieho tladidla 24 viavo sa vratite
spat na funkciu podlahovej taznej pily. Agregat pily sa
potom automaticky vrati spat do koncovej polohy.
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4.10 Filter vycistit’

Otvorte zlahka skrutku s SoSovkovou hlavou 44 (obr.
11 - strana 4). Zablokujte teleso filtra 46 jeho
posunutim z otoného bodu stredného telesa dopredu.
Vycistite teleso filtra. Po vy€isteni vioZte teleso filtra na
otoénych bodoch 47 v opanom poradi opat do
stredného telesa 48 (ubezpecte sa, Ze otocné body sa
zablokuji na oboch stranéch). Upevnite teleso filtra
utiahnutim skrutky so SoSovkovou hlavou 44.
Alternativne sa da skrutku 44 s valcovou hlavou
uvolfiovat, kym sa teleso filtra nebude dat' otoCit dole
0 90°. Vygistite teleso filtra vhodnym nastrojom. Po
vycCisteni otoCte teleso filtra 0 90° hore a upevnite ho
utiahnutim skrutky so SoSovkovou hlavou 44.

5 Prevadzka

5.1 Spustenie do prevadzky

Tento navod na pouzivanie musi byt k dispozicii
vSetkym osobam poverenym obsluhou stroja, pricom
treba venovat zvlastnu  pozornost  kapitole
,Bezpec€nostné pokyny“.

5.2 Zapnutie a vypnutie

+ Zapnutie: Stlacte zelené spinacie tlacidlo 12 (obr.
9 - strana 4).

+ Vypnat: Stlatte Cervené spinacie tlacidlo 11.
Viykona sa pritom automatické zabrzdenie hriadefa
pily so skratenim doby vystupu na menej nez 10
sekund.

o

5.3 Svetlo

Spojovaci kabel moZete pri
preprave navinut na pravu stranu
stroja pomocou dodavanych
drziakov 13 (ktoré zaroven slizia
ako prepravné rukovate).

Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovl zastréku.
Elektricky nastroj je vybaveny svetelnym modulom 49
(obr. 2 - strana 4) v hornom ochrannom kryte.

Po zapnuti stroja je napajany svetelny modul uréitu
dobu a potom je pripraveny na prevadzku.

V pohotovostnom rezime rozsvieti svetelny modul
automaticky svetlo pri pohybe stroja alebo ho poéas
dihSieho prestoja vypne.

Pre bezproblémové fungovanie svetla sa musia
vycistit zlaté kontaktné plochy na kline na Stiepanie
dreva, pokial su znecistené. Vyberte k tomu klin na
Stiepanie dreva a oCistite handrikou kontaktné plochy
od prachu a triesok.

5.4 Volba poctu otacok

Aby bola dosiahnuté optiméalna kvalita rezu v zavislosti
od spracovavaného materialu, daji sa zvolit otacky
pilového listu od 2050 — 4300 min-'. Tieto si zvolite
nastavovacim kolieskom umiestnenym pod hlavnym
vypinacom.

Drehzahlen
A | 2050min
|
B | 2400mir =
Alu
C | 2s00mi™
D | 3400min
E | s7o00mi
F | s000mir
G | 4300min™
Best—Nr. |imaeaf@ll Original-Sageblatter
092472|250x2,8x30| Z 24 wz
092465|250x2,8x30| Z 40 wz
092466| 250x2,8x30| Z 60 wz
092467 |250x2,8x30| Z 68 |FZ/TZ

Upozoriiujeme, Ze optiméalna kvalita rezu zavisi nielen
od poétu otacok, ale aj od pilového listu a ostrosti
pilového listu. Pokyny k vhodnému listu pily pozri
odstavec 4.4.
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5.5 Ochrana proti pretazeniu

Aktivacia ochrany motora je vzdy
@ znakom pretaZenia motora, pri€ina

ktorého sa musi zistit a odstranit.
Pri pretazeni motora sa znizi poCet otacok
automaticky alebo pri vypadku pridu dbjde k
automatickému vypnutiu. Po obnoveni napéjania sa da
opat zapnut stroj.

5.6 Nastavenie hibky rezu

Hibku rezu modzete nastavit otadanim rugného
kolieska 17 (obr. 8 - strana 4) postupne od 0 do 72 mm
(Erika 85: 0 az 85 mm). Otacanim v smere hodinovych
ruciciek zvysite hibku rezu a otadanim v protismere
hodinovych ruiciek ju znizite.

Na dosiahnutie dobrej kvality rezu by mala byt
nastavena hibka rezu pilového listu 0 cca 5 mm vacsia
ako hrubka spracovavaného materialu.

V zavislosti od polohy klinu na $tiepanie dreva v dvoch
aretaénych polohach sa da pouzit ako pomocka na
nastavenie konkrétnej hibky rezu rozmerova stupnica
38 (obr. 7 - str. 4) pripevnena na kline na Stiepanie
dreva a stojacu kolmo k povrchu stola. Plati to ale iba
pre pilové listy s @ 225 mm (Erika 85: @ 250 mm).
Pokial je potrebné presné nastavenie hibky rezu, napr.
pri draZkovani alebo lepeni vzdy podavajte z dolnej
strany, aby ste kompenzovali akikolvek volu.

5.7 Ponorné rezy
Nebezpecenstvo
Riziko spatného narazu pri
ponornych rezoch! Pokial je to
mozné, umiestnite pred ponorenim
diel k pevnej zarazke na prednej
hrane. Pocas ponorenia pritiacte
diel pevne na povrch stola. Pri
tlaceni davajte pozor na
nebezpeénu oblast sposobenu
vychadzajucim listom pily.

www.mafell.de/erika

Odstraite horny ochranny kryt, pozri odstavec 4.1.
Odstrante klin na Stiepanie dreva, pozri odstavec 4.5.
Otéacaijte list pily ruénym kolieskom smerom dole, kym
nezmizne pod doskou stola.

Otacanim ruéného kolieska 17 (obr. 8 - str. 4) mozete
vykonavat ponorny rez plynule od 0 do 85 mm
(poznamka: pilovy list vystupuje z obrobku v mierne
pokrivenom tvare). OtaCanim v smere hodinovych
ruciciek zvysite hibku rezu a otadanim v protismere
hodinovych ruciciek ju zniZite.

Po ponornom reze vrétte klin na Stiepanie dreva spéat
na jeho pdvodné miesto, pozri Cast 4.6 a znova
namontujte ochranny kryt na klin na Stiepanie dreva,
pozri odstavec 4.5.

5.8 Nastavenie Sikmych rezov
Nebezpecenstvo

Davaijte pred spustenim naklonenej
polohy s beziacim listom pily pozor,
aby sa nenachadzal ani
multifunkEny doraz, ani obrobky v
oblasti ota¢ania pilového listu.

Pre uhol do 45° musite najskér uvolnit upeviiovaciu
paku 19 (obr. 9 - strana 4) ota€anim v protismere
hodinovych ruciiek. Otolte agregét pily otaCanim
rukovate 20. Uhol rezu sa zobrazuje na uhlovej
stupnici 21 na ukazovateli 22. Utiahnite opat
upevnovaciu paku 19.

Stlacenim otoéného tladidla 23 je mozné otocenie
agregatu pily 0 3° cez obe koncové polohy 0° a 45°.
Pri spatnom otoCeni sa otoény gombik automaticky
vrati do vychodiskovej polohy, takze pri opatovnom
otoceni sa presne pribliZi k polohe 0° alebo 45°.

5.9 Multifunkéna zarazka (obsah dodavky Erika
85)

Popis najdete v prilozenom montaznom navode a

zozname nahradnych dielov.

5.10 Univerzalna zarazka (obsah dodavky Erika 70)

Kompletna univerzalna zarazka sa sklada z drZiaka
tyCe 27 (obr. 8 - str. 4) a vodiacej tyce 26, ktora sa da
nastavit v drziaku. Mozete ju umiestnit do fubovolnej
polohy na rozvodoch v tvare lastoviCieho chvosta na
v8etkych stranach dosky stola a upnit nasledovne:
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+ Upevniovaciu paku 51 (obr. 12) otoéte zvisle nadol
do uvolnenej polohy 51.1 (obr. 13).

+ Potom nasadte drZiak ty¢e Sikmo zhora (obr. 14) na
profil v tvare lastovi¢ieho chvosta tak, aby bola
upevriovacia ¢elust 53 (obr 12) zatlatena dozadu a
zapadla do profilu.

+ Drziak tyCe sa da variabilne postvat na profile v
uvolnenej polohe 51.1 upeviiovacej paky.

+ Otocenim upeviovacej paky 51 vliavo do polohy
51.2 (obr. 13) upevnite drziak tyce.

Otocenim upinacej paky vpravo v polohe 51.3 (obr.13)
sa da vybrat drziak tyCe z profilu na fubovolnom
mieste.

Profil s tvarom lastovi¢ieho chvosta stroja a drZiaka
tyCe, ako aj upevriovaciu plochu Celuste 53 (obr. 12)
musite pravidelne Cistit vhodnou handri¢kou.
Zabezpedi sa tak potrebna upeviovacia sila.
Univerzélna zarédzka sa da pouzit ako paralelna
zarazka vo funkcii stolnej pily, ako aj Sikméa a Ukosova
zarazka pri podlahovej tahacej pile.

Poloha listy zarazky (zariadenie s obrobkom) k
Ciastotnému kotucu je presne nastavena z vyroby. Ak
je napriek tomu potrebné vykonat dodatoéné jemné
nastavenie, vykona sa to nasledovne:

+ Upevnite univerzalnu zardZku do rozvodu v tvare
lastoviCieho chvosta na pravej alebo lavej pozdlZne;
strane stola.

+ Presunte listu zarazky uvolnenim hornej kridlovej
skrutky 28 do polohy 0° a utiahnite kridlovu skrutku.

+ Pomocou skrutkovaga uvolnite dve valcové skrutky
pristupné zhora.

+ Uvolnite bo¢nu upeviiovaciu paku 52.1 (obr. 13) na
drziaku tyCe 27 (obr. 8).

+ Potom posurite kolaj dorazu tesne pred pilovy list.

+ Skontrolujte, Ci je lista zardzky spravne nastavena.
Déavajte pritom pozor na vzdialenost medzi
paralelnou zarazkou a listom pily. Véla na zadnom
vzostupnom zube musi byt o nieCo vacsia ako na
prednom zostupnom zube.

+ Upevnite listu zarazky s boénou uzatvaracou pakou
52.2 (obr. 13).

+ Opat riadne dotiahnite valcové skrutky.

* Vykonajte skusobny rez!

Pokial to nie je v poriadku, zacnite znova s
nastavovanim.

Po tomto opatovnom nastaveni dorazu zostava
zachované zobrazenie uhla na stupnici!

5.11 Pouzivanie ako paralelna zarazka

Univerzalnu zardzku mozete upevnit v rdznych
polohach a pouzit ju ako paralelnu zarazku (pozri obr.
8 - strana 4). Pre nastavenie pozri 5.10. Upevnenie na
pravej alebo Favej pozdiznej strane stola. Davajte
pritom pozor na vzdialenost medzi paralelnou
zarézkou a listom pily. Véla na zadnom vzostupnom
zube musi byt o nieo véacSia ako na prednom
zostupnom zube.

- Uvolnite kridlovi skrutku 28 a na uhlovej stupnici
nastavte hodnotu 0°. Dotiahnite opat kridlovu
skrutku 28.

- Pritom musite upevnit zarazku v rozvode v tvare
lastovi¢ieho chvosta tak, aby lita zardzky siahala
od prednej hrany stola aZ po stred pilového listu.
(Stroj vo funkcii stolnej pily)

- Pouvolneni bo¢nej aretatnej paky 52.1 (obr. 13) na
drziaku tyCe 27 nastavte pohybom vodiacej ty¢e 26
pozadovan( vzdialenost medzi listom pily a
vodiacou tydou. Sirku je mozné odgitat na
rozmerovej stupnici 29 na okraji liSty zarazky
smerom kK listu pily.

- Opét riadne upevite bo¢nl uzatvaraciu paku 52.2 a
upinaciu paku 51.2.

- LiStu zardzky musite upevnit tiez na prednu hranu
stola pomocou upinacieho kusu 36 (obr. 8).

- Zavedte k tomu Stvorhran na upevriovacom kuse do
drézky liSty zarazky.

- Odskrutkujte kridlovd maticu na upeviiovacom

kuse, kym klin nezapadne za profil v tvare

lastovi€ieho chvosta dosky stola.

Utiahnite kridlovu skrutku.

Lista zarazky 14 sa da prestavit v doraze v pozdiznom
smere. Pokial napriklad pri pozdiznom rezani
masivneho dreva existuje riziko, ze sa obrobok
zasekne medzi dorazom a listom pily, posunie sa lista
zarazky tak, aby siahal jej zadny koniec priblizne po
stred pilového listu. K tomu musite uvolnif
upeviiovaciu paku 30 (obr. 8 - strana 4) na hornej
strane dorazu a posunut listu zarazky. Po nastaveni
opét riadne utiahnite upevriovaciu paku.

Lista zarazky 14 sa da pouzit oto¢ena 0 90°. Ulah&uje
to rezanie Uzkych obrobkov, hlavne ak pri liste pily v
Sikmej polohe, pretoZe nizka vodiaca plocha, ktora je
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k dispozicii, umoznuje priblizenie paralelnej zarazky
blizSie k listu pily. K tomu musite uvolnit upeviiovaciu
packu 30 na doraze. Vytiahnite listu zarazky 14 Uplne
z drziaka. Pouzite otogenu listu zarazky o 90° tak, aby
ukazovala Uzka hrana smerom k listu pily. Potom opé&t
natiahnite upeviiovaciu paku. TieZ v tomto nastaveni
liSty zaraZky sa da Sirka rezu odCitat na stupnici 29 na
hrane otocenej k listu pily.

5.12 Pouzivanie ako krizovy a ukosovy doraz
Nebezpecenstvo

Nastavenie univerzalnej zarazky
vykonavaijte iba pri zastavenom
liste pily.

Pre Sikmé a Ukosové rezy pomocou funkcie taznej pily
je univerzélna zardzka upevnend k prednej [avej
strane stola. V tejto polohe sa zobrazuje pri
pravouhlych rezoch na uhlovej stupnici znacka 0°.

Na vykonavanie uhlovych rezov musite uvolnit
kridlovi skrutku 28, ktora sa nachadza na hornej
strane (obr. 9 - strana 4). OtoCte liStu zarazky do
pozadovanej polohy podia stupnice. Pritom existuje
kazdych 15° blokovacia poloha. Nasledne opat riadne
dotiahnite kridlovu skrutku.

Zablokovanie sa da vypnut posunovacom 54 (obr. 8 -
strana 4) pod uhlovou stupnicou. Zfahka uvolnite
kridlovu skrutku. Potom zatladte ne diel posunovaca,
ktory vy&nieva na jednej strane.

Na dosiahnutie lepSej kvality rezu by liSta zardzky mala
vzdy siahat Co najblizSie k rovine rezu. Je preto
vribkovand na svojich koncoch, aby sa dal horny
ochranny kryt zasunit dostatocne daleko aj pri rezani
tenSich obrobkov. Pre nastavenie lidty zaraZzky musite
uvolnit upeviovaciu paku 30 (obr. 8 - strana 4).
Pohybom vodiacej tye v drziaku na tyCe 27 sa da
zardzka nastavit tak, aby bola Sirka rezu optimaine
nastavend v zavislosti od prisluSnych rozmerov
obrobku.

6 Udrzba a opravy
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych Udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovl zastréku.

Stroje MAFELL sU skonStruované tak, aby boli
nenaro¢né na udrzbu.

Pouzité gulkové loZiska su namazané na cell dobu
Zivotnosti. Po dihSej prevadzkovej dobe odporuc¢ame
odovzdat stroj na kontrolu autorizovanej servisnej
dielni firmy MAFELL.

Na v8etky mazacie miesta pouzivajte iba na$
Speciélny tuk, objednavka €.049040 (1 kg plechovka).

6.1 Kontrola bezpe¢nostnych zariadeni

BezpeCnost stroja je v prvom rade zavisla od
funkénosti existujlcich bezpeénostnych zariadeni.
Preto je dolezité, aby sa tieto zariadenia pravidelne
kontrolovali, na ich stav podla predpisov aby sa
zaistilo, Ze s v dobrom prevadzkovom stave. Patria k
tomu hlavne klin na $tiepanie dreva, horny ochranny
kryt a dolny ochranny kryt.

Okrem toho sa musia kazdé 2 tyZdne kontrolovat:

- samocinny navrat agregatu pily do vychodiskovej
polohy pri pouzivani ako tazna pila (pozri odstavec
4.7)

- automatické uzamknutie pilového agregatu vo
vychodiskovej polohe po spatnom chode

- Funkénost automatického zablokovania agregatu
pily v strednej polohe pri pouZziti ako stolova pila
(pozri odstavec 4.8)

- Bezproblémovy pohyb kridel ochranného krytu z
max. vySky rezu az na dosku stola.

- Sietova $nura na poSkodenie

6.2 Osetrovanie stroja

Klzné a valivé diely sa musia byt obCas o€istit od
triesok a prachu pomocou vhodného vysavaca.
Obgasné  postriekanie  komeréne  dostupnym
obchodnym mazivom (napr. Caramba) ulah&uje
kizanie dielov.

Aby sa motor prili§ neprehrieval, mali by ste ob¢as
skontrolovat, ¢i sa na jeho povrchu neusadil prach.
Pokial je znecisteny kryt filtra na motore, musi sa
vycistit (pozri 4.9).

Horny ochranny kryt musite pravidelne Cistit vhodnou
handrickou. NepouZivajte na ochrannom kryte Cistiace
a mazacie prostriedky.

6.3 Uskladnenie

Pokial' sa stroj dihSiu dobu nepouzival, musite ho
starostlivo vyCistit. Nastriekajte lesklé kovové diely
antikoréznym prostriedkom.
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7 Odstranovanie poruch

Nebezpecenstvo
Zistovanie pri¢in vzniknutych pordch a ich odstranovanie si vzdy vyzaduje zvy$enu
pozornost a opatrnost. Predtym vytiahnite sietovu zastréku!

V nasledujucej asti st uvedené naj¢astejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchéch sa obréatte na
svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha Pri¢ina Odstranenie
Stroj sa nedéa zapnut Nie je k dispozicii sietové Skontrolujte napajanie nap&tim
napatie
Defektna sietova poistka Vymerite poistku
Opotrebené uhlikové kefky Prevezte stroj do dielne
zakaznickeho servisu spolo¢nosti
MAFELL
Stroj sa samocCinne vypina poCas | Vypadok siete Skontrolujte sietové poistky
prazdneho chodu Vdaka integrovanej ochrane proti

prili$ nizkemu napatiu sa stroj sam
opat nespusti a po obnoveni
napatia ho treba znova zapn(t

Stroj sa po€as rezania zastavil Vypadok siete Skontrolujte sietové poistky
PretaZenie stroja Znizit rychlost posunu vpred

Obrobok sa zasekava pri posune | Tupy pilovy list Drzte pevne obrobok a okamzZite

vpred vypnite motor. Vymenit pilovy list
LiSta univerzélnej alebo Nové nastavenie listy zrazky, pozri
multifunkénej zarazky nie je odstavec 5.10

rovnobezna s listom pily

Viypélené flaky na rozhraniach Nevhodny alebo tupy pilovy list | Vymenit pilovy list
pre pracovny krok

Zapchaty vystup triesok Prevadzka bez odsavania Odstrante triesky pri vypnutom
stroji. K tomu otvorte postvac 39
(obr. 10 - strana 4). Stiepky v
kanéliku na triesky sa teraz daju
[ahko vybrat smerom dole. Potom
opat uzavrite postva¢ smerom
dozadu

Prili$ slabé odsavanie Musi sa pouzit saci pristroj, ktory
zaruci na odsavacom hrdle rychlost
vzduchu minimalne 20 m/s

Drevené Casti vo vyhadzovani | Otvorte postva¢ 39 (obr. 10 -
triesok strana 4). Potom sa daju kusy
dreva [ahko odstrénit smerom dole
z kandla na triesky.

Pokial to nie je Uplne mozné, Upine
spustite pilovy list. Potom opét
uzavrite postva¢ smerom dozadu

-204-



Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

Prestavenie vySky beZi tazko

Tazna tyg, segment zavitového
prevodu a pridrzna doska su
znedistené

Vycistit suciastky a natriet ich
tukom alebo olejom

Tazné zariadenie bezi tazko

Tazna ty&, kizna plocha
gulkového loZiska a vodiaca
trubica znecistené

Vygistit suciastky

Ruarkovy neda

zaklapnat

stojan  sa

Horny  ochranny  kryt v
parkovacej polohe na rirkovom
stojane a agregéte pily otoeny
o viac ako 30°

OtoCte agregét pily do polohy pod
30°

Svetlo sa vypne

Stroj sa nepohyboval cca desat
sekund

Svetelny modul sa automaticky
prepol do reZimu necinnosti a znova
sa automaticky zapne, ked sa zatne
stroj samocinne pohybovat

Kontaktné plochy klinu na
Stiepanie dreva su znegistené

Odstrarite klin na Stiepanie dreva a
handrickou oistite zlaté kontaktné
plochy od prachu a triesok
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8

9 Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov

Zvlastne prislusenstvo

Univerzalna zarazka, kompl.

Multifunkéna zarazka (vratane navodu na obsluhu)
Paralelna zarazka (vratane navodu na obsluhu)
Drziak na tyCe zabaleny

Posuvné sane, kompl.

Dorazové pravitko 1000 mm; vrat. rezacej klapky
Vysuvna ty¢, kompl.

Upevriovaci diel

Dodatocne pre Erika 70

Dodatocne pre Erika 85

Upevniovacia kolaj 1000 mm

Montazna sada kolies

Startovaci balidek Cleanbox

Cleanbox, 5 kusov

Pilovy list HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 zubov / WZ (Erika 70)
Pilovy list HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 zubov / WZ (Erika 70)
Pilovy list HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 zubov / FZ/TR (Erika 70)
Pilovy list HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 24 zubov / WZ (Erika 85)
Pilovy list HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 40 zubov / WZ (Erika 85)
Pilovy list HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 60 zubov / WZ (Erika 85)
Pilovy list HM @ 250 x 2,8 x 30 mm, 68 zubov / FZ/TR (Erika 85)

Objednavka ¢&. 207912
Objednavka ¢. 207910
Objednavka ¢. 207506
Objednavka ¢&. 207507
Objednavka ¢&. 038563
Objednavka ¢. 203396
Objednavka ¢. 038309
Objednavka ¢. 038294
Objednavka ¢&. 208438
Objednavka ¢. 208439
Objednavka ¢. 038686
Objednavka ¢&. 202889
Objednavka ¢. 203402
Objednavka ¢. 203575
Objednavka ¢. 092460
Objednavka ¢. 092462
Objednavka ¢. 092464
Objednavka ¢. 092472
Objednavka ¢&. 092465
Objednavka ¢&. 092466
Objednavka ¢. 092467

Prislusné informéacie o nahradnych dieloch najdete na nasej webovej stranke: www.mafell.com

www.mafell.de/erika
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleif entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de I'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant 'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 4 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kéytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédvé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage dvertas inget ansvar.
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GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeservicevaerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN BOKYMEHTALMM Ha TapaHTUio (OpUTHaMNbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUM C NpaBUiaMu O MPEAOCTaBNEHNI rapaHTm
Mbl GecnnaTHo npoussefem BCe HeOOXOAMMblE PEMOHTbI, KOTOpble MO Hallemy OnpefeneHnio HeobXoauMbl B CBS3U C AedekToM
martepuarna, o6paboTki 1 cOopki. ITO He OTHOCMTCS K PacXogHbIM MaTepuanam v U3HalMBaeMbiM AeTansm. [ns 3T0ro MalmHa unm
YCTPOWCTBO [OIMKHO BbITb (paHko-hpaxT OTNpaBNeHo Ha 3aBOA UMK MacTepckylo o6cnyxmBanms knueHToB dnpmsl MAFELL. M36eraitte
MOMbITOK CAMOCTOSTENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIy4ae rapaHTusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpen,
NPUYMHEHHBIN B peynbTaTe HenpaBunbHOrO 06paLyeHs Uk eCTECTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu bteddéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladu (originaini doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktuélné platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podie nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkousejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na Skody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budu vsetky opravy, ktoré ur¢ime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajuce opotrebeniu st z
toho vylugené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatni opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
e” Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating excellence
Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:

Fax +49 (0)7423/812-218 www.mafell.de mafell@mafell.de
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